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Հայ ժողովրդի պատմական ճակատագիրը նրան լայն շփման 
մեջ է դրել աշխարհի շատ ժողովուրդների հետ: Ամենահեռավոր 
ժամանակներից սկսած նա արթուն կերպով հետևել է համաշխար­
հային կուլտուրայի զարգացմանը, շանացել է սովորել բոլոր 
ժողովուրդներից և, սովորելու} հանդերձ, նա ընթացել է իր նա- 
նապարհով, ստեղծել է իր ուրույն ազգային կուլտուրան, գրականու­
թյունն ու արվեստը, որոնք խիստ թնորոշ են իր ազգային հոգեբա­
նության, իր անցած պատմական ուղուն:

Ակաղեմիկ Ն. Մաոը, անդրադառնալով հայ կուլտուրայի զար­
գացման առանձնահատկություններին, նշել է. «Ոչ մի կուլտուրա չի 
կարող հասկացվել առանց ժողովուրդների փոխադարձ և արգասա­
վոր ազդեցության, սակայն հայկական կուլտուրան այդ տեսակետից 
բոնում է առանձնակի տեղ: Հանդիսանալով ազգային հարաբերու­
թյունների հանգույց ոչ միայն ժամանակակից, այլև մեռած կուլ- 
սւուրական ժողովուրդների միջև, ինչպես և ներկայիս կենդանի քա­
ղաքակրթված աշխարհում հայերն աոաշինն էին, որ դեռևս միջին 
դարերում ըմբռնեցին միջազգայնության և ընդհանուր պատմության 
ընկալման անհրաժեշտությունը»:

Հայ կուլտուրայի, հատկապես գրականության միջազգային 
կապերի ու հարաբերությունների մասին խոսել են հայ, ռուս և 
եվրոպական նշանավոր շատ գրողներ ու գիտնականներ, հասարա-



6

կական ու քաղաքական գործիչներ: Այդ ամենը վկայում Լ հայ 
կուլտուրայի լայն ընդգրկումների, գեղարվեստական մտածողու- 
|1ա.ն ու արտահայտման ձևերի բարձր մակարդակի մասին:

2այ կուլտուրայի մասին իրենց ջերմ խոսքն են ասել Վիկտոր 
-յուգոն և Անատոլ Ֆրանսը, Դոմեն հ՛ոլանը և 2անրի հարբյուսը, 
II աք սիմ Ղորկին և Վալերի Թրյուսովը...

հայրոնը ոգեշնչված գոչել Լ. «1'նչպիսին էլ եղած լինի հայերի 
ճակատագիրն անցյալում, — իսկ նա եղել է դառն,—ինչպիսին էլ որ 
|ինի նա ապագայում, նրանց երկիրը միշտ կմնա ամենահետաքրքիրն 
աշխարհի երեսին»:

.Վսւրգացման իր ընղհանուր տենդենցներով հայ առաջավոր կուլ­
տուրայի համար խորթ են եղել ազգային մեկուսացումը, ազգային 
կեղեի մեջ պարփակվելու հատկությունը: Հնագույն ժամանակներից 
հայերը ուսումնասիրել ու թարգմանել են համաշխարհային գրա­
կանության լավագույն ստեղծագործությունները:

Օանաստեղծ Վահան Տերյանը իրավացիորեն նշել է. որ «միայն 
կուլտուրական ազգը կարող է ստեղծել ազգային կուլտուրա»: Այղ 
գիտակցությամբ հայ ժողովուրդը անցել է դարերի միջով, ստեղ­
ծելով ազգային մ՛եծ պոեզիա, գունեղ նկարչություն, հուզիչ 
երաժշտություն ու ճարտարապետություն: ժամանակները երբեմն 
մռայլել են նրա զարգացման ուղին, բայց նա սրբությամբ պահ­
պանել է իր գիրն ու խոսքը, իր գրականությունն ու արվեստը:

2այ-եվրոպական և հայ-արևելյան ժողովուրդների գրական կա­
պերի և հարաբերությունների ուսումնասիրության խնդիրը ոչ միայն 
պատմական ու կուլտուրական, այլև հասարակական ու քաղաքական 
նշանակություն ունի: Այդ կապերի ուսումնասիրությունը հարուստ 
ու շնորհակալ նյութ է տալիս հայ և մյուս ժողովուրդների դարավոր 
բարեկամության մասին: ժողովուրդների գրական-կուլտուրական 
համագործակցությունը հարստացնում, աոաշ է մղում ազգային 
կուլտուրան: Ազգային կուլտուրաների փոխադարձ ուսումնասիրու­
թյունն ու եղբայրական մերձեցումը սոցիալիստական հասարակար­
գի բնորոշ հատկանիշն է:

Դարերի խորքից է գալիս հայ և ոուս ժողովուրդների բարեկա­
մությունը: Այդ բարեկամությունն էլ ավելի ամրանում ու զարգա­
նում է XIX դարի սկզբներից: 2 այ գրողներն ու նկարիչները, կոմ-
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պոզիտորներն ու արտիստները, գրեթե բոլորն էլ այս կամ այն չա­
փով ոգեշնչվել, լիցք են ստացել ռուս առաջավոր կուլտուրայից:

«Ռուս-հայ գրական կապերը XIX—XX դարերում» աշխատու­
թյունը նպատակ չունի ընդգրկելու հարցի ամբողջ պատմությունը,
նա կազմված է որոշ ծրագրով և նվիրված է մեծածավալ 
միայն մի քանի կարևոր հարցերի լուսաբանմանը:

Աշխատության աոաջին գիրքը թաղկացած է երկու 
աոաջին մասում հեղինակն անդրադառնում է XIX դարի

թեմայի

մասից, 
առաջին

կեսի ռուս-հայ գրական-կուլտուրական հարաբերություններին, ապա 
այդ շրջանի ոուս գրողներից նա վերցնում Լ Ն. Վ. Դոգոլին, որի 
անվան նետ է կապվում ռուս գրականության զարգացման մի ամբողջ 
դարաշրջան: Գոգոլը ոգեշնչեց ու կյանքի կոչեց գրական մի ուղղու­
թյուն, որը վճռական նշանակություն ունեցավ ռուս (և ոչ միայն 
ոուս) գրականության զարգացման համար: Այդ ուղղությունը քննա­
դատական ռեալիզմն էր: Գոզոլյան տրադիցիաներն իրենց խոշոր 
ղերն են ունեցել հայ գրականության ու թատրոնի զարգացման գոր­
ծում:

Աշխատության երկրորդ մասը նվիրված է ռուս 60-ականներին' 
Ն. Գ. Չերնիշևսկուն, Ն. Ա. Դոբրոլյութովին և Ն. Ա. Նեկրասովին, 
որոնք նոր էջ թացեցին ինչպես ոուս, այնպես էլ Ռուսաստանի ժո- 
ղովուրդների գրական-հասարակական և ոևոլյոլցիոն մտքի պատ­
մության մեջ: Արխիվային և այլ նյութերի հիման վրա հեղինակը 
ցույց է տալիս հայ մտավորականության գաղափարական ու անձ­
նական կապը Չերնիշևսկոլ հետ: 60-ական թվականների ժողովրդա­
կան ամենախոշոր պոետը Նեկրասովն էր: Ռուս մեծ քննադատնե­
րից մեկն իրավացիորեն նշել է, որ Նեկրասովը Ռուսաստանի հա­
սարակական զարգացման մի ամբողջ դարաշրջանի պոետական 
արտահայտիչն էր, ժողովրդական վշտի ոլ ցասման անմահ եր­
գիչը: Աշխատության մեջ հանգամանորեն խոսվում է Ննկրասովի
ստեղծագործությունների մասիս' կապված հայ պոեզիայի 
ման հետ:

Աշխատության երկրորդ գիրքը նվիրված կլինի ռուս 
տական գրականության հանճարեղ վարպետներ' է. Ն.

զարգաց-

ոեալիս- 
Տոլստռյի,

Ա. Պ. Չեխովի, Ա. 1ք. Գորկու ստեղծագործություններին; Ցույց 
կտրվեն նրանց նշանակությունը հայ գրականության ու արվեստի 
զարգացման գործում, նրանց կապը հայ կուլտուրայի հետ:
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«Ռուս-հայ գրական կապերը XIX—XX դարերում» աշխատության 

մի քանի գլուխները տարթեր ժամանակներում լույս են տեսել 

աոանձին հրատարակություններով կամ պարբերական մամուլի 
էջերում: Ներկա հրատարակության համար դրանք վերանայված ու 
խմբագրված են' գրքի ընդհանուր կաոուցվածքին համապատաս­
խան:

Դրքի վերջում բերված է ոուս այն հեղինակների երկերի հայե­
րեն թարգմանությունների բիբլիոգրաֆիան, որոնց հատուկ գլուխ­

ներ են նվիրված աշխատության մեջ:

20 ապրիլի 1960 
Երևան
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Уже давно судьбы древней 
Армении связаны с судьбой великой 
России.

В. Я. Брюсов

Ս եծ է ռուս ժողովրդի ղերն ու նշանակությունը 
մարդկության պատմության մեջ։ Ռուս ժողովուրդը հան֊ 
դես է եկել որպես ճնշված ու շահագործված ժողովուրդ֊ 
ների ազատարար, որպես ամբողջ աշխարհի դեմոկրա֊ 
տիայի ու ս որ ի ալի զմի առաջավոր ու հզոր ուժ, մի այն­
պիսի ուժ, որբ փշրեց մարդկության ազատությունը կսւշ֊ 
կան դող դարավոր կապանքները և այժմ առաջնորդում 
Լ նրան դեպի կոմունիզմի հաղթանակը։

Ռուս ժողովուրդր ստեղծել է մեծագույն կսւլտուրա' 
քաղաքականության, գիտության, արվեստի և դրակս։֊ 
նության ասպարեզում տալով այնպիսի դեմքեր, որոնք 
վճռական դեր են խաղացել համաշխարհային կո՚լտոլ- 
1՚այՒ առաջընթացի մեծ դործում։

Ռուս ժողովուրդը տվել է աշխարհին Պուշկին, Դո֊ 
գոլ, Չելին սկի , Չերնիշևսկի, Նեկրասով, Տոլստոյ, Չե­
խով, Դորկի և շատ ուրիշներ։ Համաշխարհային մեծ
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արվեստին նա ավել է Ռեպին, Սերով, ՍարիկաԼ, Գլին֊ 
կա, Չայկովսկի, Մուսորդսկի, ղիտության ասպարեզում' 
Մ ենդելեև, Տիմիրյազև, Պավյով և շատ ոլ շատ ուրիշ֊ 
ներ։ Ռուս հար ուս ու կուլտուրայի, դրականության ու 
արվեստի վւա/լան րնորոշումր տվել է Մաքսիմ Գորկին, 
նա դրել Լ. «Միայն արվեստի րնադաւԼաէւու.մ, սրտի 
и տեղծ ա ղ ։։ր ծաթյան մեջ, ոուս մալուէարղր հայտաբերեր 
զարմանալի մի ում, ամենասոսկալի պւսյման^ւևրամ 
ստեղծելով սքանչելի դրականություն, ւլարման ալի նկար- 
չաթյուն և օրիդինալ երամշտություն, որով հիանամ է 
ամբոդջ աշխարհը: Փակված էին մողաէրղի շրթունքները, 
կաշկանդված էին հոդոլ. թևերը, սակայն նրա սիրտը 
ծներ իւոսքի, հնչյունների, դույների տասնյակ մեծ ար֊ 
վե и տա դե ոմներ... Խելահեղ հպւորտության աստիճանի 
հուպում է ոչ միայն 19-րդ դարում Ռուսաստանի ձնած 
տաղանդների առատությանը, այլև նրանը ապշեըաըիչ 
րա լլմա ղան աթյո լնր . ..»'.•

Ռուսական մեծ կուլտուրան, նրա ւսււաջավոր միտ­
քէ՛ հուզել են ամբողջ աշխարհը։ Չկա դիտության 
ա. կուլտուրայի լքի ասսլաըեղ, մի ճյուղ, որտեղ ռուո 
մ ողս վարդը չունենա իր ծոցից ելած հ ա մ աշխ արհա )ին 
ան ան վաստակած հանճարներ։

И,յոօր արդեն պայծառ իրակւսնու.թյուն են դաբծել 
пти մեծ քննադատ Սելինսկոլ ավելի քան մեկ դար 
առաջ ասած հանճարեղ խոսքերը. «Նախանձում ենք մեր 
թոռներին և ծաւներին, որոնց ւԼիճա կվա ծ է տեսնել Ռու- 
սաաուսնր 1Ձ40 թվականին, երբ նա կանդնած կլինի 
հ1՚1*՚Լ"!ծ աշխարհի դլուխր, օրենքներ կտւս և' դիտա֊

1 М. Горький, Собрание сочинений, том 24, .Москва, 
1953. стр. 181.
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թյանը, և' արվեստին, և. հարգանքի ջերմ՛եռանդ տուրք 
կստանա ամբողջ լուսավորված մարդկոլթյոմսից)>՝ ։

Ռուս ական կուլտուրան, ռուս գրականությունն ու 
Ա՛րվեստը հիացրել են գիտական սոցիալիզմի մեծա­
գույն հիմնադիրներ Մ արքս ին ու ին դելսին։

կարլ Մարքսը բարձր է գնահատել ռուսաց լեզուն 
11. այգ. լեզվով ստեղծված գրականությունը; Չնայած որ 
նա տիրապեւոել է եվրոպական մի շարք լեզուների , 
այնուամենայնիվ իր պատկառելի տարիքում գտել է, 
որ ռևոլյուցիայի գործն ավելի լայն ընդդրկումով շարու­
նակելու համար անհրաժեշտ կ ուսումնասիրել նաև ռու­
սաց լեզուն։ Ինչպես հայտնի է, 19֊ըգ դարի երկ բորդ 
կեսից սկսած Ռուսաստանը հետզհետե դառնում է Եվրո֊ 
սլաքի և ողջ աշխարհի ռևոլքուցիոն մտքի կենտրոնր։ 
Ռուսաստանում արադ զարգացող ո ոցիալ-տնտեսա կան 
իրադարձությունները նպաստավոր հող կին ստեղծում 
առաջավոր, ռևոլյուցիոն մտքի զարգացման համար; 
Ռուս հա սարա կա կան-քաղաքական միտքը արդեն ձնել 
կր Ս արքս ի այնպիսի ժամանակակիցներ, ինչպիսիք են 
Ի ելին սկին, Չ երնիջևսկին, Դ ո բր ոլյո ւբ ո լիր և ուրիշներ։ 
Ս արքսը Չերնիշևսկուն համարել է մեծագույն գիտնա­
կան ու մտածող։ Եվ ահա Ռուսաստանի հա ս ա րա կա­
կան ֊քա ղաքա կ ան կյանքին մոտիկից ու խորը ծանո­
թանալու, ռուսական առաջավոր կուլտուրան ուս ու մնա ֊ 
սիրելու համար Մարքսը կարճ ժամանակամիջոցում ոչ 
միւսյն սովորում է ռուսերեն, այլև հաճույքով կարդում է 
ռուս դրո զն երի երկերը, ռուս իրականության վերաբեր­
յալ պաշտոնական փաստաթղթերը։ Այդ բԱԼԱ^Ը խորա֊

* В. Г. Белинский. Полное собр. сочинений, том 12, 
.Москва, 1926, стр. 224.
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ii/l.ii նպաստում են Ս'արքսին պարզ պատկերացում ւււ֊ 
'հենտ/ու Ռա nաnտան ա մ տիրււղ բա fit/ իրա ղտրձոլթյուն - 
ների վերտրերյա / և իբ ի մ ա աո ուն րն ղհանրաց ոլմն երն 
անե/ա. ղրւոնց մասին:

Պււլ Լա'իարդր հաբ/ Սարքււի մասին գրած /ւբ ՚,իշո- 
'/"1 թյ11 ւնն ե ր ու մ ո/աւոմում I;, ււ/ւ U արքսր հաճույքով կա/ւ- 
i/iiigli/ կ սուս պոետներին ա արձակագիրներին' Պուշ֊ 
կինին, Գուրզինէ G շե ղ րինին և մյուս գրողներին ու. հրա- 
ււ/աբա կաիւոսներին: U արքսր կա բղա ցել է նաև հ՛երց են ի 
հա յան ի «Եղե/ություններ և խոհերո֊ր, ոոլս Հրապարա­
կս! խ ո ո b. Ֆլերովս կ ու. «Ի ան վո ր ղասակա/ւգի ղրությու֊ 
նր Ռուսաստանում» ե մի շարք տ ղ դրբեր, որոնց լու ­
սանց բներում կատարել կ խիստ արժեքավոր ղիտոդւււ֊ 
fJ/աններ։ G ուտով Մարքսր հիմնովին ծ անոթանում է 
Ռուսաստանի տնտեսական ու. քաղաքական կացութրս֊ 
նր, այնտեղ խմորվող ո.ևո/յուցիոն շարժումներին;

Ռուսաստանի, սուս կ ոլ/տուրա լի, ռու ս հասարակա­
կան կյանքի նկատմամբ բազմակողմանի հետաքրքրու­
թյուն I, հանդես բերել II ւսրքսի մարտական զինակից 
Ռրիգրիխ ին t/ե/ nր: հր աշ խ ա in ոլթ / ո ւնն երոլմ, նամակ֊ 
նեբամ նա բազմիցս նշե/ կ սուս ժողովբղի ա զղա լին 
/ ա վա զ ա Հհ Հաա կ աթյ անն երր մա բղասի բություն ր, սերբ 
ղեպի Հայբենիքր, աբիությունր ւււշիւսւտանքում ու պա/- 
քաբամ, հավաար լավ ապագայի նկաւոմամր և այթւ՛

Սիրով ու /ա րվււււ) ութ յամբ կնղե/սբ ձեոնամւււխ կ 
եղել սուս աղ լեզվի, դրականության ու պատմութ/ան 
ուսւււմնասիբության ր: Ինչպես Մարքսբ, կնդելսր նույն֊ 
պես հիացած կր էւուսաց /եղվի պարզությամբ, հարստւււ- 
թյամբ, ճկունությամբ, արտահայտչական ձևերի բադ- 
ժ ա ղան աթյ ամլ՛: 1875 թվականին հրապաբւււկած իր
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«էմիգրանտական դրականություն» աշխատության մնջ 
էնգելսը խոսելով ռուսերենի մասին, գրել է, որ այն 
«ամեն կերպ արմանի է ուսումնասիրության, որովհետև 
ամենից ուժեղ և ամենից հարուստ կենդանի լեզուներից 
մեկն է, ինչպես ինքնին, այնպես էլ ի սեր նրա բացա֊ 
հայտած դրականության»^ ։

Էենինը հպարտությամբ է նշել, որ Մարքսն ու էն- 
գելսը ջանասիրությամբ են ուսումնասիրել ռուս ժողո֊ 
Հլ՚ՐդՒ լեզուն, նրա հարուստ, կուլտ ուրան, պատմությու֊ 
նը, հասարակական ու ռևոլյուցիոն շարժումները։ Ռու­
սաստանի իրադարձություններին տված նրանց խոր 
գնահատականները մեծապես նպաստել են ռուսաց 
պատմության ճիշտ ըմբռնմանն ու մեկնաբանմանը։

Ռուս մեծ ժողովգ։ղի հարուստ կուլտուրայի, նրա 
գրականության ու արվեստի համաշխարհային նշանա֊ 
էության մասին բազմիցս խոսել է Վլադիմիր էլյիէ 
էենինը։

Խոր հիացմունքով է խոսել էենինը ռուս ժողովրդի 
ստեղծագործական հանճարի, նրա անզուգական գրա­
կանության, սքանչելի արվեստի ու լեղւթ։ մասին։ Ռու­
սաստանի մեծապետական ռեակցիոն շրջանների, ռուս 
լիբերալների դեմ ուղղված իր հոդվածներից մեկում 
էենինը հետևյալ փայլուն գնահատականն է տալիս ռու­
սաց թղ՚թ՚ն. «Ս ենք ձեզնից լավ գիտենք, որ Տուրգենևի, 
Տոլստոյի, Դոբրո լյուբո ւ{ի, Ձերնիշևսկոլ լեզուն մեծ ու 
հզոր է' Մենք ձեզնից ավելի ենք ցանկանում, որպեսզի 
Ռուսաստանում բնակվող անիւտիր բոլոր ազգերի հա- 
րըսաահարված դասակարգերի միջև ստեղծվի որքան

1 К. М арке и Փ. Э н г е л ь с, Сочинения, том XV, стр. 
239
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հն infi nil/որ Լ ավելի սերա հաղորդակցություն և եղրայ- 
րական միասնության։ Եվ մենք, հասկանալի I;, կողմ­
նակից ենք նրան, որւղեսղի Ռուսաստանի յարարանչյուր 
րնակիլ հնարավորություն ունենա սովորելու ւււււսաց մեծ 
լեզուն։ Մենք չենր ցանկանում միայն մի լ՛ան' Ա1Ո|1Ա|Ո- 
1լԱ1է[Աւնու p |Ui(i in inքրք ւմ ։

Ռե՛ վերք նշված հողվածում, թե' 1913 թվականի 
ղեկաեմրերի G-ին U ։ո եվւան 0 ահում յանին ուղղած նա­
մակում Լենինր հատկապես րնղղծում I;, որ ոասաց 
չեղվի, ոուսական հարուաս կա լաուքւայի ղերն ու պրո- 
ղրեսիվ նշանակությունը։ շատ ավելի մեծ կլինի Ռուսաս­
տանի րոլոր մողովուրղների համար միայն այն մամ ու­
նակ, երր կվերացվեն ազդերի միջև դոյոէթյոէն ւււնեցոզ 
խտրությանը, սւաելութլուհր, տզզային ճնշու մր, երր 
րոլոր մողովուրղներր կլինեն հավա սար։

llnt/ետական քարմաղդ մողովուրղների ադդա ւին- 
tn էլաս։ ա դրա կան պայքարի պատմությունն անխզելիո­
րեն կա պ ված է ոուս մեծ մողովրղի ազատադրության 
համար մղած հերոսակսւն լդա յքա րի պատմության հետ։ 
Ռո։ ււ ա ս տանի մողովուրղների աղատաղրումր տեղի ու­

նեցավ շնորհիվ ոուս մոէլովրդի ոևոլյսւցիոն պա /քարի 
հաղթանակի։ Այղ <1 ողովուրզների կուլտուրան, դրակա­
նությունն ու արվեստր ոուսական կուլտուրա լի քարե­

քար ազդեցության տակ աննախընթաց վերելք ունեցան, 
1՚1 ""U'll՛ ղուրղացան ու ծաղկեցին։ Այդ տեսակետից 
նշանակալի / nnt.li հասարակական մտքի, կուլտուրայի 

I^PP ^“'J կուլտուրայի, դրականության ու արվեստի 
զարդացման ղործ ում։

1 'Լ- /'• կենին, երկեր, հատոթ 20, 1}յւԼան, 1050f Լ^ 73։
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* *
Հայաստանի նկատմամբ Ռուսաստանի հետաքըր- 

քրրությունը գալիս է հեռավոր ժամանակներից։ Այդ 
հետաքրքրությունն ավելի մեծ, ավելի լայն բնույթ է 
ստանում, երբ Անդրկովկասը միացվում է Ռուսաստա­
նին։ Ռազմական գործողությունները դեռ շարունակ֊ 
վում կին Անդրկովկասում, երբ այնտեղ են դալիս ռուս 
մի շարք գրողներ, որոնց տեղական բնակչությունը նա- 
հապետական սիրով ու ջերմությամբ է ընդունում։

Ռուս մեծ գրողներից Ալեքս ան դր Սերդեևիշ Ղրփթոե- 
ղով11 առաջինն կր, որ այցելեց Հայաստան, մոտիկից 
ծանոթացավ նրա անցյալին ու ներկային, հսկայական 
դեր կատարեց սլարսկական ու թուրքական էծից հայ 
ժողովրդի աղատադրման գործում։ Պատմությունը նրան 
վիճակեց առաջամարտիկը լինելու ռուս-հայ բարեկա­
մության ու եղբայրական հարաբերությունների այն ժեծ 
դ ործում, որ այնպես փարթամորեն զարգացավ հետագա
տասնամյակներում։

Գրիբոեդովն առաջին անդամ Հայաստան է եկել 
1819 թվականին։ Այնուհետև տարբեր առիթներով ան­
ցել է Հայաստանի /էրայով, եղել է Երևանում, էջ- 
միածնում, տեսել է իջմիածնի հայտնի ձեռադրա֊ 
տունը, հէ/ացել մարդկային կուլտուրայէ։ այդ հազվա­
գյուտ գանձարանով։ ծա մոտիկից ծանոթ է եղել 
հայ մտավորականության բազմաթիվ ներկայացուցիչ­
ներին. Ռիփլիսում մոտ հարաբերության մեջ է եղել 
Ներսիսյան դպրոցի ուսուցիչներ Հարություն Ալամդար֊ 
յանի, Հակոբ Շ ահան-$ րպ ետյան ի և ուրիշներ/։ հետ. 
պաշտոնական և այլ առիթներով հանդիպումներ է ու­
նեցել ժամանակի նշանավոր հԱ'յ զինվորականների
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հետ. գեներալ Մաղաթովը, Վ. Բհհրուտովը, գեներալ 
Հախվեբդյանը, գնդապետ էազարյանը նրա մոտ բարե­
կամներն են եղել, որոնց ո/,րով է այցելել։ Նա եռան­
դուն մասնակցություն I; ունեցել Հայաստանի աղասւա֊ 
դրրման համար մղվող մարտերին և ռուս շատ հերոսների 
հետ միասին պարդևատրվել I; Երևանի բերդի գրավման 
համար մեդալով։ Ուշս։դրավ է այն հանգամանքը, որ 
Գրիրոեգովի «Խելքից պատուհաս» հռչակավոր կոմեդիան 
աոաջին անդամ բեմադրվել է Երևանում 1827 թվակա­
նին, հեղինակ/։ ներկայությամբ։ ներկայացումը կազ­
մակերպել կին գեներալ Ա. Ի. Կրասովսկու դորա մասի 
սպաները։ Դա առաջին և միակ բեմադրությունն էր, որ 
հեղինակը բախտ է ունեցել տեսնելու։ Դրիբոեդովը 
ծրադբել և նյութեր էր հավաքել Հայաստանի պատմու­
թյան հին ջրշանից մի ողբերգություն դրելու համար։

Պատերաղ մական դոբծողությունների ծա մանակ 
Դրիբոեդովը Հայաստանից բազմաթիվ նամակներ է 
դրում իր բարեկամներին։ Այդ նամակներից մեկում 
կարդում ենք. «Անհնարին է նկարադրել այստեղի բնա֊ 
կ/'1ննրի> մեծ մասամբ հայերի հրճվանքը, որոնք դուրս 
էին եկել դիմավորելու հաղթողներին՝ մուսուլմանների 
երկարատև տանջալից լծից իրենց ազատագրողներին»։

թացառիկ մեծ ու նշանակալից է Գրիրոեդովի դերը 
1828 թվականի փետրվարի 10֊ին Ա՚ուրքմենչայում ռուս֊ 
պարսկական պայմանագրի կնքման, ինչպես և Պարս­
կաստանից Հայաստան հայերի ներգաղթի կազմակերպ­
ման գործում։

Հայ մտավորականությունը մեծ հարգանքով է վե­
րաբերվել դեպի Գրիբոեդու/ի պայծառ հիշատակը։ Նա 
սիրով ու հանգամանորեն ուսումնասիրել է Գբիբոեդովի
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կյանքն ու գործունեությունը, նրա կապը Հայաստանի և 
հայ կուլտուրայի հետհ

Ռուս ֊թուրքական պատերազմի ժամանակ Հայաս­
տան է եկել նաև Ալեքսանդր Աերդեևիչ Պուշկ|1նը: 1829 
թվականի մայիսի 26-ին նա արդեն Ռիֆլիսումն էր։ Մի 
քանի օր այդտեղ մնալուց հետո հունիսի 9֊ին նա մեկ­
նում է Հայաստան։ Հավատացած, որ թարսում կհան- 
դիպի ռուսական բանակին, որի շարքերում էին իր մի 
շարք ընկերները, ձիով նա դալիս է Ջալալ-օղլի (Ստե- 
փանավան), այդտեղից մեկնում է Գյումրի (Լենինա­
կանէ և ճանապարհին, լեռան բարձունքների ։[քա, հան- 
ւթ՚պում է մի սայլի։ Պուշկինը հարցնում է սայլապան­
ներին.

— «Որտեղի՞ց եք դալիս։
— Ռեհրանից։
— Ի նչ եք տանում։
— Դրիբոեղին:
Գա սպանված Գրիբոեդովի մարմինն էր, որ փո­

խադրում էին ՌիֆլիսոՆ

1 Տե и Վ. Պարսավ յանի մենադրութ յո,ն ր (Ա. 9. Գրի- 
րոե՜ղովր և հ այ֊ո ուսա կան _ հարաբերությունները}, Վ. Վար- 
էլ ա ն յ ա ն ի էԳրիբոեդովը և հայ թատրոնը}, Տ. է ա խ ո ւ մ յանի 
է М» Ս* ^րիրոևդով} էմքերը և Ո*» Զար յան ի հոդվածաշարքը 
* սեյրից պատուհասի} աոաջին բեմադրությունների մասին նրա* 
{Պայքար ռուս դր ա մ ա տ ուր դի այի համար հայ թատրոնում} 
ՂՐ ՔՈ1-^ ։

Տե՛ս նաև И. Ениколопов, Грибоедов и Восток, 
Ереван, 1954. Вано Шадурн, Грибоедов и грузинская 
культура, Тбилиси, 1946.

Ա. Ս* Պուչկին, ճանապարհորդություԱ դեպի Արդրոլմ, 
Երևան, 1937, էջ 30։
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Պուշկինը խորապես ցնցվում I; այղ հանդիպումից։ 
Ծանր տպավորությամբ նա շարունակում I; ճանապար­
հը։ Հունիսի 11 ֊ին հասնում է Գյումրի, 12-ի երեկոյան' 
'Հարս։ Ամրոդջ ճանապարհի ընթացքում հայերը «ռուս 
հյուրին» ընդունում են ջերմ, կերակրում ու ուղեկցում 
նրան։ վարսում իրեն հուրրնկալող հայ ընտանիքի մա­
սին Պուշկինը դրել I;. «Անձրևը հորդ թափվում Հր վրաս։ 
Վերջապես մոտիկ տնից դուրս եկավ մի երիտասարդ 
հսւյ և բանակցելով թարքի։/ հետ, կանչեց ինձ իր մաս, 
խոսելով բավականին մաքուր ռուսերեն։ նա ինձ նեղ 
ւ։անդ/։ւղ քով տարավ իր տան երկրորդ մառը։ Ցածր բադ֊ 
կաթոռներով և հին ղորդերով կահավորված սենյակում 
նստած Հր մի պառավ կին, նրա մայրը։ նա մոտեցա/է 
ինձ 1/. համ լ՛արեց իմ ձեոը։ Ծրդին պաավիրեղ նրսն 
կրակ անել m ինձ համար ընթրիք պատրաստել։ Ես 
հանվեցի ւււ նստեցի կրակի նուս։ ներս մտավ տանտի­
րոջ վաքը եդր այրը, մոտ տասն և յոթ տարեկան տղա։ 
՛նրանք ինձ ասացին, որ մեր ՛չորքերը առաջ են շարժվել 
նախընթաց օրը և որ մեր ճամրարր դտնվում Հ վար­
սից 25 վերաս հեռու։ Ես ըոլոըաթէն հանդստացա։ նու­
ս՛ով պա/ւավը ինձ համար պատրաստեց ոչխարի միս 
սոխով, որն ինձ խոհարարական արվեստ/։ դս/գաթնա֊ 
կետը թվաց։ II ենք րոլորս պառկեցինք միևնույն սենյա­
կում։ Ես ՛դառկեցի մարվող րուխարու դիմս/ց և քնեցի 
այն հաճելի հույսով, որ մյուս օրը պիտի տեսնեմ կոմս 
Պ ա ս կ ևիչի ճամրարը»հ

Հաջորդ օրը քաղաքը դիտելուց հետո Պուշկինը մեկ­
նում Հ բանակ, նրան ուղեկցում Հ տանտիրոջ որդին՝

1 Ս.- Ս֊ Պո։ շկին, ճանապտրհորդություն դեպի Արդրոտէ, 
1/րևանյ 1037 f Էջ 35—36։
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Արտյոմը: Այդտեղ նա հանդիպում է իր մի շարք ընկեր֊ 
ներին, որոնք աքսորված էին Նովկաս' գործող բանակ։ 
0 ուտով նա ստիպված է չինում բաժանվելու ընկերներիդ 
ու նորիւյ վերադառնալու Ռուսաստան։

Պուշկինր նյութեր է հավաքել հայ ժողախդի հեռա­
վոր անցյալիդ մի պոեմ գրելու համար։ Նրա սևագիր 
ձեռագրերի մեջ կա մի երկու հատված այդ պոեմիդ։ 
նկարագրելով հս։յ աղջկան, Պուշկինր դրել է. «Նա դե- 
Ղ^!)1'կ ^Ր ինչպես մայիսյան շուշան, և կայտառ՝ ինչպես 
կովկասյան լեռն երի եղնիկը»։

Հայ գրականագիտությունը բավականին դբաղվել է 
Պ ուշկին ի ժառանգությամբ, Նովկասի հետ ունեդած նբա 
կապերով՝ ։ Հայ արվեստի մեջ լայնորեն արտացոլվել է 
նրա կերպարը։

Անցյալ ղարի 20֊ական թվականներին Հայաստան 
է եկել նշանավոր բանաստեղծ, 1812 թվա կանի Հայրե­
նական պաւոերաղմի հերոս Ղ1»ն|ա Ղսսլյւղուլլւ: Նա եկել 
է Հայաստան ոչ որպես սոսկ գրող, այւ որպեւ։ քաջարի 
հրամանատար։ Հա/ ժոգովյւգի համար ճակատագրական 
այգ. օրերին բանաստեգծ֊մարտիկ Դենիս Դաւթ։գովին 
վիճակվել է ի։ոշոր դեր խաղալ։ Հայաստանը սարդար­
ներից աղատելու սլատերաղմում, առաջին հարվածները 
պարսկական ղորքին պատկանում է Դենիս Դաւթւդովին։ 
Նրա հրամանատարությամբ գործող ղորամասերը, այդ

1 Տե ։։ //• Լի ։։ ի ց յ ա '1>ւ է Պ ուշկին—նր ա կյանքն ու զոր- 
ծունեու թյսւնրշ ( 1399 թ-)> Ս ո ւ ր, Հ ա ր ո ւ թ յ ո ւ ն յան) 
{Պ ուշկին ի հարյուրամյա ^1տնրր "ւայ գրականության մեջ» 
(1935 թ*)» ^ Ա* Պուշկ[ւն — 'հողվածներ և նյութեր» (1937 թ»), 
Վ» Թ ե ր ղ ի ր տ շքան, < Պո։ շ կին և Արհելրք ( 1937 թ.^, Ռ» Հ ո վ֊ 
հ ա ն ն ի է» յ ա նէ Շ Ռուս մեծ ր ան աստ եղծ Ալերս ան ղր Սերղեևիչ 
Պ ուշկին շ ( 1919 թ. յ:
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թվում և հայկական առանձին խմբերը, հերոսությամբ 
են կռվել պարսկական սատրապների դեմ, որոնք դարեր 
շարունակ ճնշել ու արյունաքամ էին արել հայ ժողո- 
‘ԼըՕզՒ՚ե) ավերել նրա քաղաքներն ու դյուզերը։

Պարսիկների դեմ վարած կատաղի մարտերի մա­
սին Կովկասյան զորքերի գլխավոր հրամանատար Եր- 
մոլովին ուղղած 1826 թվականի սեպտեմբերի 23-ի զե֊ 
կուցադրի մեջ Գավիդովը դրում է. ((Զեր բարձր գերա­
զանցության հրամանի համաձայն, ինձ վստահված զո­
րամասով ես դուրս եկա Ջալալ-օղլի ամրությունից և 
ամսի 19-ին անցա Pղnվդшլի լեռնաշղթան։ Ամսի 20-ին 
Համամլոլ գյուղի մոտ մի ընդհարումից և ամսի 21-ին 
էէ Միրաքի ամրությունների մոտ սկսված Հասան-խանի 
Կմ՚ԸԸերի համար թեմ մարտերից հետո ես հանդիպեցի 
թշնամուն, որի հետևանքով մաքրեցի Փամբակի գավառը 
և հաղթականորեն մուտք գործեցի պարսկական սահ­
մանները։ Այժմ ես գտնվում եմ Երևանի ամրոցից երկու 
փոքր անցման հեռավորության վրա, Սուդաքենդի կիրճի 
մ ոտ»՝։

թստ Կովկասյան հրամանատարության մշակած 
նախագծի' Երևանի գրավումը հետաձգվում է մինչև 
1827 թվականի գարնան-ամռան ամիսները։ Գավիդովը 
կատարելով գեներալ Երմոլովի հրամանը' իր զորքերով 
քաշվում է Ջալալ-օղլի և մի քանի ամիս հետո արձա­
կուրդ ստանալով' մեկնում է Մոսկվա, ընտանիքին տե­
սության։ Հա լաստանում Դա վիդուէի տարած հաղթանակ­
ների լուրը արդեն հասել էր Մոսկվա։ Նրա բարեկամնե- 
րըն ու ընկերները դիմավորում են նրան մեծ խանդա­
վառությամբ։

1 .Кавказский сборник*, том XXIII, 1902, стр. 178.
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Հեռանալով ևովկասիէթ Գավիդոփ։ իր հետ տանում 
է չափազանց լավ տպավորություններ։ Հայաստանում, 
մարտերի ընդմիջման պ ահ ին, Գենիս Գա ւքփդո վյյ դրել է 
մի շարը րանաաոեղծություններ։ Եր այդ րանաստեդ֊ 
ծությունների մառին ռազմի 1լ ֊պոետը ասել Լ. «Գրանո 
’11"/^^ ^^ դադարների ժամանակ, մի հերթապահությու­
նից մինչև մյուսը, եըկոլ ճակատամարտերի միջև.. .»։ 
Գենիս Գավիդովը ըանաստեղծակսւն սքանչելի տռզեր է 
ն՚/Խ՚^ւ Հայաստանին: Ահա զ ր անցից մի նմուշ.

Араке шумит, Араке шумит, 
Араксу вторит ключ нагорный, 
И Ллагез, нахмурясь, спит, 
И тонет в влаге дол узорный; 
И веет с пурпурных садов 
Зефир восточным ароматом, 
II сквозь сребристых облаков 
Луна плывет над Араратом1.

1 Д. Давыдов, Стихотворения, Москва, 1935, стр. 119— 
120.

(Արա րսն ( վշշամ, Արա յան I, վշշում, 
Մեղմ ձայնակցում I; Ш,1[ЦПЧЧ* նրան, 
Ծեր Ալադյադն ( մռայլված նիրհում 
Սազվում ( ճխլում հովիար րռւրյան ։ 
Զ”վ տյդիրերից զե ւիյռւռն ևրաղուն 
ծերում I, 1^վիչ րույրն Արևելրի, 
(/ուշան ամպերում լուսինն է նազում, 
Պ ենու մ արծ աթով զ ահն Արարաтի^ւ

Գենիս Գավիդովի րուռն ռւ փոթորկալի կյտնքում 

ու ստեղծագործությունների մեջ Կովկառը և Հա յաս֊



տանը թողել են զգալի հետք։ Դավիդովի դրական ժա­
ռանգության մեջ կան բազմաթիւէ նամակներ, հիշողու­
թյուններ, պաշտոնական փաստաթղթեր և այլ արխի֊ 
'Լա11'ն նյութեր՝ Հայաստանի, ռուս֊պարսկական պատե­
րազմի և ժամանակի պատմական դեմքերի ու դեպքերի 
մասին։ Այդ հարուստ նյութերի մեջ նկատել/։ Է առանձ­
նապես րան աս տեղծ֊ռաղմիկի ջերմ սերը դեպի Հա­
յաստանը ոլ նրա ճնշված ու բազմաչարչար ժողովուր­
դը, "է՛ին պարսիկներիդ աղատելու պատմական գործում 
այնքան մեծ դեր կատարեր ինքը ռուս մեծ ժողովրդի 
հռչակավոր դավակը, բանաստեղծ ու ռազմիկ Դենիս 
Դա վիզովը։

Ծանր տեսարան էր ներկայացնում Հայաստանի 
այն մասը, որ անցել էր ռուս տիրապետության ներքո։ 
Ժողովուրդն աղքսււո էր, հետամնաց, տնտեսապես քայ­
քայված։ Պատերաղմսյկան գործողությունների հե տ ևան- 
քով երկիրը ոտնատակ էր եղել, ավերվել ու քաղցի 
մատնվել։ Անդրկովկաս աքսորված դրող֊ դե կաբրիստ 
ք^ես։ոուԺ1Լ-Մաոլ|յնսկ|1ն, գալով Հայաստան, տեսնելով 
այդ. բ՚Ղ՚Դ՚Օ’ բարեկամներին ու հարազատներին ուղղած 
իր նամակներում /սոսում է Հայաստան/։ այգ ծանր վի­
ճակի մառին։ Ահա թե ինչ է գրում նա 1830 թվականի 
օգոստոսի 20֊/։ նամակում. ((Ես թափառեցի այնուհետև 
հայկական թագավորության ավերակներում, ես տեսա 
Պարսկաստանից նվաճած՛ տխուր երկիրը, ես Հբջեցի 
Արարատի ստորոտում, եղա Սարդարարադում, Երևա­
նում; որն այն ժամանակ դեռևս ժանտախտով էր բրռ- 
նըված, տեսա մեր ռումբերի և արկերի հարվածները 
նրա մզկիթների ՛էրա, տեսա այն /վշտալի ճանապարհը, 
որով դեպի էջմիածին անցավ Երասովսկին, որտեղ ըն-
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կան այնքան ռուսներ, ոչ թև պարտված, այլ հոգնաբեկ։ 
Առհասարակ այդ ամբողջ երկիրը տխրություն է սփռում 
մարդու, սրտի փա։. մերկ, այրված հրաբխային լեռներ, 
անկենդան տափաստաններ և կիրճեր, որտեղ ոլորվե­
լով բարձրանում Լ փոշին և աղմկում է մոլախոտը։ 
Գյուղերը դե ան ի տակ են, բնակիչները ցնցոտիների 
մեջ»հ

Ռուս ֊պարսկական և ռուս - տաճկական պատերազմ- 
ների մ ամանակ և հետո Հայաստան են ժամանել մի 
շարը նշանավոր ռուս նկարիչներ, որոնք պատկերել են 
Հայաստանի պատմական վայրերը, պատերազմական 
դործողությունները և այլն։ Առանձնապես մեծ է նկա- 
րիչ '^ I1, Ս ոշ1|Ո^ի կատարած աշխատանքը։ Մոշկո։[ը 
Հայաստան կ եկել ռուսական բանակի հետ և 1826— 
1827 թվականների ընթացքում ստեղծել է մի շարք նկար­

ներ, որոնք այսօր պատմական ու գեղարվեստական 
մեծ հետաքրքրություն են ներկայացնում։ Հատկապես 
"ւշաղրավ են Ս ոշկովի այնպիսի աշխատանքները, ինչ- 
“ւ/՚^/՚ք ^1յ' «Ախթալա», «Ս ան ահին ի կամուրջը», ((Երևանի 
Բ^ԲդՒ գրավումը 1827 թ. հոկտեմբերի 1֊ին», «Կարս 
քաղաքի դրավումը», «կրզրոլմի գրավումը», «Հայերի 
ներգաղթը Պարսկաստանից Հայաստան 1828 թ.» և այլն։ 
Տ աղանդավոր նկարիչը, որպես պատմական այդ մեծ 

իրադարձություն հերի մասնակից, ստեղծել է ռուսական 
բանակի հերոսական ճակատամարտերի անմոռանալի 
տ ե ս ար ա նն եր ։

1 .Րյ՚ԸԸսւա вecт»нк*, 1870, № 6.

Հայաստան է այցելել նաև Դ. Դ. Դադարինք, ռու- 
սական կերպարվեստ ի լավագույն վարպետներից մեկը։ 
երաստանում և Հայաստանում կատարած նրա բաղմա-



Սևան, 1813  [J.
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թիվ յուղանկարները, ակվարելները, մատիտանկարները 
նոր ու թարմ [սոսը էին ռուս նկարչության մեջ։ Հայկա­
կան թեմաներով կատարած նրա բազմաթիվ ստեղծա - 
դործությունները ուշագրավ են իրենը մտահղացումնե­
րով, բաղմաղանությամբ ու ներդաշնակությամբ։ Գա­
գարին ի «Սևանը)), «Արագած սարի տեսարանը Գյումրի 

թաղարից)), «Երևանի շուկայի հրապարակը)), «Պառավ 
հայուհին իր աղջկա հետ)), «Դի չիջան ի ճանապարհին)), 
«Հռիփսիմեի վանքը կջմիա ծնում» և շատ ուրիշ աշխա­
տանքներ այսօր էլ մեղ հիացնում' են Արևելքի բնու­
թյան կոլորիտի նուրբ, հարազատ վերարտադրությամբ։

19-րդ դարի առաջին կեսին Հայաստան են եկել 
ռուս այլ նկարիչներ ևս, որոնք պատկերել են Հայաս­
տանի բնությունը, ճարտարապետական կոթողները, 
կենցաղային բնորոշ տեսարանները^։

Երթ կարդում ես ռուս պոետների Կովկասին նվթր- 
վաժ բանաստեղծությունները, դիտում Եովկասը պատ­
կերող ռուս նկարիչների կտավները, նորից վերհիշում 
ես հանճարեղ թելինսկու իմաստուն խոսքերը, որ «Սով֊ 
կասին կարծես թե ւթւճակված է լինել մեր պոետական 
տաղանդների օրրանը, նրանց մուսաների սնողն ու 
ոգևորողը, նրանց պոետական հայրենիքը))2։

Դեպի ռուս ժողովուրդը և նրա կուլտուրան հետա֊ 
■բԸՐ-բբությու-Ե ոլ Աեր առաջացնելու գործում մեծ ծառա­
յություն են մատուցել տեղական ժողովրդին Անդրկով֊

1 Տե и Մ* Ս ա ր զ и յ ա ն, Հայկական և ռուսական կերպար­
վեստի կապերը, Երևան, 1953։

г В. Г. Белинский, Собрание сочинений в 3-х томах, 
том I, Москва, 1948, стр, 692.
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կաս tu.լա որ Հա ծ դեկաբրիստները^։ Հարյուրս։ Հոր դե- 
կարրիստներ չտեսնված արիություն են ցուցաբերել 
ոուս֊պաբսկական 1ւ ռուս֊տաճկական պատերազմների 
(/ամանակ։ Անդրկովկասի ռազմաճակատի իսկական 
հերոսները ոչ թե Կովկաս ուղարկված ցարական բութ 
չինովնիկներն ու կոմսեբն էին, այ/ աքսորական դեկա­
բրիստները, շարքային մարտիկները։ Դեկաբրիստական 
շարժման այնպիսի ականավոր դեմքեր, ինչպիսիք են 
Կյուի։եչբեկերը, Յակ ուրոՀիչը, Պ ուշչինը, Մ ա ։ւլին սկին, 
(։ դո ե и կին և շատ ուրիշներ իրենց ըմբոստ ու խռովա- 
‘‘"'■J'L հոդռլ համաբ հան դի и in էին որոնւււմ կովկասյան 
մոզոՀուրդների զրկում, նրանց ազատադրսւկան պայ­
քարում։ «Եվ երբ նբանք,— իմաստուն կերպով նկատել 
է P՝n։։l անյանց,— իրենց ժամանակի ռուսական կյանքի 

ու իրենց հիասթաւիության անապատից քշված, հալած­

ված դիմում էին դեպի հարավ' նրանց խոցված ու դա֊ 
ղազած սրա երին հեաթւց, ամպերի միջից առոդջ ու 
պայծառ ժպտացին Կովկա и ի ձյունափառ դադսւթները 
հոյակապ ցնորքների նման, նրանք էլ իրենց հոդու ամ֊ 
բռզջ ուժով ։։ւ աշխույժով փաթաթվեցին Կովկասին, 
ոցդեդբվեցին Կովկտսին և ախպերացան մեղ — կովկաս­

ցին երի ում։
P'ulu ժոդովրդի ազատասեր զավակները իրենց 

ազատասիրական մ լոքերն ։։ւ իղձերը բաժանում էին 
կաթլաս յան ժողովուբդնեբի հետ։ Կենդանի շփումը ռուս

* Տե' и Մ. Ներս ի ։։ յ ւս “I,, 'եևկարրխւտն ևրը Հայաստանում, 
երևան, 1958, Վ. Պարսս։ մ յան, Գեկարրի սան երը Հայաստա­
նում, Երևան, 1959, В <1 II О Ш Я Д V р И, ДвКабрНСТСКЗЯ ЛИТС- 
ратура и грузинская общественность, Тбилиси, 1958.

2 (թում ան յանը֊ընն աղատ Հ, Երևան» 1939, էջ 321։
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գրականության ու հասարակական մտքի այղ փայլուն 
դեմքերի հետ խոշոր ազդեցություն է ունենում կովկաս­
յան Կողովուրդների մտավոր ոլ հասարակական կյան­
քում։ Ի՛նչ խոսք, որ XIX դ. 20 — ՑՕ֊ական թվականների
հայ մտավորականությունը հսկայական լիցք 
այդ շփումներից։

ստացավ

* **
Հայ ժողովրդի կուլտուրան աշխարհի հնադույն 

կուլտուրաներից է։ Կա ունի մի քանի հազար տարվա 
պատմություն։ Դանիացի հսւյտնի քննադատ Գեորդ 
Իր ան դեսր, հայ ժողովրդի մասին արտասանած իր նշա­

նավոր ճառում, ։։ր հետադայոլմ առանձին գրքով [ույս 
տեսավ մի շարք լեզուներով, հետևյալ կերպ է բնորոշում 

հայկական կուլտուրան. ((Հայերը կուլտուրական ժողո­
վուրդ են. նրանք երկրագնդի ամեն ահին ժողովուրդն ե- 
րից մեկն են. մոտ չորս հազար տարվա պատմ  ութ յա մր. 
այդ ժողովուրդն իր երկրի ներսում և ավելի շատ իր 
^vhvbll դուրս մեծ դործեր կատարեց քաղաքակրթու­
թյանը ծառայելու ասպարեզում))1։

1 Г. Брандес, Армянский вопрос, 1906, стр. 14.

Իայց հայ ժողովրդի կուլտուրայի ճակատագիրը 
խիստ փոփռխական կ եղել, դարերի ընթացքում նա ան- 
ցել է տնկման և վերելքի երկար ու ձիգ տարիներ։ Մի 
անգամ չէ, որ հայ ժողովք։գի ստեղծած կուլտուրայի 
մեծագույն հուշարձանները ոտնահարվել են օտարեր֊ 
^ԸԻ1ա զավթիչների բազմաթիվ արշավանքների հե­
տևանքով։
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Կորցնելով իր պետականությունը և ընկնելով արե- 
lIJ‘LJm^, ֆեոդալական պետությունների տիրապետու֊ 
թքան տակ, հայ ժողովուրդը տնտեսական ու քաղաքա­
կան բարենպաստ պայմաններ չունենալով չի կարողա­
նում արադ թափով ղարդացնել իր կուլտուրան ու դրա֊ 
կանութլունր։ Այդ հանդամանքն առանձնապես նկա- 
տելի I; վերջին դարերի ընթացքում—մինչև 18-րդ դարի 
կեսերը։ Հայ ժողովրդի կուլտուրայի արադ ղարդացմանն 
առանձնապես իւանդարել են տա ճկա կան և իրանական 
ֆեոդալական այն պայմանները, որի մեջ դտնվում իր 
Հայաստանը։ Այդ իմաստով Հայաստանի անցումը տըն֊ 
տեսապես ու կուլտուրապես ավելի ղարդացած և կա֊ 
ս1իասւլիղմի ուղին բռնած ռուսական տիրապետության 
Կնրքս, խոշոր պրոդրես իր հայ ժողովրդի համար։

1851 թվականի մայիսին Մարքսին ուղղած իր մի 
նամակում կնդելսը որոշակի կերպով ընդգծում ի Ռու֊ 
սաստանի այդ պրոդրեսիվ դերը Արևելքի նկատմամբ։ 
կնդելսը դրում ի. ((Ռուսաստանը Արևելքի վերաբերմամբ 
իրոք առաջադիմական է եղել։ Ռուսական իշխանու­

թյունն իր ամբողջ ապականությամբ... քաղաքակրթող 
գեր է կատարել II և ու Կասպ յան ծովերի նկատմամբ, 
կենտրոնական Ասիայի, բաշկիրների և թաթարների 

ն կ ա տ մա մր»1 ։
կնդելս/։ այս տողերն անկասկած վկայում են այն 

մասին, որ Արևելքի .ֆեոդալական քարացած իրականու­
թյան համեմատությամբ Ռուսաստանը եղնէ է պրոգրե- 
ս /"Լ՛ ՈՐ Դա {դաք այդպես է, մենք այդ կտեսնենք այս

' 1] • 1մ ա ր ր ս և 9)» 1յն էլ ել II, Հա տընւոքւր նամակներ» Կա֊ 
աոր 1, երևանք 1936, էջ 6Տ:
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աշխատության հետագա մասերում, երբ. կդիտենք այն 
փոփոխությունները, որ տեղի ունեցան Հայաստանում, 
նրա կուլտուրայի մեջ, ռուսական տիրապետության 
տակ անցնելուց հետո։

Տնտեսական ու քաղաքական շփումը Ռուսաստանի 
առաջավոր կենտրոնների հետ արադ կերպով բարձ­
րացնում է Հայաստանի տնտեսական ու կուլտ ուրական 
վիճակը։ Ընդամենը մի երկու տասնամյակի ընթաց­

քում Ռուսաստանի աղդեցության տակ հայ իրակա­

նության մեջ կատարվում են նշանակալից փոփոխու- 
թյուննեխ։

նախքան արևելյան Հայաստանի միացումը Ռու­

սաստանին, Մոսկվայում ոլ Պետերրուրդում հրատա֊ 
րակվում կ ռուսերեն լեղվով բավականին դրականու­
թյուն Հայաստանի անցյալի ու ներկայի, նրա պատմու­

թյան ու աշխարհագրության մասին։ Այսսլես օրինակ, 
1809 թվականին լույս կ տեսնում Մովս ես Խորենացու 
((Հայոց պատմությանն ռուսերեն առաջին հրատարա­

կությունը, հրատարակվում են ռուս֊հայերեն բառա­
րաններ և այլն։

1815 թվականին Մոսկվայում հիմնվում կ կաղար- 
յան ճեմարանը, որը խոշոր գեր կ կատարում հայ ժո­
ղովրդի կուլտուրայի ղարդացման մեջ։ Ռույլատրելով 
u,J1ul/’u/' '?Ւ LnLP£ ձեռնարկության հիմնադրումը Մոսկ- 
վայում, ռուս պետությունը նպատակ կր դնում համա­
պատասխան կադրեր պատրաստել Մերձավոր Արևել­

քում իր քաղաքականության տարածման համար։ Միա-

1 Տե'ս М. Нерснсян, Из истории русско-армянских 
отношений, книга 1, Ереван, 1956.
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ժամանակ Լաղարյան ճեմարանը տվեց մեծ քանակու­
թյամբ նշանավոր դեմքեր, որոնք խոշոր դեր կատարե­
ցին արևելյան մողովուրդների կյանքում, առանձնապես 
ճայ֊ռուսական կուլտուրական կապերի գործում։

1827 — 28 թվականներից հետո մեծ չավէերի է հաս­

նում Հայաստանի և նրա պատմությանը վերաբերող 
ռուսերեն հրատարակությունների թիվը1 Այս գործում 
գլխավոր դեր էր կատարում Լաղարյան ճեմարանը իր 
դասախոսական կազմով։ Այգ հրատարակություններից 
առանձնապես հաջողություն ունեցան Լաղարյան ճեմա­
րանի տպարանում հրատսւրակված Սերդեյ Գլինկայի 
(հռչակավոր կոմպոզիտոր Գլինկայի եղբայրը) խմբա- 
դրությամր լույս տեսած եռհատոր «Հայ ժողուէրդի 
պատմությանը վերաբերող վավերագրերի ժողովածուն» 
(Մոսկվա, 1833—,1838 թթ-) և նրա ((Հայաստանի համա­
ռոտ պատմությունը» աշխատությունները։

Հասարակական հարաբերությունների այգ նոր 
պայմաններում հայ կուլտուրայի և դրականության զար­
դարմանը մեծ չափով նպաստում էր այն հան գա մանքը, 
որ կուլտուրայի զարգացման օջախները չէին ռահմանա- 
փակվում Անդրկովկասի, առավեք ևս Հայաստանի 
սահմաններում։ Անդրկովկասի և /Առանձնապես Հա­
յաստանի տնտեսական զարգացման աստիճանն ու հա- 
րարերությունները չէին կարող լայն հնարավորություն­
ներ տալ հայկական կուլտուրայի զարգացման համար։ 
Այդ իսկ պատճառով հայկական կուլտուրայի զարգա- 
րումը նոր պայմաններում բացատրվում է նրանով, 
որ այդ կուլտուրայի օջախները հանդիսացան Ռուսաս­
տանի տնտեսապես ու կուլտուրապես զարգացած՛ կենտ֊



ադար յահ ճեմարանի շենրը Մոսկվայում
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յանի նամակն իր հայրենակիցներին։ «Աչքներդ լույս, 
որ մեր քաղցր աշխարհքն պարսից դառն չարչարանքից 
աղատվեց, քրիստոնի տերության ներքո ընկավ։ Փա ռք 
րարերարին աստուծո, որ այսուհետև ավել նեղություն 
չեք ունենալեց, աղատ քաղաքի քաղաքացի պիտիր ան- 
վանիք, ձեր աղդասիրության իմաստության լուրն և 
արվեստից հտռաջա դիմությունն բոլոր աշխարհ պիտիր 
տարածվին.., Երր որ լսեցի ներկա մեր աշխարհի աղա֊ 
տությունն, սիրտս ուրախությամբ վառվեց»^:

Հայաստանի աղա տա դրումը ջերմորեն ողջունում է 
հայցեն ասեր բանաստեղծ- Հարություն Ալամ դարյանը ։

Հայ մեծ դրող-լուսավորիչ Խաչատուր Աբովյանն 
ականատես եղավ ռուս֊պա ր սկա կան պատերաղմին, 
Հայաստանի միացմանը Ռուսաստանին, և պատմական 
այդ իրադարձությունները նա հանճարեղ կերպով ար­
տացոլեց իր «Վերք Հայաստանի» վեպի մեջ: «Ահա ձեղ 
մի դրՎա^ք> որ ամբողջաԼին «հեղինակի արյունով)) է 
շաղախված, ամբողջո ։թ։ն բանաստեղծություն ու ան֊ 
կ ե ։լ ծ ալևորության արտահայտություն է»%,— դրել կ Շա­
հումյանը։

«Վերք Հայաստանի» Վեպի ամենահուզիչ Էջերը 
նվիրված են այն մեծ սիրուն, այն անսահման երախ֊ 
տադիտության, որ հայ ժողովուրդը տածում է դեպի 
Ռուսաստանը և ռուս ժողովուրդը։ «Օրհնւթ։ Էն սհաթը, 
որ ռսի օրհնած ոտը հայոց լիս աշխարհը մտավ ու 
Ղ'11րա2/' անիծած չար շունչը մեր երկրիցը հալածեց։

1 Հ ո >[ հ՛ Մ կ լ։ յ ա ն, կենսագրություն Մ• Գ. Թաղի ագյանց, 
եԴԳՌ՚հ 1880’ Է? 133 ֊.134:

Մ տ. Շ ա հում յան, դժականության մասին, երևան, 
1918, կջ 100:
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Ռանի որ մեր բերանումր շունչ կա, պետք Լ գիշեր ցերեկ 
մեր քաշած օրերը մտքըներս բերենք ու ռսի երեսը տես­
նելիս երեսներիս ի1սյչ հանենք, Աստծուն փառք 
տանք...)Հ։

ԱրուԼյանը վերհիշում է այն անվերջ արշավանք­
ները, որ կատարել էին օտարերկրյա պետությունները 
Հայաստանի վքա և այն, թե ինչպես այդ արշավողները 
թողել էին Հայաստանում իրենց արյունոտ հետքերը, 
իրենց ծանր հիշատակը: Եվ իղուր չէ, որ Աբովյանը մեծ 
ոգևորությամբ արձանագրում է, որ Ռուսաստանն այդ 
երկրներ/։ թողած ծանր «...հիշատակն իսպառ ջնջեց, ու 
ռուսաց քաջության, մեծահոգության, բարեսրտության, 
մարդասիրության անունն աստղերի հետ դասեցի։

Ռուսական ոգու նման բնորոշումն ո լ մեծարումը 
կարող էր անել միայն մեկը, որի սրտին անսահման 
մոտ էր Ռուսաստանը, նրա կյանքը, նրա կուլտուրան, 
նրա ժողովրդի լավագույն մարդիկ։ Այդպիսին էր Աբով֊ 
յանը։ Հայ ժողովրդի հետագ.ա սերունդների համար 
Արո/էյանը թողել է մեծ պատգամ' լինել միշտ Ռուսաս­
տանի հետ, սովորել ռուսաց լեզուն, դաստիարակվել 
նրա մեծ կուլտուրայի հոյակապ տրադիցիաներով։ 
Աբովյանը գրել է. «Պատվելի համաքաղաքացիներ։ Ռուս 
անունը պետք է մեղ համար լինի սուրբ, ինչպես և նրա 
արյունը, որով մենք աղատվել ենք ընդմիշտ, նույնպես 
սուրբ պետք է լինի և նրա կամքը, որի ներքո մենք ապ­
րում ենք, կատարելապես պաշտպանված լինելով մեր 
հավատքի և հայրենիքի բոլոր թշնամիներից։ Աշ/սա֊

1 Խ. Ար ո վ յ էս 11, երկերէ լէ ս,կատ ար ժողովածու, հատոր 
3—րղ, Երևան, 19-48, էհ 98։

2 Նույն տեղում, էջ 178։
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տենք, ըստ մեր կարողության և հնարավորության, ձեռք 
րերել օգտավետ ղիտություններ, կրթել մեր միտքն ու 
սիրտը, ձեռք րերել ռուս լեղ։[ի գիտություն և ըաըի քա ֊ 
գա,քացիներ լինել։ Սրանով, հենց միակ սրանով, քան 
մի ուրիշ բանով, մենք կարող կլինենք միանալ ռուս մեծ 
աղղի հետ, որի միայն անունը ներշնչում է ամենքին, 
մինչև իս1լ օտարին, սեր և անձնվիրություն ...«հ

Ար՚սխանը իւորասլես յուրացրել էր իր ժամանակի 
Ռուսաստանի առաջավոր կուլտուրան։ Մեծ լուսավո֊ 
['/'են անձամբ ծանօթ էր ռուս բանաստեղծ ժուկովսկուն 
և նրա հետ ունեցած հանդիպումն ու մտերմական եր­
կարատև ղը՚՚ւյցը խորապես հուղել ու ոգևորել էր նրան։ 
Եր մի շարք հաջող թարգմանություններով Աբովյանը 
հիմք գրեց ։ւուսա1լան պոեղիայի թարգմանական դոԱ~ 
ծին, որը հետագա տ արիներում այնպես սիրով ու ոգե֊ 
վորությամբ շարունակեցին հայ գրողների նոր սերունդ­
ները։ Ռուս գրողներից Աբուէյանը թարգմանել է Սաբամ- 
'մ՚^՚ի։ Խեմնիցերի, և"1'Լ'"Լ1' և մ/' 2ա1Մ ս,.!1. հեղինակ­
ների ստեղծագործությունները։ հր աշխատությունն!)֊ 
բու։) նա հիշատակում և օրինակներ է բերում Մերժա- 
'1ին/’> Ռուկովսկու, Գրիրոեդո։[ի երկերից։

Աբովյանը մեր առաջին մեծ գրողն էր, որ հայ երի֊ 
տասարգությանը ծանոթացրեց ռուս պոեղիայի հետ, 
անհուն սեր արթնացնելով նրա մեջ դեպի ռուս մեծ ժո- 
,1ո,ԼուՍ,1հ> գեպի ռուսական հոյակապ կուլտուրան։

Այն ջերմ սերն ու համակրանքը, որ տածում էր 
19 ֊ր գ ղ ա լ։ ի հայ առ աջա վոր մ տ ա վորա կան ությունը 
գեպի ռուս ժողովուրղր, նրա կուլտուրան, արվեստն ու

1 Խ. Արով յան, ՀՆաիր ևրկերւ Հատոր ֊~րդ, Երևան, 1940, 
էջ 309—370;
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գրականությունը, մեծապես պարտական է Խաչատուր 
Աբո՚էյանինԿ

19-րդ դարի առաջին կեսում Մոսկվայի և Պետեր֊ 
բուրդի համալսարաններում ռուս մեծ դրողների ու 
քննադատների հետ միասին սովորել են հայ կուլտու­
րայի շատ ներկայացուցիչներ։ Շփվելով նրանց հետ, 
մասնակցելով նրանց դրական խմրակներին, հայ երի­
տասարդությունը շատ բան է սովորել նրանցից։ Ահա 
այդ երիտասարդությանն էլ վիճակվել է առաջին տպա­
գիր խոսքն ասելու ռուս գրականության ու արվեստի 
մասին։ Այսպես, Մոսկվայի համալսարանի ուսանող, 
Ւելինսկու դասընկեր Սարդիս Տիդրանյանր, 1334 թվա­
կանին, Մոսկվայում հրատարակում է (Ւասինի «Գոթո֊ 

,լիա1ի՚1> 1'1' թարգմանությունը՝ մի ընդարձակ արւաջա- 
բանով։ Թատերագիտական ուշագրավ այդ առաջա բա­
նում երիտասարդ հեղինակն անդրադառնում է դրամա- 
աուրդիայի մի քանի ընդհանուր հարցերի, ապա կանգ է 
առնում հին Հունաստանի, ինչսլես և 17 — 18-րդ դարե­
րի Ֆրանսիայի, Իսպանիայի, Անդլիայի, Գերմանիայի 
հայտնի դրամատուրգների որոշ գործերի վրա։ Ռուս 
դրամատուրգիայի մասին խոսելիս նա հիշատակում է 
Տրեդյակովսկոլ, Լոմոնոսովփ, Սնյաժնինի, ապա Խերաս֊ 
կով1’> Մա1հր"Ս’> Սռւմարոկովի անունները, ավելի հան֊ 
դսւմանորեն իւոսում է Օղերովի մասին, ընդգծելով նրա 
ստեղծագործությունների հայրենասիրական ոգին։

Հայ թատրոնի պատմաբանները բարձր են գնա- 
հատում Տիգրանյանի այդ աշխատությունը^։ Նրանք

1 Տե ւ։ Ռ» Հով հ անն ի ս յա ն, Ռուս դրականությունը 
հայ հասարակական մ արկ ղնա հ ատմս։ մր, Երևան, 1949:

՜ Տես Ա. Ա ր շ ա ր ո ւն ի, Հայ թատերագիտական մտքի 
պատմությունից, Երևան, 1956։
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"['"2 բնղհանուր տ ե սակ ե տն եր են նշմարում Օելինսկու 
«Դրական Լրաղանոն Լրի » 11. Տիղրանյանի առաջարանում 
հա/տնված մարերի միջև։ Ս ոսկվայում հրատարակվող 
fiAA0J^BՁ» ոլարրերականր 1835 թվականի 3~րդ համա­
րում հւոտուկ հաղորդում է տւղաղրում Տիղրանյանի դրրի 
լույս տեսնելոլ մասին։ Դա այն ժամանակ Էր, երբ այղ 
պարբերականի աջի։ ա տ անրն երբ վարում կր P ե լին ռ կին: 
Տիղրան (անի առաջաբանր արժերավոր մի փաստա- 
թուղթ կ նաև հա/ նոր մտավորականության գաղափա­
րական ղարգացման ընդհանուր տենդենցները ուսում­
նասիրելու համար։

Նշանավոր բան տ սեր-պատ մարան Մկրտիչ է մ ինը, 
անցյալ ղարի 30-ական թվականներին ավարտելով 
Սոսկվայի համալսարանը և մնալով Լաղարյան ճեմա­

րանում որպես թւՂ՚ւՒ ու դրականության դասախոս, 
հսկայական աշխատանք I; կատարել ռուս ֊հայ կուլտու­
րական կապերի ղարգացման գործում։ Նա ոոլսեր են 
լեղվււվ հրատարակել I; բաղմաթիվ աշխատություններ 
նվիրված հայ ժողովրդի սլա տ մ ութ յան բ, ինչպես և հայ- 
ոուսական պատմական ու կուլտուրական կապերին։ 
II կրաիչ կմինբ ռուսական կուլտուրայի առաջին ւղրո- 
պսւգսւնդիստներից մեկն կր հայ իրականության մեջ։ 
Որպես ղասաիւոս, իմինբ հայ մտավորականության մի 
ամբողջ սերնդի մեջ առաջացրել կ ջերմ հետաքրքրու­
թյուն ու անսահման սեր դեպի ռուս հարուստ կուլտու­
րան ու դրականությունր, դեպի ժամանակի մեծ գրող֊ 
ներր և նրանց հանճարեղ ստեղծադործությունները։

իմինի աշակերւոներից նշանավոր բանաստեղծ 
Ռաւիայել Պատկանյան  բ իր հուշերում դրում է. «Պուշ֊ 
հւ՚ն/1 և Լերմոնտովի դրվածքն առաջին անդամ մեղ ծա-



Հուշարձան ղոհ ված ո ուս ղինւ^որնևրր յիշատակին ք 
կա rtnt-y ված 183՝1 թ. (Օշա կան տանող 

ճանասլարՀԷ վրա}
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նոթացաց էմինը. շատ անդամ, հենց յուր դասի միջո­
ցին, ձեռքն առնում էր նոցա շարադրությունները և կար­
դում էր մեղ համար, և այդ կերպով մեր մեջ սեր և ճա­
շակ էր ձդում այդ և ուրիշ ռուս հեղինակների մասին։ 
Եվ այդ իսկ էր պատճառը, որ պրոֆեսոր էմինի աշա­
կերտների մեջ բավականին շատ թվով բանաստեղծա­
կան ողով և ճաշակով երիտասարդներ երևան եկան»հ

ՅՕ֊ական թվականներին ռուս բանաստեղծներից 
էմինը մի շարք թարդմանոլթյուններ է կատարում։ Այդ 

մառին տեղեկանում ենք 1833—1838 թվականներին 
Ս ոսկվայում ռուսերեն լեզվով հրատարակված «Հայ 

ժողովրդի պատմության տեսության վերաբերող վավե- 
րադրերի ժողովածուից»։ Այդ ժողովածուի երրորդ հատո­

րում հետևյալն ենք կարդում էմինի կատարած թարդ- 
մանությունների մասին. «Մկրտիչ կժին, Մոսկվայի 
արևելյան լեզուների հայկական Լաղարյան ճեմարանի 
սան, ուղարկված այս ճեմարանը Հնդկաստանի Կալկա- 

թա քաղաքից' կրթություն ստանալու համար, ռուսերե­
նից հայերեն չափածո թարդմանել է Ա. Պուշկինի «Բախ֊ 

շվւսարայի շատրվանը» և «Կովկասյան դերին» երկերը։ 
Այս թարգմանությունները շուտով կհրատարակվեն և 
այն ժամանակ Շատրվանի և Գերյալի երգիչը հայտնի 

կդառնա հայերով բնակված Ասիայի զանազան երկըր֊ 
ներում»Ն

Աշխարհահռչակ հայ ծովանկարիչ Հովհաննես Աք֊ 

վաղովսկուն, ծովի տարերքի այդ մեծ երդչին, վիճակ­

վել է սերտ հարաբերությունների մեջ լինել 19-րդ դարի

• 11. Պատկան յան, երկեր, երետն, 1955, էջ 696;
.Собрание актов, относящихся к обозрению истории, 

армянского народа', часть J1I, Москва, 1838, стр. 220.
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ռուս հանճարեղ գրողների, նկարիչների, երաժիշտների 
Լ. հասարակական կյանքի շատ անվանի մարդկանց 
հետ։ Այ վաղովս կա. նկարչական առաջին փորձերը հիաց­
րել են Ժուկովսկուն ու Առիլութէն, և վերջիններիս սիրա­
լիր օժան դակուի}յամր նկարիչն արժանացել է լայն շըր- 
ջանների ուշադրությանը։ Այվաղովսկին բարեկամական 
հարաբերությունների մեջ է եղել ռուս դրոգների մի քանի 
սերնդի հետ' Պուշկինից ու Գոդոլից սկսած՜ մինչև Չե­
խովն ու Գորկին։

Այվաղովսկին մոտիկից ծանոթ էր նաև Վ. Գ. Բե- 

լինսկուն։ Մեծ քննադատը դիտել է նկարչի։ ցուցահան­
դեսը և հյուրընկալվել նրա մոտ։ Եր նամակներից մե­
կում Այվաղովսկին դրում է. ((Վ. Գ. Բելինսկու հետ բազ­

միցս ես հանդիպել եմ Պետերբուրդի դրական խմբակ­
ներում և նրա մոտ եմ եղել իր հրավերով մի անգամ 
էի դովսկայա փողոցում, արտասահմանից վերադար­

ձին»^։
Ա. Ս. Պուշկինի հետ ունեցած իր հանդիպման մա­

սին Այվաղովսկին շատ տարիներ հետո դքել է' ^^^ 
թվականին, մահվանից երեք ամիս առաջ, այսինքն 
սեպտեմբերին, Ալեքսանդր Սերդեևիչ Պուշկինը կնոջ 
Նատալյա Նիկոլաենայի հետ եկավ Ակադեմիա դիտելու 
սեպտեմբերյան ցուցահանդեսը։ Իմանալով, որ Պուշ֊ 
հ/^Ի ցուցահանդեսումն է, Անտիկ պատկերասրահում, 
մենք' Ակադեմիայի աշակերտներս ոլ երիտասարդ նկա­
րիչներս վագեցինք այնտեգ ու շրջապատեցինք նրան։ 
Նա կնոջ հետ թևանցուկ արած' կանգնել էր տաղանդա­
վոր պեյզաժիստ էեբեգևի նկարի առաջ։ Պուշկինը հիա­
նում էր դրա վրա։ Ակադեմիայի մեր վերակացուն' Իրու-

1 „ձետ*, 1912, «։ււՄՁ I.



տուիր, որ ուղեկցում Էր նրան, բոլորի մեջ որոնում Էր 
Լերեդևին' Պուջկինին ներկայացնելու համար. բայց 
Լեբեդևը չկար, և տեսնելով ինձ' բռնեց ձեորս և ներկա- 
ձաԱՍ^Օ Պուշկինին որպես այդ ժամանակ ոսկե մեդալ 
ստացածի (ես ավարտում էի Ակադեմիան)։ Պուշկինը 
խիստ փաղաքշորեն դիմավորեց ինձ, հարցրեց, թե ո՞ր­
տեղ են իմ նկարները։ Ես դրանք ցույց տվի Պուշկինինէ 
Իմանալով, որ ես բնիկ ղրիմցի եմ, մեծ բանաստեղծը 

^ա 333^3 ո ր քաղաքից, և եթե այդքան վաղուց է, որ 
այստեղ եմ, ապա չե մ կարոաել հայրենիքիս և հյուսի­
սում չե մ հիվանդանում։ Այն ժամանակ ես լավ զննեցի 
նրան և նույնիսկ հիշում եմ, թե ինչ էր հագել սքանչելի 
Եատալյա Նիկոլաևնան»խ

19֊րդ դարի 40-ական թվականներին ռուս պոեզիա֊ 
/ից կատարված թարգմանությունների մի քանի ժողո֊ 
վածուներ են լույս տեսնում հայերեն։ 1843 թվականին 
Մոսկվայում Էազարյան ճեմարանի ուսանող Հ. Համա֊ 
զասպյանի թարգմանությամբ լույս Է տեսնում Վ. Ժու- 
կովսկու, Պուշկինի, Լերմոնտ ութի, Յորատինսկու և Գնե֊ 
հՒւՒ բանաստեղծ՜ությունների ժողովածուն։ Թարգմա­
նիչը ռուսերեն և հայերեն տեքստերբ տպագրել է միա­
սին, հավանորեն ամբողջական տպավորության համար։ 
Ժողովածուի հրատարակումը ուշագրավ երևույթ էր և 
արժանացավ բարձր գնահատականի:

1849 թվականին, դարձյալ Մոսկվայում, լույս է 
տեսնում Կռիլովի, Դմիտրևի և Խեմնիցերի առակների 
մի ժողովածու Հարություն Կեոքչյանի թարդմանու- 
թւամբ։ Գրքի առաջաբանում թարգմանիչը դրում է, որ 
նախակրթական ընթերցանության համար հայ մանուկ-

1 .ձԽբ*. 1912, սւարձ 1.
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ները ոչինչ չունեն, ուստի և նա օդա ակար է համարեք 
սուս երեր առակագիրների ընտիր գրվածքներից թարգ­
մանել հայերեն' ղրանց կողքին դնելով նաև բնագրերը, 
որպեսզի սւռաջագեմ մանուկները դրանք աչքի առաջ 
ունեն ան իրենց հեսւադա վարժությունների և թարգմա­
նությունների համար։

Ռուս առակագիրների ստեղծագործությունները 
չայն ընդունելություն են գանում հայ դրականության 
մեջ։ 40-ական թվականներին թարգմսւնվում ու հայ մա­
մուլի էջերում տպագրվում են Օռիլովի բագմաթիվ 
առակները: Վենետիկի «Սա ղմա վե պը» հատուկ հոդված­
ներ է տպագրում Օռիլովի, Գմիտրևի ստեղծագործու­
թյունների մասին։

10-րդ դար/։ երկրորդ կեսից սկսած ավելի նպաս­
տավոր պսւյմաններ են ստեղծվում ռուս գրականության 
I ավադույն ս ։ո եղծադործությունների թարգմանութ յան, 
ինչպես և այդ դրականության մասին գրելու համար։

Հետևելով Արովյանին, հայ կլասիկ գրողները 
Նալրանդյանը, Պռոշյանը, Աղայանը, իաֆֆին, Հովհան­
նիսյանը, Ծատուրյանր, Ռումանյանը և շատ ուրիշներ 
թարգմանում են ռուս գրականության լավագույն երկե­
րը։ Հայ մա մուլի էջերում հարյուրավոր հոդվածներ են 
տպագրվում, որոնց մեջ ցույց են տրվում ռուս գրող­
ների բոցավառ հայրենասիրությունը, աւլատատենչ 
ոգին, դեմոկրատական վեհ գաղափարները։

Ստեղծվում է ռուս և հայ գրականության ու կուլ­
տուրայի ։իոի։հարարերության մի նոր, ավելի բարձր 
շրջուն, երր ռուս գրականությունը, ոտք դնելով համաշ- 
իւաըհային ասպարեւլ, սկսում է կատարել իր պատմա- 
կան, առաջավոր ու մեծ դերը։ Այդ դերն առանձնապես
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ցայտուն կերպով արտահայտվում է Ռուսաստանի ժո­
ղովուրդն եր/ւ, այդ թվում նաև հայ ժողովրդի դրականու­
թյան և արվեստի զարգացման գործում։ Անդրադառնա֊ 
լով աքդ շրջանի իրադարձություններին, Հովհ, Թուման ֊ 
յանր դրել է. «և աթլասի և ընդհանրապես Մերձավոր 
Արևելքի նվաճման ժամանակ ռուս լավագույն մարդիկ 
այն միտքն կին հայտնում, որ Ռուսաստանը կոչված է 
այդ երկրներ։։ւմ ստեղծել քաղաքացիական աղատ կյանք, 
արդար իրավակարդ և լինել կուլտուրայի և լուսավորու­
թյան կրողը»հ

XIX—XX դարերի ռուս֊հայ դրական, կուլտուրա­
կան, հասարակական ու քաղաքական հարարերություն֊ 
ները հաստատեցին ժամանակի այդ լավագույն մարդ­
կանց իմաստուն կանխատեսությունը։

1 Հ ււ ղ հ • Թուման յան, երկերի ժողովածու, հատոր 
4-րղ, երևան, 1931, ԷՀ 112 — 4131
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Гоголь — великий талант, 
гениальный поэт и первый писатель 
современной России.

В. Г. Белинский

1836 թվականին, Ժուկովսկուն ուղղված իր մի 
նամակում, Գոդոլը մարդարեորսն դրել է. «Գիտեմ, որ 
ինձանից հետո իմ անունն ավելի բախտավոր է լինելու 
ինձանիցշմ։ եվ իրավ, հանճարեղ դրոգը շի սխալվել։ 
Այսօր Գոդոլի անունը, որպես ռուսական հանճարի ամե֊ 
նավ/այլուն ներկայացուցիչներից մեկի, հնչում է աշ­
խարհով մեկ, իսկ ան ղուղա կան վարպետությամբ 
կերտած նրա հիասբանչ երկերը վաղուց արդեն իրենց 
արմանի տեղն են գրավել համաշխարհային գրականու­
թյան ոսկե ֆոնդում։

Գոդոլի տաղանդավոր երկերն ալեկոծեցին ողջ 
Ռուսաստանն ու ոգեշնչման աղբյուր հանդիսացան նոր

1 Н. В. Гоголь, Собрание сочинении в шести томах, 
том VI, Москва, 1950, стр. 239.
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ու աղա III Դո է սաււտան ի համար մգվոգ պայքարում։ Դո֊ 
գոլի 111 րւյ'11111111 ‘111 ր տաղանղն անմիջապես իր ւ/րա րևե֊ 
ոեց ռուս գրական հւսսարակայնության ուշադրությունը։ 
Վ. Գ. Օելինսկին ջերմորեն ողջունեց նրա մուտքը գրա­
կանության ասպարեղ, նշելով, որ «Դոդոլն ունի արտա- 
սավոր, ուժեղ ու մեծ տաղանդ!)։ Ւսկ ((Մեռած հոգինե­
րը» լույս տեսնելուց հետո Օելինսկին ոգեշնչված գրեց, 
որ ((Դոգոլր — մեծ տաղանդ է, հանճարեղ պոետ և ժա­
մանակակից Ռուսաստանի աոաջին դրոգը...))՝։

Ա/դ մեծ ու հանճար եղ գրողի անվան հետ էր կա­
պում ^ելինսկին ոուււ գրականության ներկան ու ապա֊ 
գան, նրա ստեղծագործությունների մեջ տեսնելով նաև 
իր իդեալների ու երագանքների գեղարվեստական մարմ­
նավորումը։ 1842 թվականի ապրիլի 20֊ի իր մի նա­
մակում Pե|ինuկին հետևյալն է գրում Դողալին. «Դուք
այժմ մեգ մոտ միակն եք, և իմ րարոյական գոյությու- 
նր, իմ սերը դեպի ստեղծագործությունը ս երտ որեն 
կապված են ձեր ճակատագրի հետ...)Հ։

Ռուսաստանի աղատագրական շարժման գարգաց֊ 
ժ ան հետ մեկտեղ հետղհետե անսահմանորեն մեծա­
նում է նաև Դողալի երկերի աղգեցութ քունն ու նշանա­
կությունը ռուս դրականության համար։ Ռևոլ (ուցիոն- 
դեմոկրատներ 2 երնիշևսկին, Դորրոլյուրովր և մյուսնե- 
VI1’ Ււ՚ենյ) իդեական պայքարում, առաջին գծի ՛Էրա քա­
շեցին Դողոլի անմահ սաեգծագործություններր. աքդ 
ինքն ա տի պ սւո ե գծ ա դործությ ունն երի մերկաց ո ւմն I։րը

1 В. Г. Белине к и й, Собрание сочинений в трех то­
мах, том II, стр. 285.

2 В. Г. Белинский, Избранные письма, том II, Мос­
ква. 1955, стр. 198.
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մեծապես օգնում կին րւուս ժողովրդի ինքնագիտակցու­
թյան արթն արմանը, նրա ազատագրական պայքարի 
նախապատրաստմանը։ Դոդոլը մեծ հայրենասեր էր, 
նա անսահման սիրում էր իր ժողու/րդին, հավատում 
նրա ուժին ու պայծառ աւզադային։ Այդ ամենը, գոգո- 
{յան հանճարին հատուկ պարզությամբ ու գունեղ ու֊ 
թյամր, արտահայտվել են նրա «Ռևիղոր», «Տարաո 
Բուլբա», ((Մեռած հոգիներ» և մյուս երկերում։

հարճ ժամանա կա միջոց ում դոգոլյան ուղղությունը 
ռուս գրականության մեջ իշխող ու ոբոշիէ է դառնում։ 
Ահա թե ինչու ռուս ռևոլյուցիոն ու առաջավոր մտքի 
տիտան Չերնիշեսկին, գծելով ռուս դրականության 
զարգացման ուղիները, որոշակիորեն հանդում է այն 
մտքին, որ ((Գոդոլյան ուղղությունը մինչև այսօր էլ 
մնում է մեր գրականության մեջ որպես միակ ուժեղը 
ե բեղմնավորը...», չնայած ((քսան տաբի է անցել «Ռևի- 
,1ո1'/,>) ^ [Ш անհինդ in արի' ((Երեկոներ Դի կան կայի մեր­
ձակա խուտորում/։» հանդես գալուց»^ ։

Դոբրոլյուբու[ը նույնսլես պնդում էր, որ ռուս դրա­
կանության զարգացման առողջ տենդենցներն ամբող- 
ջովին կապված են Գոգոլի մեծ՛ անվան հետ։

Բ՛ուս գրականության զարգացման յուրաքանչյուր 
տասնամյակ նոր մեծսւրում ու նոր վւառք է բերում մեծ 
գրողին։ նրա հանճարեղ иտեղծադործությունն իր խոր 
արմատներն է նետում ոչ միայն մայրենի դրականու­
թյան, այլև մյուս ժողովուրդն երի գրականության մեջ։ 
Գոգոլի ազդեցությունը, նրա ստեղծած գրական հոյա- 
կապ տրադիցիս։նեըն առանձնապես ցայտուն կերպով

1 Н. Г. Ч е р н ы ա е в с к и й, Полное собрание сочинений, 
том III, Москва, 1947, стр. 6.
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արտահայտվել են սովետական ժողովուրդն երի դրա­
կանության, այդ թվում նաև հայ դրականության մեջ։

Գոդոլի առաջին հայ ծանոթբ մեծ ծովանկարիչ 
Հովհաննես Այվաղովսկին էր։ ն. Վ, Գոդոլի և ռուս 
շատ անվանի մարդկանց հես։ ունեցած իր հանդի­
պումների մասին Այ վաղովս կին րաղմիցս պատմել է 
հայ նկարիչներին և արվեստի ու դրականության ներ­
կայացուցիչներին, որոնց նա հանդիպել է Ղթիմում, 
Հայաստանում, Պոլսում, Պետերրուրդում և Մոսկվա֊ 
յում։ Ռուս երեն ու հայերեն դրված իր նամակների մեջ 
Այվաղովսկին անսահման հիացմունքով ու եբախաա֊ 
դիտութ յամր է խոսում Պուշկին ի, թելինսկու, Գող.։։ լի,
ինչպես և մյուս ռուս դրողների, կոմպո ղի տ որների ու 
նկարիչների մառին։ Այվաղովսկին հատկապես մոտ էր 
Գոդոլի հետ։ Հայտն/։ Է, որ ոչ միայն Ռուսաստանում, 
այլև արտաււտհման ում նրանք հաճախակի հանդիպում­
ներ են ունեցել և երկար ղրուցել դրականության ու ար­
վեստի հարցերի շուրջր։ թելինսկու մասին դրած իր հու­
շերում Այվաղովււկին նշում է. «Որքա ն շատ բան է 
փոխվել այն ժամ ան ակվան ից, երր Գոդոլի հետ միւս֊ 
սին ես կարդում էի թելինսկու «Գրական եբա ղանքներ» 
լուբջ ու անկեղծ հոդվածը, որտեղ նա այնպես հիաց­
մունքով ու ջերմությամբ է վերաբերվում թատրոնին 
«հոդու բոլոր ուժերով իր սիրածին...'»'»^։

թելինսկու «Գրական երաղանքներ» նշանավոր հոդ֊

1 „ձետ՞, 1912, «աւրՁ I.
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վածը լույս է տեռել 1834 թվականին։ Այդ հոդվածումն 
է, որ Բելին սկին Գո դո լի երկերի մասին դրել է. «Որքա՜ն 
սրամտություն, ուրախություն, պոեզիա և մողովրդայ֊ 
նությւււն կա դրանք մեջ»Ն

Շուտով Գոգոլն ու Այվազովս կին միասին ճանա֊ 
պարհորդում են Իտալիայում։ Այդ ճանապարհորդու֊ 
թյան, ինչպես և Դոդոլից ստացած իր տպավորություն֊ 
ների մասին Այվազովսկին գրում է. «Յածր հասակով, 
նիհւսր, բավականին երկար ու սուր քթով և շեկ մազե֊ 
Րով> որոնք հաճախակի թավ։վում էին փոքրիկ, կիսա֊ 
բաց աչքերի վրա, Դոգոլր դիտեր փարատել յուր ան­
հրապույր տեսքի ազդեցությունը սիրալիրությամբ, 
անսսլառ զվարճախոսությամբ, սրամիտ ու նուրբ կա­
տակներով. որոնցով միշտ փայլում էր նրա դ^^պՍԸ 
մտերիմ բարեկամների շրջանում։

Նոր անծանոթ անձի ներկայությունը, անձրևաբեր 
ամպի նման, մի ակնթարթում ստվեր էր ձգում Դո գոլի 
քաղցր ժպիտով ոգևորված՛ երեսի վրա. նա լռում էր, 
մռայլվում, մի տեսակ փոքրանում և կարծես ինքն իր 
մեջ խորասույզ լինում։ Նրա այս տարօրինակ բնավո­
րության հատկությունները նկատել էին նաև նրա մոտ 
բարեկամները։ Սակայն ինձ հետ նա շուտ մտերմացավ 
և ևււ առիթ ունեցա մի քանի անգամ վայելելու նրա սի­
րալիր զրույցները։ Նա, Բոտկինը և Պանովն ինձ առա֊ 
ջարկեցին մեկնել իրենց հետ Յւլորենցիա, և ես հաճույքով 
համաձայների։ Մենք ճանապարհորդում էինք վարձված 
չորստեղանի կառքով... Ժամանելով Ֆլորենցիա, ես մի-

1 В. Г. Белинский, Собрание сочинений в трех то­
мах, том I, Москва, 1948, стр. 83.
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առմի ղննեցի 8 ոռկան այի մայրաքաղաքի դեղտրվես֊ 
տական գանձարանները, հաճախեցի Պիտտու ապա­
րանքը և այլն»4

Ւտալիայում ստեղծած րտղմաթիվ նկարներից ար֊ 
.տա կարգ հաջողություն I; ունենում Այվաղովսկու
«Հաոսն֊ը։ Ւտւպական, և ոչ միայն իտալական, մա­
մուլում բազմաթիվ հոդվածներ են տպագրվում, պան у 
մեջ հանգամանորեն իւ լավում է նկարի մտահղացման, 
կատարման բարձր վարպետության, դույների գարմա- 
նալի ներդաշնակության մասին։ Այդ նկարը գնվում է 
Վատ ի էլան ի պատկերասրահի համար, որտեղ, ինչու ես 
հայտնի I՛, ցուրտ դրվում կին միայն աշխարհահռչակ 
նկարիչների գործերը է Այվաղովււկին պարգևատրվում կ 
ոսկե մեդալով: Այգ. հաջողության առթիվ ռուս նկարիչ­
ների ու գրոգների մասնակցությամբ Հռոմում կազմա­
կերպվում I; հատուկ երեկույթ, որին ներկա է լինում 
նաև Ն. Վ. Գոգոլը։ Մեծահռչակ սատիրիկը կատակով 
արտասանում է մի փոքրիկ, բայց սրամիտ ճառ.

«Господа, недавно с берегов Невы приехал сюда 
.маленьким человеком Ваня Айвазовский, и вдруг в Ватикане 
поднял «Хаос». Сделай это я, .мне бы, как писаке, дали в шею, 
а Ване Айвазовскому дали медаль на шею»2.

Մեծ նկարիչն ամրոգջ կյանքում չի մոռանում իր 
սիրելի րարեկամի աքդ դիպուկ ու սրամիտ կատակը։

: „Русская старина1*, 1878, том XXII, стр. 423.
՜ էՊարոնտյր, վերջերս Նեայի աւիերիր այստեղ եկավ մի 

•փոքրիկ մարդ, 'Լան յա Այվադսվսկին, և հանկարծ Վատիկանոսմ 
Հ^ասս^ րարձրարրեւյ. եթե ա/դ ես անեի, ինձ որպես դ րչո՛ կի 
վդակոթիս կտային, այնինչ 'Լանյա Այվաղովսկու վՂի։1 մեդալ 
կախեյյինէէ
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Բելինսկու մոտիկ ծանոթներից մեկը լինելով, 
կարդալով Գոդոլին նվիրված նրա հոդվածները և ապա 
բարեկամանալով մեծ դրուլի հետ, Այվազովսկին [քիվ 
պատկերացում է կազմում նրա մասին, որպես մարդու 
ե. հանճարեղ դրուլի։ Աշխարհահռչակ նկարչի հուշերն ու 
տպավորությունները խիստ արժեքավոր ու նշանակա ֊ 
լից են մեղ համար նրանով, որ մեծ նկարիչը խորաթա֊ 
վւանց, զննող լինելով, կարողացել է պատկերել Շոգոլի 
կերպարը, ընդգծելով նրա բնավորության բնորոշ 
առանձնահատկությունները։ Այվազովսկին բազմիցս 
նշել է։ ՈՐ եթե ինքը պորտրետիստ լիներ, ապա մեծ 
սիրով կնկարեր Գսգոլին, բայց հաջողություն չուն ենա ֊ 
յով այգ ժանրում, առհասարակ իւույս է տվել դիմա­
նկարներ անելուց։

Գոդռլից ստացած իր տպավորությունների մասին 
Այվազովսկին հաճախակի հիացմունքով պատմել է իր 
հա լրենակիցներին, նրանց մեջ անսահման սեր առա­
ջացնելով դեպի հանճարեղ գրողը։

Գոգոլի հայ ծանոթներից է եղել անցյալ դարի 
30 — 40-ական թվականներին Մոսկվայում բնակվող մի 
հայ երիտասարդ' Սուրեն Միխայլովիչ Հարությունյանը 
(Հարութ/ունուէ)։ Արխիվային փաստաթղթերում և մե­
մուարային դրականության մեջ Սուրեն Հարությունյա­
նի անունը հիշատակվում է որպես բազմակողմանի 
զարգացած, բավականին սրամիտ մի մարդու։ Նա հայտ֊ 
նի է եղել որպես տաղանդավոր իմպրութ։ զա տ որ և լայն 
ծանոթություն I; ունեցել ռուս գրողն երի և արվեստա­
գետների շրջան ում ։ Ազնվականների սալոնային երե­
կույթներին Ս. Հարությունյանն իր պերճախոսությամբ 
հմայիչ տպավորություն I; գործել հանդիսականների
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վրա։ Նա կատարէ) [տպես տիրապեւոել է եւէրոպական 
մի քանի լեզուների։ Հարությունյանը, Դոդոլի մոտիկ 
րար ե կա մը լինելով, հաճախակի հանդիպումներ է ունե֊ 
ցել նրա հետ։ Պլետներ իր մի նա մա կում նրա մաոին 
հարցնում I; Գոդոլին. <(Ւ նչ է անում քո շատ խելացի 
հայր»,

Ս եւլ հայտնի շեն, թե Ս.յվաւլովսկուց ու Հարու­
թյունյանից րացի Գուլոլն ուրիշ հայ ծանոթներ էլ ունե֊ 
ցել է, թե ոչ։

1334 թվականին Պ՛ո դո լին հաջողվում է պրոֆեսորի 
պաշտոն ստանձնել Պետերրուրդի համալսարանում, որ­
տեղ գաււախոսութ / ուններ է կ արդու մ ընդհանուր պատ­
մության վերարերյալ։ Հունաստանի, Հռոմի և Հին Սրե֊ 
‘1Խյ1' "1ա հմությունը մշակելիս նա հանգամանորեն 
ծանոթանում է նաև Հայաստանի պատմութ քանը։

Կովկասի և Հայաստանի կյանքին մոտիկից ծանո­
թանալու գործում հսկայական դեր են կատարել Կով­
կասյան ււագմւոճակ ատից վերադարձած նրա մի շարք 
ընկերներն ու րարեկամները. նրանք Գոդոլին ոգեշընչ֊ 
ված պատմել են Հայաստանի դեղատեսիյ լեռնեցի ու 
ձորերի, ինչպես և մողովդւգի ու նրա զավակների մա֊ 
սին, որոնք հերոսացար մասնակցել էին 1826—1827 և 
1828—1829 թվականների ռուս ֊պարսկական և ռուս֊ 
թուրքական պատերաւլմներին։ Կովկասի ու Հայաստա­
նի ււյս^՚շւ՚ն Կ՚ոդոլի ծանոթությանը նպաստել են նսւև 
Պուշկինի, էեր մոնտովի, Կ՛ենիս Դաւէիդովի, Մառլին- 
ւ։կու, Գ/ինկայի և մյուս գրողների' Կովկասին նվիրված 
գեգարվեստական արձակ ու շաւիածո երկերը, որոնց 
մեջ լայնորեն պատկերված էին նաև Հայաստանը, նրա 
ժողաթւգի կյանքը, երկրի հարուստ բնությունը։
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հր մի հոդվածում Գոգոլը հիացմունքով է խոսում 
Աովկասի մասին։ Նովկասի մասին դրած նրա ջերմ տո- 
Ղ^ՐԸ լավագույն վկայությունն են հանդիսանում, որ նա 
11""Ս''լւ բաժանել է Գրիրոեդովի, Պոլշկինի և էերմոն տ ո ֊ 
վի մ ե ծ սերը ևովկասի ազատատենչ Կողովուրդների ու 
նրա վեհասքանչ բնության նկատմամբ։ Գոդոլր որոշա­
կի նշում է, թե Պ ուշկին ի ստեղծագործությունն «ավելի 
ջերմ է ու բոցավառ այնտեղ, ուր նրա հոդին դիպել է 
հարավին»: Բելինսկին ասել է, որ Կովկասր Պ ուշկինի 
պոեզիայի օրրանն է։ Գոդոլր ևս անդրադառնալով այդ 
հարցին, դրում է. «Հսկայական, հավերժական ձյունով 
ծածկված ևովկասր, որ րնկած է ^/’ղՒլ հովիտների 
մեջ, ապշեցրել է Պ ուշկինին ։ ևովկա и ր, կարելի է ասել, 
դուրս կոչեց նրա հոգու ուժը և խորտակեց վերջին շրղ- 
թաներր, որոնք դեռ ճնշում էին աղատ մտքերր։ Նրան 
զ.երեց հանդուդն լեռնցիների ազատ, բանաստեղծա­
կան կյանքր... և այդ պահից նրա վրձինը ձեռք բերեց 
այն լայն թափը, այն արագությունն ու համարձակու­
թյունը, որն այնպես հիացրեց ու ապշեցրեց նոր կար­
դալ սկսող Ռուսաստանին»^:

Նովկասի վերաբերյալ հիացմունքի այսպիսի տո­
ղեր քիչ չեն Գոդոլի մոտ։

Ուշագրավ է նաև այն հանգամանքը, որ Գոգոլն իր 
գեղարվեստական մի սքանչելի պատկերի մեջ հիշա­
տակում է Արարատի անունը, անվանելով այն «աշ­
խարհի հին նախահայրը»։

* *
Հայ կուլտուրայի լավագույն ներկայացուցիչները 

միշտ էլ երախտագիտությամբ են նշել ռուս դրակաԱու֊
1 Н. К Гоголь, Собрание сочинений в шести томах» 

том VI. Москва, 1950, стр. 33—34.
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թքան րարերսւր ազդեցությունը հայ դրականության և 
ընդհանրապեււ կուլտուրայի զարդարման ընթացքի վրա։ 
Ս.յդ տեսակետից Գոդոլն Ա՛յն եզակի հեզին ակն երի 
թվին /; պատկանում, որոնց երկերը, րացի մայրենի 
դրականությունից, հսկայական ազդեցություն են ունե­
ցել նաև մյուս մ ո զով արդն երի դրականության ։[քա, 
ուժն զ խթան հանդիսանալով այդ. մոզովուրդների դրա­
կանության զարզյււցմտն դործում։

Գոդոլի ծննդյան հարյուրամյակին նվիրված՜ առաջ֊ 
նորդող հոդվածում ((Մշակ» թերթը, անդրադառնալով 
այդ հարցին, դրում է. «Կովկասահայ երիտասարդու­
թյունը, որ կամ ուսել I; պետության դպրոցներում կամ 
տեսել նշանավոր դրուլի «Ռևիւլոր» պիեսը ռուսակսւն և 
հայկական րեմերի վրա, կամ կարդացել նրա հեդինա- 
կությունների բնադրերը, և. մասամբ հայ թարդ.մանու- 
թյուններով, կրթվել /; Գոդոլի դրվածքների ազդեցու­
թյան տակ, նրան ընդուն ում է մուռ իր սրտին և այսօր 
նա նույն երախտադիտւււթյամբ և հարդանքով /- տոնում 
ռուս դրուլի հիշատակը, ինչպես նրա հայրենակիցները։ 
Եվ անշուշտ, Գոդոլի ազդեցությանն ունեցել է իր որոշ 
րամ ինը հայ դրականության վրա, թե ուղղակի և. թե 
կոէլմնակի կերպով»՚։

Գոդոլի երկերի աոաջին արձադանքներր մենք տես­
նում ենք հւււյ նորադռւյն դրականության հիմնադիր, 
Գոդոլի ժամանակակից, եւ ալս։ տուր Արովյանի ստեդծա- 
դործ ություններռւմ։

Արովյանը դաստիարակվել ու խորապես յուրացրել 
էր է՛[' ժամանակի (1'ուսաս։ոանի առաջավոր կուլս։ու­
րան։ Ւր անմահ «‘կերք Հայաստանին» նա դրել է մեծ

1 էՄշտկ», 1909, X Տ8ւ
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ոգեշնչումով, աղատ, անկաշկանդ, հախուռն ու ան- 
ղուսպ պոռթկումներով։ Բնության գունեղ նկարագրու­
թյունը, կենցաղային հուզիչ պատկերները, կերպարնե­
րի հայրենասիրական շունչը, նրանը անսահման նվիր­
վածությունն ու հերոսությունը «Տարաս Բուլը այի» լա­
վագույն էջերն են հիշեցնում։ Այդ հարցին ավելի կոնկ­
րետ անդրադարձել է «Վերքի» ռուսերեն թարգմանիչ 
■Ս. Շերվթնսկինէ «Արուէ/անը և ռուս գրականությունը» 
իր հողված՛ում նա գրեղ է. ««Վերք Հայաստանի» վեպի 
կենցաղային տեսս/րանները չեն կարող ակամայից 
չհուշել «Ղիկանկ ա յի մոտիկ ագարակում» երկի հեւո 
համեմատելու միտքը։ Բարեկենդանին տանուտերի և 
նրա կնոջ միջև տեղի ունեցած՛ կոմիկական տեսարանը 
չի կարող չհիշեցնել «Մայիսյան գիշեր»-ում տանուտե- 
րի և նրա քենու պատմությունը։

Արովզանի մոտիկու^^^'Ը ^ոգոլին դրսևորվում է 
«Վերք Հայաստան/։» վեպի ոչ միայն կենցաղային տե­
սարաններում։ Այնտեղ, ուր Արովյանը /զատ կերում է 
հարազատ երկրի բնությունը, ձայնակցում է «Տարաս 
Բուլբայի» հեղինակին։ Հերոսական այս երկի, — որին 
Արով/անը, անկասկած, ծ՛անոթ էր «Միրգորո դում» ղե֊ 
սւեղված առաջին տարբերակով,— և. «ողբ հայրենասի - 
րիի» միջև ընդհանուր շատ գծեր կան։ «Տարաս Բայ­
բայում» ևս նկատվում է, չնայած ոչ այնքան սուր ձևով 
արտահայտված, տարբեր ոճերի համատեղում, ընդ­
հուպ մինչև գեղարվեստական երկում պատմական տե­
ղեկությունների մեջբերումը, մի բան, որ Աբովյանր 
ավելի շատ է օգտագործ՛ում, քան Գոդոլը։

•?/' կ“՚ր^էի> ի միջի այլոց, չնշել, որ ինչպես սեն­
տիմենտալ և ռոմանտ/։կակսւն ձևերը, որ Արովյանը դե-
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րաղանցապես ռուս դրականությունից է վերցրել, այն- 
ii[ln/ էլ կենցաղադրական ռեալիղմը բազմապատկվել են 
նրա խառնվածքի շն ոբհի վ։ Աբա/յանի վեպում դրանք 
արտ ահա (ավել են ավելի ճո/it, անզուսպ և կրակոտ ձե- 
վով։ Եվ իրոք, եթե Գոդոլր, պարրերության վարպետը, 
կարող 1; մի պաբբեբությունը ծտվալել մի ամբողջ 
խում, ապա Արովյանը այն համարձակորեն ծավալում 
է մեկուկես էջի ւխաւ Եթե Գոդոլի, ինչպես և նրա մյուս 
ռուս (հււմտնակակիցնեբի երկերում պարբերությունը 
բավականին բաբդ է, տպա Արովյանի վեպում դա ըն֊ 
դանում է բացառիկ բաբդ, միտն դա մ այն արտասովոր 
ձևեբ»^։

Սեբվինnկին իրավացի կերպով ղդուջաբնում է, որ 
բերած օրինակներից չպիտի հանդել այն կարծիքին, որ 
Արովյանը նմանվում է որևէ ռուս դրոդի, այդ թվում և 
Գոդոլին: «Այդ միտքը,— դրում I; Շհրվինսկին,— պետք 
է ամբողջովին մհրժել։ Արովյանը նմանող չի եղել։ 
Նմանողության, ոճավոբման , աշակեբսւակտն հետևո­
ղության մեջ միշտ դիտակցության տարր կա։ Ո՛չ, 
Արովյանը դիտակցաբար եբբեք ոչ ոքի չի նմանվել։ 
Նրա վեպում առկա Ս աբամղինի, ռոմանտիկների, Գո- 
դո(ի ոճական ա/ւանձնահաաուկ դծերը, ինչպես և սե­
մինարիստական հռեաԱրականությունը, մեղ թվում է, 
պետք է այլ կերպ րացատրել։ Ստեղծելով «ողբ հայբե- 
նասիրին», Աբովյանը շատ հեռու էր դրական անմիջա֊ 
կլւ/ն խնդիրներից, որպեսւլի ղբս/ղվեր ոճական որևէ 
/'u,l’!Jn,L։ ^'“՚ ամբոդջութւն կլանված էր իր վեհապանծ և 
որտամորմ  ոք երկով։ Սակայն, ինչպես արդեն ասացինք, 
"^‘ll’U բան չի կաբելի ստեղծել։ Ռուս դրականությունը

՚ „KOMMyHHCT", 1955, № 238.
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և, առաջին հերթին, Դոդոլը Աբովյտնի համար նմանո- 
դության առարկա չէք՛ն։ Ռուս գրողների ստեղծագոր­
ծությունները, որ խորապես մտածել, զղ՛ալ էին տվել 
Աբովյանին, որոնց նա [էությամբ յուրացրել էր, մնու;մ էին 
նրա հիշողության մեջ ինչպես ընդգետնյա ջրեր և դրսև֊ 
վորվում էին հեղինակի կամրից անկախ։ Երբ հարկ է 
եղել զգայական մի տեսարան նկարագրել, Աբոէքյանն 
ակամայից սկսել է խոսել Եարամզինի Լեզվով, որ ժա­
մանակին նրան հիացրել է և մնացել նրա հիշողության 
ոսկե ֆոնդում։ Եսկ երբ հարկ է-եղել կենցաղագրական 
տեսարանների անցն ելու, Արով յանը, բնականաբար, 
ձայնակցել է Գոգոլին, որ կենցաղագրության աննման 
նմուշներ է տվել։ Աբովյանի ինքնատիպությունը բնավ 
շի նսեմանում նրանով, որ նրա ստեղծագործության այ֊ 
սին չ էջ^ՐԸ 0 արա մ ղին ին են մոտ, այնինչները' Դո գո­
լինն։

Դեռևս անցյալ դարի 40-ական թվականներին, Դո֊ 
գոլի կենդանության օրոք, նրա երկերը հայ մտավորա­
կանությանը խորապես հուզել ու մտքերի լայն փոխա­
նակումների ու բախումների տեղիք են տվել։

Դոդոշի երկեր/։ առաջին արձագանքողներից է եղել 
հայ նշանավոր բանասեր Դևորգ Ախվերդյանը։ Հայ 
դրականության պատմության մեջ Ախվերդյանը հայտնի 
անուն է։ Սայաթ-Նովայի երդերի ա;դ տաղանդավոր 
հետազոտ ողն ու առաջին հրատարակիչը անցյալ դարի 
40֊ական թվականներին, դեռևս Պետերբուրդի համալ­
սարանում, լայն հետաքրքրություն է հանդես բերում 
ժամանակի ռուս դրականության ու արվեստի նկատ­
մամբ։ 1842 թվականի սեպտեմբերի 9֊ին Պետեըբուը-

1 ^04»(յ'ա1€1տ, 1955, № 238.
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գի Սգեքսանդրյան թատրոնում բեմադրվում է Ն. ՛Լ. Գո- 
գոլի <(Ս եռած հոգիներ» պոեմից մի քանի պատկերներ, 
ււրին ներկա են լինում ՛Լ. Գ. Ջելինսկին, ինչպես և. Գևորգ 
Ախվերդյանը։ Ջելինսկին հատուկ հոդված է դրում այդ 
րե մա դրության մասին, իսկ Ախվերդյանը անվանի հա­
յագետ Ս կրուիլ I',մինին ուղղած 1842 թվականի սեպ- 
տեմրերի 10֊ի իր նամակում գրում է. «...«Ս երւած հո֊ 
դիներն» Լին, որ ինձ հրապուրեէյին գնալ թատրոն։ կար­
ծես թե Ջեղ մոտ Լ լ են սկսել րեմի վյւտ ներկայացնել 
((Մեռած հողիներր», հա վան արար ավելի սահուն։ «Ամեն 
տեսակետից հաճելի մի կնոջ» և «պարղապես հաճելի 

մեկ ուրիշ տիկնոջ» միջև տեգի ունեցած ՂՐ՚՚^ՅԱ Մ"!, 
շարվեց, առանց արվեստի Լր։ Ս արաինովգւ հոյակւսպ 
պսւսւմեց ևււպեյկինի հետ տեղի ունեցած դեպքերը, իսկ 
Նոգդրևի իւարակւոերր ճարպկորեն տվեց գերաս ան Մ աք֊ 
սիմովր։ Առա խնդրեմ, ինչո ւ համար են հայհոյում այգ 
խելոք Գոգուին , որը դ երա ղանցեց բոլոր ռուս գրողնե­
րին։ ճիշտ Լ, վերջին երկի մեջ ոճը անհարթ Է, ոչ սա­
հուն, բայց դրա վւոխարեն աշխույժ է, իսկ որքա ն 
ռ տ ե դ ծ ադ ռրծ ռւթյռւն կա նրանում։ Խարակտերները տրր- 
ված են մեծ թաւիով I։ իւիգաիւ ձեռքով, այնպես որ ղու 
շեռ կարողանա ոչ ավելացնել ե. ոչ պակասս։ցնել։ Նրա 
^1’^1՛ ՛իման վրա կարելի Լ տալ ռուս ժողովյւգի բնու- 
թագիրը, որը նա ինքը նույնպես պատկերել կ)Ժ ։

Ախվերգյանը քաջ ծանոթ Լր Գոդոլի ողջ ստեղծա֊ 
դսըժռւթյանը։ 40֊ ական թվականներին Գոգոլի 2ուՐջը 
ծավալված սուր պայքարում Ախվերգ/անի կարծիքը րա- 
ցա ր։ ի կ հե տ աքրքրությ ուն է ն երկ այացնում ոչ մ իայ ն

1 Գրականության հ արվեստի թան զար ա ն, Ախվերդյանի 
Հի ո ն րյ :
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հայ, այլև ռուս գրականության համար։ նա այն սակս/֊- 
վաթիվ մարդկանց շարքումն էր, որոնք Գոդոլի գնա­
հատման հարցում պաշտպանում էին իելինսկու հա­
յացքները։

Ն. Վ. Շոգոլի ստեղծագործություններին շատ լավ 
ծանոթ էին «Հյուսիսափայլի» շո՚-ՐՀԸ համաիւմրված 
գրոգները, րանա ս տ եղծփ երն ու. հրապարակախոսները։ 
Ւրենց հոդվածներում, նամակներում ոլ օրագրերում 
նրանք հիացմունքի ջերմ խոսքեր են ասում Գոգոլի մա­
սին։ Գոգոլի ստեղծագործությունների քննադատական 
ոգին, դաման իրականության ռեալիստական պատկե­
րումը, սերը դեպի հայրենիքն ու ժողովուրդը ջերմ 
պաշտպանություն են գտել «Հյուսիսափայլի» աշխա­
տակիցների կողմից, ա\դ րոլորը համահնչուն են եղել 
նրանց գաղափարներին ու ձգտումներին։

«Հյուսիսափայլի» էջերում առաջին անգամ Գոգոլի 
ստեղծագործություններին անդրս/դառնում է ամսագրի 
խմրագիր, նշան ավոր հրապ արակախոս- գի տնակա ն 
Ստեւիանոս Նադտր Հանը։ 1859 թվականի հունփսրի հա­
մարում նա տպագրում է թատրոնի մասին Շիլլերի հոդ.֊ 
վածի թարգմանությունը և կւստարում մի շարք հավե­
լումներ, որոնց մեջ կան ուշագրավ դիտողություններ 
հայ գրամ ատ ուրդի ույի և թատրոնի զարգացման ուղի­
ների վերաբերյալ, հատկապես ուշադրության արմանի 
են այն տողերը, որ նվիրված են Գոդոլին։ Խոսելով կ ո- 
մեգիտյի, այդ թվում նաև Գոդոլի «Ռևիղորի» հասարա­
կական նշանակություն մասին, Ն/սւլարյս/նը դրում է. 
«Գոդոլի «1իե իղորր» , ո ր պա տկերս/ցնում է ռուսաց ազդի 
առջև նորա կաշառակեր և խարերս/ պաշտոնակալների 
րնթացքր, մի մաւլաչափ ևս բարվոքացուցել չէ դոցա՛
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[/տրոյական որպիսությունը (բարք ու վարքը), բայց թե՛ւ 
այս մեծ ազդեցությունս թատրոնական բեմի սահ մա֊ 
նավ՚ակեինք մենք, թեև մենք կամենայինք լինել այն­
քան անիրաւէ, որ և վերացնեինք նրւրան, այնուամենայ­
նիվ ինշքան 2ատ ու շատ բան մնալու էր մեղ նորա աղ- 
դերսւթյունից»1։

Նազարյանը էսոշոր նշանակություն է տալիս Գէէդոլի 
մերկացումներին, նշում /■ այդ մերկացումների հսկայա­
կան դերը մոզովրդէ։ Էէնքնա դի տա կց ո ւթյան արթնացման 
դործում։ Անդրադառնալով «Ռեիղորի» կերպարներին, 
նա դրում է. «Այս արատավորների, այս հիմարների 
հետ ստիպված ենք մենք ապրել միասին, մեղ պիտո է 
կամ երես շրջել նոյյանից կամ թե հանդիպել նոցա. մեղ 
պիտո է կամ քանդել ու կործանել նորանց կամ թե 
հադթվիլ նոցանից. բայց այսուհետև կարող չեն նոքա 
անպատրաստէ։ դտնել մեղ. մենք առաջուց զինվորված 
ենք րնդդեմ նոցա դարանագործություններին։ (Թատրո­
նական բեմբ մատնել է մեւլ այն գաղտնիքը, թե ինչպես 
պիտո էր հայտնէւ կա ցուցանել և անվնաս պահել նո­
րանց: նա ի՚լել է կեղծավոր/։ երեսից նորա արվեստական 
(շինովի) դիմակը և հայտնադործել է այն որոգայթնե­

րը, "Ր ԱՐ^Լ (Ւ^1 '(եղ էսորամանկությունը և գավաճա- 
նությունը։ Խաբեբայությունը և սուտը գուբս է քաշել 
յուբ ծուռ ու թեք լաբիրինթոսնեբից, և ցույց է տվել 
նոցա սոսկալէ։ երեսը ցերեկին^։

Խոսելով հայ թատրոնէ։ հասարակական ու դաս­
տիարակչական ի։ոշոր նշանակության մասին, Նազար­
յանը դարձյալ դիմում է Գոդոլին։ Գոդոլէ։ հայտնած

1 է Հյուս ի սափւսյլ^ ք 1350 ք № 1*
~ Նույն ահ ղու.մ I
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մտքերը հիմք էին ծա ռայում Նազարյանին իր սեփա­
կան տեսակետները թատրոնի մասին հիմնավորելու հա­
մար։ Գոդոլր գրել է. «Թատրոնը մեծ դպրոց է, ի/որն է 
նրա նշանակությունը, նա մի ամբողջ բաղմության, մի 
հազար հոգու մեկ անգամից կենդանի ու օգտակար դաւ։ 
Է տալիս»։

Հետևելով թատրոնի մասին հայտնած Գոգուի այս 
կարևոր գրույթին, Նազարյանը գրում I;. «Մի հայկական 
թաարոնարեմ շատ ու շատ հարկավոր I; մեզ հայերիս, 
որպես աղգոլ, ներգործող իւրատ, որպեււ պատիժ և. քա­
ջալերություն, որպես հայելի պատկեր մեր հայկական 
կյանքին, որպես մի մեծ գաստիարակիչ դպրոց մեծ ու 
վէո?ժխփ > կնամարդի ու տղամարդի համար»Ն

Ւ պատիվ Նազարյանի, պիտի ասել, որ նա հայ 
իրականության մեջ առաջինը հրապարակորեն արժե­
քավորեց Գոգոլի ստեղծագործություններր և հայ ըն ֊ 
թերցոգների յայն շրջանների ուշադրությունը հրավիրեց 
նրա հանճարեղ երկերի վրա։

Գոգոլի ռեալիզմի տիտանական ուժի, նրա երկերի 
քաղաք ական ֊հասարակական խոշոր նշան ա կ ության 
բացահայտումը հայ իրականության մեջ կապված I; 
ռուս ռևոլյուցիան դեմոկրատների զինակից ու համա­
խոհ Միքայել Նալբանդյանի անվան հետ։ Հայտնի կ, 
թե ռուս 60- ականներն ինչպիսի կրքոտությամբ ու սրու֊ 
PյUJ,^Г առաջ քաշեցին Գոգոլի ռեալիզմի հարցը։ Չերնի- 
շևռկին իր լավագույն աշխատություններից մեկը ան­
վանեց «Գոգոլյան ժամանակաշրջանի ռուս գրականու­

թյան ուրվագծեր»։

1 £ 5 յու֊սի սափայլ), 1859, .V 1:
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Մ ի բա յել Նալբանդ յանց, [սորա պես բաժանելով 
րաւ ո 60-ականնելւի սկդբունքներց Դոդոլի նկատմամբ, 
համանման պահանջների տեսանկյունից էլ մոտենում Լբ 
հայ գրականության ե. հատկապես աբձակի զարդացմաԼւ 
րլ ո բծին։

Նալբանղյանց Պ ետրոպավլաէսկ բերդում դրած ((Սու) 
և Վարդիթեր))-/։ նշանավոր «Սրի տիկ ա))֊ ո ւմ, ելնելով 
Սելինսկու ու Չերնիշևսկու էսթետիկական հայացքնե­
րից, հայ գրականության մեջ առաջին անդամ հիմնավո­
րեց քննագաաական ռեալիզմի սկզրունքներց։

Գրականութլունը, րաո նալբանդյանի, որպես «ան֊ 
քսարգաիւ հայելի», պետք է ճշմարտացիորեն պատկերի 
իրական կ/անքր, ա/նպեո, ինչպես նա կա, առանց դե­
զեր կացն ելու այն, առանց մեղմելու կամ սքողելու նրա 

/""•յԿԴ"
հոս լբ ան զ յանր Պռոշյանի ((Սոս և Վարդիթերի» ամե­

նամեծ արժանիքց տեսնում է նրա ռեալիստական այն 
հատվածներում, որտեղ վվւ պ ասանր ճշմարտացի պատ­
կերում է գյուղացիության թշվառ վիճակք, ցույց է ւոա֊ 
լիս հասարակական օրգանիզմի վրա գտնվող ՜այն ի։ ո֊ 
զերր, որոնք մաշում ու արնաքամ են անում աշ/սատա- 
վոր գյուղացի ութ յանց ։ «Մենք, — գրում I; Նալբան ֊ 
րլյանր,— մեր կողմիդ շնորհակալություն ենք հայանում 
արգո հեղինակին, որ րաց ում ե -“'հ1]/' աւս տեսակ բարո­
յական խոցերց, որ ծածկված մնալով ոչ միալն կարող 
են փթիլ, այթ1- իւ՚ենց վարակիչ որակությամբ շատ կո֊ 
րրստաբեր լինելն։

1 Մ՛ Ն ս։ լրանայ ս, ն, երկերի լիակատար մ ողո վ։։։!ւ ու., 
հսւաոբ 3, երևան, 16-10, ԷՀ 17-1:
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Ւնչպես տեսնում ենք, Նալբանդյանը կոչ է տնում 
անողոք կերպով մերկացնել ՛այդ խոցերը, օգնել հասա­
րակությանն աղատվելու գրանցից։ Նա հայ գրողներից 
պահանջում է կյանքը դիտել ու պատկերել այնպես, 
ինչպես այղ. արել ի ռուս գրականության մեջ Գոգոլը: 
Նալբանդյանը պայքարում էր դոգոլյան ռեալիզմի 
քննադատական ռեալիզմի արմատավորման համար: 
Օր այդ միտքը ավելի ցայտուն կերպով նա արտահայ­
տում է մի այլ վեպի կապակցությամբ:

Ննչպես հայտնի է, հայ վիպագրությունը 19-րդ 
դարի երկրորդ, կեսից սկսած իր զարգացման առաջին 
հասա տտուն քայլերն էր անում: 1858 թվականին լույս 
է տեսնում Խաչատուր Աբովյանի «Վերք Հայաստանին», 
1860 թվականին' Պերճ Պռոշյան/: «Սոս և Վարդիթերը» 
/ւ 1861 թվականին' Գաըրիել Տեր֊Հովհաննիսյանի «Տեր֊ 
Սարդիս)) վեպի առաջին գլուխները «Հյուսիս ափ այլի» 
էջերում, սակայն ցարական ցենզուրան շուտով խափա­
նում է վեպի տ պա դրությունը և տյդպիսով նա մնում է 
անավարտ։

Գարրիել Տեր-Հովհաննիսյանը , որ սովորել, ապա 
և 60-ական թվականներին ավարտել էր Մոսկվայի հա­
մալսարանը, դաստիարակվել էր ռուս առաջավոր ինտե- 
լիդենցիայի շրջաններում, յուրացնելով նրա դեմոկրա­
տական աշխարհայացքը։

«Տ եր ֊Սարգիս» վեպն իր ռեալիզմով, գեղարվեստա­

կան բարձր արժանիքներով անմիջապես արժանանում ի 
հայ առաջավոր ինտելիգենցիայի ուշադրությանը։ ծա 
գրփսծ էր ռուս վեպի լավագույն տրադիցիաներով։

Օ՚աբրիել Տեր-Հովհաննիսյանն առաջին տա ղան դա - 

վ"Ը Հլս1 գրոգն էր, որ դոգոլյան ռեալիզմն արմատա-
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վորեց հայ գրական ութ յան մեջ։ Պ աս։ ահա կան չէ, որ 
Միքայել Նալրանգյանը Պետրոպավլովսկ ււեՐ1Ւս "՚ւ- 
ջունեց Գարրիել Տեր֊Հո վհաննիսյան ի մուտքը հայ գրա­
կանության մեջ։ հր նշանավոր «կրիտիկայում» Լւալ֊ 
րանղյանր րրում է. «Մենք պարտականություն ունինք 
հրատարակել թե պ. Արսվյանցի «Վերք Հա յաստանին» 
և «Սոո և Վարէյիթերր» հիմք գրին արդյան ազդային վի֊ 
պա սան ութ յան։ Այո՛, արդարրււթյունր նույնպեո պարտք 
է գնում մեր Վրա րարձրարտրրառ հռչակել սլ. Դարրիել 
Տեր֊Հովհաննիսյանցի «Տեր֊Սարդիս» մակագրով վի- 
պասանաթւունը, որ ապվում էր 1861 թվականի «Հյու­
սի ո ա վւ ա ա ի» մեջ, և որ ա ։ի ս ո ս և հագա ր ավւսո ։ւ, հե֊ 
գինտ կիր կամ «Հյուսի սավ։ այլիր» կախում չունեցող 
պատճառներով րնդհատվեցավ»՚։

Նալրանղյանր բարձր ե գնահատում «Տեր֊Սարգիս» 
վեպի ռեալիզմը, հայ իրականության, հատկապես գա­
վառական կրոնքի րագմակոգմանի պատկերումը, վեպի 
հմայիչ հումորը, կերպարների կենդանի ու տիպական 
լինելը։ հնորոջ է, որ Դարրիել Տ ե ր ֊Հ։ւ վհաննի ս ւ ան ի 
մեջ Նալրանղյանր տեսնում էր հայկական Գոգոլին և 
ջերմորեն ողջունում նրան, որպես այգպիսին։ եալբան֊ 
դյանը գտնում էր, որ ավարտելու դեպքում «Տ ե ր-Ս ա ր ֊ 
գիս» վեպր հայ գրականության մեջ կարող է գրավել 
նույնպիսի տեղ, ինչպիսին գրավում է ռուս դրականու­
թյան մեջ Գոդոլի «Մեռած՛ հոգիները»։ Այգ մասին Նալ֊ 
րանգյանր գրում է. «Եթե երրե.է լինի ա (գ կիսատ մնա֊ 
ցած՛ գործը ավարտվի ք միևնույն ոգով և հմտ ութ յամբ

1 Մ՛ ՆալրաՆղյա Ն, երկերի լիակատար մ ողովածու, 
հատոր 3, էջ 130։
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շարունակվելով, այն ժամանակ մեր նոր դպրության 
մեջ այդ գործն այն տեղը կունենա, ինչ տեղ ռուս դպրու­
թյան մեջ ստացել է «Մեռած անձիքը»։ Մ ող կանխիկ 
ընդունի մեր սրտւս՚նց շնորհակալությունը հայկական 
Գոդոլը, որին մաղթում ենք մի փայլուն դալոցք»^։

«Տեր֊Սարդիս» վեպի հրատարակված գլուխների 
հանգամանորեն ուսումնասիրությունը ցույց է տալիս, 
որ նրա հեղինակը իրավ Գոգոլի տաղանդավոր հետևոր- 
գըն Էէ” Հ^պի կառուցվածքը, գործողությունն երի ու 
դեպքերի զարգացումը, տիպական' կերպարները, հու֊ 
մ"ՐԸ> էպիտետների գունեղությունը, ժողովրդական 
սրամիտ ասացվածքներով համեմված լինելը որոշ լա­
փով հիշեցնում են ռուս մեծ գրողի «Մեռած հոգիները»»

«Տեր-Սարդիս» վեպում մարմնավորվել է Ռուսաս­
տանի ծայրամասում, ֆեոդալական կարգերում խար֊
խափող հայկական դա վառն իր հետամնաց ու դառը
էթէճակով։ Ընթերցողը նրա մեջ պարզ տեսնում է հՂՒ~ 
րականության նողկալի արարքն երը, ժողովրդի դաժան 
կեղեքումն ու շահագործումը։ «Տեր-Սարդիս» վեպում 
կռիվ է հայտարարվում տիրող հետամնացության, նեխ- 
վածության , կաշառակերության, կեղծիքի ու ստրկու֊ 
թյան դեմ։ Վեպն անասելի իրարանցում առաջ բերեց 
հայ խ ավարամպ ու ռեակցիոն շրջաններում և հենց այդ 
շրջանն երի դավադրությունների հետևանքով էր, որ ցա֊ 
րական ցենզուրան արգելեց նրա ամբողջական տպա­
գրությունը։

1 Մ • Ն ալ ր ա ն դ յ ա ն, ՚ Երկերի լիակաաար 
հատոր Ցյ էջ 120!

ժողովածու..
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60 ֊ական թվականն եր [է հայ նշանավոր բանա- 
ստեղծ՛ Սմբատ Սահաղիղը, իր կյանքի լավագույն տա֊ 
րիներն անցկացնելով ոուս ռևոլյուցիոն ֊դե մոկրաաների 
գաղափարներով ոգեշնչված երիտասարդության մեջ, 
կրել 4 երանք ազդեցությունը և իր րան աս տ ե զծություն - 
ներում, նամակներում ու հրապարակախոսական աշ­
խատություններում ջերմորեն արձագանքել Չերնիշև- 
յսկու, Գոբրոլյուբու[ի , Նեկրասովի, Օալրանդյանի առա֊ 
ջավոր դադաւիարներին։ Սյդ գաղափարներով զինված 
նա պայքարել Է հայ հասարակական ու դրական կյանլփ 
ս։ ռա ջր նթացի հա մար ։

Եր ստեղծագործություններում Շահադիղը Չերնի֊ 
շեսկու երկերից մեջբերումներ կ արել, թարգմւսնու֊ 
թյոէններ կա տուրել Ղ՝ո րրոլյուրո վփց և եռուն դուն կեր­
պով հետևել «Սովրեմեննիկռւմ» արծարծվող քաղաքա - 
կան, հաււարակակսւն հրատապ հարցերին։

Ո՝ուս կլասիկ դրականության և հատկապես Գոդոլի 
■ստեղծագործությունների նկատմամբ Շահս/ւլիւլի ար­
տահայտած մ աքերը մոտ են ռուս ռևոլյուցիոն֊դեմո- 
կրա տն երի ւլաղաւիարական դրույթնելւին ։ Չերնիշևսկու 
«Գողոլյան ժամանակաշրջանի ռուս դրւսկանության 
ուրվագծեր՛» նշանա վոր աշխատությունը, որ տպագրվել 
է 1Տ5 5 թվա կ ա ն ի ն «Ս ո ւթ։ ե մե ն նիկո ւմ», Շ ահ ազի ղը փայ­
լուն կերպով իմացել ու ւլեկավարվել կ նրա հիւսնական 
դրույթներով, նույնււլես բարձր ղնահատել և պաշտպա - 
նել «դո դոլյան ուղղությունը»։

Եր մի աշխատության մեջ իւոսելով ռուս դրակա­
նության նւսխորդ կտապների և Գոգոլի դերի ու նշա­
նակ ութ/ան մասին' այդ դրականության զարգացման 
գործում, Շահաղիղը դրում կ. «Եթե հետևենք ռուսաց
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դրականության պատմության, կտեսնենք, որ անցյալ 
զ^ըի "հզբին և մ/1 '1’"РР առաջ տիրում էր կեղծ-կլասի- 
կական ուղղություն (Խերասկով, Դերժավին), ապա ՈՈ- 
մանտկկական թ} ուկովսկի, Մաոլին и կի, Պո դո լին սկի՝), 
և հետո նատուրալիստական կամ ռեալիստական, որ և 
գոգոլյան (Գոգոլ, Չելինսկի)։ Պուշկինն էք պատկանում 
է դոդոլյան ուղղության, որովհետև առաջինն եղավ, որ 
յուր բանաստեղծական նյութերը քաղեց ազգային կյան­
քից... Գոգոլը պսպղուն և ռելիեֆ ներկերով երևան հա­
նեց ռուսաց նիստուկացի մանրանկարը, պոմեշչիկ- 
ների ընտանեկան կյանքը, չինովնիկների բյուրոկրա­
տական ձևապաշտությունը և առհասարակ երկրի մու- 
միական անշարժությունը, այնպես որ օրհասականները 
դուրս պրծան նահապետական որջերից և սկսվեց մի 
սարսափելի իրարանցում և պատերազմ, որ շարունակ­
վում է մինչև այսօրն։

Շ ահ ազի ղի այս տողերը վկայում են, թե ինչպիսի 
ազդեցություն են ունեցել Pելինuկին, Չերնիշևսկին, 
Դոբրոլյուբովը Ռուսաստանի ժողովուրդն երի հասարա­
կական մտքի ։էրա։ Այս տողերը ոչ միայն յուրովի ար­
ձագանք են ռուս ռևոլյուցիոն֊դեմոկրատների մտքերի, 
այլև այդ մտքերի պրոպագանդը հայ իրականության 
մեջ։ Վերհիշենք, թե ինչ է դրում Չերնիշևսկին Գոդոլի 
մասին. ((Մեր դրականության մեջ դոդոլյան ուղղությունը 
մինչև այսօր էլ մնում է որպես միակ ուժեղը և բեղմ- 
նավորըմ^։

Տարիներ հետո Շ ահա ղիզր դրում է. ((Դոդոլյան

։ Ս. Ծահադիգյա ն, Ամաոնային նամակներ, Մ ոսկիս, 
1897, էջ 175—170:

2 Н. Г. Ч е р н ы ա е в с к н й, Полное собрание сочине­
ний, том Ш, Москва, 1947, стр. 6.
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ուղ դոփյունը և այսօր իււկ մնում է տիրապետական 
ռուսաց ընտիր դրականության մեջոհ

նկատենք, որ 0 ահ տղիղի այո տողերը դրված՛ են 
այն տարիներին, երր Չերնիշևսկոլ երկերը դեռևս ար֊ 
գելված Լին, և Շ ահա դի դը չկր կարող հրապարակորեն 
վկայակոչել ղրանը։ նույն ոևոլյուղիոն - դե մո կրատն եըի 
'1/'[’1,^1'1'.'/ Շ “՛հաղի ղը րնութագրել Լ Գոդոլի մեծ տա­
ղանդի րնոըոշ առանձնահատկություններն ու նրա ստեղ­
ծած կերպարների պատմական խոշոր նշանակությունը։ 
«Գոգուի մեծ արմանավորությունր նորանումն է,— գրում 
է Շահադիղը,— որ նա յուր ւոիպերն առնում է կենդանի 
շրջանիդ, այս պատճառով I։ այղ. տիպերը խիստ ռեա­
լական են և պլաստիկական գծերով։ Գոգոլր, երրեմն 
շեշտակի ապտակելով յուր տիպեր/։ երեսին, ընթերցողը, 
կարծես, տեսնում է, թե ինչպես կեծ ու պեծը թռչում է 
խեղճերի աչքերից և կարեկցարար ինքը ֊իրան հարց­
նում է. Տեր իմ, այգ մարգիկը որտեղի ց են գ-ոյացել»2։

Պաշտ պանելով գոգոլւան քննադատական վերաբեր­
մունքը դեպի հասարակական կյանքը, Շահաղիղը ընդ֊ 
ղծում է, որ իսկական գրողը և հրապարակախոսը չի 
կարող և չպիտի հտնղուրմի կյանքի այլանդակություն֊ 
ները, նրա մեջ տիրող սոցիալական խոցերը։

Պատկերավոր ու բաւ/ականին դիպուկ ձևով է ներ­
կայացնում եահադիղր ղրոդի ղերը հասարակության 
մեջ։ Գիմելով երիտասարդ գրական ադե տներից մեկին, 
0 սւհաղիղը դրում է. «Գռւ, որպես բժիշկ, պիտի դիտես 
հասարակությունը, դորա հետ դնալով, միայն ոչ ետևից,

։ Ս* Շ ա հ ա ղ /ւ պ յ ա ն, Ամաոնային նամակներ, Մոսկվա, 
1897, կհ 1761

՜ Ն»ւյն աեդում, էջ 178։
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այլ առաջ/ւց. մի ճեռիդ ժամացույց) մյուսի մեջ նորա 
ճեռը, ճիշտ պիտի համարես երակի շարժերը, տեղեկա­

նալու/ հի վան ղաթ յան պատճառին և հավասար դեղ ու 
դարման անելով։ Եթե մարմնի մեջ վարակիչ ցավ է 
նկատվում և օպերացիոնի անհրաժեշտություն կա, 
ականջ մի' դնիր հիվանդի վային, ա ռ դանակդ, կտրիր 
և փտած տեղը դեն ճդիր, որպեսղի ըռլոր մարմինը 
ւՒրչ/՛»՝1

1 Ս. G ա հ ա ղ ի ղ յ ա ն, Ամառնային նամակներ, Մոսկվա,
1807, էջ 182։

* նույն տեղում։

Օարձր ղնահատելով անմահ Ղոդոլի դերր ճորտս։ ֊ 
տիրական Ռուսաստանի դաժան կարդերի քննադատու­

թյան ռւ ի։ արադւսնմ ան դործում, նրա ոչնչացնող մեր֊ 
կտցումների խոշոր նշանակությունը հասարակական 
կյանքի վերափոխ մ ան դործում, բանաստեղծն ընդդծել 
է. «Ապրել հասարակության մեջ չի նշանակում մասնա­

կից ll’^^l ^ նորա թերություններին։ Ընդհակառակն, դռր- 
ծիչն անդադար պիտի մս/քառե ա յդ թերությունների 
դեմ թե դթչով, թե դռրծռվ։ Հասարակության անկեղծ 
բարեկամն այդպիսի դեպքերում չպիտի խնայե և. ո չ մի 
^I’^ng, մինչև անդամ, եթե պահանջում է հանղ.ամանքը, 

և ղՒ^՚/^աՒ ‘հես, սուրը ձեռին, ընկնել կռվի դաշտում))֊։
ճորտատիրական կարդերի դեմ այդպիսի անհաշտ 

հռ'11' էք7 կոչում Գոգոլն իր անմահ ստեղծագործություն­
ներով, և հա/ ղրողների 60-ական թվականների պլեա­
դան՝ Նալբանդյանը, Շահաղիղը և մյուսները' Գոգոլի 
մերկացնող ու ոչնչացնող սուրը ձեռքն երին դրոհում կին 
հայ իրականության հետամնացության, դեսպոտիզմի և 
կեղեքումներ/։ դեմ:
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«Հյուսիսափայլի» աշխատակից բանա ոտեղծ ֊թարգ- 
մանիչ Գևորգ Рш րխ ։։ւդա ր յանը իր հիշատակարանում 
գրում է, որ դեռևս 1851 թվականին իրեն «...շատ լավ 
հա/տնի կին Պուշկին ր, Լերմոնտուիր, Գոդոլր և ուրիշ 
ռուս դրոգներ, որոնց շարադրությունները ոչ միայն 
կարդացել Լի ծայրէ ի ծայր մի քանի անգամ, այլ շատ 
րան անգիր Լ լ գիտեի»! է

60-ական թվականների թատերական գործիչ, դե­
րասան, թարգմանիչ, ապա մանկավարժ Սեդրակ Մ ան­
դին յան ր Գոդոլի դադաւիարների առաջին արձագանքող­
ներից մեկն էր հայ իրականության մեջ է Սովորելով 
Մույկ վայում, նա հիմնովին ուսումնասիրում է ռուս 
գրականությունը) հատկապես դրամատուրգիան 1ւ թատ­
րոնը։ 60-ական թվականներին Օ'իվղիս վերադառնալով, 
նա ղրադվում է դեըասան ութ յամր և անվանի թատերա­
կան գործիչ ոլ մեծանուն դերասան Գևորգ. Չմշկյանի 
հետ միասին ակտիվորեն պայքարում հայ ռեալիստա­
կան թատրոնի համար։ Р'արգմանելով Սուխ ո վո ֊0 որի ֊ 
լինի «Օրեչինսկու հարսանիքը» կոմեդիան, նա, ինչպես 
վկայ ում է մա մա ն ա կակից մա մուլը, մեծ՛ հաջողությա մբ 
նաև խաղացել է Գասպլյուևի դերը։

60-ական թվականներին թատերական հարցերի 
շուրջը կրքոա բանավեճի մեջ մտնելով «Հայկական աշ­
խարհի» իւմբադիր, հրապարակախոս, բանաստեղծ, 
թյսրդմանիչ Ստեւիանեի հետ, Սեդրակ Մանդինյանն 
օգտագործում է գոգոլյսւն սատիրան և սպանիչ ծաղրի 
ենթարկում Ստեւիանեի հրա ։գ արա կախ ոսական գործու­
նեությունը, հատկապես դրամատուրգիայի և թատերա­
կան հարցերի նկաամւսմր նրա ոչ ճիշտ ու միակող-

։ {Տարազի 1911, Л* էէ
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մանի ըմբռնումները։ 1867 թվականին դրած իր մի 
հոդվածի մեջ Մ ան դին յանր պոետական մի «Ուղերձ» է 
ուղղում Ստեէիանեին, որտեղ հիշատակում է Ոոբչինսկու 
և Գոբչինսկու անունները, ակնարկելով Ստեէիանեին, 
որ երբեմն Գոգոլի այդ հերոսների պես հենվում է 
«առումների» սովորական բամբասանքների վրա։

Սյսպիսով 60֊ական թվականներից սկսած՛ հայ 
մամուլի էջերում հաճախակի հանդիպում ենք դոդոլյան 
կերպարների հիշատակման ու օդտադործման վւաս֊ 
տերի։ Հայ ինտելիգենցիայի և ընթերցողների լայն ջրբ֊ 
շանն երում Գոդոլի ս տ ե ղծա դործությունն երն այնքան 
սիրված ու հայտնի էին, որ կարիք չի եղել տալու հեղի­
նակի կամ երկի անունը—բավական էր միայն Դոդոլի 
որ1ւէ կերպարի անվան հիշատակումը, և ամենքը դի­
տեին, թե ի նչ է ցանկանում ասել տվյալ քննադատը 
կամ հրապարակէս [սոսը:

Նշանակալի դեր է կատարել Գոգոլը հայ ռեալիս­
տական դրա մ ատուրդիայի և թատրոնի ղարդացման 
գործում։ Նա ոգեշնչել է հայ թատրոնի լավագույն 
գործիչներին։

Գոգոլի երկերը զգալի ազդեցություն են ունեցել 
հայ մեծ դրամատուրգ Գաբրիել Սունդուկյանի վրա։ 
1846 թվականին Սունդուկյանր մեկնում է Պետերբուրգ 
և ընդունվում Պետերբուրդի համալսարանի պատմաբա- 
նասիրական ֆակուլտետի արևելյան բաժինը։ Գոդոլի 
ստեղծագործություններին Սունդուկյանը ծանոթ էր 
դեռևս Ո՚իֆլիսի ռուսական գիմնազիայից։ Պետերբուր- 
գի համալսարանում անցկացրած տարիներին նա հնա­
րավորություն է ստանում մոտիկից ու /"որը կերպով 
ուսումնասիրել ոուււ դրականությունը, մասնավորապես
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Դոգոլի ։։ տ եղծ ա դործությունը ։ Դռգոլր ըացառիկ դեր է 

ունեցել Սունդուկ/անի ստեղծագործական կյանքում։ 
Սնքը' հայ մեծ ղրամատուրդր, րաղմիցս նշել է ա1Դ մա֊ 
սին։ Այդ տեսակետից ի։խաւ րնորոջ է մի ուշագրավ 
փաստաթուղթ, որր թավին րացահայտում է Ս ուն դուկ- 
յանի ջերմ վերաը երմունքը դեպի Դոդոլր։

1909 թվականին խուս Դրականության Սիրողների 
Ընկերությունը հատուկ հրավերով ի։նդրում է Սունդուկ֊ 
յանին մասնակցել Մոսկվայում Դոգոլի արձանի րաց֊ 
ման հանդեսինւ Այդ ժամանակ Սունդուկյանը 83 տա֊ 
րեկան էր և դժվար էր նրա համար այդպիսի երկար ճա ֊ 
նա պարհորղություն կատարելը։ Հնարավորություն չու֊ 
նենալով անձսւմր մասնակցելու ա/դ նշանավոր հանդե­

սին, նա հետե յալ հեռադիրն է ուղարկում հոբելյանա - 
կան հանձնաժողովին.

«Սղաւահա բռելով ջերմ երաի։ւոադիտությունս հանձ­

նաժողովի ցույց տված ուշադրության համար, ի սրտե 
ցավում եմ, որ անձամը շեմ կարոդ ներկա լինել անմահ 
«Սժւիդոբի» մեծ ստեղծագործիդ Նիկոլայ Վասիլևիչ Դո֊ 

'1"1/' հ՚։ւ2ո։ը^։։։նի ըացման հանդեսին։ Ես այժմ 83 տա­
րեկան եմ։ Ս աքով ւիոիւադրվում եմ այն հեռավոր ժա­
մանակները, երր որպես ուս ան ող ապրել եմ Պետեր֊ 
ը ուր դում ե տեռել եմ գորոդնիչոլ դերում հանգուցյալ 
0 շեպկինին։ Հենց ալդ ժամանակ խորացավ ու ամրա- 
պընղ վ ե ց իմ անսահման ււերր դեպի թատրոնը, որին 
ես նվիրեցի իմ /ավագոլլն տարիները, իմ հոգու մաս- 
նիկնեխ իմ գրվածքները, իմ մտքերն ու ւլգացմունք֊ 
ներր։ Դոգոլի անվան հետ են կապված՜ իմ լավագույն 
հիշողություններր ա1դ անվան ես շատ քան եմ պար֊ 
տական նաև դեպի թատրոնն իմ տածած սիրո համար։
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Ահա ինչս լ խորին հարգանքի հատուկ զգացումով ես 
խոնարհվում եմ «Մեռած հո գին երի» հեղինակի առաջ և 
հեռավոր Սովկասից իմ սրտագին ողջույնն եմ հղում 
հանդեսի րոլոր կազմակերպիչներին, հանդես, որ հատ֊ 
կապես թանկ է Ռուսաստանի բոլոր բադ արաբին երի 
համար առանց ա ղդի իւ արության»^։

Ինչպես տեսնում ենք, հայ մեծ դրամատուրգը օրը- 
տաբաց ու հպարտությամբ մատնացույց է անում, թե 
ինչպիսի ադդակներ են մղել նրան դեպի դրականու­
թյունը ու թատրոնը և որոնք են եղել նրա մտավոր զար­
գացման կենարար աղբյուրները։

Սելինսկին առանձնապես ընդգծել է Գոգռլի ստեղ­
ծագործությունների սոցիալական խոշոր նշանակու֊ 
թյունր։ Նույնպիսի նշանակություն ունեն նաև Սուն֊ 
ղուկյանի երկերը։ Առաջին սոցիալական կոմեդիան հայ 
իրականության մեջ ստեղծել է Սունդուկյանր և տյդ. 
գործում նրան մեծապես օժանդակել են Գոդոլի անմահ 
սա եղ ծա դործութ յունները ։

Ժամանակին դրական քննադատությունը նշել է 
Գոդոլի ազդեցությունը հատկապես Սուն ղուկյանի 
«Վարինկի վեչերը» պատմվածքի վյրա։ Վերջինիս մեջ 
մարդկային հարաբերությունների և բնավորությունների, 
նիստուկացի և շրջապատի նկարագրության ձևը, 
իրավ, որ որոշ չափով հիշեցնում է Գոդոլի «Վիպակ այն 
մասին, թե ինչպես Իվան Իվանովիչը գժտվեց Իվան 

Ul,կl,ֆnГr|lll1ll, հետ» երկը։

1 ,3aкaвкaзbe*, 1909, № 61.

Խորապես ուսումնասիրելով Գոդոլի դեղարվեսաա֊ 
կան մտածոդության եղանակները, կյանքն ընկալելու 
ու պատկերելու դոդոլյան մեթոդները, Սունդուկյանր
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կար и դա у Լլ է միանգամայն յարաբի ու փայլուն կեր֊ 
‘գա/ կիրառել գրանք Հայ իրականության մեջ. նա մեր֊ 
կացրել ու ագանիչ ծագրի I; ենթարկել 0'իփլիոի Հայ 
րուրմուական վերն աի/ա վերի կյանքը, նրանց ապրելա֊ 
^'/"հե”

ԱՀա մի երկու օրինակ վերը հիշած երկերից։ նկա­
րագրելու/ Ս իրգորոգի գորոգնիչու Հյուրերին, Պ՛ո գոլը 
գրում է.

«Л сколько было дам! смуглых и белолицых, длинных и 
коротеньких, толстых, как Иван Никифорович, и таких тон­
ких, что, казалось, каждую можно было упрятать в шпажные 
ножны городничего. Сколько чепцов! сколько платьев! крас­
ных, желтых, кофейных, зеленых, синих, новых, перелицован­
ных, перекроенных, платков, лент, ридикулей! Прощайте, бед­
ные глаза! вы никуда не будете годиться после этого спектак­
ля. Л какой длинный стол был вытянут! Л как разговорилось 
все — какой шум подняли} Куда против этого мельница со 
своими жерновами, колесами, шестерней, ступами! Не могу 
вам сказать наверно, о чем они говорили, но должно думать, 
что с многих приятных и полезных вещах, как-то: о погоде, о 
собаках, о пшенице, о чепчиках, о жеребцах»1.

1 Н. В. Гоголь, Собрание сочинений в шести томах, 
том И, Москва, 1919, стр. 221—222.

Սուն գուկյանր «Վարինկի վեշերր» պատմվածքում 
Հյուրերի մուտքր հետևյալ կերպ է նկարագրում, «էկան 
ու. էկան, մոգ էլան ու. մոգ. Վարինկի ղոնաղնիրր. լքցվե~ 
дш// րուգուարր, ւլալեն, գաոտինեն, գ/՚փ ։ս [" ^Ь1'ГР ք 

'//"/' ^'Դհ/՚րե”



■ . -.— 79 =====7===

Արա թա մաշեն հիմի էր, արա տեսիլքն էստի էր։
•Սանի Նատաշա ու Անիչկա, քանի Դարինկա ու 

^ալինկսւ, քանի Մաշինկա ու Սաշինկա, քանի Նինիչկա 
ու Սոնիչկա, քանի էլի ինկա ու մինկա ամեն րաբաթե- 
մեն, ջուրա ջուրա, քանի ջուրա էլ գուդիք։ Ջեր մենակ 
տասնուօիւտր բաբաթ Սոնիչկա կեին՝ բացր, ցածր, 
տռուղ, նիհար, գխլիկ, դնդր, լոնդի, ճնավո, նազ, րոշա, 
տղիղ, նեժնի մարոմնի, խելոք, տուտուց, ցանցառ, 
շետապուտա, քարաւիշուտա. քալինկերուն ու մաշինկե֊ 
րուն խո ո վ էր համրրում։ Վուր մեկր մարթ կանա հիդ 
ասի. էլ քախկումր մե միծաօղլան հայու կնիկ շէր մնա-֊ 
31'> ‘Լ^ւր էնդի չէր էչի,

Սծում ի՞նչ ռանդե ռանգ հանդուստնիր, ինչ գոլքս 
կարմիր, կանանչ, մավի, դեղին, դավանա, բորդո, ցիս 
վւեր, ծդլիս ւիեր, պիրիս ւիեր, թադվիս ւիեր, մախոխիս 
փեր, մոդնիս ւիեր. ի նչ ղումաշնիր դլասե, իալե, մորե, 
կաշմիր, մաիւմուր. ինչ մոգեք, դիպյուրնիր, բլոնդնիր, 
րրիւիանտնիր, օսկե ձեցկվիկ ճապաններու հաստ ու­
թին, մենաքրե սահաթնիր կղկանր ղայիմացրած, բրաս- 
լեանիր ու հակա ի աղչրխնիր վուր, վուր, վուր... լի ղու. 
/դիտի վուր պատմեմ։

Ուշագրավ է նաև հյուրերի ւսնուններր և նրանց՛ 
թվարկումը Գոդոլի ու Սունդուկյանի մոտ։

Գոգոլր դրում է.

«Позвольте, я перечту всех, которые были там: Тарас 
Тарасович, Евпл Акинфович, Евтихий Евтихиевич, Иван Ива-

’ Գ. Սп I. ն ղ ո I. կ յան, երկերի լի/и կատար ժոդոՀած ու.^. 
հատոր 3, Երևան, 1952, Էջ 219:



иович, не тот Иван Иванович, а другой, Савва Гаврилович, наш 
Иван Иванович, Елевферий Елевфериевич, Макар Назарьевич, 
Фома Григорьевич... Не могу далее! не в силах!»։.

Սանգակ յան ի մոտ. «Գտնա Մա կա կոն էլ վեչեր չէր 
տեսի", էլ լոտո չէր խաղացի . վո ւ.նց չէ, ամա էն տե­
սած վեչերնիրն ու լոտոն վո ւրգի գուբեր էս հանդի վե- 
չերի հիդ: Ս կրիր է/՚ն տեսած՛ վեչերնիրումխ Ս՚ուլու- 
/սինց Նա տալի են , թափրաստինց Ս,նանին, Գարղինց
Ս ով: ի ո ն, հէն գ ոի նց -Р ա լին, կ՛ա ն դո ւմի նց Մա ր իա մը, գի փ 
էս թավուր օմքնիր, իրան Մակակոյումեն ի նչով էին 
լավը։ Ամա 'Լարինկի վեշերումր, հր', նրանք ւթւ ս էկա- 
դրերիան, գիվւ մինձի մինձ օմքնիր, ձիր արի։[ը՝ Մոդ- 
նինց հա տաշեն, Սուդագինց Անիչկեն, Լագլագին գ կ՛ա­
րին կեն, կոմրոստինց Սալինկեն, Սիվծիվինց Մաշին - 
կեն, ՛Սիրմանինց Սաշինկեն և էլի ավւոաս քարսուն 
սրանց վրա /‘ովիրր։ Փա որ չէր սրանց մոգ. նստիլը, 
էն էլ մինձ ւիաոք, րաս ի՛նչ ղահրումար էր»Ն

Այս օրինակներն աոաջին հայացքից որքան էլ հի­
շեցնեն իրար, էս ւթ լա մր դրանք խորապես տարրեր են։ 
Նարելի է միայն հիանալ, թե ինչպես ոգեշնչվելով կ՚ո- 
գոլով, ելնելով նրա ստեղծագործական դպրոցից > 1ւայՁ 
դոլւծեւով հայ գրականության մեջ, Սունդուկյանր որքան 
ինքնուրույն է, որքան դիպուկ, որքան աղդային։ կա­
րելի է հիանալ, որ դոդոլյան սատիրան Սունդուկյանի

1 И. В. Гоголь, Собрание сочинений в шести томах, 
том II. Москва, 1949, стр. 221.

г Գ. Ս ո I- ն դ и I. կ յ ա ն/ Երկերի լ[էսւ կա տ տր 3 ոդո վածոէ- ւ 
հատոր 3, Երևան, 1932, էջ 204:
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մոտ ստեղծագործական ինչպիսի նոր երանգավորում է 
ստացել, ինչպիսի գունեղություն ու սրություն։

Սունգուկյանի վրա հսկայական տպավորություն է 
գործել Գոգսլի դրամատուրգիան' ռուս թատրոնի տա֊ 
գանգավոր գերասանների րեմագրությամր։ Այստեղ 
խո որը աոաջին հերթին վերաբերում Լ ռուս թատրոնի 
մեծագույն վարպետ Շչեպկինին, որի անղուգական խա­
ղով Սունգուկյանը բախտ է ունեցել բազմիցս հիանա­
լու։ հր մի նամակում խոսելով Շչեպկինի մասին, Սուն֊ 
ղուկյանր գրում է. «հնչ վերաբերում է ականավոր 
Շչեպկինին, կարող եմ հաղորդել ծեղ, որ ես նրան ցա­
նիցս տեսել եմ Ալերս անգբյան թատրոնի բեմի վրա, 
երբ նա գալիս էր Մոսկվայից։ Թեև այն օրից անցել է 
60 տարուց ավելի, բայց տաղանդավոր խաղի տպավո­
րությունը մտքիցս չի գնացել, նամանավանդ, լավ Հա­
ջում եմ, թե ինչպես ցայտուն եղանակով նա կատա­
րում էր «Ռևիղորի» մեջ գորոդնիչու վերջին եզրափակ֊ 
ման մենախոսությունը»^։

Հետևելով գոգոլյան ռեալիղմի տրադիցիաներին, 
Սունղուկւանը կարողացավ գեղարվեստական մեծ ընդ­
հանրացումներով պատկերել իր ժամանակաշրջանի 
հայ իրականությունը, այդ իրականության մեջ կեղծի­
քով, խաբեբայությամբ և հա գաբ ու մի ստոր միջոցնե­
րով հարստություն դիզող ղիմղիմովներին, զա մ բախով֊ 
ներին, բռլիանտ ովներին, ոչնչացնող սատիրայով նա 
դիմակաղերծ արեց հարստահարիչներին և օգնեց հասա֊ 
րակության չայն շրջաններին' տեսնելու, ճանաչելու ու 
պայքարելու դրանց դեմ։ Սունդուկյանը մեծ՜ հաջողոլ֊

1 9** Ս ու նղուկյան, հր կերի լիակա տար մողովաձու, 
Երևան, 1034, էչ 435:

128- 6
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թյամր կերտեր ալդ կեղեքիչների դեմ ըմրոս ա արող և 
նրանք/ ււև արարքներր մերկսւրնոդ աշխ ա տ ա վորութ ւ ան 
ն liրկ այտ րար/ւչն /,րին' ւդ ե ւր ո ներին ։

Հայան[ւ է, fIL սուս ռեակրիոն շրջաններն ինչպիսի 
կաաադռւթյամր հարծակվերին Պադպի ‘էրա նրա առա֊ 
ջին սւոեէխադործուի1 յունների համար, հայա արարերէւն 
նրան ււ/աււկւէէւ/էււււո, 11՝ mum աո ան [էն րրււյարտող, ռու- 
ււական կ/անրա մ միայն վսււոր աեսնելա. միտում ունե­
ցող և նման հա դար ու մի հերյուրանքներ (Հայդարին, 
Գրեք, Սենկովււկի և արիշներ)։ Նույնպիսի րաիււո հայ 
իրականության մեջ վիճակվեր Գարրիել Սունդուկյա- 
նին։ Հայ 'ւեակրիոն քննադատությունը և մամուլը միտ֊ 
րերան ադադակերին Սանդուկյան ի դեմ, որ նա միայն 
վատն I, տեսնամ հալ իրականության մեջ, որ նա տեն- 
դենրիալ է, միակողմանի։ Ահա, օրինակ, ինչ է դրում 
1873 թվականին հա/ աղդային ֊ ս/ահպան ողակ ան 
«Մեղու Հա լա աո անի >է թերթը Ս ուն ղ ուկյան ի մասին. 
«Մի թե պ. հեղինակը ոչինչ դրական տարր չդտավ մեր 
կյանքի մեջ, ոչինչ ուրախալի երևույթ չնշմարեր մեր 
դոլոէթլան մեջ, որ իր աշխատություն մեջ այդ. ուրախա­
լի երևույթները մի վւոքր դոնյա տեղ րոն եին, որ կարե֊ 
լի լիներ մի վւոքր սթափվել ծանր տպավորությու- 
նիր: Պիտի հասկանալ, որ քանի խիստ է հարվածը, 
այնքան ևս անրնական է ւիոփոխ ութ (ունը ։ Անսահման 
և iա լրահե դ հանդիմանությունը ավելի կվատթարարնե 
մարդուն և մալաԼրդին)Հ։

Հալդ fl՝ ուս ասս։ անի և Հա յա աո ան ի առաջավոր 
մարդկտնր շատ լավ հայտնի էր, որ Գոդոլն ու Սունդու֊ 
կյանք իւոըապես սիրում են իրենր հայրենիքը, իրենր

* էե եղու. Հ այա ս տ ան {ւ Հյ 187J, A? 20»
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ժողաիըղին և լ/ւ են անսահման ա տ ելությա մր դեպի նը֊ 
րանց հարստահարողներն ու կեղեքողն եըը ։ Ահա թե 
ինչո՛ւ Սելինսկին իր հղոր պաշտպանության տակ արւավ 
Դոդոլին և իր մարտ աշունչ հոդվածներով ոչնչացրեց 
նրա թշնամիներին ու կեղծ բարեկամներին։ Եսկ Սուն- 
ղոլկյանր, ոգեշնչված ժողովրդի դրկարաց ընդունելու­
թյունից, դեմոկրատական խավերի ջերմ պաշտպանու֊

թյունից, արհամարհեց իր թշնամիներիս։
Ւնչւղես ՛եր։գոլի, այնպես էլ Սունղուկյանի ստեւդ֊ 

ծադործութքունները ոգեշնչել են երիտասարդությանը, 
օգնել նրան ճանաչելու «անթափանցելի իւավարի» ծանր 
իրականությունը, տեսնելու նրա մեջ իշխող սոցիալա­
կան անհավասարությունը, ճնշումն ու կեղեքումը, 
իւարեըալությունն ու ստրկահոգությունը։ Գոգոլի «Ռե֊ 
։/Խլ"1'Բ^ ^ Սունղուկյանի «Պեպտոն» սովորեցնում են 
երիտասարդությանն անսահմանորեն ատել հին աշ­
խարհը, նրա մեջ իշխող դաժան կարգերը, պայքարել 
ղրանց վերափոխման համար։ Աքդ տեսակետից բավա­
կանին բնորոշ է Խարկուէի համալսարանի հայ ուսանոդ- 
ների 1888 թվականի դեկտեմբերի 22֊ի ուղերձն ուղըղ֊ 
ված Սրրւնդուկյանին՝ նրա դրական գործունեության 
25֊ամյակի առթիվ։ Այգ. ուղերձում ասված է. «Պեպոն»,

«■Զանգած օջախը» և «Խաթաբալան» կագմում են և ընդ­
միշտ պիտի կազմեն Զեր փառքի և մեր ազդային պար­
ծանքի անթառամ ուս ակը։ Անիւն ա մտրակելով Զեր կո­
մեդիաների մեջ մեր կյանքի ստոր և կեղտոտ կողմերը, 
Դուք միևնույն ժամանակ կարողացաք խույս տալ չա­
փ ա ղանցութ / ունն երից ու մնացիք մինչև վերջ կատա­
րյալ ռեւպիստ։ Սայց ամենից ուրախալին այն է, որ 
մեր կյանքի այլանդակ ու վս։տթարադույն ախտերը
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շծնեցին Զեր զգայուն սրտի մեջ սառր և հուսահատ պե- 
սիմիդմ և Գոլր կարողացաք ձեր աշխատությանը մի 
բանի ազնիվ տիպարների միջոցով մեղ ելք ցույց տալ 
յոյն անթափանցելի խավարից, որ շրջապատում է մևդ՛ 
Ե՛Լ սԱԴ 2""" հասկանալի I;՝ Ձեր ծիծաղի ետև նույնպես 
թաքնված է աշխարհին անտեսանելի այն արտ ասուրը, 
սրի մասին խոսել է դեռ Գոդոլը^։

Ուս ան ււ զ ութ յան այս ուղերձն այն բազմաթիվ վկա­
յություններից մեկն I;, թե Սունդսւկյանի երկերն ինչ­
պիսի /""1' ազդեցություն են ունեցել երիտասարդու­
թյուն վրա, ոգեշնչման ինչպիսի մեծ աղբյուր հանդի֊ 
ռացել նրա համարէ

Ոնչպես ռուս իրականության մեջ Գոդոլը, այնպես 
էլ հայ իրականության մեջ Սունդուկյանը նշանավորում 
է մի նոր ժամանակաշրջան հայ դրամատուրգիայի ւււ 
թատրոնի ղարդացման պատմության մեջ։

Մենք ւոեսանր, թե ինչպիսի վերաբերմանբ են 
ունեցել Գոդոլի նկատմամբ Գևորգ Ախ վերդյանը, Ատն֊ 
ւիւսնոււ Նազարյանը, Մի բա յել Նալրանդյանր, Սմբատ 
Շահադիզը, Գաբբիել Սունդուկյանըւ Անկասկած դրան֊ 
ցով ւ/' սահմանափակվում հայ ականավոր զրո զն երի ու 
հրապարակախոսների ստեղծագործական կապը Գոդոլի 
հետ։

Գրական քննադատությունը հայ գրողներից միայն 
Հակոբ Պարոն (անին է արժանի համարել համեմաւոելու 
Գոգոլի հետ։ Հայ մեծ երգիծաբանը արևմտահայ գրա­
կանության մեջ նույն գերն ու նշանակությունն է ունե֊ 
ցել, ինչ Գոդոլը ռուս գրականության մեջ։ Պարոն յանր

1 տՄբսկ», 1859, ձ? էէ
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սպանիչ ծաղրի է ենթարկել պոլս ահ այ իրականությու­
նը, տաճկական բռնակալությունը, եվրոպական պետու­
թյունների արևելյան դաժան ու նենգ քաղաքականու­
թյունը, հասարակական ամեն մի տեսակի չարիքները: 
1902 թվականին, Գոդոլի մահվան 50֊ամյակի առթիվ 
դրված մի անստորադիր հոդվածում կարդում ենք. ((Մեր 
նորագույն դրականության մեջ Գոդոլի հետ կարող ենք 
համեմատել երդիծաբան Պարոնյանին, որի գրվածքնե­
րը հարկավ որոշ չափով նմանվում են ռուս տաղանդա­
վոր երգիծաբանի երկերին. ((Մեծապատիվ մուրացկան­
ները)), ((Ծիծաղը)) և այլն տաճկահայ ժողուխդի թույլ 
կողմերն ու հիվանդոտ տեղերն են ծիծաղի առարկա 
դարձնում և հասարակության ուշադրությունը հրավի֊ 
րելով նպաստում են այդ թույլ կողմերի բուժվելուն. 
կարդալով կամ բեմի վրա տեսնելով այդ դրվածքները, 
մենք ծիծաղում ենք, բայց միևնույն ժամանակ մտա­
ծում ենք և ղդում, որ այդպես չպետք է շարունակվի, 
պետք է օգնել ժողովրդին, բուժել, դարման ել ցավը))^։

Ինքնին հարց է առաջանում. ծանոթ եղե՞լ է ար­
դյոք Պարոնյանր Գոդոլի ստեղծագործություններին։ 
Անկասկած, այո՛: Պարոնյանը մի գրող էր, որ խորա­

պես ծանոթ էր ժամանակի համաշխարհային գրակա­
նությանը։ Այդպիսի մեծ էրուդիցիայի տեր գրողի տե­

սադաշտից չէին կարող վրիպել Գոդոլի ստեղծագործու­
թյունները, որոնք այդ ժամանակ արդեն թարգմանված 
էին ֆրանսերեն, անգլերեն, գերմաներեն, իտալերեն 
և այլ լեզուներով։ Ping ի այդ, հայ նշանավոր կոմպոզի­
տոր Տիզրան Զռւխաջյանը, որն ապրում էր Պոլսում և 

ծանոթ էր Պարոն յանին, դեռևս 1874 թվականին Գոգ.ոլի

1 'Լումայ, 1902, A? 2։
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«Ռևիգռրի» վերավա/սված սյուժեով դրում է իր նշանա֊ 
'{որ «Արիֆ» կոմիկական օպերան, որը քանիցս բե­
մադրվել I; Պպս ում, ուր ապրում ւււ գործում էր Պարոն- 
քանր։ Իսկ 1877 — 78 թվականների ռուս ֊թուրքական 
պաաերաղմի մտմանս/կ ոուս գրականության ու գրոգ­
ների մասին այնքան է 111"Սղ ՛Արևմտահայ մամուլում, որ 
տարօրինակ ու գարմանա/ի կլիներ, եթե Պարոնյանի 
տեսադաշտից վրիպեին 8'ոգոլի ստեղծագործություն֊ 
ներր:

կյանքի /ո՛ւր ճանաչողության, իրականության ռեա­
լիստական ընկալման և պատկերման, գեղարվեստա­
կան քարձը վարպետության, թւ արմ եք, կեն դանի կեր֊ 
պար սւոհգծե/ու հարգերը, որոնք կարևոր նշանւսկու- 
թյ"էն անեին հա/ գրականության հետագա զարգացման 
համար, իւորապես հուզում են հայ գրականության և 
քննադատական մտքի առաջավոր ն ևբ կ այացուցիչն ե ֊ 
լ՛ին, հատկապես 80 —90-ական թվականներին: Օնակա֊ 
նարար այգ. հար գերը արծարծվում են նաև. Շիրվանզա - 
դևի ստեղծագսքծության քննարկման առնչությամբ: 
Եվ առաջին հերթին Ղոգոլի ստեղծագործության օրինա­

կով ^՚ "Ի ^ո,1 գրական քննադատները ուղում էին հիմ- 
նավորել իրենք տեսական գրույթները: Այսպես, օրի՜ 
նակ՝ Շիրվանղադեի «Իշխ անուհի» գրամայի առթիվ ըն ֊

գարձակ հոդվածով հանգես դալով, Արծրոլնին դրում է. 
«եա[ս պետք է հասկանալ, ինչ է նշանակում ճշտու­
թյամբ կյանքփէյ կերցնել անցքեր, տիպեր և ներկայաց­
նել նրանց հասարակությանը վեպի, ռոմանի կամ 
դրամայի միջոցով: Դո գոլի ((Մեռած հոգիները», ^րի- 
քոեդովի «Խելքիդ պատուհասը», կամ Սունդուկյտնի 
«Խաթաբալան» իրենց ժամանակի կյանքից վերցրած
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ճիշտ պատկերներ են... Եթե Դոդոլի ժամանակ ամրտւղջ 
Ռուսաստանը լիքը չլիներ ՁիչիկոՀի ու Նողգրևի պես անձ֊ 
նա կորությունն երով, Դոդս լր չէր էլ կարող ղի տել նրանց 
և նրանը րոլորից ստեղծել մի Չիլիկով կամ մի Նոզդ֊ 
րև... Կյանքի ճի՛շտ պատկերը կարելի է ստեղծել միայն 
այն ժամանակ, երր հեղինակը /սոր կերպով դիտելով, 
ուսումնասիրելով կյանքը, և Ահանման րաղմաթիվ անց­
քեր ու աիպեր գտնելով իր ուսումնասիրած շրջան ում' 
ամփոփում, ընդհանրացնում է իր դիտածը և ուսումնա ֊
սիրտս եր մի ճիշտ պատկերի մեջ, որը կյանքի մի շարք 
երևույթների մ]ւջ|1ն երևույթն է կաւլմոլմ, իր ուսումնա­
սիրած՛ րպոր միանման ատ իւղերը միացնում է ընդհա­
նուր տիպի մեջ... Տիպ,— նշանակում է միանման բաղ- 
մաթիվ, անթիվ անձնա վորությաններից միացրած, ձուլ­
ված՛ մի ղեղարվեստակտսն անձնավորություն»^։

Այն պայքարում, որ տարվել է հայ դրականության 
մեջ ռեալի ղմի հաղթանակի համար, Գ. Արծրունին 
պասսիվ դիտողի դերում շփ եղել, այլ եղել է նրա եռան­
դուն մարտիկը։

Շիրվանղադեի անունը րաղմաթիվ թելերով կապ­
վում է ռուս մեծ դրուլի անվանը։ Նա առաջին նշանավոր 
հայ գրողն էր, որ դեռևս անցյալ գարի 80-ական թվա­
կաններին հանդես եկավ Գոդոլի երկերի թարգմանու֊ 
Ըքսմւ՛։ Տարրեր առիթներով ոլ տարրեր ժամանակա- 
շըրջաններում գրած իր հոդվածնե՛րում Շիրվանղադեն 
նշում է Գոդոլի հսկայական դերն ու նշանակությունը 
ռուս ռեալիստ ակտոն արձակի ու դրա մատուրդի այի զար­
գացման գործում: Խստիվ քննադատության ենթարկե­
լով ռուս սիմվոլիստներին ու դեկադենտներին, Շիր֊

1 է Մշակ։, 1891, X: 1-13։
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‘էս՛ն դա դեն դրում է. «Եվ դարձյալ ռուս դրական ութ լան 
էակն դարի անուններն են, որ արտասանվում են այս- 
տեդ խորին հարգանքով՝ Տոլստոյ, Դոդոլ, Տուրգենև»։

1897 թվականին, Կովկասյան 5֊րգ պատկերահան­
դեսի մասին դրած իր հորվածում Կիրվանգադեն նշում 
է, որ նկարչության, երաժշտության, քանդակագործու­
թյան, դրականության ւսսպարեդում մնայուն ու անմահ 
գործերր միշտ էլ ստեդծվել են երկարատև, տքնական 
աշխատանքի շնորհիվ և օրինակ է րեր ում Դո դո լի ու 
Տուրդենեի համառ աշխատանքն իրենէ] ստեդծագործու- 
թյ ունն երի վրա՝. «Ամենալավ դե դարվե ս տ ա կան գործե­
րը,— դրում է Շիրվանդադեն,— հեղինակների գառն 
տանջանքների արդյունք են։ Կարդացեք Գունոյի կենաս֊ 
դրությունը և տեսեք' որքան է աշխատել յուր «Ֆա ուս ֊ 
տի» վրա։ 1/այնն է և դրական երկերի վերարերմամր։ 
^"դսէԸ 14 անդամ ուղղում ու արտադրում էր յուր երկե­
րը, իսկ Տուրգենևը' 10 անգամ, և դարձյալ դժգոհ էին, 
որ ժամանակ չունեին երկու անդամ ավելի ուղղել և 
ա ր տ ա գր ե լ >Ժ։

Ւնչպես հա ւ տնի է, (/ ի ր վան դու դ են ևս բադմաթիվ 
անդամ մշակել է իր երկերը, համառ. աշխատանքով 
ձգտել է հասցնել դրանք դ ե դա րվես տ ական բարձր կա - 
տ ա ր ե լ ո ։ թյ ա ն:

Գողպի աոեդծած կերպարները համարվել են բնո­
րոշ ա տիպական ոչ միայն ռուս, այլև հայ իրականու­
թյան մեջ։ (ւիրվանդադեն իր «Կ լանքի րութւց» մե­

մուարների մեց, խոսելով ցարական մի նահանգապետի 
մասին, դրում է. «Մի երեկո ինձ մոտեցավ Դոդոշի Դեր֊

1 էՄուքմ), 1897, X 101
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ժիմորդայի կերսլարանքով մի մարդ.,.»'։ Այնուհետև 
նա այդ նահան դաւդ ետ ին ուղղակի Դերժի մ որ դա է ան֊ 
վանում։ Ցարական չինովնիկին կոչելով դոդոլյան «Ռե֊ 
'l/"lnPl')) կերպարի անունով, Շիրվանզադեն լիովն 
բնութագրում էր նրան) Եվ այդ տիպիկ բնորոշումլւ 
հասկանալի էր հայ ընթերցողների լայն շրջաններին, 
.բանի որ նրանք շատ լավ ծանոթ էին Դոդոլի ստեղծա- 
դործությունների հավիտյան կենդանի կերպարներին։

1909 թվականին, Մոսկվայում, Դոդոլի արձանի 
բացման առթիվ կազմված հո բեք յան ական հանձնաժո- 
'1Ո'1Օ Հրավիրում է Եվրոպայի և Արևելքի մի շարք նշա­
նավոր դրողների ու արվեստագետների մասնակցելու 
նշանավոր տոնակատարությանը։ Հայ դրողներիդ ար֊ 
ձանի բացման մասնակցելու համար հատուկ հրավեր­
ներ են ստանում բացի Գ. Սունդուկյանից, նաև Ա. Օիր- 

անըվանղադեն և Ա. Չ ոպանյ որոնք այ դ ժա մա ն ա կ

գտնվում էին Փարիզում։ Հնարավորություն չունենալով 
անձամբ մասնակցելու մեծ դրողի արձանի բացման 
հանդեււին, Շիրվանդագեն հատուկ նամակով դիմում է 
դոդոլյան հոբ՛ելյանական հանձնաժողովն։ Ահա այդ. 
նամակը.

«Ղոգոլյան հանձնաժողովին

Հնարավորություն չունենալով անձամբ մասնակցե­
լու ո ուս մեծ գրող Ն. Դոդոլի հուշարձանի բացման 
հանդեսին, ամենաիւոնարհաբար խնդրում եմ հանձնա­
ժողովին՝ իմ խոր երկրպագության արտահայտիչդ։ 
լինել մարդկային հոգու հիասքանչ դիտակի հանճարի

1 Ա» b ի ր վ ս» ն դ ա ղ ե» Երկևրքւ ւէա կաւոտ ր 3 ողոված ու,է 
հատոր 8) Երևան» 1951» էջ 3381
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առջև: Պաւոմական տյււ օրը tint.il հասարակությունը մե- 
ծարամ է ռուսական մարի այն մարտիկներից մեկին, 
որոնը նրա համար համաշխարհային փառք են հվաճեր

Հատկապեռ հայ դրականությանը շատ րան I; 

պարտական իր ավագ ըրսջրւ և ես մեկն եմ նրանցից, 
ովքեր Գոդոլով շատ են հրապուրվեր

Ռո՛ւլ մւպպկա ւին արատների անողոք մերկացնողի 
հոդին սավառնի Ա եծ Ռուսիայի վրա և ժամանակակից­
ներին զերծ պահի անցյալի սխալներից։

Ալ. Շիրւլանզադե
(Հայ վիւդագիր և դրամատուրգ)»1։

1 է Երևան», 1058, .V 224։

Կասկածից դուրււ I;, որ րուրժուական իրականու­
թյան ամրողջ ն եիէվա ծությունը վարպետորեն բացա֊ 
հայտելու և մերկացնելու դործում Շիրվանղա գեին մե- 
ծապեո օղնել է «Ռեիդորի» ե. ((II եււած հոգիների» ան­
մահ հեղինակը։

Ռուս կուլտուրան, դրականությունն ու արվեստը 
հայ իրականության մեջ պրոպա էլան դե լու դործում մեծ 
դեր I; կատարել հայ պոեղիայի ականավոր վարպետ 
Հովհաննես Հովհաննիսյանր։ Նա, որ սովորել ու հաջո­
ղությամբ ավարտել իր Մոսկվայի համալսարան/։ 
։դաա ծ սւ ֊լ՛ անաււիրա կ ան !իակուլտ ե տր, անթերի կ երպով 
տիրապետում էր ոուււ լեղվին և խորապես դիտեր ռուս 
դրականության պատմությունը։ Ռուս պոետներից, 
հատկապես՝ Պուշկինից, էերմոն տ ա/ից, Պլեշչեեից, 
եեկրաաւվից կատարած նրա թարգմանությունները 
մինչև այսօր էլ մնում են որպես թարգմանական դրա֊
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կանութ (ան լավագույն նմուշներ։ Ռուս գրականությու­
՛ն/ւր Հովհաննիսյանը թարգմանել է նաև դրամատիկա­
կան և արձակ երկեր։ Երկար տարիներ շարունակ Գե֊ 
վորգյան ճեմարանում գասավան դելով ռուս դրականու­
թյուն ու լեզու, նա ուսանողության մեջ արթնացրել է 
ջերմ հետաքրքրություն ու սեր դեսլի ռուս կուլտուրան 
ու դրականությունը, դեսլի Պուշկինը, էերմոնտովք։, (1՚ո֊ 
դոլը, նեկրասոփ։, Տուրդենևր, Տոլստոյը, Չ ե իւ ո ։էը, 
Չ՛որ կին։

«Գևորդյան ճեմարանի բարձր դասարաններում, իմ 
աշակերտության շրջան ում,— ւդատմում է Հովհաննի­
սյանի սաներից Վ. Փոթեյանը,— ռուսաց լեզուն, զու­
գահեռ նսւև դրականությունը, ավանդում էր հայ ան­
վանի բանաստեղծ Հովհաննես Հովհաննիսյանը։ Ռ՛ու­
սերենի ու հայերենի միաժամանակ անթերի տիրասլե- 
տումը, լեզվական մեծ՜ կուլտուրան ու նուրբ ճաշակը և, 
վերջապես, Հովհաննիսյանի' սիրելի բանաստեղծի ու 
սքանչելի մարդու անձնական հմայքը, ռուսաց լեղ։[ի ու 
դրականության դասերը դարձն ում էին մեղ համար ան­
սահման հետաքրքիր, կարելի է ասել' մեծ բավականու­
թյան աղբյուր։ Մեր բազմաթիվ ուսուցիչներից շատ 
■Բդերին է[՛ Հաջողվում աշակերտների մեջ այնսլիսի մեծ 
սեր ոլ հետաքրքրություն զարթեցնել դեպի իրենց 
ավանգած առարկան, ինչպես այդ կարելի է ասել Հով­
հաննիսյանի մասին ռուս մեծ լեզվի ու գրականության 
նկատմամբ։ Չսահմանափակվելով ռուսերենի գասազքր֊ 
քում զետեղված՛ նյութերով, Հովհաննիսյանը հանձնա­
րարում էր կարդալ ռուս գրողների բոլոր կարևոր երկե­
րը և հետաքրքրվում էր, թե ինչ չափով ենք մենք յու­
րացնում կարդա ցածը։ Մփծ սիրով ու հեւոաքրքրու-
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թյամր էինք լսում մենք, երր նա դասերի ժամանակ այ՛ր 
կաւ)' այն աոիթով կարդում էր ռուս րանաստեղծների 
դործերր, հատկապես իր թարգմանությամրг Բնական 
էր, որ nni.ii յեղուն ու գրականությունը այդւգիսի դաոա֊ 
աուի ձեորի աակ անցնելուց հեաո նրա աշակերտներն 
ու ուսանողները հետագայում ւդեւոք է դառնային ռու֊ 
ոական լեդվական ու դրական մեծ կուլտուրայի սլրո֊ 
ո/ադանդիոսւներր հայ իրականության մեջ))։

Ռւշադրավ է այն հանդամանքը, թե ինչպիսի սի֊ 
րով էր Հովհանն ի ։։ ւանր ճեմարանի աշակերտության ու 
ուսանոգության հետ անցն ում Դոգոլի ոտեդծադործու֊ 
թյունները։ Դոգոլի /եղվի նրրություններր, նրա կեր֊ 
ւդ տրն երի յուրահատկությունների րա էյ ահայտ ումը Հ"վ- 
հաննիսյանր կատարում էր մանկավարժական ու գի­
տական մեծ հմտությամր։ Այդ մառին Վ. Փոթեյանը 
դրում է.

«Ռուս կլասիկ հեղինակների հիմնական գործերը 
Հովհաննիսյանը մեղ հետ ան ընում էր հանգամանորեն, 
մտնրամաււն. որոշ երկերի վրա մենք կանդ, էինք առ­
նում շարաթներ, երրեմն նաև ամիսներ։ Այսպես, 6~ՐԴ 
դասարանում Ն. Գոդոլի «Ռևիղորը» մենք անյյանք հա­
մարյա մեկ ւււ կեռ ամսվա ընթացքում։ Բացի ընթերցե­
լուց, պատմելուց ու նյութին վերարերող թեմաների 
շուրջը շարադրութրււն դրելուց, Հովհաննիսյանը պա­
հանջում էր ռուսերեն րնադրի հայերեն ճշգրիտ թարգ֊ 
մանութւանր, մեր ուշադրությունը դարձնելու/ ռուս լեզ­
վի ոդու, առանձնահաակութ (ունների, դսւրձվածքների ու 
ոճերի թարդմանության վրա, պահանջելով ոչ միայն 
ճիշտ, այւև ճաշակով թարգմանել, իսկ այս հարցում 
նրան րավարարելր հեշտ չէի--. Օսիպի այն խոսքերը,
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որ նա ուղղում է Խլեստակովփն, խորհուրդ տալու/ շու­
տով հեռանալ' փողերը կորզելուց հետո, «НерОВСН 

ЧЭС» — մենք թարգմանեցինք մի քանի կերպ, թեկուզ և 
ճիշտ, բայց Հովհաննիսյանը չբավարարվեց.— Ասացեք 
այնպես, ինչպես հայ Օսիպը կասեր — «Օրը գնաց, խա- 
թեն մնաց»— թարգմանեց նա։ Հովհաննիսյանի ավան- 
դած նյութը այնպես /սորն էր տպավորվում մեր մեջ, որ 
ամրողջ հատվածներ երկար մնում էին մեր հիշողու­

թյան մեջ, Օսիպի, Սկվողնիկ-Գմուխանովսկու մենա­
խոսությունները տասն յակ տարիներ անց անգիր կրկնել 
կարող էին նրա աշակերտները։ Մյուս կողմից, անցածի 
հայերեն ճշգրիտ թարգմանությունը բանավոր ձևով ար­
դեն սլատրաստ էր մեր մտքում։ Աշակերտն երից շատե­
րը դասի ժամանակ բառ առ բառ զրի էին առնում թարգ­
մանությունը ե. ապա ցույց տաւ/՚ս ^ովհանն ի и յանին, 
որը սիթով ճշտում, խմբագրում ու իր դիտողություն­
ներն էր անում։ Ահա այդ. ձևով էլ ծնունդ առավ «Ռևի- 
զորի» («Վերաքննիչի») հայերեն թարգմանությունը, որը 
լույս տեսավ էջմիածնում 1905 թվականին, ճեմարանի 
ուսանող է. Տ. սկզբնատառերով։ Վասկածից զուրս է, 
որ այղ թարգմանությունը ճշտել ու խմբագրել է ինքը 
Հովհաննիսյանը, որն այդ. ժամանակ ռուսաց նոր դրա­
կանություն էր դասավանդում ճեմարանի լսարաննե­
րում։ Ուստի, ճշմարտության դեմ մեղանչած չենք լինի, 
եթե անպայման հաջող, սահուն այդ թարգմանության 
հեղինակը համարենք Հովհաննիսյանին»։

Գոգոլի մահվան 50 ֊ամյակի կապակցությամբ, 
1902 թվականին, էջմիածնում, Հովհաննիսյան/։ նախա­
ձեռնությամբ ու ռեժիսյո բութ յամր բեմադրվել է Գոգոլի
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«Ռհիղոըբ», որին, ռ ա կ այն, կանգրա գառնանք այս աշ~ 
խատրււթյան հաջորդ գլիւում:

Ռուս գրական ութ յան պրոպագանդայի գործում 
նշանակալի։] գեր I; կատարել նաև րանաստեղծ, գրա֊ 
մաւոոէրգ. ու. արձակագիր Լևոն Մանվելյանր, որն ավար­
տել է Մւակվա/ի համալսարանի պատմագրական փա֊ 
կուլաետր և գասւոիարակվել ոուււ կլասիկ գրտկանու֊ 
թյ՚մն աոոգհ տրա գիցի ան եր ո վ, նրա ժողովյւգակ ան ու 
հումանիստական ոգու/: Է. Մանվելյանր իր պատշաճ 
տեղն անի հ սւ / գրականության պատմության մեջ։

հա կատար/գ ի մի քանի փայլուն թարգմանություն֊ 
ներ սուս գրականությունից։ Հայտնի է, որ Ստեփան Սա֊ 
հումյանր իր հարագատներին ուղգած նամակներից 
մեկում վերջիններիս ուշագրությունն I; հրավիրել Ման֊ 
վել / ունի ս տ եգծագ ործ ությունն երի վրա։

1905 թվականի ռևոլյուցիային հաջորգոդ ռեակ­
ցիայի աարիներին Ս անվելյանր ծրագրում է թարդմա֊ 
ն1’1 Գ 1'1'1րոեգովփ «Խելքից պատուհասը» և Գոգուի ^Ռևի֊ 
գորր»։ Օ՛րա մա տիկ ա կ ան այգ երկու գործե՜րն իլ վաղուց 
արգեն թարգմանված էին հա/երեն, սակայն դրանք 
իրենց գեղարվեստական որակով չէին բավարարում 
գրական հասարակայնութ յանը. դժգոհ էր նաև Լևոն 
Մանվելյանր, որ դեռևս ուսանողական նստարանից բե­
րանացի գիտեր այգ կոմ ե գի տները, ինչպես և ռուս գրա­
կանության շատ ուրիշ նշանավոր երկեր։ Մանվել յանին 
շատ /ավ հայտնի էր, թե ռուս աղգային ռեալիստական 
գըամատուրգիայի դաըդացման պատմության մեջ ինչ- 
"1/'"/' ի՚ոշոր գեր են կատարել Գրիբոեդովի «Խելքից 
պատուհսւսը» և Գոգոլի «Ռևիզորը»։ Խորը գիտակցելով 
Ա՛յգ երկերի նշանակությունը նաև Ռուսաստանի աղ
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Ժողովուրդներէ դրամատուրգիայի ու թատրոնի ղար- 
դարման գործում, նա ձեռնարկում է դրանց հայերեն 
նոր թարգմանությանը։

իր մի շարք հագվածներում Մանվելյանր խարազա­
նում է հայ թատերական գ.ոգծիչներից նրանց, ովքեր 
20֊քւդ դարի առաջին տասնամյակին, եվրուգական ու 
հատկապես ֆրանսիական մելոդրամաներով և սենտի­
մենտալ պիեսների րեմագրություններով, հայ թատրոնն 
իջեցնում կին իր ռեալիստական բարձունքներից։ Խոսե­
լով այդ տարիների ներկայացումների մասին, Մանվել֊ 
յանց գրում է. «Մեր րեմր հերլեղվում էր դլխաւէորապես 
ֆրանսիական մելոդրամաներով, որոնք այնքան փչաց­
րին մեր հասարւսկության ճաշակը»^ ։

Մատրոնից անցնելով դրականության հարցերին, 
Մանվելյանր միանգամայն առողջ դիրքերից քննագա- 
տում ու մերկացնում է սիմվոլիզմը, նիցշեակ ան ությու- 
նը 1ւ ռեակցիա լին սպասարկող գրական այլ ուղղու­
թյունները։ Որպես գրական նշանաբան նա ա ռաջա ր - 
կում է ընդունել «պարզ ռեալիզմը և. անկեղծությունը», 
արտացոլել մեր իրականությունը, մեր կյանքն իր բաղ֊ 
մաղան երանգներով։ Մանվելյանը հալ գրողներին կոչ 
է անում հետևել Պուշկին ի ու Դոդոլի, Օստրովսկու. ու 
Տոլստոյի ռեալիստական սկզբունքներին և պատկերել 
կրոնքն աւնպես, ինչպես ռուս այդ մեծ գրողներն իրենց 
հանճարեղ երկերում պատկերել են ռուսական կյանքը, 
ռուս ժողովրդի դյուցազնական ուժն ու պայքարը։

Դուն ելով, որ հայ գրականության, դրամա տուր֊ 
զիայի դարդ աղման ուդին ռուս գրականության գծած 
ռեալիստական, ժողովրդական ու. հումանիստական

1 է՛հեպ12* ? էյեսէո }, 1909( ^ Յէ
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ռւղին է, I) անվելյանը հաջողությամր պայքարել է այղ 
դրականության հոյակապ տրադիցիաները հայ դրակա֊ 
նության մեջ [սորն արմատավորելու համար։ Պուշկինի, 
Լերմսնաով[։, Նեկրասովի ։։ ա ե ղծա գ.ո րծությունն երի հետ 
մեկտեղ Ս անվելյանը ձեռնամուխ եղավ Դրիրոեդո։[[։ 
((Խելքից պատուհասի» թարգմանությանը։ Պոետական 
այղ. արմերս/վոր թարգմանությանը հաջողվեց հրապա­
րակել միայն 1913 թվականին։ ((Խելքից պատուհասի» 
հա (երեն թարգմանության առաջարանում Ս անվելյանը 
գրում Լ. <(Ս.յս գրվածքն այնքան մեծ է, որ կարողացավ 
հեղինակին գնել Պուշկինի, Լերմոնտովի և Դոգոլի շար­
քում: Նա այնքան գեղարվեստական է, նրա ներկայաց­
րած՛ հա ս արակությունն ու տիպերն այնքան ճշգրիտ են Ն 
կեն ղանի, նրա յուրաքանչյուր տողն այնքան սուր է և 
հակիրճ, որ գրվածքի գրեթե կես մասը այժմ ռուսաց 
/եղվում ժոդովրդականություն գտած ասացվածքներ և 
առածներ են դարձերն։

Հիվանդությունը, ապա և մահը խան գար եղին Մ ան- 
վելյանին իրականացնելու նաև Դոգոլի «Ռևիղորի» 
թարգմանությունը, /՛այց նա իր րաղմաթիվ հոդվածնե­
րում միշտ I,/ հիացմունքով է խոսել Դոդոլի հանճարեղ 
ս ս։ եղծ ադործությունների, նրանց հասարակական մեծ 
նշ ա ն ա կ ութ է ան մա սին ։

Դեռևս անցյալ դարի 90-ական թվականներին իր 
մի հողվածում խոռելով ժլատ մարդկանց այն կերպար­
ների մասին, որ ստեղծել են Մոլիերը, Ռալղակը, Պուշ֊ 
կինն ու Դոդոլը, 1! անվելյանը հատկապես անդրադառ֊ 
նում I; ^'պպի «Ս եռած հոգիների» Պլյուշկինին: «Նոցա

1 Ա.. 11. Գրիչւ ո ե դ ո է/, Խելքից պատուհաս է թարգ. Լև սն 
Մտնվևչյան, Թիֆլիս/ 1913, Էջ IX»
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ամենքի մեջ,— գրում է Մանվելյանը,— բթացած կամ 
մեռած են մարդու ամենաբարձր զգացմունքները' սեր, 
համակրություն, գութ։ Սյուս կողմից' նոցա մեջ մենք 
տեսնում ենք վերին աստիճանի զարգացած կասկա֊ 
ծամտություն: Նոքա մշտական երկյուղի մեջ են, թե 
իրանց կարող են կողոպտել։ Նոքա գողում են ունեցած֊ 
չունեցածի ւթւա... Pш|g տարբեր են նոցա ժլատության 
սկզբնական պատճառները։ Պլյուշկինն առաջ միայն 
իւնայող կալվածատեր էր, կյանքի զանազան սլայման- 
ներն ավելի ու ավելի զարգացրին նորա մեջ [սնայ։։ղու֊ 
թյունր, որը դարձավ կիրք և ապա ժլատություն։ Ժլատ
ասպետը առաջ փառասեր ասպետ էր, որը, չուն են ալով 
հոգեկան արժանա վորռւթքունն եր ձուր փառասիրու­
թյանը բավականություն տալու համար ե. իմանալով, 
որ ոսկով և արծաթով կարելի է իշխանություն և ուժ 
ձեռք բերել, սկսեց կուտւսկել ոսկի և արծաթ... Pшgի 
այդ, մեկի ժլատությունը ավելի ստոր տեսակի ժլատու­
թյուն է, մ լուսինը' ավելի բարձը»Ն

Մանվելյանը ռուս գրականության և թատրոնի լա­
վագույն պրոպագանդիստներից մեկն է հանդիսանում 
հայ դրականության մեջ։

1902 թվականին Գոգոլի կյանքի ու ստեղծադոր֊ 
ծութքունների մասին ընդարձակ հողվածով հանդես է 
գաւիս անվանի բանաստեղծ Ալեքսանդր ՛Ծ ատ ուր յանը։ 
Իր այդ արժեքավոր հոդվածում բացահայտ ելա/ Գռդոլի 
ստեղծագործությունների սոցիալական /"որ նշանակու֊ 
թյունր, նրանը հմայքն ու ազդեցությանը, Ծատուըյա֊ 
նը դրում է. «Գոդոլն անիւնա ծաղրեց իր ժամանակա­
կից Ռուսաստանը, մերկացրեց, մտրակեց ռուսական

3 <ւՄոպյճ)ւ 1895ք 3? 12:

(28-7
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կլանքի ք՛արյա աս կան կողմերը։ Նա սուր գրչով։ որ սուր 
նշտարն է հիշեցնում, մոտեցավ իր մայրենի վերքա֊ 
որոտ, անառողջ կյանքին։ Նա, կարծես, հան արով, ծի­
ծաղելով խայթում, ուղղակի ճղում իր այն «շարավոտ 
լՍ'[’{Ա !’մ »> որռնրով ծածկված էր ազդի բարոյապես 
հիվանգ, կաղմալուծվող օրդանիղմր, սակայն սրտի խոր­
քում անտեսանելի որրա ն արտասուք էր [քափում նա 

111 i'l վվ՚քի^Ս/1 վըու... նրա ծաղրը, նրա ծիծաղը շաղախ­
ված էին մ որմ որի, կսկծանքի ղառն արցունքներովն։

1 <Մշակ>, 1901, .V 69:

Ծատուրյանն առաջին հայ բանաստեղծն էր, որ 
դեռևս անցյալ ղարի 90-ական թվականներին թարգմա­
նեց Նեկրասովի «Գոդոլի մահվան օրը» բանաստեղծու­
թյունը։ Այղ թարգմանությունը բաղմիցս վերատպվել է, 
գետեգվել ղպրոցական դասագրքերում, առանձին ժո­
ղովածուներում։ Չնայած՛ այգ. րանաստեղծությունը հե­
տագայում ուրիշն երբ եր։ թարգմանել են, բայց Ծատուր- 
յանի թարգմանությունը մնում է լավագույնը գրանց 
մեջ։ Նեկրասովվ։ պոետական խոր ու հուղիչ պատկեր­
ները, սոցիալական սրությունը Ծատուրյանը սքանչելի 
կերպով կարողացել է պահպանել հայերենում։ Ահա 
Շոգոլին նվիրված այդ բանաստեղծության Ծատուր- 
յ ա ն ի թա ր գ մա նությունը.

Երանի՜ անչար այն բանաստեղծին, 
Ում մաղձն է սակա՜վ, ղգացումր — էի". 
Ողջաղ ուրո ւմ են նրան սրրտաղին 
P արեկամներր խաղաղ արվեստի։

Ամբոխի միջում նրա ականջին 
Անվերջ հասնում է շոյիչ համակրանք.
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Օտար է նրան կասկածանք ներքին — 
Ստեղծագործ ո դո լ այդ խսրի՜ն տանջանք։

Անձնատուր անփույթ և հանգիստ կյանքին , 
Խրստաշունչ, հեգնող նա երդն ատելով, 
ես ր տիրանում կ ամրոխի սրրտին 
Իր խաղաղասեր, շոյիչ քրնարով։

Զմայլվո ւմ, տարվո ւմ են նրա մեծ խե^ից, 
Չուն/, նա նեղիչ, չունի րամրասող, 
Եվ նրան մարդիկ ժամանակակից 
Մ ահից առաջ են պատրաստում կոթող,,,

Զայց վա ձ ա^ երգչին, որ րաջ, անվեհեր 
Հանդես կ հանում աղնիվ հանճարով 
Ամրոխի ախսէե ր, մոչորություննե ր — 
Ի ախտն Է դեպի նա անգութ, անգորով։

Երրծրում սրնուցած սերմ ատելության, 
Զինված հեգնանքով, ծաղրր — շրրթունքին, 
Նա միշտ անցնում է տատասկոտ ճամփան 
Իր պատուհասող քրնարր ձեռքին։

Եվ մատնված անզուսպ, չար պարսավանքի, 
Նա ղըրվատներին ականջ է դնում 
Ո՛չ անուշ խոսքում փառքի ու գովքի, 
Այէ դոռ ու վայրագ աղաղակներում։

վառ ցրնորքներին իր վրսեմ կոչման 
Ե վ հավատալով, և կասկածելով, 
Նա կյանքում սեր կ քարոզում մարդկանց, 
Քարոզում ժրխտիչ, հակաճառ Լեզվով։

Եվ նրա խոսքի ամեն մի հրնչյուն 
Ծրնում կ անհաշտ թրշնամիք դաժան' 
Թե' դատարկամիտ, թե' խել, թե՛ գիտուն — 
Ամե նքն կլ պատրաստ խաչելու նրան։
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Ան 11 ծր են թափում չորս կողմից վրրան»»» 
Pшtg մարղիկ նրա մահը տեսնելով, 
Ւնշե ր նա արեց — այնժամ կիմանան, 
և-Լ ^Ղպ^'ս սիրեց — նա միշտ ատելովն ։

Գոգս լի ^l1^,[1!,l) Ծյստուրյանն առանձնապես սի֊ 
fill/ է «Տարաս ք՝ուլրան», նրա հայրենասիրական հա­
խուռն պոռթկումները, հերոսների դյուր աղն ական թա֊ 
փր, գեղարւ/եստական մեծ հմայրը։ Փարիզում հրատա- 
րակվոգ «Անահիս/» ամսագրի խմրադիր, հայ անվանի 
'll""l, գրտկանագետ ու հրապարակախոս Արշակ թո֊

1 Ա լ. I)' ւս տ rt է. ր յ ai ն , քիուս բանաստեղծներ, երկրորդ 
Ղ I1 Vnl՝ih' ^սսկվ՚սւ 1906, ԷՀ ՀՕ —61!

“ քՒր ական ու. իք յան և արվեստի թանգարան) Ա» Ջ ոպան յան ի
-/■ՒՒՓ

պտնյանր անցյալ դարի 90-ական թվականներին դի­
մում I; Աաաուրյանին, խնդրեք ով իր ամսագրի համար 
թարգմանեք 9'ոգոլի «Տարաս Աուլրան»։ ՛Ծ ատ ուրյանն իր 
պաաասխս/ն նամակում դրում է. «Գոդոլի «Տարաս 
1՝ուքրան» արդեն թարգմանված է հայերեն և առանձին 

'11'9'"/ ["1է" տեսած, թարգմանությունը րավականին հա֊ 
ջոգ I;: Սրտանց համակրում եմ այգ աշխատության և 
դաղա։իարին, և՛ սաստիկ հավանում եմ նրա դեղար֊ 
վես տա կան հյուս// ածրր »"։

Արշակ թոպ անյանց, ինչպես և. Սունդուկյանն ու 
եիրվանգադեն, հրավեր իր ստացեք մասնակցեք ու Մոսկ֊ 
վալում ս/եգի ունենայիր Գոդոքի արձանի րացման հան- 
դեսին։ Հնարավորություն չունենալով անձամր մասնակ֊ 
ցե/ւ/ւ /ս ւգ 'ն/անավոր տոնակատարությանը, թագանյանր 
հորելլտնական հանձնւա/ոգովին £ ուղարկում հետևյալ 
ուշագրաւ/ ուղերձը' ֆրանսերեն.
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«Ռուս զրականությունը խորին ազդեցություն ունե­

ցած է ռուսական Հայաստանի գրադետներուն և նույ֊ 
նիսկ Թուրէիր հայ նորա ։թ։պ ադիրն երեն ոմանց վրա։ 
Վեհանձն գթության ոդին, մարդկային լայն եղբայրու­
թյան մր բուռն ծարավը, բացարձակ արդարության բաղ­

ձանքը, կյանքի ուղղակի դիտողության և պարդ ու 
հավատարիմ արտահայտության ձգտումը, արվեստն 
առանց արվեստականության որ կհայտնվի իբր ինք­
նաբեր ու կենդանի ծաղկափթթում մը մարդկային հոդ- 
վույն, այս բոլոր հատկանիշները ռուս մեծ դրադետնե- 
րուն, խանդավառորեն սիրված են ժամանակակից հայ 
դրականության մեկ քանի լավագույն ներկայացուցիչ֊ 
ներեն, և կազմած՛ են էական տարրերեն մին, որ ազգա­
յին խառնվածքի և ազգային դեղեց կա գիտական ավան­
դության ց հիմնական տարրին ոլ Արևմտյան Եվրոպայի 
մեծ դրականությանց ազդեցությանը հետ, ձևացուցած 
են Հայոց նոր դրականությունը։

Եմ հիացման հարկս մատուցանելով ռուս գրակա­
նության հայր ու հիմնադիր Նիկոլայ Շոգոլի հիշատա­
կին, ուրախ եմ, ուրեմն, որ կարոդ եմ այս առթիվ 
հայտնել միևնույն ատեն հայ դպրութքանց երախտագի- 
լռությունը հանդեպ ռուս մտա ծման վարպետներուն^։

Շատ տարիներ առաջ Յուրի Վեսելովսկուն ուդղած 

իր մի նամակում Ավետիք Եսահակյանը գրում է, որ իր 
ստեղծագործությունների վրա զգալի ազդեցություն են 
ունեցել Գոդոլի երկերը, հատկապես նրա «Մեռած հո­
գիները^: «Ես պետք է ավելացնեմ,— գրում է Ես ահա կ֊ 

յանն իր այգ նամակում,— որ իմ ներքին աշխ արհի /էրա

1 € Ան ա հ ի տ 2 > 1909, ա պ ր ի լ - ւք ա յի սՀ
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ուժեղ տսլավոբություն է դործել Գոդոլն իր անմահ «Մե- 

/ւ.ա ծ հ ո դի ն ե ր и վ»»1 г

1 1Օ. Веселовский, Русское влияние в современной 
армянской литературе, Москва, 1909, стр. 25.

Մեծ բանաստեղծի այս խոստովանությունն արժա­
նի Հ ամենայն ուշադրության։ Ս.յււ խոսքերը դրված են 
այն տարիներին, երր Իսահակյանը դեռ երիտասարդ 
րանաստեղծ էր, դեռ նույնիսկ հանդես չէր եկել տրձակ 
դործհրով: Ուստի դժվար էր դեռևս նշել Ես ահակյան ի 
երկերի մեջ ստեդծադործական այն ազդակները, որոնք 
դալիս էին Գոդոլից։ Տասնյակ տարիներ հետո անդրա­
դառնալով Տուրի Վեսելովսկուն դրած իր այդ. տողերին, 
Եսահակյանր, մեղ ուղղած ն ամա կում, հետևյալ բացա֊ 
արությունն է աուլիս Գոդոլի երկե՜րի թողած տպավորու­
թյունների ու ազդեցությունների մասին. «Ես Գոդոլին 
կարդացել եմ առաջին անդամ Գևորդյան ճեմարանում 
աշակերտ եդած' ժամանակ' 1891—92 թվականներին։ 
(/ատ սիրել եմ, հիացած եմ եղել նրա հանճարով, կար֊ 
դացել եմ «Մևի դորը», «Տարաս Ոուլբան» և «Մեռած 
հ и դին երր»։ Եվ նույնիսկ, սիրուցս դրդված հանդդնել եմ 
այն տարիքիս և ռուսերեն թույլ դիտևնալով հանդերձ, 
թարդմանել նրա «Կյանքը» պատմվածքը:

Յուրի Վեսելովսկուն նամակ դրած ժամանակը ես 
արդեն լույս էի ընծայել «Երդեր ու վերքեր» ուոանավոր- 
ների դրքույկս, և տակավին դրեթե ոչ մի արձակ բան 
չէի '11'1'1 և իմ ոտանավորների մեջ երբեք չկա Գոդոլի 
ազդեցությունը, նրա սատիրան, նրա դառը վ/'2տԸ։ 
Ուրեմն ի նչ հիմք ունի իմ արտ ահայտո ւթյ ունր Գոդոլի 
աւլղեցության մասին։ Ինչո՞վ բացատրել... Ես սիրել եմ 
Գոդոլի տիպերի, կերպարների պատկերասրահը, ռու-
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II ակ ան կյանքի նկարագրությունները, պեյզաժները, լի­
րիկական զեղումները, նրա ցավագին ծիծաղը, ծաղրը 
արցունքի միջով։ Միայն հետագայում ինձ համար 
պարզվեց, որ այդ հին, մեծ տպավորությունը կԳո գոլից 
կրած) ապրելով իմ ենթագիտակցության մեջ, իր ար­
տահայտությունը գտել է, տարիներ հետո, «Ուստա 
Կարո» վեպիս մեջ, նրա որոշ անձնավորությունների մեջ 
և թերևս այլ մոմենտների մեջ»։

Ւսահակյանի ստեղծագործությունների և հատկա­
պես «Ուստա Կարո» վեպի վրա ունեցած Գոգոլի ազդե­
ցությունների մասին բավականին ցայտուն ու ուշագրավ 
տողեր ունի գրած Դեմիրճյանը։ Անդրադառնալով հայ 
գրականության ‘էրա Դո գոլի ազդեցություններ/։ հարցին, 
Դեմիրճյանը ւիորձում է հատկապես Ւսահակյանի ար֊ 
ձակի մեջ բացահայտել գսդոլյան սատիրայի ոգին ու 
էությունը։ «Սակայն Գոզալի ազդեցության հարցում,— 
դրում է Դեմիրճյանը,— սլետք է վերապահ լինեմ։ Հարց 
է ծագում.— աղդե լ է Գոդոլը հայ գրողների վրա և ո ւմ 
վրա։ Ասել թե անցյալում հայ հասարակությունը շիի քա­
ջալերել երգիծաբանությունը' շի կարելի հենց միայն 
Սունդուկյանի և Պարոն յանի երգիծաբանությունը հիշե­

լով։ Սունդուկյանի երգիծաբանությունն անմասն չէ 
Գոգոլի երգիծաբանության [ազդեցությունից։ Սակայն 
յուրահատուկ գոգոլյան երգիծաբանությունը, հատկա­
պես նրա հերոսական֊ռոմանտիկ բնույթը, ավելի ճիշտ 
տարրերը ես գտնում եմ Ավ. Ւսահակյանի «Ուստա 
Կարոյի» մեջ, որի հատվածները հանրածանոթ են։ Այն 
տարիները, երբ ես ամենից շատ մոտ եմ եղել Ավ. 
Ւսահակյանի ստեղծագ՜ործական աշխատանքներին,— 
գա 90-ական թվականներին էր,— ես նկատում էի, որ
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նա լարված ուսումնաււիրում էր համաշխարհային էպոս­
ները, էպոպեները, պոեմները։ նա այն ժամանակ սկսել 
Էր հՐ^Լ '?!' ((էպ՚'ս» հայկական կոտորածների մասին։ 
«Էպոսը» կորավ կարծեմ: Ս եր զրույցներից ես լավ էի 
տեսնում Ավ. Ւսահակյանի ստեղծագործական խառնը- 
վածըը: Փիլիսոփայական ռոմանտիզմ—կասեի ես։ 
((Տարաս Տուլըայի» սերը հասկանալի էր. դրա մեջ կար 
Ավ. Ւսահակւանի ազատատենչ ու տարերային թռիչք­
ները։ Սակայն ի նչ հմայք կարող էր ունենալ ((Մեռած 

հռ զիները» նրա, նույն պես րանաստեղծի վրա, ինչպես 
որ ես էի։ ((Մեռած հոգիները» պոեմ էր, և սա ոչ ֆորմալ 
պատճառով։ Տ՛ա րխում էր Գոգոլի ներքին հատկու­
թյուններից, որի նմանը կար Ավ. Սսահ ակյանի մեջ։ 
((թարմանայի է աշխարհիս կառուցումը,— ասում է Գո­
զալը ((Ս եռած հոգիների» մեջ,— ուրախ րանը վտյըկե- 
նապես տխուր է դառն ում՝ եթե միայն երկար կկանգնես 
նրա մոտ, և այն ժամանակ աստված գիտե, թե միտքդ 
ինչեր կընկնեն»։ Ավ. Ւսահակ լանը ևս չէր կարողանում 
որևէ երևույթի, դեպքի, առարկայի առաջ կանգնել և 
չխորհրգածել, և չտխրել։ Տիւուր փիլի ս ուի այություհը 
ուղեկցում էր նրա «Ուստա Կարո» երգիծաբանական 
վեպին (ես կասե/ւ վիպասանություն, պոեմի)։ Ահա որ­
տեղից է նրա սերը դեպի Գոգոլի երգիծաբանական 
(թեկուզ և արձակ) պոեմը»։

Որ հողվածներում Ոսահակյանը տվել է Գոգոլի 
ստեղծագործությունների բնութագիրը և նշել նրանց 
ղերն ու տեղը ռուս և համաշխարհային գրականության 
մեջ։ Անգրադաոնաք ով Գոգոլի ստեղծագործությունների 
ոճական առանձնահատկություններին, ինքնատիպ սա­
տիրային, Ւսահակյանը գրում է. «Ամբողջ աշխարհի
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երգիծական գրականության սա կավաթիվ հանճարների 
առաջին շարքումս է Դոդոլը։ Նա ռուս փառապանծ դրա­
կանության ամ ենաիւոջոր ասաղերից մեկն I;, որի փայլն 
ու հեռազդեցությանը ան ուդասելի է ու ա/ւական: ես։ 
ռուսական արձակի ե. մանավանդ բանաստեղծական 
արձակի հիմնադիրներից և անխոնջ կերպով առաջ 
մղողներից ու ղարդացնողներից մեկն է։ Նւս ինքնա֊ 
տիւդ, ինքն ուրոլ/ն հեղինակ է, ռուսական կոլորիտի ե. 
ոճ/։ մեծատաղանդ կրողը... Գոգոլն իր հանճարեղ հա­
յացքով ընդգրկեց ցարական Ռուսաստանի ողջ իրակա- 
նութլունը, իր սպանիչ սատիրայով մերկացրեց '"ՀԱ 
դաման, ծանր իրականությունը։ Անխնա ծաղրեց ռուս 
աշխատավոր մողովրղի շահագործողներին, ազնվական 
դահիճներին, գիշատիչ կալվածատերերին, չինովնիկ­
ներին: Մահացոլ հարված տվեց ցարական ֆե ո դա լա ֊ 
կան, կալվածատիրական հոռի կարգերին)^։

Խոսելով Գոդոլի կերտած անմահ կերպարների սո­
ցիալական բնույթի, նրանց հասարակական գերի, այդ 
կերպարների միջոցով ճորտատիրական Ռուսաստանի 
դաման կարդերի մերկացման, ցարական բյուրոկրա­
տիային հասցրած մահացու հարվածների մսւսին, Ւսա- 
հակյանը դրում է. «Գոդոլն իր քանդակած տիպերով' 
Խլ ե ո տակ ով ով, քաղ արադչխով, Ձ№Ո՚ԼՈ՚1> Աոբակևի֊ 
չով և աղն, միլիոնավոր մարդկանց է ուրախացրել, 
զվարճացրել, սակայն ավելի շատ միլիոններ/։ հոդում 
դառն մպիտ է հարուցել և թունավոր արցունք, զայրույթ 
և ցասում ա/դ խաբեբա, խարդախ, դող մարդկանց 
հանդեպ, որոնք վխտում կին պետական հիմնարկնե­
րում և ամենուրեք Գոգոլը դղվանք է հարուցում այդ

X Սովետական Հա յա սա ան 9 ք 1952/ № $4*
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Ա՛ղեղ աշխարհի դեմ՝ ճղճիմ հաշիվների, եսապաշտ 
ձգտումների, կեղծավորության, բամբասանքի, պարապ, 
անբան ձրիակերնեբի բութ աշխարհի դեմ. «Այո, պա­
րոնայք, այս ձանձրալի, տխուր աշխարհի դեմ, ուր 
անկարելի է ապրել»։ Գոդոլն իր մեծ արվեստով կեր­
տած այս բաքասական տի էդերով և կերպարներով ըմ­
բոստացնում I; մ ի լ իոններին, վառում ատելությամր և 
արիությամբ' քանդելու, կործանելու չարիքներով և 
ոճիրն ե ր ո վ լի իրական ությունր , գարշահոտ աշխարհը, 
թարմ օդ, լույս, աղատություն բերելու աշխարհին»^։

20-րդ դարի հայ անվանի դրոգներից թերևս ոչ ոք 
այնպես սերտորեն կա սլված չէ Գոգոլի ստեղծագործու­
թյան հետ, ինչպես սովետական արձակի նշանավոր 
վարպետ Դերենիկ Դ՛եմիրճյանր։ Գոգոլի հանճարն իշ­
խել է Գեմիրճյանի ւ/րա' նրա դրական առաջին քայլե­
րից։ Գեռ աշակերտ ական նստարանից նա ղդռւմ I; Գո- 
դոլի ստեղծադործությունների մ ո դակուն ուժը, նրա ար­
ձակի բանաստեղծական հմայքը, ուժդին պոռթկում֊ 
ները, դունեղ ու անմոռանալի պատկերները։ ((Գեռ աշա­
կերտական նստարանի վրա,— դրում է Գեմիրճյանը,— 
դդում էի հոգեկան մտերմություն Գոդոլի հետ։ Եվ ինչ­
պես մարգ հար աղատի հետ ապրում է տարիներ 1ւ շի 
մտածում, որ նա իրեն հարազատ է և շի հարցնում ին­
չո՛ւ և ի՛նչն է դարձրել իրեն հար աղատ, այնպես էլ ես 
պա։ոանի պոետ' դդում էի մի առանձին սեր դեպի Գո- 
ԴՈ1Օ՛ մ/’ ^"դեկցություն, որ չէր կապված ոչ մի անա­
լիզի, սշ մի մեկնաբանության հես։։ Սիրում էի կարդալ 
ու խոսել նրա մասին մի ընկերի հետ, որը նույնպես 
սսռանձին սեր էր տածում դեպի նա, հաճախ վերապատ-

1 {Սովետական Հայաաոան>յ 1952չ «V 0-1։
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մել նրանից հատվածներ, հիշեցնել միևնույն բաները, 
կրկնել արտահայտության ձևեր, սուր խոսքեր, բնորոշ 
մի որևէ հանգամանք։ Անհատնում էր այս ղդացմունքի 
նյութը։ Ես, որ դրում էի միայն բանաստեղծություններ, 
չէի էէ Ւ^ձ հաշիվ տալիս, որ այսքան շատ ղբաղված եմ 
սլրողայով։ Ես հետագայում սկսեցի սլարղել, թե ինչ է 
եղել ինձ համար Գոդոլի հմայքը, որ, ճիշտն ասած, ներ֊ 
կայումս ևս շատ մտածելու նյութ է, որքան որ հետա֊ 
քԸՐքՒՐ»'

Դեմիրճյսւնր Գոդոլի ստեղծագործություններին 
սկսել է ծանոթանալ ((Շինել)) պատմվածքով։ Եես դա֊ 
րից ավելի է անցել այդ օրերից, բայց անջնջելի տպա­
վորությունը կենդան/։ ու թարմ է ւդահել Դեմիրճյանի 
հիշողության մեջ այդ պատմվածքի հերոս Ակակի Ակա֊ 
հ^ւ՚ւ/’ ^[,ս1ա1,Բ։ «Դպրոցում մենք անցնում էինք ((Շի­
նելը)),— դրում է Գեմ իրճյանր,— կարդում, սովորում 
մաս ֊մաս։ Եվ ի նշ երկար ու բաղմաբո վանդակ էր թվում։ 
Երբ վերջացրինք՝ կարծես մի մեծահատոր դիրք է!'նք 
կարդացել։ Ւ նչն էր սիրելի պատմվածքի մեջ։ Դժվար է 
շոշափելի ցուցմունքն եր անել։ Հեղինակը պատմում էր 
մի շատ հասարակ մարդու, ուղղակի աննկատելի մի 
արարածի կյանքի մասին։ Ի՞նչ կարելի էր, իրոք, պատ­
մել Պետերբուրդի դեպարտամենտներից մեկի մի ստո­
րին ծառայողի կյանքի մասին, երբ այն ընթանում էր 
առանց դեպքերի, չուներ ոչ մի հիշել/։ արտակարգ բան, 
դորշ, միօրինակ, խղճուկ մի կյանք, որ թվում էր չպետք 
է արժանանար հետաքրքրության։ ((Եվ Պետերբուրդր 
մնաց առանց Ակակի Ակակևիչի, կարծես թե նա չէր էլ 
եղել»,— ասում է հեղինակը այնպիսի դառնությամբ, 
երբ Ակակին մեռավ, որ ակամա պիտի ծագեր հարցը,
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թե 11111/111 ինչւ։ ւ. էիր դրա դվում այդպիսի մի աննշան 
մարդով։ Սակայն Ա՛յն (/ամանակ դեռ ես դդում էի Դո- 
դ՛՛լի մեծ մարդասիրությունը։ Ս արդու նշանակությունը, 
որըան է/ աննշան թվա այդ մարդը մեծ է,— այս էի 
դդում «Շինելի» ընթերցման ժամանակ։ Նկատել մար­
դուն, ինչ ստվերի տակ էլ որ նա ընկած լինի, ճանաչել 
նրա իրավունքը,— կարդում էի «Շինելի» սաղերի տակ։ 
Ահա այսպիսի ոչ «աղմկալի» դեպքերից հյուսված մ/։ 
ւդ ատմված րով ես ունեցա առաջին ծանոթությունը Դո֊ 
դպի երկերի հետ»։

Ս րիս։ ա «արդ Դե միրճյանը շուտով հան դա մ ան որ են 
ծան ո թան ո։ մ /■ Դոդոլի պատմվածքներին, /թալակներին, 
դրամատիկական երկերին և անմահ «Մեռած հոգիներ» 
պոեմին ու խորանում դրանց ուսումնասիրության մեջ։ 
Դեմիրճյանը պարդ տեսնում է Դոդոլի՝ աշիւարհի մեծ 
ցրողներից մեկի, յուրահատկությունը, նրա ծիծաղի ու 
արցունքի հասարակական իմաստը, նրա ջերմ մարդասի­

րությունը, «փոքր» մարդու նրա մեծ պաշտպանությունը։ 
Ծիծաղի հասարակական դերի մասին Դոդոլի հայտնած 
հանճարեղ մտքերը ի/որապես հուղում են Դեմիրճյա- 
նին։ Հայտնի է, որ թունոտ, մարդուն վիրավորող, ստո­
րացնող, նրան ոչնչացնող ծիծաղը խորթ է Դոդոլի 
ողուն։ «Ծիծաղը,— ասում է Դոդոլը,— ավելի նշանա­

վոր է և ի։որը, քան թե կարծում են, բայց ոչ այն ծի­
ծաղը, որը ծնվում է ժա մ անակավոր դրդռումից, մաղ- 
ծ//ց, բնավորության հիվանդոտ տրամադրությունից, 
նույնպես ե. ոչ այն ծիծաղը, որը ծառայում է մարդկանց 
պարապ ղվարճռւթյանր և վայելչությանը, այլ այն ծի­
ծաղը, որը դուրս է թռչում մարդու ջինջ բնությունից, 
դուրս է թռչում, որովհետև այդ բնության հատակում
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զետեղված է նրա հտւիիտյսւն բխող աղբյուրը... Ով, ծի­
ծաղել բարի, պայծառ ծիծաղով կարող I; միայն խորին 
կերպով բարի հոդին։ Այղ ծիծաղը ծնվել է սիրուց դեպի 
մարղրոՆ

Գողոլի այս խոսքերը էպիգրամ կարող են ծառա­
յել Գեմիրճյանի կ ոմե ղիաներին ւ Ծիծաղել սոսկ ծիծա- 
ղելոլ համար' խորթ էր Գեմիրճյանի էությանը։ իր ծի­
ծաղի մեջ Գեմիրճյանը դրել է ոչ միայն հասարակական 
իմաստ, այլև ի։ որը վ։ ի լի и ոփայական, պատմության 
խորքերիդ եկող ժողովքղական իմաստուն մտքեր։

Գեմիրճյանը Գողոլի պես բան աստ եղծ-արձակա - 
դիր է։ նրա մի շարք պատմվածքները արձակ բանա­
ստեղծություններ են, պոեմներ։ Ահա այդ բանաստեղ­
ծականությունն է, որ Գեմիրճյանի արձակին հաղոր-
դում է բարձր տրամադրություն, երաժշտայնություն և
լիրիկական ջերմ ութ յան:

Մի աոանձին հետաքրքրություն են ներկայացնում 
Գեմիրճյանի հայտնած՜ մտքերը Գողպից կրած ազդե­
ցության մասին։ Նա չի ժխտում “>յդ աղդեցությունր։ 
Այսւզես, օրինակ, մեղ ուղղած իր մի նամակում, անդ֊ 
րա զառն ալով Գողոլի ստեղծագործությունների, նրա
ռեալիզմի բնորոշ կողմերի բնութադրմանր և ապա 
ղրանց ազդեցությանն իր առանձին գործերի վրա, Գե- 
միրճյանը դրում է. «Ալս ադղեցությունը հետաքրքրա­
կան է ոչ միայն թեմատիկայի նկատմամբ, այլև, շատ 
ավելի կարևոր և հիմնական մի բանում։ Գա մարդու 
՛ներքինը մերկացնելու և առհասարակ ներքինր դրսևս֊ 
րևլու այն անողոք «մեթոդն՛» է, որ ունի Գոդոլը և կա -

1 Н, В. Гоголь, Собрание сочинений в шести томах, 
том IV, Москва, 19 49, стр. 256—257.
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վելացնեմ' Տպստոյը։ Ա երկացնել, նկարագրել ըստ 
«խղճի ձայնի», ււր չի թողնում "չինչ թաքցնել նախ 
իրենից և ապա ուրիշներից։ Այս «մեթոդը» շատ է Գո֊ 
գոլին մոտեցնում Տոլսւոոյին և լավ է րնորոշում ռուս 
գրոգներին։ Ռուս գրականության լավագույն և գերա­
զանց մասի հաււարակակտն֊սոցիալական մեծ արժեքը 
պայմանավորված է ահա այս մեր/լացնոգա կան հատ֊ 
կությամր։ Մերկացված է ողջ կալվածատիրական-ցա­
րական Ռուսաստանը։ Ս արդու հասարակական ներքհ- 
1'1'3 ելնել։ գրսեորել. այսպես եմ հասկացել Գոգո­
ւին.. .»։

Անցնելով մանրային հարցերին, այստեղ ես Գե- 
միրճյանը րնգունում է, որ շատ րան է սովորել Գոդո֊ 
լից, հատկապես հարաղատ է եղել նրա համար «Գոդոլի 
ղու գորգությունր էպիկականի — հում որի — սատիրայի — 

լիրիկայի ե հաճախ այգ- րպորի միատեղումը»։

Հայ գրական քննադատությունը վաղուց է նշել Գե- 
միրճյանի ստեգծազործությունների վրա Գոդոլի ունե­
ցած ազդեցությունը։ Այդ ազդեցության մասին խոսել 
են նաև մեր անվանի դրսղները։ Այսպես, օրինակ, Ավե­

տիք 1'սահակլանր դրել է. «Րաֆֆու, Մուրացան/։, Շիր֊ 
վանղադեի, Նար-Գոսի մեջ ես չեմ նկատել Գոդոլի 
ազդեցությունը։ Տաղանդավոր Հրող Գ. Գեմիրճյանի 
վրա միայն նկատել եմ Գոդոլի րարերար ազդեցությու­
նը։ Գեմիրճյանին ես ճան աչում եմ նրա պատանեկու- 
թյան օրորիր՝ նա այն ժամանակ /ինչպես և միշտ) Գո- 
Դ^ւՒն շատ և շատ էր սիրում. ((Մեռած հոդին երից» էջեր 
գիտեր անգիր, առօրյա խոսքի մեջ, ամեն պատեհ առի­
թով մեջրերումներ էր անում Գոդոլի զանազան գործե­
րից, աֆորիզմներ, սուր, կծու, սաստիկ ասումներ,
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մտքեր։ Հայկական իրականության մեջ որոնում էր Դո֊ 
գոլի կերպարների նմանողություններ։ Սնավ սխալ գոր­
ծած չեմ լինի, որ աււեմ, թե դեպի Դոգոլն ունեցած Դե֊ 
միրճյանի երկար տարիների սերը իր արտացոլումը 
գտել է նրա դրվածքների մեջ։ Գոդոլի ոգին, Դոգոլի 
հումորը, սատիրան ակն րախ են Դե մ իրճյան ի բաղմա- 
Pl"L ֆելիետոնների մեջ, պատմվածքների մեջ, «՛Սաջ Նա֊ 
1Լսյքփ» և մյուս կոմեդիաների մեջ։ Վերջապես Դեմիր֊ 
ճյանի համար ճանաչողությունը Դոգոլի գրականության՛ 
հետ' նրան մղեց թարգմանելու հանճարեղ «Մեռած հո­
գիների)) առաջին հատորը շատ գեղեցիկ, շատ հաջող 
կատարումով))։

Դոգոլն իր հանճարեղ երկերով ոգեշնչել է հայ ար֊ 
ծակի նաև մյուս անվանի ներկայացուցիչներին։ Նրա՛ 
ազդեցությունը միշտ չէ, որ իր ցայտուն արտահայտու­
թյունն է դտել այդ հեղինակների այս կամ այն դործե- 
րում, այս կամ ալն կե՛րպարի բնույթի մեջ, սակայն այդ՛ 
ազդեցությունն եղել է և այդ չեն ժխտում նույնիսկ այն֊ 
պիսի հեղինակներ, որոնք իրենց ժանրային առանձնա­
հատկություններով զգալիորեն տարբերվում են Դոդռ֊- 

լՒձ’
Սովետական արձակի ականավոր վարպետ Ստե­

փան թոր յանը դաստիարակվել է ռուս կլասիկ դրակա­
նության հոյակապ տրադիցիաներով։ Ւր դրական հենց 
առաջին քայլերից ղեկավար սկզբունք ընդունելով ռուս 
կլասիկ դրոգների ռեալիստական տրադիցիաները, 
նրանց հում անիղմր , գրականությունը հասարակական 
կյանքին ծառայեցնե՛լու նրանց ձգտումը, թոր յանը 1լա- 
րողացավ իր միանգամայն ինքնուրույն ուղին հարթել 
հայ գրականության մեջ։ Պատահական չէ, որ հենց՛
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Զ"րյանր նախաձեռնեց ռուս այնպիսի կլասիկների եր- 
կերի թարդմանությանր, ինչպիսիք են Տսւրդենևր, Տոլ- 
ստոյր, Գարշինր և շատ ուրիշներ։ Այդ հեղինակների 
երկերից կատարած թարդմանությունների հաջողուի)յու֊ 
նր մեծապես պտյմտնակորված է այն ջերմ սիրով, որ 
։ո 111 ծ ում է իխրյանր դեպի ռուս կլասիկ դրականու- 
թյոձր՛

Գոդոլը Ցորյանին հմայել է դեռևս պատանեկան 
տարիներից։ Ականավոր հայ արձակադիրր երախտա- 
ղիտութ քամք է հիշում այդ տարիներր, որովհետև Գո֊ 
դռլն այն մեծ հեղինակների թվին I; պատկանում, որոնք 
ուղեցույց են հանղիսացել նրա դրական աոաջին վար­
ձերում։ «Սովորելով ռուս ական դպրոցում,— դրում I; 
Ցորյանը,— ես և իմ հայ դառրնկերներր, բնականաբար, 
հայ ղրակտնությունից առաջ, ծանոթանում կինք նախ 
ռուււ ղրականւսթյանը թե դասաղրքերում տպված հատ֊ 
վածներով, թև առանձին դրվածքներ կարդա/ով և թե 
ուսուցիչների ղրույցների միջոցով։ Ս ոիլո վի, Պուշկինի, 
էերմոնաովի հետ մի առին (այն ժամանակ է և Տո լոտոյին 
լայն չափով չէին անցնում) մեր ամ են տսիրված հեղի­
նակներից էր և Նիկոլայ Վասիլևիչ Գոդոլը։ Աոաջին 
երկը, որ կարղաղի այդ իր արվեստի թարմությունը 
չկորցնււղ հեղինակից՝՝ «Օինելն» էր։ Աինչև այսօր էլ չեմ 
մոռացեք այն մեծ տւղավորությունր, որ ստացա այդ 
սքանչե/ի, փայ/ուն հումորով և. հարուստ ղիտողությամր 
դրված ռեալիստական պատմվածքից։ Զավեշտական և 
միաժամանակ անչափ խղճալի Ակակի Ակակևիչն օրե­
րով չէր հեռանում մտքիցս. նա ինձ թվում էր ՛էշ թե՜ հե- 
ղինակի կողմից հորինված պերսոնաժ, այլ կենդան/։ 
մարդ, որ աշխատում է N դեպարտամենտում, քայլում
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է Պետերբուրդի ւի ողոցներում... և հանկարծ ենթարկ­
վում է տխուր արկածի։ Ես խղճում էի նրան, որ այն­
քան մեծ զրկանքով ձեռք բերած շինելը դողերը հանում 
են հազիր... միևնույն ժամանակ նա ինձ թվում էր 
բախտից ու մարդկանցից մերժված մի խեղճ, հասարակ 
մարդ շքեղ մայրաքաղաքի փարթամ հասարակության 
մեջ, որը կյանքը լայնորեն վայելելով' չի նկատում, չի 
խղճում Ակակի Ակակևիչի նման մարդկանց...))։

Առավել մեծ ու անջնջելի տպավորություն է թողել 
Ցորյանի վրա «Տարաս Աուլբան»։ Երկի հայրենասիրա­
կան ուժեղ երանգները, դյուցազնական կերպարների 
հերոսական սխրագործությունները, ազատության, ան֊ 
կախության ու հերոսության գաղափարները խորապես 
հուզել են թոր յանին ։ «Համակրելի և ահարկու հայրե- 
նառեր Աուլբան,— գրում է թորյանը,— հիացնում էր 
ինձ և ընկերներիս այն աստիճան, որ նրա խոսքերը 
մենք անգիր էինք անում ու կրկնում հաճախ, մանա­
վանդ լեհ բռնակալների հասցեին ուղղած խոսքերը... 
իսկ նրա «CքA\Uly»֊ն, որ արտասանում է Վարշավայի 
հրապարակում խոշտանգվող որդու խոսքին ի պատաս֊ 
խան' ցնցում, փշաքաղում էր մեր մարմինը և ատելու­
թյամբ լցնում մեր սիրտը դեպի լեհ բռնարարներր։ 
Ավարտական քննություններին ինձ բաժին ընկավ հենց 
«Տարաս Աուլրայի» վերլուծությունը, որը մեծ հուղմուն- 
քի հետ միասին ինձ պատճառեց և մեծ ուրախություն, 
որովհետև առարկան լավ ծանոթ էր ինձ... իմ վերլու- 
ծումր, ըստ երևույթին, դուր եկավ քննողներին, և 
նրանք ինձ նվիրեցին Գոգոլի երկերի լրիվ ժողովածուն' 
երկու հատորով, որի մասին, եթե հիշում եք, ես դրել եմ 
«Մի կյանքի պատմության)) մեջ։ Այնուհետև որքան շատ
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էի կարդում Գոգոլին, այնքան նա հմայում էր ինձ իր 
ճարտար արվեստով, իր հորգարու/ո հումորով, իր իրա­
կան, անկրկնելի աիւգերով... Մինչև այսօր էլ ես նրան 
կարդում եմ հաճաիւ և միշտ նորանոր գեղեցկություն­
ներ եմ դանում նրա երկ երում, րարձր, կատարյալ վար­
պետ ութ / ո։ն' անդամ մանրունքն երի մեջ, և միանգա­
մայն ինքնատիպ, րացառիկ ինքնատիպ արվեստ յու­
րահատուկ մաներներով, յուրահատուկ ։գ ա տ մելաձևո վ, 
և հանճարեր արվեստագետի ում, որ րացառիկ երևույ- 
թրն էէ գարձնում է կենդանի ու համոգիչ... Ոչ մի ճիգ., 
ոչ մի գրական շաբլոն, ոչ մի կանխամտածում... Ամեն 
ինչ րնական, գվարթ, տջխույմ... Մեծ հոգու խորաթա­
փանց աչքերով դիտված և հմուտ արձանագործի ձեռ­
քով կերտված գործեր»։

Զ'ր[՚յ“Ուր հատկապես նշում է Գուշպի ստեղծած 
անմահ կերպարների հոյակապ պատկերասրահր, կեր­
պարներ, որոնք իրենց ինքն ատիսլությամբ, թարմու­
թյամբ, կեցվածքով, շարժածներով, անկրկնելի բնույ­
թով ու կութ րոմր մեխվում են մարդկանց հիշողության 
մեջ և ապրում այնտեղ միշտ թարմ, միշտ կենդանի։

թորյանը խիսս։ արժեքավոր դիտողություններ է 
անուժ՛ հայ դրականության վյրա Դոդոլի ունեցած ալլդե- 
ցության հարցի շուրջը։ նա գտնում է, որ յուրաքանչյուր 
մեծ դրոգ, արվեստ ա դե ւո ուղդ լլ՛կի կամ անուղղակի 
ադգում /- մ (ուռ ժողովուրդներէ։ դրականության վրա։ 
«Ալնպես էլ մեծ Գոդոլը,— գրում է թորյւսնը,— ունեցել 
է /'Ա րտրերար ագդեցու թյունը մեր իրականության մեջ, 
և չէր կարող չունենալ, քան/։ որ նրա երկերը տակավին 
50 — 60֊ակտն թվականներից սկսած կարդացել են մեր 
մտավորս։ կ անները, մեր աշակերտները, ուսանողները
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թև' բնադրում, թև' թարգմանաբար, կամ դիտել են նրա 
պիեսների բեմադրությունը թե' հայկական և թե ռու­
սական բեմերի ւ[րա»։

Ա՚1.Կի կոնկրետացնել այ իր մի արը, թմբյունը Գո֊ 
գոլի ազդեցության հետքերը տեսնում է մեր դրականու­
թյան մեջ անցյալ դարի 50֊ական թվականներից սկսած 
մինչև մեր օրերը։ Նա դրում է. «Գոդոլի ազդեցության 
հետքերը ես նկատում եմ, դդում եմ Միքայել Նալբան- 
զյանի տրձակում, հոդվածներում, Գաբրիել Տեր-Հով֊ 
հաննիսյանի «Տեբ֊Սարզսի» մեջ... այնուհետև Սունդու֊ 
կյանի աոանձին պերսոնաժների վրա, դդալիորեն ((Վա- 
րինկի վեչերըո պատմվածքում։ Այնուհետև այդպիսի 
հետքեր կարելի է նջմարել Մուրացանի իրական պատ- 
մըվածքներում և ((Առաքյալի)) մեջ, թերևս և Օիրվան- 
ղազեի «վաբղան Ահրումյան ի» սկզբում: Գուցե կան 
ազդեցության նման հետքեր և ուրիշ հայ հեղինակների 
գործերում — չեմ հիշում։ Խոսքը մասնավորելով' պետք 
է ասեմ, որ ես իմ երկու պատմվածքը' «Պրոպոս» և մա­
սամբ ((Կապիտան Երամ)), գրելիս հաճախ հիշել եմ Գո­
գս լին.. .))։

Գոդոլի ազդեցությունը շատ ավելի մեծ ու խորն կ, 
քան այն կարելի է մատնացույց անել այս կամ այն 
գրողի երկերում։ թորյանր հմտորեն բացահայտ ում է 
մեր գրականության ընթացքի '[քա ունեցած այդ բազ­
մակողմանի ազդեցությունը։ ((Գրողի կամ արվեստագե­
տի ազդեցությունը,— դրում է թորյանը,— չի լինում 
հաճախ շոշափելի, փաստերով ապացուցելի. զա մեծ 
մասամբ լինում է մտքերի վրա, սրտերի վքա, ճաշսւկի 
վրա. հետևաբար այդ ազդեցությունը պետք է չափել 
ավելի շուտ այն հմայքով, ինչ ունենում է տվյալ գրողը
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կամ ար վես տա դետը մի հասարակության մեջ։ Այս սւե֊ 
սակ!։տիր նայելով ազդեցության խնդրին' պետը է 
ասեմ, որ պատանի հասակիցս սկսած, որքան դիտել եմ, 
միշտ մեծ I; եղել Գոդոլի հմայքը մեր հասարակության 
մեջ։ Մեր մտավորականությունը, քաղաքներում թե 
դյուզերում, պաշտամունքի պես սեր ուներ դեպի Դոդո֊ 
լը, ե ունի այժմ: Հետևապես' որտեղ կա այդպիսի 
սեր — կա ուրեմն և մեծ ազդեցություն»։

Պրոլետարական հայ արձակի հիմնադիր Ս . Արա­
ղին սիրով է հիշում աշակերտական այն տարիները, 
երր աոաջին անդամ ծանոթացել է Գոդոլի հանճարեղ 
երկերին։ «Ւմ գիտակցական տարիներից սկսած,— դը- 
րում I Արաղին,— անմահ Գոդոլը միշտ հիացրել է ինձ 
իր հանճարեղ դրվածքներով և իմ սիրած հեղինակնե­
րից մեկն է եղել։ Առաջին անդամ ես ծանոթացել եմ 
նրա դրվածքներին աշակերտական տարիներին' ռուսա­
կան ռեալական դպրոց ում, կարդալով «0 ինելը» և «Տա­
րաս Ռուլբան»։ «Շիների» հերոս Ակակի Ակակևիչի կեր­
պարն այնքան հարազատ էր թվում իրականությանը, որ 
դարձել էր հասարակ անուն և շատ անզյսմ տեսնելով 
մի է/՚նովնիկի> "(Մ նման դծեր ուներ, ես և իմ ընկեր­
ները, խոսելով նրա մասին, անվանում էինք Ակակի 
Ակակհիչ։ «Շինելի» բովանդակությունը սովորեցնում էր 
մեղ ճանաչել իրականությունը, հուզում էր և ւիշտաց֊ 
նում։ Հերոսի դժրախտ կյանքը և. տրաղիկական վախ­
ճանը ցուքց էին տալիս, թե ինչպես դաժան իրականու­
թյան պայմաններում զոհվում, կորչում են խեղճ, շա­
հագործվող մարգի!լ։ «Տարաս Բալբան» խորը տպավո­
րություն էր անում իր ռոմանտիկ իրադարձություննե­
րով, հերու։ական հմայիչ կերպարներով։ Տարասը և
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Օստապը իրենց սխրագործություններով ջերմ, անձնվեր 
հայրենասիրություն էին ներշնչում և դրդում' նորից 
կարդալու դիրքը»՛

Արաղին պատմում է, թե ինչպես ցարական դպրո­
ցը, հատկապես Ռուսաստանի ծայրամասերում գտնվող 
դպրոցները, սեր չէին զարթեցնում դեպի ռուս կլասիկ­
ները, դեպի Պուշկինը, Լերմոնտովը, Գոգոլը և մյուս 
մեծանուն գրողները։ ((Մենք անցնում էինք ռուս գրա­
կանության պատմություն,— գրում է Արաղին,— ԸայԸ 
այնտեղ Գոգոլին քիչ տեղ էր տրվում, այն էլ ձևական'՛ 
իսկական բովանդակությունից կտրված շրջան ակի մեջ։ 
Գոգոլի տիպերի սոցիալական բնույթը չէին շոշափում, 
կանգ էին առնում գլխավորապես ժլատ կալվածատեր 
Պ [յուշկինի վը,ս։ ^'Այրոցից հիշողությանս մեջ մնացել է 
մի հատված Գոգոլի ((Սարսափելի վրեժ» /վիպակից, որը 
մենք սովորել էինք բերանացի, որպես նմուշ արձակ 
բանաստեղծության, այն սկսվում է այսպես.— ((Հրա­
շալի է Դնեպրը խաղաղ եղանակին...»»։

11ւշադրավ ե. հետաքրքրական է Արա ղու այն վկա­
յությունը, որ անցյալում աշակերտությունը, հատկա­
պես ռևոլյուցիոն տրամադրություններով համակված 
երիտասարդությունը, շատ լավ դիտեր ռուս կլասիկ 
դրականությունը։ Այգ դրականությունը նա ուսումնա­
սիրում էր դպրոցից դուրս, աշակերտական ու երիտա­
սարդական խմբակներում։ ((Գոգոլի ստեղծագործու­
թյունները,— դրում է Արաղին,— մենք ճաշակում էինք 
դպրոցից դուրս, ազատ ընթերցանությամբ։ Երբեմն 
եահումյանի և ուրիշ ընկերների հետ կարդում էինք 
((Մեռած հոգիներից» կամ «Ռևիզորից» և բուռն ծիծա­
ղից հետո անդրադառնում կարդացածի վերլուծությանը։
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Դոգսլն իր քննադատական ռեալիղմով, իր ջախջախիչ 
ս ատիրայռվ մերկացնում էր հին, ռե ակրի ռն իրակա֊ 
նությունը։ Նրա տիպերի մեջ մենք տեսն ան' էինք Աու֊ 
սաստանի կալվածատիրական շահագործող դաս ակար֊ 
դը։ Դոդպը ծաղրի է ենթարկում այղ- մակաբույծ տար­
րերին, նյութ տալու/ մեղ ապսւդա պայքարի համար։ 
Ս եղ օդն ութ յան էր դալիս մեծ քննադատ թելինսկին, որր 
Դոդոլի մառին դրած իր հոդվածներս։/ խորացնում էր 
նրա ռեալիստական ուղղության խոշոր հասարակական 
նշանակություն/։: Pելինuկին ուժեղ պայքար էր մղում 
ռեակցիոն քննադատներ/։ դեմ, ցույց տալով, որ նրանց 
համախոհների թշնամությանը Դոդոլի դեմ ծագել է այն 
անողոք ճշմարտությունից, որը բերում է հեղինակն իր 
գրվածրներով, ճշդրիւո պատկերացնելով ռուս կյանքը, 
իրականությունը»:

Մեր այս աշխատության մեջ արդեն մի շարք վկա­
յություններ ու վւաստեր ենք բերել այն մաս/ւն, որ Դո- 
ԴՈ1Ն ^ա1 առաջավոր մտավորականության շրջանում 
սիրված ու կարդացված՛ հեղինակներից է։ Արաղին ևս 
անդրս։ ղասն ալով այդ հարցին, գրում է. «Դոդոշը հայ 
ինտե լի դեն ։յ ի այի շրջաններում սիրված ու տարածված 
հեղինակ էր։ Նրան կարդում էին ռուս եր են ։ Նրա «Ռևի- 
Դ.ՈՐԸՈ ^‘"1 ըևմի դարդն է եղել։ Գոդպն իր հրաշա/ի 
վարպետությամբ և գեղարվեստական խորությամբ, իր 
քննադատական ոեալիղմի ոգով հայ գրոգների լավա­
գույն ուսուցիչն է ե՜ղել և այժմ էլ մնում է նույն դերում»։

Դո դո լի ս ա ե ղծա դործությունն ե րի ուսումնասիրու­
թյամբ հ ան դ։ս մ անոբեն '[թաղվել է սովետահայ տա­
ղանդավոր գրող Ակս ել Բակունցը։ Նրա թարգմանու­
թյամբ 1934 թվականին լույս է տեսել Դո գոլի «Տարաս
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Բուլբան»։ Ա՛յղ թարգմանության կրած առաջաբան ֊հոդ- 
Հածում Բակունցը դրսևորել է Գոգուի ստեղծագործու­
թյունների իւ որ, բազմակողմանի ու նուրբ իմացություն։ 
Նրան հիացրել է «Տարաս Բուլբայի» հեղինակի «բարձր 
հանճարը, նրա վառ երևակայությունը և պատմելու մեծ 
վարպետությունը»։

Բնության նկարագրության ղոդոլյան արվեստը 
Բակունցը համարել է մեծ գրողի ամենաուժեղ կողմե­
րից մեկը և այդ հարցում համաշխարհային դրականու­
թյան մեջ նրան մրցակից չի տեսել։ Եվ իրավ, ինչպիսի 
թաւի, ինչպիսի թռիչք։ «Բնության նկարագիրը, — դրում 
է Բակունցը,— որ ադամանդի մանր ու խոշոր քարերի 
նման հեղինակը ցրել է յուր երկի ղան աղան մասե­
րում, ինչպես և ռաղմի տեսարանները կազմում են մի 
տեսակ շրջանակներ, որոնք ավել/։ հոյակապ են դարձ­
նում կազակներին։ Նա բծես պատերազմ չէ, այլ աղատ 
և րնդարձակ ստեպում խրախճանքի են ելել դյուցազնե­
րը։ Նրանք ամեն ինչ կարող են անել. այդ քաջերն 
իրենց թրերով են որոշում կարելության սահմանը։ 
Նրանք նույնքան վվէթխարի են և հզորությամբ գեղեցիկ, 
որքան Դնեպրը, որքան նրանց հայրենիքի անեզր 
ստեպը... Ռուս գրողներից և ոչ մեկը չի ունեցել այդ­
պիսի հղպր երևակայություն և ոչ մեկը չ/ւ թողել այդպի­
սի էջեր, որտեղ լիներ այդքան արև, այդպիսի սանձար­
ձակ տարերք և այդ տարերքի նման դյուցազունների։

Ինչպես Գոգոլը, Բակունցը լիրիկական արձակի 
վ,այէո։-ն վարպետ է. նա վարպետ է նաև բնության 
նկարագրության մեջ։ Ստեղծագործական այղ. հատկա֊

1 Ն. հ* ո գ ո լ, Տարաս ևսւ.^րա, Երևան, 1934, էջ 111
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նիշներն են Սակսւնցին մոտեցրել Գոդոլին, դարձրել 
նրան հարազատ ու անոահ ման սիրելի գրողներից 
մեկը։

Այսպիսով տեսնում ենք, որ մեր լավագույն գրող֊ 
ներր խոր գիտակցությամբ և հիացմունքով են խոսել 
ռուս գրականության, նրա հանճարեղ գրողների մասին։ 
երանք հատկապես ընդգծել են այն խոշոր գերբ, որ 
Գոդպն ունեցել է հայ գրականության ու թատրոնի 
զարգացման գործում։ Այդ մեծ ռեալիստը։ իր սատի­
րայի ումգին ցասումով, իր դառը ժպիտով, իր գունեղ ու 
հոյակապ նկարագրություններով, պոետական զվարթ 
ու կենդանի գրելաձևով միշտ (լ օրինակ է հանդիսացել 
և կհանդիսանա հայ գրողների շատ սերունդների հա­
մար։ Հայ գրականության մեջ տարրեր հեղինակներ 
տարրեր ձևով են ընկալել Գոդոլի ստեղծագործություն­
ները։, րայց նրանցից ամեն մեկն էլ մի նշանակալից 
տղգակ է ստացել այդ հանճարեդ երկերից իր գրական 
առաջրնթացի համար։ Ահա թե ինչո՛ւ մեր բոլոր լավա­
գույն գրոգները հիացմունքով ու երախտագիտությամբ 
են խոսում ռուս մեծ հանճարի համաշխարհային դերի 
ւ։ւ նշանակության մասին։

*
Ի՛նը ի։ոսք, որ մի առանձնակի հետաքրքրություն է 

ներկայացնում, թե իր ժամանակի րանաստեղծները ինչ­
պես են ընկալել և երդել Գոդոլին։ Մենք նշեցինք, որ 
րանաստեղծ Ալ. Ծատուրյանը դեռևս անցյալ դարի 
90-ական թվականներին թարգմանել է Նեկրասութ։ բա֊ 
նաստեդծությունը^ նվիրված Գոդոլին։ Սովետահայ տա­
ղանդավոր րանաստեղծ Գեղամ Սա րյ անր հաջողու֊
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թյամր թարգմանել է Տարաս Շևչենկոյի «Գոդոլին» բա­
նաստեղծությունը։ Շևչենկոն Ռուսաստան/։ ճնշված 
ժողովուրդներ/։ առաջին մեծ բանաստեղծն է, որ իր պոե­
տական խոսքն է ասել Գոդոլին։ Հետաքրքրական է այն 
նաև նրա համար, որ դա Շոգոլի սիրած Ուկրաինայի 
մեծ բանաստեղծի ի։ոռքն է։ Հայտնի է, ոբ Շևչենկոն 
ղուրկ է եղել հնարավորությունից իր սրտի աղատ, ան­
կաշկանդ խոսքն ասելու Գոդոլին, բայց տյն, ինչ նա 
ասել է ակնարկելով, մշուշածածկ, դարձյալ մեծ հետա- 
քԲՐՀՐոլթյոլն է ներկայացնում մեղ համար։ Ահա Շևչեն- 
կոյի «Գոդոլին» բանաստեղծությունը' Գ. Սարյան ի 
թար դմա ն ութ յամբ.

Դ Ո Դ Ո Լ Ի Ն

Մտքի հետևից միտը' պարսի պես է թռչում. 
Մեկր սիրտ I; ճնշում, մյուսը' պատռոտում, 
Իսկ երրորդը' խաղաղ, առնս թե չի շնչում, 
Լաց է լինում սրտում—աստված իսկ չի լսում։

Ես ո՛ւմ պիտի ցույց տամ նրան, 
Եվ ո՞վ արդյոք անկեղծ .
Կըդոլշակի և կողջոլնի 
Ահա այդ խո որը մեծ։

Բոլորը խուլ, բոլորը հեզ, 
Երում են շղթաներ, 
Գու ծիծաղում, ես լալիս եմ, 
Իմ մե ծ, իմ մե ծ ընկեր։

Սակայն լացից ինչ կքծնվի. 
Ժիլեր լոկ դառնության, 
Չեն որոտա Ուկրաինայում 
Արկերն ազատության։
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Ու էի մորթ/. ՀայՐԸ "(պուն, 
Չի տ ա հրեխային, 
Հանսէն պտտվի, ազատության է 
Հանուն Ո ւկրաինայխ

Ոչ՛ մ՛ ՚է"րթի, կըկերակրի, 
ԼԱՈ[ ^Ւ^ կրտան նրան 
Սպան զի մեջ։ Այդ ք տհտ 
Աղքատ այրոլ լուման

Հայրեն իրի, դահի համար, 
Դեր ման արո ւն տ ուղ անք.. • 
Թողնենք, եղբայր. •. իոկ մենք պիտի 
Լար լինենք ու խնդանք,..!

Դեռևս Հոկտեմբերյան Մեծ ռևոլյուցիայից առաջ
Դոդոլի հոբելյանական հանդեսներին, դրական երեկո֊ 
ներին մեծ դրողին նւքիբված շատ բանաստեղծություն֊
ներ են կարդացվեր Սովետական Հայաստանի բանա­
ստեղծները, հատկապես երիտասարդ պոետներն իրենց 
բանաստեղծությունների մեջ երդում են Դոդոլին և, ոդե֊ 
2թն չված նրա անմահ երկերով, անսահման հիացմունքի
խոսքեր ասում հանճարեղ դրողի մտրակող ուժի ու
ցա ո մա ն մասին։

Դոդոլին նվիրած իր բանաստեղծության մեջ Մ. Հա­
րությունյանը պատկերում I; հասարակական այն դա֊
ժան պայմանն երր, որոնց մեջ ապրել ու ստեղծադոր֊ 
ծել կ մեծ' դրսղը.

Ձմեռ Հր ղուրսթ ձյուն էր, ջամի, 
Տայը ինչս* ւ այսպես հեղձուկ Է, տոթ, 
Տարվում է փեղկը պատուհանի, 
Գարձյալ խեղդվում կ, օ դ տվեր, օ դ.,.

1 Տարաս Շ և չեն կ ո, կորղար, թարդմ. Գ’ և արյան, 
-Երևան, 105-1, Էջ 115։
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Դեմը Ռուսիան է անծայրածիր, 
Աղքատ գյուղերում ժանտախտ է, սով, 
Ւ*նչ սվիններ են անցնումէ նայի ր, 
Այն Հ ւմ են տանում դեպի աքսոր»,.

Մոայլ հոգիներն հեռանում են լուռ, 
^Ս^Ւքն Է լսում նա մեծատան, 
Արթնացիր, երկիր, խավար ու խուլ, 
ՓշըՒե1 բանտերդ, Ռուսաստան։

Սփռիր գանձերդ, իմ ժողովուրդ, 
Ս վ է ծաղրում քեզ, իմ սիրտ, իմ սեր, 
Դեռ քեղ մոտ կգան անմահ երգի 
Եվ իմաստության համար վսեմ։

Նա պատուհանը փակեց, եկավ 
նսքից հարազատ թղթերի մոտ, 
Ահա թշնամին աչքի առաջ' 
Ե Հ կալվածատեր, և թագավոր.,.

Աստիճանավորներ' քսու, ճղճիմ 
Եվ ոստիկաններ այնքան տգետ. 
— Ռուսասսւանր տեղ չունի' չնչին 
Ձեր հոգիների համար երբե ք,».

Շրջում էր նա և ծիծաղում 
Եվ արտասվում էր նա վշտահար, 
Յանում էր սերմերը խոպան հողում 
Հալիքի առողջ ծիլի համար։

p անաստեղծ ի ի։ ոսքերր դառնում են ավելի հնչեղ, 
ավելի հուղիչ, երբ նա /սոսում է հա գոլի հանճարեղ եր­
կերի հմայքի ու նրա, որսլես մեծ երգչի, անմահության 
մասին.
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■Բեղ համար, ոսկե ազատություն,
•Բեղ համար ապրեր նա հավիտյան, 
Եվ ծիւր հասավ կյանքի արտում 
Եվ Հզորացավ այն լզես փարթամ»,,

Ոլ թեկուզ դար է անցել արդեն, 
Աւզրում Լ երգիչն հավետ անմահ, 
Տանում 1; նրան սերունդը մեր 
Դեպի աշխարհի մեծ ապագան։

Արարատ Այվտղյանը, «Գոգոլի հիշատակին)) նւ[ի֊ 
րած իր գեղեցիկ բանաստեղծության մեջ, պոետական 
բարձր նևրշնչմտմր է երգում Գոդոլի երկերի հմայքը, 
նրանց աղատատենչ ոգին, գոդոլյան ծիծաղի մոգական 
ուժը, մարդկային [ո՛ւր թախիծն ու վփշտը։ Բանաստեղ­
ծը ոգեշնչված խոսում է Գոգոլի նոր հայրենիքի մասին, 
որն այմմ ողջ մարդկության աղատության անմար փա­
րոսն է հանդիսանում։

Ահա ‘"յդ բանաստեղծությունը.

եմ պտտանոլթյտն հովտում արևոտ 
Ես կարդում Լի սիրով անսահման 
((Երե կոները Դիկանկայի մոտ», 
((Մեռած հոգիներ» ու «Տարաս Ո ուլրան»։ 
Ես կա րդուլ[ էի երկերդ անմահ, 
Այնպես հարազատ իմ ժողովրդին, 
Ինձ ներշնչում էր Օստապր անմահ' 
Տարաս թուԼրայի անվեհեր որդին։ 
Գոլ տեսար ճորտի կյանքը դառն ագին, 
'Լաստակը խղճուկ ո լ քրտինքը ծով, 
Նրան տանջում էր քանի Պ[յուշկին 
Ոլ րախտտխնգիր քանի Չիչիկով։
Բո խոսքը հնչեց կյանքի խավարում 
Սերթ ծաղրով ոլ մերթ խորին տխրությամբ,
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Թ՛եև ճանապարհ չէիր նշմարում 
Դեպի դա չի րի հորիզոնն անամպ։ 
Սակայն ունեցար պայծառ զգացում 
Եվ տեսար դու րո հավատով անմար, 
Որ Ռուս ի ան է ճանապարհ րացում 
Այս հողագնդի ազգերի համար։ 
Որ նա թռչում է հրաշր֊կառրի պես 
Իր հետև թողած բաղում տերություն, 
Եվ նրա համար հոգնություն չկա 
Կամ ճանապարհի հեռավորություն։ 
Մեր լենինյան այս պայծառ դարում 
Փոխել է դեմքը Ռուսիան հարազատ, 
Նա կոմունիզմ կ հաղթաքայլ դնում 
Իր հետ տանելով ազդերին աւլատ։ 
ԱՆ ցել է արդեն րո մահից մի գար, 
Ոայց թեկուզ անցնեն բյուրավոր գարեր, 
Կմնա նորից փառրգ լուսավառ 
Եվ ռուսական քո խոսքը անմեռ։

Հովհ. մարտյանը «Գոգոյն էր եկել...» խորագիրը 
կթող /'I' բանաստեղծության մեջ Գոդոլին պատկերում է 
որպես ցարական Ռուսաստանում և ամենուրեք ՒշխոՂ 
կեղծիքի, ոսկու, անարդարության ու բռնության մեծ 
իւ արա ղան ողի, որի հուժկու ձայնը անկարող եղավ 
լռեցնել անգամ ժամանակի ամենամեծ դահիճը ցարը։ 
Անկասկած պոետին հաջոէլվել է իր փոքրիկ րանաստեղ֊ 
ծութւան մեջ գեղեցիկ կերպով պատկերել Գոդոլին որ­
պես արդարության, ճշմարտության վեհ ռևիղորի, որը 
Ռուսիայից բացի նաև «օվկիաններ կանցնի»՝ քննելու 
■համար աշխարհում տիրող րռնությունն ու կեղծիքը։

Բանաստեղծը դրում է.

Հին Ռուսաստանի Փոքր թատրոնում 
Չորրորդ արարն էր «Վերաքննիչի».
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հիստակով]։ մոտ կեղծում Լր, քծնում 
^ շեպկինի կերտած րիր^ դորո դնի չին)

Սուր ծաղրանքն Լր այղ հին, նեխող կյանքի 
Ալ ք1’քջոս1' Լթ ղ ահլիեր անսանձ.
Մեկ Լ/ ճռնչար դուռը օթյակի 
Եվ կիսամթնում Գողոլն երևար,,,

Սպորի դեմքերը դեպի նա դարձան, 
Սեմն հ հա ս կ ա ր ու վ դ ե պքր կ ա ու ար վա ծ, 
Այո .., կեղծիքի , սսկո է, բռնության 
հարաղանողն Լր ներս մտել հանկարծ,.,

Եվ ղ սրողնիշին' նստած դահլիճում^ 
Զղար, որ նրան չի կարող ր ան տել, 
Ո1՚ ^նիչն այդ վեհ' մէէւսիայից հետո 
Օվկիաններ կանցնի, կրննի այնտեղ...

Ն- Վ- ԳՈՀՈԼԸ եվ. ԼԱՅ ԹԱՏՐՈՆԸ

Ան դուդուկ ան արձակ երկերի հեա միասին Դոդոչր 
քո դե լ է նան դրա մա ա ի կա կ.ան հանճարեղ ստեդծ-ադոր֊ 
ծություններ։ Նրա «Ռեի դ որը» և «Ամուսնությունը», Պ՝րի֊ 
րոեդովի «Խելըիւյ պաւոոլհաս» կոմեդիայի հետ միա­
սին, մի ամրոդջ դարադլուիւ են կաղմում ռուս դրամա֊ 
տ ուրդիս։ յի և թատրոնի պատմության մեջ։ Գրիըոեդովի 
«Խելքից պատուհասը» I։ Դոդպի «Աևիղորը» ։իաստորեն 
19-րդ դարի ռուս նորադույն կոմեդիայի հիմքը դրին։ 
Եվ, անշուշտ, դրան պետը կ վերադրել այն փաստը, որ 
թե լին սկիէն առանձնապե ս իր ուշադրությունը կենտրո­
նացրեց հենը արյ երկու կոմեդիաների վըա և նրանը 
^"11’1'1՛!) 1'1' ձավալուն ուսումնասիրությունները, որոնց
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մեջ այնպես փայլուն կերպով հիմնավորեց իր տեսա­
կան սկզբունքները ռուսական կոմեդիայի առանձնա­
հատկություն ն երի մա սին։

Օ՚ատրոնի հասարակական դերի բարձր դիտակցու֊ 
թյամր Գոգոլը ստեղծագործում է իր անմահ «Ռևիղորը», 
որ ոչ միայն ռուս, այլ համաշխարհային կոմեդիայի 
լավագույն նմուշներից մեկն է հանդիսանում։ «Ռևիղո֊ 
րում» Դոդոլը ոչնչացնող քննադատության է ենթարկում 
նիկոլաևյան Ռուսաստանում տիրող դաժան կարգերը, 
ցարական չինովնիկության մեքենայությունները, խա­
բեբայությունը, կաշառակերությունը, մտավոր ու հո­
ղե որ սնանկությունը, այլանդակ բարքերն ու սովորու­
թյունները։

Գոդոլի դրամատուրգիան, իր իդեական ու գեղար­
վեստական մեծ ընդհանրացումներով, խոշոր աղդեցու֊ 
թյուն է թողել ոչ միայն ռուս, այ[և ‘խուս ժողովուրդ.֊ 
ների, այդ թվում և հայ ժողովրդի դրամատուրգիայի ու 
թատրոնի ւէրա։

Հայ ռեալիստական դրամատուրգիան ու թատրոնը 
շատ բան են պարտական Գոգոլին իրենց մեծ նվաճում - 
ների համար։ Նախքան Շոգոլի պիեսները հայ թատրո­
նում բեմադրվելը, նրյս դրամատուրգիայի, նրա դրա­
կան ուղղության մասին բավականին հողվածներ են 
տպագրվել հայ մամուլի էջերում։

Դոդոլի անունը, որպես մեծ դրամատուրգի, առա­
ջին անգամ հիշատւսկվել է 50-—60-ական թվականնե­
րին Մոսկվայում հրատարակվող «Հյուսիսս։ վ։ այլ» ամ­
սագրում։ Հայ հասարակական ու գրական կյանքում՜ 
նշանակալից դեր կատարած այդ ամսագիրը նշեց Դո֊ 
գոլի ստեդծագործությունների դերն ու նշանակությունը'
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Հ՛այ գրականության ու թատրոնի զարդարման գործում։ 
Գոգոլյան դրամատուրգիան առիթ դարձավ հայ մա­
մուլի էջերում հանգամանորեն քննարկելու թատրոնի 
հասարակական նշանակության, ինչպես և հայ թատ­
րոնի կաղմսւկերպման հարդերը։

Թատրոնի անհրաժեշտության, նրա հասարակա- 
կան ու կրթական, դաստիարակչական խոշոր նշանա­
կ՛’ւթյան մասին հայ մամուլի էջերում տպագրվել են 
նաև ուրիշ հոդվածներ, բայց, չնայած դրան, հայկական 
թատրոնի հիմնումը Կովկա и ի կենտրոնում այդպես էլ 
երկար տարիներ շարունակ մնացել էր որպես մի խումբ 
մարգ կ ան у երա դա նքը ։

ևաթլասի փոխարքա Վորոնցութ։ հրահանգով 1845 
թվականին Թիփլիսոլմ բացվում է ՛լուսական պրոֆեսիո­
նալ թատրոնը։ Ռուսական թատրոնի հիմնումն Անդըր- 
կութլասում պետական ու քաղաքական նշանակություն 
աներ ցարիզմի համար։ Կովկաոի փոխարքա իշխան 
Մ. Ս. Վորոնցովր 1849 թվականի հուլիսի 14-ին Պետեր- 
բուր՚թ Կովկասյան կոմիտեի նախագահ Չ երնիշևին ուղ­
ղած զեկուցման մեջ գրում է. «Անդրկովկասյան երկիրը 
գալու իմ ա/ւաջին "՛արին' ես օդտս՚կար համարեցի 
Ռիֆլիսում հիմնել ռուս ական հանրային թատրոն, ինչ֊ 
պես այսւոեղ նշանակալից թիվ կազմող զինվորական և 
քաղյււքացիական պաշտոնյաների զվարճության, ,այն­
պես էլ տեղացիներին ՛լոլո լեզւթ՚ն, ռուսական բարքե­
րին ծանոթացնելու և. նրանց աստիճանաբար Ռուս աս ֊ 
տանին մոտեցնելու համարս^։

Նախաձեռնելով ռուս ական թատրոնի կաղմակեր-

1 .Акты, собраижые Кавказскою Археографическою Ком- 
ашссиею*, том XI, Тифлис, 1888, сгр. 894.
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պոլմը Ռիֆլիսում, Վորոնցրւվը որոշակիորեն նպատակ 
ուներ թատրոնը դարձնել իր գաղութային քաղաքակա­
նությունն ամրապնդող պաշտոնական օղակներից մեկը։ 
Բայց իրականում ստացվում է միանգամայն հակառակ 
պատկերը։ Տեղական ժողովուրդներ/։ համար այդ թատ­
րոնը դառնում է ազգային ինքնագիտակցության արթ֊ 
նացման խթաններից մեկը։

նոր կազմակերպված ռուսական թատրոնի աշխա- 
տանքներր գլխավորելու համար Վորոնցովը Պետեր- 
րուրգից հրավիրում է նկարիչ իշխան Գ. Գագարինին և 
գրող կոմս Վ. Սոլոգուրին։

Թատրոնի աշխատ անքն երը կազմակերպելուց հե­
տո շուտով նրա առաջ ծառանում է ամենակարևոր հար­
ցը, այն է ռեպերտուարի հարցը, որի մասին ցարա­
կան չինովնիկները հավանորեն ամենից քիչ էին մտա­
հոգվել։ Բավարարել հանդիսականների աճող պահանջ­
ները ֆրանսերենից ու իտալերենից թարգմանված սնա­
մեջ ‘[ոդևիլներով ու մելոդրամաներով չէր կարելի, հա­
սարակությունը պահանջ էր դնում դրամատիկական 
լուրջ գործերի։ Ւ“նչ բեմադրել և որտեղի ց վերցնել գե­
ղարվեստական բարձր արժանիքներով պիեսներ։

Ռուս ազգային դրամատուրգիան անցյալ դարի 
40-ական թվականներին ուներ մի քանի խոշոր դրա­
մատիկական գործերի էերմոնտովի «Դիմակահանդեսը», 
ՆՒ?ոեդովփ «Խելքից պատուհասը», Գոգոլի «Ռևիզորը» 
և այլն։ Սակայն Կովկասի փոխարքայի դիվանատանն 
այն կարծիքն էր իշխում, որ, քաղաքական նկատառում­
ներով, այդ պիեսները չէր կարելի բեմադրել Ռիֆլիսի 
նորաբաց թատրոնում։ Չէր կարելի Ռուսաստանի ծայ­
րամասերում, ազգային ճնշման ու շահագործման են-

128-9
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թակա ժողովուրդներ/։ առաջ այնպիսի պիեսներ րեմա֊ 
դրել, որոնց մեջ անողոք կերպով խարազանվում էր 
ռուս չինովնիկությունը, բացասական կողմերով ներ­
կայացվում իշխող խավը։

Ցարական չինովնիկները չէին կարող հանդուրժել 
Գոգոյի ((Ռեիղորի» ր ե մա դրությունը և հասկանալի է, 
թե ինչս ււ Չէ' որ հենց այդ կոմեդիայի մեջ է, որ հան­

ճարեղ գրողը '1^րՒս '1.աՐ ամբողջովյւն մերկացրել է 
Ռուսաստանի չինովնիկությանը, ցույց ավեյ նրա դա֊ 
Խանությունն ու կաշառակերությունը, կեղծավորությունն 
ու մեքենայությունները։ Ռուսաստանի այդ չինովնիկ­
ների մասին էենինր դրում է. ((Ոչ մի երկրռւմ այնրան 
շատ չինովնիկներ չկան, ինչպես Ռուսաստանում։ Եվ 
‘"1“ չ1’նովնիկներր կանգնած են անձայն ժողովրդի դրլ~ 
էսին, ինչպես մի մութ անտառ... Եաշառքների, կո­
ղոպուտների և րոնաթւանների համար չինովնիկների 
դեմ հարուցվող ոչ մի գանգատ լույս աշխարհ չի դալիս... 
Չինովնիկների րանակը, որոնք ժողովրդից չեն ընտրված 
և պարտավոր չեն պատասխան տալ ժողովրդին, հյուսել է 
մի խիտ սարդոստայն, և այդ սարդոսս։այնի մեջ մարդիկ 
թպրտում են ճանճերի պես։ Ցարական ինքնակալությունր 
չինովնիկների ինքն ակալություն է։ Ցարական ինքնա­

կայությունը ժողովրդի ճորտական կախումն է չի­
նովնիկներից և ամենից ավելի՝ ոստիկանությունից։ Ցա­

րական ինքնակայությունը ոստիկանության ինքնակա­

յությունն է»^։
թնական ու հասկանայի է, ոյ։ չինովնիկների Ռու֊ 

սաստանում Գոդոլի ((Ռեիղորի» բեմադրությունը պիտի 
հանդիպեր լուրջ արգելքների ոլ դիմադրության, հատ֊ 
կաւղես նրա ծայրամասերում։ Ւ նչ խոսք, ոյ։ Եովկասի

1 վ. 1'. Լենին, Երկեր։ հատոր 6, էջ 401 — 405։
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փոխարքային հարկավոր կին այնպիսի պիեսներ, որ 
տեղի բնակչության մեջ ամրացնեին հավատը ցարա­

կան չինովնիկության նկատ մամը և ոչ թե խորացնեին 
նրա մեջ խմորվող հիասթափությունը։

^I'hl'"!' ռուսական թատրոնի աշխատանքները 
գլխավորող կոմս Սոլոդուրը լիովին բաժանում էր պաշ­

տոնական շրջաններում տիրող այդ կարծիքն ինչպես 
Գոդոլի «Ա՛հի զո րի)), այնպես և Գրիբոեդաթ։ «Խելքից 

պատուհաս» պիեսների մասին։ 1851 թվականին, «Նոր 
թատրոնը Ռիֆգիսում)) խորադիրը կրող իր հոդվածում, 
Սոլոդուրը գրում է. «Ինչ֊որ ամոթանք ես զգում մեր 

հետամնաց դրամատուրգիայի համար, հատկապես նոր 
ու անսովոր հանդիսականի առաջ... Մի թե բան ալով 
նրա առաջ թատրոնի դոները, ցույց տալով նրան մտա­

վոր գործունեության նոր ասպարեզ, մի նոր, մինչև օրս 
նրա համար անհայտ հաճույք, մենք միայն սովորեցնե­

լու ենք նրան գառը և խելոք խնդալ մեղ վրա, ծանոթաց­
նելով նրան «Ռևիղորի)) և «Խելքից պատուհասի)) հետ։ 
Պետք է անկեղծորեն իւ ոստ ո վան ենք, որ մենք այդ եր­

կու պիեսներից դուրս գրեթե ոչինչ չունենք, բացի միայն 
ֆրանսերենից վերցրած փոխադրությունները))^։

Ամեն ինչ ասված է պարզ ու հասկանալի։ Ձեր կա­

րելի ևովկասի բնակչությանը ցույց տալ, թե ի նչ է իրե­

նից ներկայացնում 3)ամուսովի ու Սկալողուբի, էյապ- 
կին-Տյապկինի ու Դերժիմորդայի և ռուսական պետու­

թյան ղեկավարությունն իրենց ձեռքում պահող մեծ ու 
փոքր իշխանավորների և չինովնիկների Ռուսաստանը։

Ահա թե ինչո՛ւ երկար ժամանակ Նովկասում չէին 
բեմադրվում Գոգոլի պիեսները։ Այս բոլորի մասին, իր

1 „Kaem*. 1851,№ 29.
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բարեկամ Շչեպկինի միջոցււվ, պիտեր Գոդոլը և նրան 
Լսոր 4}'1տ ^Ր պատճաէւռււք իր կոմեդիաների նկատմամբ 
ցարական իշխանավորներ/։ բռնած թշնամական դիրքը՛

Հայ ինտ ելիդ ենցի ան, հայ թատրոնի ու դրամա֊ 
տուրդիայի անվանի ներկայացուցիչները Գոդոլի եր֊ 
կերին, հատկապես դրա մա տուրդի ային, ծանոթանում 
են դեռևս Դոդոշի կենդանության օրոք՝ 40—50-ական 
թվականներին' Պեաերբուրդում ու Մոսկվայումւ Նախորդ 
գլիւում մենը արդեն նշեցինք, որ Գարրիել Սունդուկ֊ 
յանր, Գևորդ Ախվերդյանը և ուրիշներ անցյալ դարի 
40֊ակ ան թվականներին Պետերբուրդի Սդեքստնդրյան 
թատրոնում դիտել էին Գոդոլի, Գրիբոեդովի կոմեդիա­
ների բեմադրությունը ռուս նշանավոր դերասանների 
կ ա տ ար մա մը։

Հայ թատրոնի համարյա բոլոր նշանաւԼոր դործիչ֊ 
նևրր, աննշան բացառությամբ, սովորել են Մոսկվայի 
ոլ Պետերբուրդի համալսարաններում, իրենց դերասա­

նական կրթությունը ստացել Ռուսաստանի առաջնակաբդ 
թատրոններում, սովորել նրանց մեծադույն վարպետ­

ներից։

Մոսկվայի Լւսւլարյան ճեմարանի ուսւսնողները 
դեռևս 50-ական թվականներին ռուսերեն լեզվով բեմա­
դրում են Գոդ.ոլի «Ռևիզորը»։ Այդ բեմադրությանը ներ­

կա է եդել Ամիրան Մանդինյանը (հետադայում նշա­
նավոր դերասան ու թատերական դործիչ), որն իր թա­

տերական հուշերոււք սլա ա մ ում է հատկապես այն խոր 
տպա վորության մառին, որ հանդիսականների վրա թո~ 
՛լել է[՛ Աեդրակ Ման դին յանի խաղը։ Ա. Մ անդինյանը 

հիշատակում է, որ նրա խաղով առանձնապես հիացած 
էր ռուս նշանաւԼոր դերասան Պ. Մ. Սադովսկին։
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Իր այդ հուշերում Ամիրան Մանդինյանը գրում է. 
«Սեդրակ Մ ան դինյանը հայտնի է իբրև ընդունակ դե­
րասան Մոսկվայի Լաղարյան ճեմարանի հինդերորդ 
դասարանի աշակերտ ժամանակից, բավական է հիշել 
միայն, որ Սադովսկու պես հայտնի և անվանի դերա­
սանը, տեսնելով Սեդրակի խաղը անմահ Շոգոլի «Ռևի- 
զորխ) մեջ, առաջարկեց նրան հենց նույն ներկայաց­
ման երեկոյին' թողնել ամեն բան և նվիրվել դերասա­
նության, իր վրա վերցնելով թե՛ կարևոր ծախսերը և թե 
պատասխանատվությունը, որ ընդունված կլինի իբբև 
Մոսկվայի դերասան, Փոքր թատրոնում, այս փաստ է, 
որ կարող են վկայել Սեդրակի դասընկերներից և նույն 
ներկայացման մասնակցող աշակերտներից, եթե նոքա 
այժմ կենդանի են)մ։

Լաղարյան ճեմարանում «Ս՛ևի զո րի» հիշյալ բեմա­
դրության մասին շատ քիշ տեղեկություններ կան. մեղ 
հայտնի շ է նույնիսկ, թե ինչ դերում է հանդես եկել 
Սեդրակ Մանդինյանը։ Սայց այն հանգամանքը, որ Սա­
դովսկու պես մեծահռչակ դերասանը հիացմունքի խոս­
քերով I; դիմավորում Սեդրակ Մանդինյանին խաղից 
անմիջապես հետո, արդեն վկայում է, որ ապագա հայ 
բեմի առաջին գործի շներից մեկը ճիշտ էր ըմբռնել Գո- 
գոլի ռեալիզմի բուն էությունը, նբա մերկացնող հղոր 
ուժը։

Գոդոլի «ՌևիղորըՏ Հայաստանում առաջին անգամ 
խաղացվել է Ալեքսան դրա պոլում, 1Տ65 թվականի մա­
յիսի 24-ին։ Ս'ե ովքեր էին խաղացողները' հայտնի չէ։ 
Տեղի կայազորի սպաների ուժերո՞վ է խաղացվել, թե՞ 
եկվոր թատերական խմբի կողմից ներկայացվել' կպար-

1 է Հու չարար}, 1912, .V 4։



134

ղհն հետագա պրպսաւմները, բայց փաստն ինքնին 
իւ ի սա նշանակալի/] է, որովհետև դա Գսդսլի «Ռևիղորի» 
.առաջին ներկայացումն էր Հայաստանում։ Ներկայա­
ցումն ընթացել է ռուսերեն լեզվով և այսպիսով տեղա­
կան բնակչաթյոլնր հնարավորություն է ունեցել աոա­
ջին անդամ ծանոթանալու ոչ միայն անմահ Գոդոլի 
հանճարեղ ոտեղծաղործության բովանղյսկությանր, այլև 
նրա նրրերանղ. ու յուրահատուկ լեղվին։

Այդ ներկայացումը չէր կարող իր րարերար աղղե- 
ցությունր չունենալ տ եդակ ան երիտտուսրղությունից 
կազմված թատերաիւմրի գործունեության վրա, չէր կա­
րող 22աբմեւ նրա կենղան/ւ հետաքրքրությունր ռուսա­
կան դրամատուրդիայի և նրա մեծագույն դլու/ս-դոր- 
ծոցի հանդեւղ։ Աինչ այդ «Ռևիղորը» /սաղացվել էր Ա՛խ՛ի֊ 
լիսի ռուսական րեմի վրա և մեծ հետաքրքրություն 
առաջացրեք հասարակության լայն շրջաններում։ Ալեք֊ 
սանդրասլոլի րեմադրությունը ոչ միայն յուրովի արձա­
գանք էր Ա՚խ՚խիււի րեմադրության, այլե ս։եդի հայ բնակ­
չության' Գոդոլի հտնդեւղ ունեղած ջերմ հետաքրքրու­
թյան մի արտահայտություն։

Գոդոլի ստեդձ ադործս։թյուններից ամենից շատ 
սիրվածն ու տարածվածը հայ իրականության մեջ եղել 
է «Ա՚ևիւլորը»։ Հայ արվեսւոի նշանավոր գործիչների 
համար «Ռևիղորը», կուռ կերտվածքով, կերպարների 
ամբողջականությամբ ու ստեղծագործական կատարե­
լությամբ, միշտ էլ ոգեշնչման աղբյուր է հանդիսացել։

Հայ պարբերական մամուլը սիստեմատիկաբար 
տեղեկություններ է տվել իր ընթերցողներին Ռիֆ֊ 
ւ1'ս/' ոուււական թատրոնում րեմադրվող պիեսների /Լա­
ռին։ 60-ական թվականներ/։ մի հաղորդման մեջ աս-
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ված է. «Շեքսպիրի, Գոգս լի, Գրիրոեդովի, Օստրովսկու 
և ուրիշների պիևսներր հաճախ են ներկայացվում»^։

11 ենք արդեն նշել ենր, որ դեռևս 1872 թվականին 
հայ նշանավոր կոմպոդիտոր Տիդրան Չոլխաջյանը 
Գոդոլի «Ռևիդորի» վերափոխված սյուժեի հիման վրա 
դրում է իր նշանավոր «Արխ/») կոմիկական օպերան' 
երեր դործոդությամր։ Ուրախությամբ պիտի նշել, որ 
այդ օպերայի պարտիտուրան, Չուխաջյանի մյուս գոր­
ծերի հետ միասին, կորուստից փրկվել և այժմ գտնվում 
է Հայաստանի Գիտությունների ակադեմիայի գրակա­
նության և արվեստի թանգարանում։

«Արխի» օպերայի պարտիտուրայի առաջին էջի վրա 
Տիդրան Չոլխաջյանն իր ձեռքով գրել է. «Այս օպերան 

դրված է Գոգոլի «Ռևիդորի» վրա...»։ Ասրս նշում է նաև, 
որ այն հարմարեցրած է տեղական կյանքին և այդ աշ­
խատանքդ կատարել է Հովհաննես Աճեմյանր։ Մեգ 
չհաջողվեց դան ել «Արխի» օպերայի համար Աճեմ յան ի 
դրած լիրրետտոն, ուստի անհնարին է կոնկրետ կեր֊ 
"I"1/. խՈԱել այն մասին, թե ի նչ փոփոխություններ են 
կատարվել, կամ ի՛նչ ձևով է օգտագործվել Գոդոլի 
«Ռևիղորր»։ Ոայց քանի որ օպերայի հեղինակ Չուի։ աջ֊ 
յանր իր ձեռքով գրել է, որ «Այս օպերան դրված է Գո- 

գպի «Ռևիդորի» վրա...», նշանակում է, պետք է ենթա­
դրել, որ այդ փոփոխություններն էական չեն եղել և 
հիմնականում պահպանվել է Գոդոլի կոմեդիայի սյու֊ 
ժետային և կոմպոդիցիոն ամրողջությունր։

1 (Հայկական աշխարհդ, 1869, .Ն 11 —12*

Երաժշտական դրականության մեջ «Արխ՛ի» օպերա­
յի րեմադրության մասին քիչ տեղեկություններ կան։
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Արխիվային գործերում գտնվել է «Արիֆի» մի բեմադրու­
թյան ծրագիրը։ Ահա' այգ ծրագիրը.

ԹԱՏՐՈՆ Գ Ա 'Լ Ղ I՝ ԱԿԱՆ

ՈԽ քԱ. ՄԵՆ֊ ՓՈՈ.Ո8

1874 թվի հոկտեմբերի 23 չորեքշաբթի 
Տնօրինություն Տիգրան Չուխանյանի 

Մասնավոր երեկույթ 
Օպերայի հայ խմբին

ՕԼԻՖԻՆ ;1'Օ1.|;Ահ

ՕՊԵՐԱ ԴՈՄԵՔ ԵՐԵՔ ԱՐԱՐՔՈՎ

Երաժշտություն

ՏԻԳՐԱՆ ԶՈԻԽԱոՕԱՆԻ

Ապա բերված է գործող անձանց ցանկը, թվով 
ավելի ըան 10 հոգի, իսկ որ ա մ են ա գլխավորն է, ինչ­
պես ասված է ծրագրում, ներկայացմանը մասնակցում 
էին «գյուղացիք և գեղջկուհիք»։

Ծրագրից որոշակի նկատելի է, որ գործողությունը 
տեղի է ունենում գյուղական վայրում, քանի որ ոչ միայն 
գործող անձանց թվում կային «գյուղացիք և դեղջկու֊ 
հիք», այլև մասսայական տեսարաններին նույնպես 
մասնակցում էին գյուղացիներ ու գեղջկուհիներ: Դա 
կարևոր հանգամանք է։ Գյուղացիների մասնակցությունը 
վկայում է, որ «Ռևիղորի» հարմարեցումը տեղական 
պայմաններին կատարվել է ներկայացումը ժողովրդին 
է լ ավելի մոտեցնելու որոշակի նպատակով։ Վաճառա­
կանների փոխարեն հայ բեմում հանգես է գալիս աշ֊
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խատավոր զյուգացիությունր, որը ճնշվում ու շահա֊ 
գործվում էր տեղա կան իշխանավորների կողմից։

Դժվար է ասել, թե ուրիշ էլ ի՛նչ փոփոխություն­
ներ են կատարվել «Ռևիղորի» տեքստի նկատմամբ։ Սա­
կայն այն փաստը, որ դեռևս անցյալ դարի 70-ական 
թվականների սկդբներին Դոդոլի երկերը հիմք են ծա­
ռայել հայկական օպերա գրելու համար, ինքնին վկա­
յում է, որ հանճարեղ ռուս հեղինակը մեծ ազդեցու­
թյուն է ունեցել հայ մտավոր կյանքի զարգացման ըն- 
թա^ի •խա։

Չնայած Չուխաջյանն ապրեւ է հայրենի երկրից 
հեռու, թուրքական դեսպոտիզմի ծանր պայմաններում, 
րայց այնուամենա լնիվ նրա սրտին միշտ մոտ ու հա­
րազատ է եղել ռուսական մեծ կուլտուրան և պատահա­
կան չէ, որ 1877—78 թվականներին, ռուս ֊թուրքական 
պատերազմի տարիներին, նա պարգևատրվել է ռուսա­

կան շքանշանով' ռուսական բանակին մատուցած ծա֊ 
ռա(ությունների համար։

«Ռևիղորի» տեքստի հիման վրա Չուխտջյանի գրած 
օպերան այն մասին է վկայում, որ Գոգոլի անմահ 
ստեղծագործություններն իրենց մասնակցությունն են 
ունեցել նաև հայ երաժշտության զարգացման գործում։

60—70- ։ս կան թվականներին ՛հայ մտավորակա­
նությունը լավ ծանոթ էր ո՛չ միա/ն Գոգոլի գլխավոր 
կոմեդիւսներին' «Ռևիղորին» և «Ամուսնությանը», այլև 
նրա դրամատիկական առանձին հատվածներին ու տե­
սարաններին։ Հատուկ հետաքրքրություն է ներկայաց­
նում այն փաստը, որ դեռևս 1878 թվականին. Երևւս- 
նում /սաղացվում է Գոգոլի «Լակեյանոց» դրամատիկա- 
կան տեսարանը: Այդ մասին ժամւսնակի մամուլում



--- --- ■■■ ■ — 138 =====

կարդամ ենք. «Փետրվարի 16֊ին Երևանում ուսուցչական 
/"^1'1' "‘մերով բեմադրվում է Հ. հարին յանի «Շուշանիկ» 
ողբերգությունը, "րից հետո /սաղում են «Լակեյանոց» 
(«Лакейская») ' Գոգուի դրվածքներից»'։

Հայ պրոֆեսիոնալ թատրոնը Գոդոլի կոմեդիաները 

սկսել է բեմադրել 80֊ական թվականների սկղբներից։ 
^'/’'/ч/'"/՛ դերասանական մշտական խումրր 1882 թվա­

կանի հունվարի 14֊ին /սաղում է Գոդոլի «Ամուսնությու­
նը»։ Ներկայացմանը մասնակցում էին անվանի դերա­

սաններ Մարի-Նվարդը, Մնակյանը, Տեր֊Գրիդորյանր, 
քույրեր Գարագաշյտններր և ուրիշներ։ Ներկայացումն 
անցնում է բավականին հաջող։ Այդ մամ տնակից սկսած 
Գոդոլի «Ամուսնությունը», ինչպես և «Աևիղորը» այլևս 
չև ն ի ջնում հայկա կա ն Բեմից։ Գոդոլի կ ո մե ղի ան երը 
դառնում են հայ թատերական հանդիսատեսների սիրե­

լի գործերը։
Նույն, 1882 թվական/։ ապրիլի 12֊ին թ՚իֆլիսի հայ 

դերասանական մշտական խումբը առաջին անդամ բե­
մադրում է «Մևիղորը»։ Գոգուի մահվան 30֊ամյակի 
կապակցությամր, հոբելյանական այգ ներկայացմանը 
մասնակցում են հայ բեմի համարյա բոլոր նշանավոր 
դերասանները։ Այսպես, 1սլեսս։ ակութ։ գերը կատարում 
է հանճարեղ արտիստ Պետրոս Ադամյանը, քաղաքա- 
պետինը՝ Մնակյանը, Աննա Անդրեևնայինը' Մարի֊Նվար֊ 

գը, Լյա պկին-Տ յա պկ/։ն ին ր' Օրգուրադյանը (հռչակավոր 
դերասան Պետրոս յան), Դռբչինսկունը' Տ եր-Գավվ]յան ը, 

Ը"բչինսկունր' Սանդին բոնը, և այդպես բոլոր գլխա­

վոր դերերում հանդես են եկել հայ բեմի վարպետները։ 

Այդ դերասաններից շատերը այնուհետ և տասնյակ տ/ս-

1 քՄշակ>, 1Տ7Տ, .Ն 44։
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րիներ շարունակ դոգոլյան ռեպերտուարի լավագույն 
կատարողներն են հան դի սարել հայ իրականության մեջ։

Մեծ ու նշանակալից երևույթ էր հայ ժողովրդի մե֊ 
ծա դույն դերասան Պետրոս Ադամյանի հանդես գալը 
դոդոլյան ռեպերտուարում։ Անհրաժեշտ է նշել, որ Պետ­
րոս Ադամյանր անսահման ու ի։որր համակրանք է տա­
ծել ռուս առաջավոր գրողների' Դրիրոեդոէէի, էերմոն֊ 
տովի, Դոդոլի, Օստրովսկու և մյուսների հանդեպ։ Նա 
անձամբ ծանոթ է եղել Օստրովսկու հետ և արժանացել 
մեծ դրամատուրգի բարձր գնահատականին։ Ադամյանր 
հանդիսացել է ռուս դրամատուրգների այս փայլուն 
պլեադայի հոյակապորեն կերտված՛ կերպարներից շա­
տերի անղուգական մարմնավորողը հայ բեմի վրա։ Գրի- 
րոեդովի ((Խելքից պատուհասի» մեջ նա խաղացել է թաց֊ 
կու, էերմոնտովի «Դիմակահանդեսում»' Արբենինի, Գո- 
գոլի «Ո՛ I։ ի զո քում»' Խլեսւոակովի դերերը։

Ադամյանի կողմից Խլեսսւակովի կերպարի բեմա­
կան հիասքանչ մարմնավորումը մեծ ուշադրության է 
արժանացել ոչ միայն հայ, այլև ռուս հանդիսատեսների 
շրջան ում, որոնք Խլեսւոակովի դերում շատ տաղանդա- 
վոր դերասանների էին հանդիպել։ Ադամյանի հաջողու­
թյունը Խլեստակովի կերպարի ճիշտ ըմրռնման ու ան- 
զուգական դրսևորման դործում պիտի վերագրել ոչ մի­
այն նրա մեծ տաղանդին, այլև այն բարերար ազդեցու­
թյանը, որ ունեցել են նրա ՛էրա ռուս առաջավոր գրա­
կան քննադատությունը և աոաջին հերթին Ոելինսկու 
աշխատությունները, որոնց հետ նա ծանոթացել էր 
80֊ական թվականներին։

Ադամյանր, որ հայ իրականության մեջ եղել է նաև 
ասմունքի նշանավոր վարս/ետ, իր ասմունքի երեկոների „
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համար նյութեր է ընտրել ինչպես հայ, այնպես էլ ռուս 
հարուստ դրականությունից։ Նա հանդես է եկել էերմոն֊ 
ւոովի, Գոգոլի, Նեկրասաթւ և ռուս այլ դրոգների ստեղ­
ծագործությունների կատարումով։ 1882 թվականին 
Ադամյանը բեմականացնում է Լերմոնտովի «Դևը» և 
ինքն էլ հանճարեղ կերպով կատարելով Դևի մոնոլոգ֊ 
ները, անջնջելի ու ցնցող տպավորություն է թողնում 
հասարակության ։էրա։ Ադամյանը հանդես է եկել նաև 
Գոգոլի «Խելագարի օրագիրը» նշանավոր երկի կատա­
րումով։ Կարդալով Գոգոլի «Խելագարի օրագիրը», թե֊ 
լինսկին ոգեշնչված նշել է, որ դա Շեքսպիրի /վրձինին 
արժանի գործ է։ ««Խելագարի օրագիրը»,— գրում է թե֊ 
լինսկին,— այգ այլանդակ դրոտեսկը, նկարչի այդ տա­
րօրինակ քմահաճ անրջանքը, այդ բարեհոգի ծաղրը 
կյանքի ու մարդու—խղճուկ կյանքի, խղճուկ մարդու 
նկատմամբ այդ. ծաղրանկարը, որի մեջ պոեզիայի այն­
պիսի անհունություն, փիլիսոփայության այնպիսի ան­
հունություն կա, 1ւ|յ։|անդու.թյան այգ հոգեբանական 
պատմությունը' շարադրված բանաստեղծական ձևով, 
զարմանալի իր ճշմարտությամբ ու խորությամբ — ար­
ժանի է Շեքսպիրի վրձինին,..»Խ

Վաղուց ի վեր ռուս բեմի վրա կատարվում էր Գո֊ 
գոլի այդ երկը։ Ռուս նշանավոր դերասան Անդրեև-թուռ- 
լակը մեծ հռչակ էր ձեռք բերել, որպես Գոդոլի «Խելա­
գարի օրագրի» անզուգական կատարող։ Ադամյանը ծա­
նոթ էր Անդրեև֊թուռլակի հետ, տեսել էր նրա վարպետ 
խաղը ռուս կլասիկ կոմեդիաներում, տեսել էր նաև «Խե­
լագարի օրագրի» թուռլակի կատարումը։

1 В. Г. Белинский, Собрание сочинений в трех то­
мах, том I, Москва, 1948, стр. 137.
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Ծանոթանալով հանճարեղ Գոդոլի այդ երկին, և իրեն 
հատուկ լրջությամբ ու խորությամբ մշակելով այն, 
Ադամյանր հանդես է դալիս այդ երկի միանդամայն նոր 
մեկնարանությամր, ընդգծելով հերոսի ոչ այնքան կո­
միկական, որքան տրադիկական կողմը։ նա բացառիկ 
հաջողությամբ I; կարդացել Գոդոլի «Խելագարի օրադի- 
րը»> որի կլասիկ թարդմանությունը Ադա մ յան ի համար 
կատարել էր Շիրվանղաղեն ։ Խելադա րի կերպարի' 
Աղս։ մ յանի մեկնաբանությունը միանդամայն յուբովի ու 
ղարմանալի ինքնատիպ է եղել։ Այդ ինքնատիպությունն՜ 
արտահայտվել է Գոդոլի կերպարի ռեալիստական ուհո- 
դեբան ական ճիշտ մեկնաբանության մեջ։ Հասարակս։.֊ 
թքան վրա Աղամ յանի թողած՜ հսկայական տպավորու­
թյան մ ուսին ժամանակի մամուլը հետևյալն է դրել. 
«Պ. Ադամյանր կարդաց Գոդոլի «Խելագարի օրագիրը» 
անունով հոգեբանական էտյուդի մի կտորը։ Պ. Ադամ­
յանր խելագարի ւոիսլը ներկայացրեց ինքնուրույնացար, 
այսինքն, նա Պոպրիշչինին գուրս բե՜րեց բոլորովին այլ 
կերպով, քան թե, օրինակ, Անդրեև-թուռլակը։ Վերջինը 
պատկերացնում է Գոդոլի ի։ ելա դարին կոմիկ ձևով, այն 
ինչ պ. Ադամյանր ավելի դրա մատիկ ձևով ներկայաց­
րեց։ Այսպես թե այնպես, նա ի։որ տպավորություն թո­
ղեց հանգ/։ a ակ աններ/։ վրա, որոնց կողմից և արժանա­
ցավ բուսն ծափահարությանց»^։

Դեռևս Ագամյանի կենգանության օրոք շատ փոր­
ձեր են եղել նրա նմանողությամբ կատարելու Գոդոլի 
«Խելադարի օրագիրը», բայց այդ բոլոր փորձերն ապար­
դյուն են անցել, և ոչ ոքի, թե' նրա ժամանակակիցներից 
և թե՛ նրանից հես։ո, չի հաջողվել Գոդոլի այգ երկի կա֊

1 էԱրձագանք։}, 1886, M ՀՀ։
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աարման այն բարձրությանը հասնել, որը հ։ստ/։ւկ էր 
Ադամյանի հանճարին։

Տ՛եր ասան Ամ իր յանր Սպա մ յան ի մասին գրած իր 
հսւշերում պատմում է մի հետաքրքիր դեպք այն մա­
սին, թե ինչպես մի օր, երր Ադամյանի մոտ հավաքվել 
էին նրա թատերական ընկերն երր, դերասան Սմրատ 
Լալայանը դաոնալրւվ նրանց ասում է.

«— Պարոնայք, կկամենաք ինձ նմանեցնեմ պ. 
Ադամ յան//ն «Խելս/դարի օրագրի» դերում։

— Խն դրե' մ, ի/նդրե մ, շատ ուրաի։ //լ դոհ կըլամ , 
Լ թե այդպիսի րան մը ընեք։

Պ. Լալայանը բարձրացա։/ սեղանի վքա ու սկսեց 
իր մենախոսությունը ս/շի/ատելով նմանեցնել Ադամ֊ 
յանի արտասանության ձևերին ու նրա դիմագծերին։

Ադամյանը, որ ամրսղջ ժամանակ լուռ հետևում էր 
նրա /սագին, հանկս/րծ տեգից վեր թռչելով, բարձը ձայ֊ 
նով գոոաց.

— Ւ՞նչ կընեք ծո, ոհ աստված իմ, ես մեռա։ Տղա ս, 
դաք 1'^'^ ադանեցիք, միթե՞ ես այդպես անշնորհք կխա­
ղամ։ Գուցե մի օր ինձ անծանոթ հասարակության մեջ 
այդպիսի ցանցառ բան մը ընեք, ապա ի նչ կարծիք 
սլիտի կազմեն իմ մասին։

Ապա սկսեց արագորեն քայլել և բարկությունից իր 
սիրուն մաղերը քանդել։ Հետո հուզված նստեց //եղանի 
մի անկյուն ում»Ն

Ադամյանի մահից հետո հայ դերասաններից մի 
քանիսը նույնպես վարձեցին հանդես գալ Գոգոլի «Խե­
լագարի օրա գիրը» հոգեբանական էտյուդի կ ատարու֊ 
մով, բայց, ինչպես վկայում է ժամանակի մամուլը,

1 (Թատրոն և երաժշտություն), 1010, .Ն 12։
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նրանց ևս չհաջողվեց հասնել այդ կերպարի հոգեբանա­
կան այն ճշգրիտ ու ռեալ պատկերմանը, որին հասել 
էր Ադամյանը:

19֊րգ դարի վերջերին և 20-րդ դարի սկղբներին 
Անդրկովկասի տարբեր քաղաքներում Գոդոլի «Խելա­
գարի օրագրի» կատարումով հաճախակի հանդես էր 
դալիս դերասան Հովս եվ։ Գարին յանը։ 0'ի վզիս ում 1900 
թվականի հոկտեմբերի 5֊ի նրա ելույթին ներկա է լի­
նում Շիրվանղագեն, որը բաղմիցս բախտ է ունեցել 
տեսնելու ու հիանալու «Խելագարի օրագրի» Ադամյանի 
հանճարեղ կատարումով: Այդ մասին դրած իր թատերա­
խոսականում 0 իրվան զա դեն նշում է. «Ընթերցողներին 
զարմացնելու համար պիտի ավելացնեմ, որ պ. Գարին֊ 
յանը կատարեց Գոդոլի հայտնի «Խելագարի օրագիրը», 
բայց թե ինչպես, այդ. մի՛ հարցնեք»^։

Ննչպես առհասարակ իր դերերում, այնպես էլ Գո- 
գոլի երկերի կատարման մեջ Ադամյանն անփոխարինե­
լի էր: Հատկապես մեծ՛ ու անգնահատելի է Ադամլանի 
դերը հայ իրականության մեջ Գոգոլի երկերը մասսա­
յականացնելու և նրանց նկատմամբ անսահման սեր 
■ա ռ աջ ադնելու դործում։

^ա"'!’ հայկական թատրոնը 1385 թվականի ասլ- 
օՒւի 11~ին բեմադրում է Գոգոլի «Ամուսնությունը»։ 
Ա'!'! ներկայացման համար պիեսը նորից է թարգման- 
վսւ՚Խ Նոր էր նաև դերակատարներ/։ կազմը։ Գլխավոր 
դերակատարներն էին — Ագաֆիա Տիխոնովնա' տիկին 
Մելիքյան, Ֆեոկլա Ւվանովնա' թաբել, Պոդկոլյոսին' 
V ալանթարյան, Գոչկարյով' Գոլմանյան, որը և պիեսի

1 «Մշակ), 1900, № 189: 
128-10 '
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նոր թարգմանության հեղինակն էր, Յաիչնիցա' Վրույր, 
ԺԽվակին' էիւ։ իր յան և այլն։

«Ամուսնության» այգ. նոր բեմադրությունը կեն գանի 
հետաքրքրություն է առաջացնում հասարակության մեջ։ 
Մամուլն այգ. բեմադրությանն ա՛նդրադառնալով խո֊ 
սում է նաև Գոգոլի ու նրա ստեղծագործությունների 
մասին: Այսպես, օրինակ, թատերախոսներից մեկը 
գրում է. «Գոգոլը մեզնից կես գար առաջ ապրող հեղի­
նակ է։ Ւբրև ճշմարիտ, հանճարեղ բանաստեղծ' Գոգոլը 
մեծ ճշմարտությամբ և նրբությամբ գուբս է բերել յուր 
ժամանակի կյանքը։ Նրա ամեն մի գրվածքի տիպերը 
զարմանւպի ինքնուրույնություն ունեն։ Այնպես որ այդ 
/սիպերը ճշտությամբ զուրս բերելու համար պետք է 
արտիստ լինել, այսինքն մի այնպիսի դերասան, որ դրա 
համար ունի կոչում, ձիրք»հ

Անղրագառնալով առանձին գերակատարների խա­
զին, հոդվածագիրը հիացմունքով է /սոսում դերասա - 
նուհի թաբելի խաղի մասին։ Նա գտնում է, որ անվանի 
դերասանուհին /սոր կերպով ուսումնասիրել ու գեղար­
վեստական բարձր կատարելության է հասցրել իր դերը։ 
«Ո։րաիւությամբ սրտի հայտնում ենք, — գրում է նա,— 
որ տիկին կաբելը (Ֆեոկլա Ւվանովնավ շատ և շատ 
գեղեցիկ ներկայացրեց ռուս մոցիքուլ կնոջը։ Երևում է, 
որ հարգելի տիկինն առանձին /սնամքով ուսումնասի­
րել է յուր դերը, որը յուր առանձին նրբություններն 
ունի»-։

Մե ինլպև ս են խաղացել մյուս դերակատարները 
և թե հաջողվի լ է արդյոք նրանց ստեղծել ամրողջ ական.

3 Հ Մեզ ու Հայաստանի}, 1885, 3? 29։
* Նույն տեղում:
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ու նպատակասլաց խաղ, այդ մասին հոդվածի հեղի­
նակը դրում է. «Պ. ^ալտնթարյան (Պ ոդկոլյոսին ) և պ. 
Լիսիցյան (Ժեվակին) ամենից ավելի ուշը ի էին ընկնում 
ո՛չ միայն իրենց դերով, ՛այլև գեղեցիկ խաղով։ Պ. Դոլ­
ման յան (ևոչկարյով) շատ է սիրում չափազանցություն- 
ների մեջ ընկնել։ Եվ կարծես ավելի ուղում է էֆեկտնե­
րով, քան դերի դիտակցութ յամբ ազդել։ Մեզ թվում է, 
որ պ. ևոլմանյանը /սաղի ժամանակ շատ է ոգևորվում, 
ուստ/ւ և մոռանում է /։ր դերի խորհուրդը։ Պ. Վրույրր 
բավականին մոտ էր Գոգոլի Ձվածեղին։ Տիկին Մե- 
լիքյանը (Ագաֆյա Տիխոնովնա) շնորհալի /սաղացող է 
երևում»^։

Ենչպես վկայում է հոդվածագիրը, «Ամուսնության» 
1885 թվականի այդ բեմադրությունն ընդհանուր առ- 
մամբ անցել է հաջող և հասարակության վրա թողել է 
միանգամայն գոհացուցիչ տպավորություն։

Գոդպյան դրամատուրգիայի իդեական ու դեղար- 
վեստական ճիշտ մեկնաբանման տեսակետից առանձին 
հետաքրքրություն է ներկայացնում Հայ դերասանական 
խմրի կողմից «Ռևի՛Լոքի» 1898 թվական ի բեմադրու­
թյունը, որին մասնակցում էին հայ բեմի նշանավոր դե­
րասանները։ Ներկայացման հաջողությունը պայմանս։֊ 
՛թ՛քված էր դերակատարների տաղանդավոր խաղով, 
կոմեդիայի իդեական ու գեղարվեստական ճիշտ մեկ­
նաբանությամբ։ Դերակատարների ճնշող մեծամասնու­
թյունը իր կրթությունը ստացել էր Ռուսաստանում և քաջ 
ծանոթ էր ռուսական կյանքին, ռուս գրականությանն ու 
դրամատուրգիային։ Նրանք բազմիցս գիտել էին «Ռևի֊ 
զորը» Մոսկվայի և Պ ետ երբ ուրդի բեմերի վյ"" ռուս

նիւ, 1885, № ՀՕ։1 ք Մեղու. Հայա սաա
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թա սւբոն ի մեծատաղանդ արտիստների փայլուն կա- 
iii ար մամր։

Այսպիսով, ռեալիստական ողով դաստիարակված 
հայ դեր սա աններ  ի այդ խումբը «Ռեիղորի» բեմադրու­
թյամբ նպատակ ուներ ստեղծել հայ րեմի համար միան­
գամայն նոր ա. ինքնատիպ մի ներկայացում, որին ւթէ- 
ճակված էր հետագայում երկար տարիներ շարունակ 
հայ թատրոնի ռե ւդերտուարի դարդերի էյ մեկը հանդի - 
սանալ։ Գլխավոր դերերում հանդես կին եկել, քաղաքա- 
պետի դերում' Գեորգ Պետրոսյանը, եյլեստակովվմ Պո֊ 
գոս Արւորսյանր, Օււիպի' Հովհաննես Աբելյանը, Բոբ֊ 
շվւնսկու' Գրիգոր Ավետյանր, Դորշինսկու Գևորգ Տեր֊ 
Դավթյանը, դատավորի' Վրույրը և այլն։

Բեմադրության սեմիսյորն էր Գևորգ Պետրոսյանը, 
որը թե՛ լավ ծանոթ էր ռուս կլասիկ դրամատուրգիային 
և թե' րաղմաթիվ անդամ հանդես Էր եկել Գրիբոեդաթէ, 
Լերմոնտովի, Գոգուի, Օսսւրովսկու, Ս ուխովո֊Կոբիլինի 
պիեսներում։ ((Ռեիղորի» իր ւսյս բեմադրության մեջ նա 
կատարում էր քաղաքապետի գերը։ Մամուլը լայնորեն 
արձագանքում է ռուս կլասիկ դրամատուրգիայի այս 
անղուգական երկի հաջող բեմադրմանը։ ժամանակի 
թատերական քննադատներից մեկը գրում է. ((((Վերա֊ 
քննիչի» ներկայացումը մի անպայման հաջողություն 
էր մեր դեր ասան ակ ան մարմնին, որ քիչ անդամ այս­
քան կատարյալ ամբողջությամբ և արտահայտիչ բնո­
րոշությամբ դուր էր եկել, որքան ներկա առթիվ։ Կա­
տակախաղի հինդ, գործողության միջոցին դիտելի էր 
յուրաքանչյուր դերասանի քով նույն փութկոտությունը, 
նույն հոդածությունը գերազանցելու յուր խաղի մեջ յուր
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ընկերներին... Ամենքն էլ կատարյալ մարմնառումն էին 
իրևն ց դերերին»'։

Այդ նույն թատերախոսականում հանդիպում ենք 
մի չափազանց կարևոր մտքի։ Խոսելով Գոդոլի հան­
ճարեղ կոմեդիայի քննադատական ո դու հասարակական 
խոշոր արժանիքների մասին, թատերախոսը որոշակի 
նշում է, որ ցարական գրաքննությունը երկար ժամա­
նակ թույլ չի ավել այն ներկայացնել։ ««Վերաքննիչի» 
մեջ,— դրում է նա,— սուր հեդնութ/ունը վեր ! հանում 
կծու կերպով ապական յալ բարքերի, կաշառատու պսւշ- 
ս։ոնյաների, վայելասեր պաշտոնատերերի, մթամիս։ և 
դյուրս։ ի։ ար փառասերների ան ղուղական նկարները։
Ւրավացի այս գործը Շոգոլի հրաշակերտն է անվանվում 
և դասական դրականության դլուխ֊դործոցներից մինը... 
Դյուրավ ըմբռնում ենք, թե ինչո՞ւ երկար ժամանակ 
այս խաղը մնաց թղթերի մեջ պահված գրաքննիչի խիստ 
տնօրինությամբ.. .»?։

Թատերական առողջ քննադատությունը, ի։րո։ի։ուս­
ված «Ռևիղորի» այդ բեմադրությամբ, հակադրում է 
այն եվքոպական ու ֆրանսիական մելոդրամաներին և 
պայքար ծավալում վերջիններիս բեմադրման դեմ։ 
«Մշակի» թատերախոսը ույդ բեմադրության մասին 
հետևյալն է դրում. ««Վերաքննիչ» պիեսը հետաքրքրու­
թյամբ լսվեց, որովհետև դերասաններր ուշադրությամբ 
էին վերաբերվել դեպի նշանավոր դրվածքը, արել էին 
այսպես ասած, հնարավորը, իսկ որ ամենադլխավորն է, 
«Վերաքննիչի» ղուտ ընթերցումը միայն կարող է միշտ

1 (նոր ֊զար}» 1898» № 217?
2 Նույն տեղում ։
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ավելի հետարրքրել, քան թե 15 մելոդրամաներ ամենւս- 
հաջող կերպով ներկայացված ...»հ

Անդրադառնալու/ առանձին դերակատարների խա­
ղին, մամուլը հատկապես նշում է Պետրոսյանի, Արել֊ 
յանի և Աղւաքո յանի խաղը։ Պետրոսյանը հայ րեմի տա­
ղանդավոր վարպետներից է։ Նրա փայլուն ի/աղր քաղա­
քապետի դերում մամուլի կողմից արժանացել է րարձր 
գնահատականի։ Շարական խորամանկ ու դաժան, ստոր 
ու ամրարաավան քաղաքապետի կերպարի րացահայ- 
տումը Պ ետրոսյանի կողմից կատարվել է րացառիկ 
վա րպ ե տ ությ ա մը ։

G իր վան դա դեն առաջինն էր, որ հանգես գայլով մա­
մուլում, րարձր գնահատական տվեց «Ռևիղորի» 1898 
թվականի նոյեմրերի 21 ֊ի այգ րեմագրությանը։ Հան­
րահայտ է, որ (յիրվանղադեն, որպես թատերական քըն- 
նագատ, րավականին խստւսպահանջ է եղեք ռեպերտւււ֊ 
արի և դերասանական /սաղի նկատմամր։ Եվ եթե մեծ 
վիպասան֊ղրամատուրգը հավանել է այղ. ներկա jju - 
ցումը, ապա գա ինքնին վկայում է, որ «Ռևիղռրի» րե֊ 
մտ ղրությունր նախապատրասավւսծ է եղել չավ և իրա­
կանացված չավ։ աղ անց հաջող։ Շիրվանէլագեն իր հոդ­
վածում առաջին հերթին նշում է դերասան Պետրոսյանի 
հաջող /սաղը քաղաքապետի դերում։ ((((Վերաքննիչ)) կո­
մեդիայի կենտրոնը, ուլին,— ւլրում է նա,— քաւլաքա- 
պետ Սկվւպնիկ֊Գմուխանու/սկին է, որի դերը ստան- 
ձել էր պ. Պետրոսյանը։ Ակղրից մինչև վերջը, հին էլ 
արարվածի ընթացքում, բոլոր գլխավոր գործողություն­
ները կատարվում են քաւլաքւսպետի շուրջը։ Նա, այո­
ւղես ասած' առն է տալիս մյուս բոլոր գործող անձերին

1 «Մ*ակէ, 1Տ9Տ, M 2117։
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և բնականաբար կատակերգության հաջողությունը դրլ- 
խավռրապես կախված է այդ դերը հաջող կատարելուց: 
Եթե նոյեմբերի 21 ֊ին մենք ականատես էինք «Վերա֊ 
րննիչի» հաջող ներկայացման, այդ ընդհանրապես ամ­
բողջ խմբի գործ դրած ջանքի և հատկապես պ. Պետ­
րոս յանի խելացի խաղի շնորհիվ էր։ Առանձին ուշա­
դրության արժանի էր պ. Պետրոսյանի խաղը առաջին 
գործողության մեջ, երբ պատրաստվում է գնալ Խլես֊ 
տակովի մոտ ոլ պատեպատ ընկնում, շտապում, մի 
կարգադրությունը չվերջացրած' մյուսն է անում ու այն­
քան իրեն կորցնում, որ գլխարկի տեղ ծածկում է դըլ- 
խարկակալը։ Երկրորդ գործողության մեջ' Խլեստակո֊ 
՛էին ներկայանալիս ե. մանավանդ վերջին արարվա­
ծում, երբ իմանալով Խլեստակովի ով լինելը' արտահայ­
տում է իր ղայրույթը։ Լավ էր և պարոնի դրիմը»հ

Պետրոսյան֊քաղաքապետի հաջող խաղը նշել են 
՜նաև մյուս թերթերը։ Այսպես, օրինակ, «Մշակի» թատե­
րական ռեցենղենտը դրում է, որ Պետրոսյանը քաղաքա ֊ 
պետի դերն «այնպես լավ կատարեց, որ հաջող կարող 
էր համարվել նույնիսկ ռուս բեմի վրա, մանավանդ գե­
ղեցիկ էր նրա խաղը վերջին գործողության ընթացքում։ 
Այն ծայրահեղ հակառակ հոգեկան դրությունները, որոնց 
մեջ ընկնում է հին, վարձված, մ/ւ կողմից սաստիկ վա­
խեցած, մյուս կողմից սանձարձակ բռնակալ աստիճա­
նավորը, շատ կեն դանի և տիպիկական կերպով արտա­
հայտվեց պ. Պետրոսյանի խաղի մեջ»^։

Երկար տարիներ շարունակ իր ռեպերտուարի լա֊

1 «նոր դար}, 1898, .1? 221:
2 'Մշակ}, 1898, № 218։
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վագույն ղերերից մեկը Պետրոսյանը համարել է «Ռևի֊ 
'/"ր/1^ քաղաքապետը և նա չի սխալվել. իրավ, ււր դա 
նրա ստեղծագործած բեմական լավագույն կերպարն է 
եղել, մի կերպար, ււրն իր կատարելությամբ հայ հան֊ 
գիսականներին հիշեցրել I; անմահ Շչեպկինին։

1 է Մշակէ, 1898, .ձ? 2171

«Ռևիղորի» 1898 թվականի բեմադրության մեջ 
Խլեստակովի ղերը կատարել է Պողոս Արաքսյանը։ 
Արաբսյանը սովորել Էր Պետերբուրդում և. որպես ար֊ 
վեստտգետ ձևավորվել ռուս թատրոնի լավադույն ներ­
կայացուցիչների շրջան ում, դաստիարակվել ռուսական 
ռեալիստական թաարսնի առաջավոր տրադիցիաներով։ 
Արարսյանր մեկն I; եղել այն դերասաններից, որոնք 
հայ բեմի վրա տարիներ շարունակ փայլուն կերպով 
մարմնսւվորել են ռուս կլասիկ դրամատուրգիայի մի 
շարք կերպարները։ Արաքւ։ յան ֊Խլեստա կո ւ[ը երկար 
տարիներ փայլել է հայ թատրոնում որպես այդ կեր­
պարի կլասիկ մարմնավորողը։ Արաքսյանը խոհուն ու 
լուրջ դերասան էր կոմիկական ղերերում։ Ահա թե ինչո՛ւ 
նրա կերտած կերպարները հեռու էին ծաղրանկար լի­
նելուց։ Թատերական քննադատությունը գովեստ ով է 
խոսում նրա /սագի մասին, նշելով, որ Արաքսյանը 
միանգամայն ((...հաջող Խլեստակով էր, տիպի նկարա­
գրության մեջ ցույց ավեց հասկացողության նրբու- 
թքուն և մեծ հմտությամբ պահպանում էր խաղի տակտը 
և չափը, և այդ այնպիււի գերում, որ շատ հեշտ կարող 
էր կարիկատուրայի փոխվելն։

9՝ ոդո լ բոն կերպարների բեմակ ան կերտ մա ն պատ ֊ 
վավոր գործում իր տագանգի մեծ ուժով փայլել է հայ 
ժողովրգի մեձ ահռչակ արտիստ Հովհաննես Աբելյանըէ
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նա ռուսական բեմից էր հայ թատրոն եկել, իր հետ բե֊ 
[’ելով այն լավադույնր, որ բնորոշ էր այդ թատրոնին 
ու առաջին հերթին' նրա իւորը ռեալիզմը։ Աբելյանը կա֊ 
տարելաւզես տիրապեւոել է ռուս լեղվվւն, հիմնուէին 
ուսումնասիրել է ռուս գրականությունը, դրամատուր­
գիան, ռուս թատերական քննադատությունը: Աբելյանը 
հայ թատրոնի ամենակուլտուրական ու կրթված դերա­
սանն երից մեկն է ելլել։ Իրավացիորեն նա համարվել է 
«թատրոնի մողութււլականացման ռահվիրաններից մեկը, 
ամենա ժրաջա նը, ամե նա եռանդունը))^ ։

1հ98 թվականին «Ռևիդոըում» նա առաջին անդամ 
հանդես է զալիս Օսիւգի դերում։ Օսիպի յուրահատուկ 
կերպարը, նրա ոճը, լեւլուն, շարժումները բա զառիկ 
լրջությամբ ուսումնասիրած լինելով, Աբելյանը կա բո­
զանում է մեծ հաջողությւսմբ մարմնավորել այն Հայ 
բեմի վրա։ Մ ամուլը միաբերան նշել է, որ Աբելյանը 
մեծ վարպետությամբ է կերտել Օսիպի կերպարը։ Թա­
տերական քննադատներից մեկը, խոսելով «Ռևիւլորի» 
այդ բեմադրության մասին, նշում է, որ Աբելյանը լիո֊ 
վվ’ն «տիրապեւոել էր իր դերը և թվում էր, թե ռուս 
տՒ“1[1 կենդանացած կանգնած էր բեմի ։էրա»Ն

Տասն յակ տարին եր շարունակ Աբելյանը կատարել 
է Օսիպի, իսկ հետագայում նաև քաղաքապետի դերերը 
և միշտ էլ ւիայլուն հաջողությամբ կենդանացրել գոգոլ֊ 
յան այդ կերպարները հայ հանդիսականների առաջ։

«Ռևիղորի» 1898 թվականի այդ բեմադրության ժա­
մանակ Օոբչինսկու դերը կատարում է այն ժամանակ՛

1 Գ* Ավ ե տ յա ն, 'քառասուն և հինպ տարի հայ բեմի վրա; 
Երևան» 1933, էջ 89:

2 քՄշակֆ, 1898, .V 227:
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դեռևս երիտասարդ դերասան Գրիգոր Ավետյանը։ Գրի­
գոր Ավետյանը, ինչպես և Արշակ Մամիկոնյանը հայ 
բեմի լավագույն կոմիկ դերասանների պլեադային են 
պատկանում: Մ ամուլը բազմիցս նշել է այն մեծ՛ հա­
ջողությունները, որ ունեցել են նրանք հայ բեմի վրա' 
վայելելով հայ հանդիսատես հասարակության բուռն 
համակրանքը։ Արվեստագետ Գարեդին Լևոնյանը իր 
հոդվածներից մեկում այս առթիվ դրում է. ((Ո վ ի, որ 
հանդես I՛ գալիս կոմեդիայի մեջ արտասվախառն ծի­
ծաղով, որը մեղ ծիծաղեցնում է, բայց ինքը չի ծիծա­
ղում— դա կոմիկն է, կատակերգուն։ Ս եր բեմը երկու 
առաջնակարգ կոմիկ ունի։ Մեկը մյուսից լավ, Աոբչին- 
սկի և Գոբշինսկի, Ավետյան և Մամիկոնյան»^ ։

Տաղանդավոր դերասան Գրիգոր Ավետյանը ավելի 
քան կես դար ծառայել է հայ թատրոնին։ Ինչպես Պետ­
րոս յանը, Աբելյտնը, Արաքսյանր, այնպես էլ Ավետյա­
նը հայ դերասանների այն պլեադային է պատկանում, 
որն իր արտիստական կրթությունը Ռուսաստանում է 
ոտս։ցել։ Նա ((■Քառասուն և հինդ տարի հայ բեմի վրա» 
խորադիրը կրող հիշողությունների գրքում Ա ոսկվայում 
անցկացրած տարիների մասին հետևյալն է գրում. «Ամե­

նից շատ “խՌցի և ջերմորեն հաճախում էի կայսերա­
կան Փոքր և Գորշի թատրոնները, ուր կոմեդիաներ շատ 
էին /"ադացվում ։ Փոքր թատրոնում մի քանի անգամ 
տեսել եմ «Վերաքննիչ», «Խելքից պատուհաս» և Մոլիերի 
պիեսները։ Գորշի մոտ էլ գրվում էին «Վերաքննիչ» և 
նման պիեսներ, և այնտեղ էլ դնում էի Փոքր թատրոնի 
հետ համեմատություն անելու համար։ Գային Գորշի 
մոտ դերասաններ, որ որոշ դերերում ավելի Լավ էխ՛,

1 տԴեդարվեստ9> 1911, ,^ 4։



===== 155 ==- 

քան Փոքր թատրոնում և ընդհակառակը։ Չէ/։ սիրում 
Եորշի մոտ չափազանց հաճախ բեմադրվող ֆրանսիա­
կան թեթև, բայց նաիվ բովանդակության պիեսները»^։

Գրիդոր Ավետյանն իր արժեքավոր հուշերում անդ­
րադառնալով այն բարերար ու նշանակալից ա զդեց ու֊ 
թյանը, որ ռուս թատրոնն ունեցել է հատկապես իր վրա, 
որպես արտիստի, և ապա հայ թատրոնի ղարդացման 
ընթացքի ւվրա, դրում է. ((Մինչև Մոսկվա դնալս, էա վ 
շեմ հիշում, թե բեմի ւ[րա ես ինչպես էի խաղում և ինձ 
պահում, բա/ց Մոսկվալից վերադառնալուց հետո ինքս 
գտնում էի, որ թե խոսելու, թե բեմի վքա մնալու և քայ­
լելու ժամանակ բնականին ավելի մոտ եմ։ Եմ ականջն 
էր ծակում, երբ բեմի ւ[րա խոսելու փոխարեն երդում 
էին։ Ես այդ սխալ էի դտնում, որովհետև Փոքր թատ­
րոնում, ուր ես անթիվ ներկայացումներ էի տեսել, այդ 
տեսակ չէին խոսում, և այդ ինձ դուր էր դալիս... Հայ 
դերասանների դեպի լավը փոխվելու պատճառը ես 
դտնում եմ ռուսաց ներկայացումների ազդեցության 
մեջ։ Մերոնք մեծ սիրով էին հաճախում նրանց ներկա­
յացումները, և Ռիֆլիսն ու Բաքուն ռուսական բավա­
կանին լավ խմբեր էին պահում։ Ռուս դերասաններին 
ես խոր համոզմունքով մեր ուսուցիչներն եմ համարել 
և այժմս էլ համարում եմ»Ն

Այսպիսով տեսնում ենք, որ ռուս թատրոնի բարե­
րար ա զդեց ութ յա մբ, ռուս արտիստների սքանչելի օր/ւ֊ 
նակով հայ բեմի լավագույն ներկայացուցիչներին հա­
ջողվում է ստեղծել ռեալիստական թատրոն հայ իրա-

։ Գ. Ավետ յ ա ն, *(*առտսու.ն և հէնդ tn ար է հայ րեմի վրա, 
1933, էջ 25:

2 Նույն տեղում , էջ 51?
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կան ութ յան մեջ և հաջողությամբ բեմ աղբել ռուս, հայ 
ու եվրոպական կլասիկ դրամաս։ ուրդիայի նշանավոր 
դոբծերբ:

«Ռեիդորի» 189(8 թվականի բեմաղրությունր հա֊ 
ջողոլթյամր կրկնվել է 1899 թվականին ճաքվում, Շու֊ 
շում և այլ քաղաքներում։

Գողոլի մահվան 50֊ամյակի կապակցությամբ դե֊ 
բա ո անների վերր նշած իւումբր 1902 թվականի փետըր֊ 
‘/ш['l, ^Օ֊ին նորից բեմադրում 1; «Ռևիզորը», դերակա֊ 
աարների որոշ փոփոխությամբ։

Նույն 1902 թվականին, բանաստեղծ Հովհաննես 
Հովհաննիսյանի նախաձեռնությամբ, էջմիածնի Գևորգ- 
յան ճեմարանում «Ռևիղորբ)) բեմադրվում է ռուսերեն 
ւ^Ղ1//11!1 Բեմադրության կաղմակերպական ղեկավաբու֊ 
թյունր 1ւ ռևժիս(սրությունը պատկանում էր Հովհաննիս­
յանին։ Ս>(դ մառին ճեմարանի նախկին ուսանող Վ. Փո֊ 
թե(անը պատմում է. «1902 թվականին լրանում էր 
Ն. վ. Գոդոլի մահվան 50֊ամյակբ։ Էջմիածնի պես մի 
կղղիացած վայրում հաղիվ թե որևէ քայլ ա[’վփբ այԴ՜ 
բան կարևոր տարեթիվը նշելու համար, եթե հանդես 
չգար Հովհաննիսյանը, նախաձեռնելով Շոգոլի անմահ 
կոմեդիայի՝ «Ռևիղորի» բեմադրությանը ռուս երեն լեզ­

վով, ռտանձելով գործի ոչ միայն ղեկավարությունը, 
ալլև սեմիս ւորությւււնը։ ճեմարանի ամբողջ աշակեր- 
տութլունն անհամբեր սպասում էր ներկայացմանը։ 
Պիեսի բեմադրությունը կա սլված էր մի շարք դժվարու­
թյունների հետ. բացի մեծ թվով պարծող անձանց նշա֊ 
ն աղդ ես տների, դեկորացիաների ու տեխնիկական այլ 
հարմարանքի պակաս ութ յունից, բեմադրությունը դըժ- 
վարանում էր նրանով, որ այդ ժամանակ ճեմարանի
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բեմը մուտք չունեին կանացի ուժերը և կանանչ) դերե­
րը կատարում էին աշակերտներն ոլ ուսանողները։ Ամ­
բողջ մի ամիս Հովհաննիսյանը հրահանգում ու վարժեց­
նում էր իր դերասանական կոլեկտիվփն... «Սի շաբաթ 
շարունակ Հովհաննիսյանն ինձ քայլել էր տալիս բե­
մում, սովորեցնում էր համապատասխան շարժ ւււ ձևե­
րը, իսկ ներկայացումից առաջ ինձ հագցրեց ու ղարդա֊ 
րեց Հովհաննիսյանի քույրր' օրիորդ Սիրան ուշը»,— 
պատմել է ինձ քաղաքապետի աղջկա' Մարիա Անառ֊ 
նովնայի գերակատար, ճեմարանի նախկին սան Ա. Այ֊ 
վաղյանը։ ներկայացմանը, որ ս՛եգի ունեցավ 1902 
թվականի փետրվարին, բացի սովորական հյուրերից, 
այսինքն' ճեմարանի ուսուցիչներ/։ ընտանիքներից, 
հատկապես հրավիրված էին Վտրլարշապատռւմ Ա՛յգ 
ժամանակ ապրող ռուսներն իրենց ընտանիքներով; Ներ­
կայացումից առաջ, երեկոյան, ճեմարանում արտակարգ 
աշխուժություն էր տիրում, մ իջան ցրում շրջում էին ռուս 
հյուրերը, հնչում էր ռուս կենդանի լեցուն... ներկայա­
ցումն անցաւ/ մեծ հաջողությամբ, ռուս հլուրերի իսկ 
դնահատսւթյամբ»։

1903—1904 թվականներին և հետագա տարիներին 
«Ռևիղորի» ներկայացմանը մասնակցում են հայ բեմի 
նաև մյուս նշանավոր արտիստները։ Ոչ նվաւլ հաջալու֊ 
թյամբ հլեստակա/վւ գերու։? հանդես է գալիս Ւսահակ 
Ս՚լիխանյանը, իսկ Աննա Անղրեևնայի գերում' տարլան֊ 
դավոր արտիստ ուհի Օլգա Մայսուրյանր: Մոսկվայի 
Գեղարվեստական թատրոնում, Ստանիսլավռկոլ և Նե֊ 
միրովիչ֊Դանչենկոյի մոտ իր թատերական կրթությունը 
ստացած Օվի Սևումյանը հանդես է գալիս քաղաքա֊ 
պետի դերում։
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Սր վարպետ [սաղով առանձնապես աչքի է ընկնում 
Ս հում յան ֊քաղսւքա պետ ը ։ Թատերական քննադատու­
թյունը հիացմունքով I; խոսում նրա փայլուն խաղի մա­
սին: «Ւնչ ւ/երարերում է ((Վերաքննիչի» դերակատար­
ների /սաղին,— ղրում է թատերախոսներիդ մեկը,— 
մենը չենք կարող չարձանագրել վերին աստիճանի տի­
պիկ /“‘“'If! "Ը Սևումյանի, որը տեղ-տեդ կատարելու­
թյուն էր հասցրել՝ և «սարակ», և' ((իշխան» Անասն Ան֊ 
ւոոնիչի տիպի արտահայտումը։ Ս ւր էր, թե տիպական 
այդօրինակ գծերի նուքը, վերարտադրման օրինակներ 
կարողանար տալ մեղ պ. Սհումյանն ուրիշ դերերում 
ևս»^։

Հայ րեմի վրա Գոդոլի «Թեիղորի» ըաղմաթիվ րե֊ 
մա ղրությ ունն երի շ արքում ա ո անձին ուշ ա ղրութ յան ար ֊ 
մունի է նան 1914 թվականի-նոյևմրերի 10֊ի ըեմադրու֊ 
թյունր։ Այղ. րեմաղրության ռեմիսյորն է եղել 0վի Սևում, 
յանը։ Գլխավոր գերերում հանդես են եկել. քաղաքա- 
պ/ւտի դերում՝ Սևումյանը, Աննա Անդրեևնայի՝ Մայ- 
սուր յանը, Օսիպի՝ Արելյանը, Խլ/ատակա/փ՝ Ալիխան- 
լանը, Օ՚որչինսկու Մամիկոնյանը, Սորչինսկոմ' Ավետ֊ 
յանը, Ս արիա Անտոնովնայի' Ժասմենը, Պոշլյակինայի' 
Հասմիկը և ուրիշն եր։՛

եերպ inրն երի մանրա կրկի տ ուս ումն ա ււիրությունը 
ե. էպոխա լի պարդ պատկերումը դերակատարների կող֊ 
մ/։ց, ինչպես և կոլեկտիվի մոնոլիտ ու փայլուն /սաղը 
լիովին ապահովում են ներկայացման հաջողությունը: 
Ռևոլյուցիան վերելքի տարիներին «Ռևիղորի» այդ բեմա­
դրությունը հայ հասարակության լայն շրջաններում է լ 
ավելի է ուժեղացնում ատելությունը հանդեպ ցարի ղմի

1 էԱրորյ, 1^11, ձյ 10—11։
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ու արգահատելի այն կարգերի, որոնց գոյությամբ էր 
պայմանավորված դերծիմորդաների և ս ոբա կ ևիչն ե րի 
հանդես գալը հա սարա կական-քաղաքական իրադար֊ 
ձությունների ոլորտում։

Անցյալ դարի 80 ֊ա կան թվականներից սկսած ընդ֊ 
հուպ մինչև 1920 թվականը Գոգոլի կոմեդիաները հայ 
բեմի քավադույն դարդերն են հանդիսացել։ Հայ հանդի­
սականները միշտ էլ ջերմ խանդավառությամբ են դիմա­
վորել ՛այդ կոմեդիաների բեմադրությունը, մանավանդ 
հայ թատրոնի այնպիսի տաղանդավոր դերասանների 
կատարմամբ, ինչպիսիք էին Պետրոսյանը, Աբելյանը, 
Աևումյանը, Ալիխանյանը, Արաքսյանը, Սայսուր յանը, 
Ավետյանը, Տ եր֊Գավթ լանը և ուրիշներ։

նախառևոլյուցիոն շրջանի հայ թատրոնի ղարգաց֊ 
ման պատմության մեջ էական դեր են կատարել ռուս 
կլասիկ դրամատուրգիայի գլուխ֊դործոցները և, առա֊ 
ջին հերթին, տյդ դրամատուրգիայի զարդն ու պսակը 
կազմող Գոգոլի հանճարեղ կոմեդիաները։

Հոկտեմբերյան սոցիալիստական Մեծ ռևոլյու֊ 
ցիան և ապա սովետական կարգերի հաստատումը Հա­

յաստանում միանգամայն նոր պայմաններ ստեղծեցին 
հայ ժողովրդի տնտեսական ու կուլտուրական վերելքի 
համար։

Հայաստանում ստեղծված սոցիալիստական նոր 
կարգերի ազատ պայմաններում հայ ժողու/րդի ազգային 
կուլտուրան ծաղկում ու աննախընթաց վերելք է ապ­
րում։ Կուլտուրայի մ լուս բնագավառների հետ միասին 
մեծ նվաճումներ է ձեռք բերում նաև թատրոնը։

Հայ թատրոնը և նրա տաղանդավոր արտիստները



160

վերջնականապես աղաաադրվում են հայ բուրժուա ղի այի 
աոանձին անհաանեբի քմահաճ ու ստորացուցիչ կամա֊ 
յականություններից։ Հայ թատրոնը դառնում 1; աշխա֊ 
աավորների չայն մաոոտներին սպասարկող Պետական 

թատրոն։
Ա(դ նոր թատրոնի ռեպերտուարում դարձյալ իր 

պատվավոր տեղն է դրա վում ռուս կլասիկ դրամատուր­
գիան։ Գրիբոեդութւ, Լերմոնտա/փ, Գոդոլի, Օստրովսկու, 
Ձեիւա/ի, Գռրկոլ պիեսները նոր ուժով են հնչում սովե- 
աահայ թատրոնում։

Սովետական կարդերի հաստատման հենը առաջին 
տարիներին Գուրզի «Ռհիդռրը» և «Ամուսնությունը» 
բեմադրվում են Երևանի, Օ'իվ>լիսի և ՍաքւԱ։ հայ թատ­
րոններում։

Երևան/։ Սուն դուկյանի անվան Պետական թատրո­
նում առաջին անդամ «Ռևիդորը» րեմադրվում է 1923 
թվականի նո(եմբերի 14-ին, ռեժիսյոր Սուրջալյանի ղե­
կավարությամբ։ Հայ բեմում «11'ևիղորի» սովետական 
առաջին այդ բեմադբությանը մասնակցում էին. քա­
ղաքապետի դերում'՛ Լևոն -9 ալան թարբ, Խլես տա կութ։' 
^[""11՛“ 'Եերսիսյանր, Աննա Անդրևևնտ էի՝ Հասմիկը, 
թեմ լյանիկտ յ[Ե ԱվԼտ Ավեաիսյանը, փոստապետի՝ Վա- 
՛Լ"11'2. Վաղարջյանր և ազն։

Այդ բեմադրության մեջ առանձնապես աչքի էր 
բնկնոււ) /հոն -9ալանթտրը՝ քաղաքապետի իր վարպետ 
խաղով։ Եաբելի է նշել նաև Հրաչյա Ներսիսյանի ու 
Հասմիկի հաջող խաղը, բայց ներկայացումն տմբոդջու֊ 
թյյ"մր դեռևս հեռու էր իդեական ու գեղարվեստական 
"՚յն կատարելությունից, որին սպասում էր սովետական 
։ ս։ն դիս ական ը։ «Ռևիղոբի» սոցիալական ու գեղարվես-
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տակտն հարուստ բո վան դս։ կությունն ամբողջությամբ 
շի ղբսևոբվում նաև նույն թատրոնի հետագա բեմադրու­
թյունների ժամանակ։ Ի՛նչ խոսք, որ այդ բեմադրու­
թյուններին վնասել է հատկապես պիեսի ֆորմալիստա­
կան մեկնաբանությունը։ Իայց ուշադրության արժանի է 
այն հանդա մանքը, որ իրենը հաջող խաղով աչքի են 
ընկնում արտիստներ Վա գարշ Վաղարշյանը և Ավետ 
Ավետիսյանը, առաջինը Խլեստակուէի, իսկ երկրորդը 
քաղաքապետի գերում։ Այգ երկու դերասաններն էլ կա­
րողացեք էին անհամեմատ ճիշտ ըմբռնել Գոգոլի կեր­
պարների իդեական իմաստը և հաջողությամբ սլատկե­

րել Ղ^ս՚նք բեմի վրա։

Սովետահայ թատրոնի պատմության մեջ նշանա­
կալից երևույթ էր Հովհաննես Աբելյանի հանդես գալը 
քաղաքապետի դերում, «Ռևիղորի» 1925 թվականի բե­
մադրության ժամանակ։ Ինչպես վերը նշեցինք, Արել֊ 
յանր քաջ ծանոթ էր Գոգոլի կոմեդիաներին և նրանցում 
նա հանդես էր եկել դեռևս անցյալ դարի վերջերին։ 
Աբելյան-քաղաքապետր դա մեծ դերասանի կերտած՛ բե­
մական լավագույն կերպարներից մեկն է։ Ցարական 
քաղաքապեւոն իր "դջ էությամբ, իր դաժանությամբ ու 
վախկոտությամբ, կաշառակերությամբ ու ստորաքար­
շությամբ լիովին բացահայտվել էր Աբելյանի մեծատա­
ղանդ խաղում։

Ահա թե ինչո՛ւ սովետական հասարակությունն այն­
պես ջերմորեն ընդունեց և սովետական մամուլն էլ 
հիացմունքով նշեց հա; բեժ'ի այգ մեծ՛ վարպետի ան դու֊ 
գա կան խաղը։

1940 թվականին Սունդուկյանի անվան Պետական 
թատրոնը նորից բեմ հանեց Գոգոլի «Ռևիղորը»։ Այդ

128-11
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վերանորււդված բեմադրության մեջ համարյա թե թավթն 
վերացված էին նախկին թերությունները, և գոգպյան 
հումորը, նրա սպանիչ ծիծաղը ճորտատիրական Ռու­
սաստանի դա ծան ու անհոդ, չինովնիկների նկատմամբ, 
նրա անողոք մերկացումները Սունդուկյանի անվան 
թատրոնի բեմից հնչեցին գեղարվեստական լիարժեք 
հագեցվածությամբ։ եերկայացման հաջողությանը մե­
ծապես նպաստել էր Վաղարջյանի, Ավետի ս յան ի, Հաս- 
‘^Ւհ/' ^ Չուրդեն Գարրիելւանի մտածված ու ասանձին 
տեսարաններում բարձր վարպետության հասցված 
խաղը։

«Ռևիղորը» բաղմիցս խաղացվել է նաև ռեսպուբլի­
կայի մյուս քաղաքն հրում։ Այսպես, օրինակ, Լենինա­
կանի Պետական թատրոնում 1931 թվականին բեմա- 
'191"Ս'1 է «Ռևիղորը», որտեղ իրենց հաջող խաղով հան­
դես են եկել դերասաններ Արմեն Արմենյանր, Լևոն 
թոհրաբյանը, Արուս Ասրյանը, հարկեն Գաբրիելյանը, 
Հրանա Ս անվելյանը և ուրիշներ։ Արուս Ասրյան/։ խաղը 
Մ արիա Անտոնովնայի դերում, անկասկած, տաղանդա­
վոր արտիսաուհու կերտած ուշադրավ կերպարներից 
մեկը պիտի համարել։

Գոդոլի մահ վան հարյուրամյակի կապակցությամբ 
Երևանի Ս տան ի սլա վս կ ու անվան Պետական ռուսական 
թատրոնը, ինչպես 1ւ Լենինականի Պետական թատրոնը 
հաջողությամբ բեմադրեցին «Ռևիղորը»։ Անսահման 
սերը դեպի ռուս հանճարեղ գրողը և նրա անմահ կոմե­
դիան ռեսպուբլիկա վ։ լավագույն արտիստներին ոդե- 
շընչել էր ստեղծելու ((Ռևիդորի» դե դարվես ս։ ական լիար­

ժեք ներկայացումներ թե' Երևանի և թե' Լենինականի 
թա ։ո ր ո ն ն I։ ր ում:
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Գոդոլի կոմեդիաները ռուս կլասիկ դրամատուը֊ 
,ւ/ա> ե/' այն գոհարներից են, որոնք մեծապես նպաստել 
են ռեալիզմի ամրապնդմանը հայ թատրոնում, բարձ֊ 
1'աՁըել ^Ը։ս գեղարվեստական ու իդեական պահանջ­
ները) դաստիարակել տաղանդավոր արտիստների մի 
քանի սերունդներ։ Գոդոլի կոմեդիաները եղել ու միշտ 
էլ կմնան հայ բեմի լավագույն զարդերից, հավիտյան 
կենդանի ու վառ պահելով նրանց անմահ հեղինակի 
պայծ՜առ անունը հայ ժողովրդի սրտում։

Ն- Վ- ԳՈԳՈԼԻ եՐԿնՐԸ ՃԱՅ ԻՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՄեՋ

Ինչպես հայտն/։ Է, ռուս կլասիկներ/։ ստեղծ՜ագոր֊ 
ծությունների թարգմանության գործում հսկայական 
ւիորձ ունի հայ զբակ անությունր։ Իավա կան է նշել, որ 
Պուշկին ի, էերմոնտովի, Տուրգենևի, Ս ալտիկով-Շչեդ֊ 
րինի, /և Տոլստոյի, Չե/սովի երկերը թարգմանվել են 
հայերեն դեռևս նրանց կենդանության օրոք։ Նախառևո­
լյուցիոն շրջանում ռուս կլասիկներից կատարված մի 
շարք հոյակապ թարգմանություններ, օրինակ՝ Էերմոն֊ 
տովի «Դևը»՝ Ս. Սադաթյանի, Լև Տոլստոյի «Հարությու­
նը»՝ Տ. Հովհաննիսյանի թաըդմանությամր, ինչպես և 
Հովհաննես Հովհաննիսյանի, Հովհաննես Ի'ում ան յան ի, 
Ալեքսանդր Ծատուրյանի, Նար֊Դոսի, Շիրվանղադեի ու 
Վահան Տերյանի կատարած թարգմանությունները մինչև 
այսօր էլ պահպանել են իրենց գեղարվեստական բարձր 
ա ր ժանի քները:

Գրությունը մի քիչ այլ Էր Դո գոլի երկերի թարգ­
մանության ասպարեզում։ Գոդոլը դժվար թարգմանել/։
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հեղինակ I;։ Մեր խոսքը ւքերարերում է ոչ միայն հայե֊ 
րեն թարգմանությանը։ Եվ պատահական չի, որ Գոդոլի 
երկերր (1'ուսաստանի մի շարք Կողովուրդների լեղունե֊ 
րով թարգմանվել սկսվեցին միայն սովետական Կամա֊ 
ն ա կ այրջան "1Կ։

Պա գոլի /եղվի առանձնահատկությունները, ոճական 
րարդ ու յուրահատուկ ձևերը, Կողսվյրդական րտղմտթիվ 
ասացվածքները և գարձվածքները հսկայական դԿվա֊ 
րո։թ(ուններ են հար-ուցում նրա երկերի թարդմանու֊ 
թրսն դործսւմ։ թալդ, չնայած այդ դժվարություններին, 
դարձյալ քիչ չեն եղել այդ երկերի հայերեն հաջալ թաքդ֊ 
մա ն ո ւթյ ո ւն ն ե ր ր ։

ԱնհրաԿեջտ կ նշել, որ հայ ինտելիգենցիայի ճնշող 
մեծամասնությունը ծանոթ կ հղել Գոդոլի երկերին րնա֊ 
գրի լհ,1,/ով։ Գււդոլի սւոհդծտդործությունների պրոպա­
գանդան հալ իրականության մեջ կատարվել կ դեռևս 
հեգինակի կենդանության օրոք (այղ. գործում հսկայա­
կան գեր /• կատարել Մոսկվայի Լաղարյան ճեմարանի 
դասախոսական կագմըխ ((Գոդոլի դրվածքների մեծա- 
գուլն մասը,— գրում կ «Մշակ» թերթը, — մնացել կ 
առանց հայերեն թարգմանության և հայ կրթված հա­
սարակության մեծագույն մառը ծանոթ կ նրանց հետ 
ր ն ա գր ե րի ր նթերցա ն ո ւթյ ունից» ՚:

ՊԳրենիկ Դեմիրճյանը նույնպես նշում կ, որ հայ 
իրականության մեջ Դոգոլը սիրված հեղինակ կ և նրա 
երկերր ռուսերեն լեղվով ծանոթ կին հայ ինտելիգեն­
ցիայի /այն շրջաններին։ «Գոդոլր քիչ կ թարդմանված 
հայերեն, — գրում կ Պ'ե մ իրճյանը,— գա ունի իր հատուկ 
պատճառները։ Պ՛ա նրանից չկ ամենևին, որ հայ հասա֊

1 էՄշ.սկ>, 1909, ձ? 39։
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րակությունը չի հետաքրքրվել Գոդոլով։ Սա հայերիս 
մեջ ամենից շատ կարդացված գրողներից է ռուս երեն 
լեզվով»։

Լայ ընթերցողներին հայտնի էր, թե ինչո ւ ռուս 
մյուս գրողների համեմատությամբ քիչ են թարգմանվել 
Գոդոլի երկերը։ Այգ հարցը րաղմիցս քննության առար­
կա է դարձել հայ մամուլի էջերում։ Տասնյակ տարիներ 
առաջ «Մշակ» թերթը դրել է. «Գոգոլից շատ քիշ բան է 
թարգմանված հայերենի։ Մրա պատճառներից ամենա- 
գլխավորը թարգմանելու դժվարությունն է։ Գոդոլն 
այնպես է կարողացել իր ժողովրդի լեղուն յուրացնել, 
ազգային առանձնահատկությունները զարմանալի նըր֊ 
բությամր պատկերացնել, որ թարգմանել նրանց, նշա­
նակում է ղրկել համից ու հոտից, դարձնել արվեստա­
կան, անհյութ»^։

իհարկե, այդ. չէր նշանակում, որ Գոգոլի երկերն 
առհասարակ անհնարին էր թարգմանել և չպիտի վար­
ձեր արվեին հաղթահարելու եղած դժվարությունները։ 
^'"յդ ինչպես կտեսնենք, այգ գործը պահանջում էր եր­
կար տարիների քրտնաջան աշխատանք և Գոգոլի եր- 
հերի մանրազնին ուսումնասիրություն։ Մնչ խոսք, որ 
ա1Դ հնարավոր է դառնում միայն սովետական կարգերի 
պայմաններում, երբ կլասիկների թարգմանությունների 
դժվարին գործը ստանում է հասարակական ու պետա­
կան նշանակություն։

Գաբրիել Աունդուկյանի անվան հետ է կապված 
Գոգոլի երկերի առաջին հայերեն թարգմանությունը։ 
(>րա խորհրդով ու օժանդակությամբ է թարգմանվում 
Գոդոլի «Ռեիդորր»։ Այգ թարգմանությունը կատ արում

1 'Մշ՚սկք, 1900, .V 39:
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I; Կսստանդին Տ եր֊ Ս. ստվսւծա տրյանը' 1881 թվականին, 
որը մինչ այդ արդեն թարգմանել էր Գրիբոեգովի «Խել­

քից պատուհասը» և մի րանի այլ պիեսներ՝. 1881 թվա֊ 
կանին դրած իր մի հոդվածում Տեր֊Աստվածաւորյանը 
իւոսում է Սունդուկյանի օժանդակության մասին, չնա­
յած այդ ժամանակ մեծ դրամաաուրդը հիվանդ, պառ­
կած էր, բայց սիրով ծ ան ոթան ում է «տեիդորի» թարգ֊ 
մանությանը, արժեքավոր դիտողություններ է անուժ' 1ւ 
միջնորդում հայ թատրոնի ղեկավար անձանց առաջ 
այն րեմադրելու համար։ ((Սա,— դրում է Տեր-Աստվա- 
ծատրյանը,— արաիւությամր իր անկողնու մեջ դրում է 
իշխան Ամատունու վերա իր եդրա կացությունը, որ պիե-
սան հայտնի է իր պարունակությամբ և թարգմանու­
թյունն էլ գեղեցիկ լինելով' գտնում է մեր բեմին հար֊ 
մար)վ։

Չնայած հսւյ մամայի էջերում քննադատվում է 
Կ. Տեր֊Աստվածատրյանի թարգմանությունը և նշվում 
նրա աոանձին թերությունները, բայց ե. այնպես հենց 
այդ թարգմանությունն էր միայն, որ բեմի համար 
հարմար լինելով, տասնյակ տարիներ շարունակ­
վում էր բեմադրվել։ Օ'ե՛ թարգմանիչը և թե' ռեժիսյոր֊ 
ները ամեն մի նոր բեմադրության ժամանակ խմբա­
գրում ու հղկում էին այն, ավելի ւդարղ ու մատչելի 
դարձներ։։/ թարգմանության քեղան, միտքը, աոանձին 
դարձվածքները։ Այս մասին են վկայում 'Տեր֊1Լստվա֊ 
ծատրյւսնի կաս։արած թարգմանության ձեռագիր այն 
մ/1 1տՐՐ օրինակները, որ պահվում են մեր թանգարան­
ներում։

^՝!Դ ^"ւյն 1881 թվականին էլ հայերեն է թարգման֊

1 է Մշակ}, 1381, ձ? 183՝.
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վում Գոգոլի «Ամուսնություն» կոմեդիան։ Թարգմանու­
թյունը կատարել էր Հակոբ Տ եր-Հովհաննիսյանը, որը 
րաղմակողմանիորեն զարգացած ու կրթված, մի չարք 
լեղուներ իմացող և թատրոնի սիրահար մարդ էր։ Նա 
իր սկդբնսւկան կրթությունն ստացել է ներսիսյան դը՛գ­
րոց ում, որից հետո Ս ոսկվա մեկնելով, 1872 թվականին 
հաջողությտմր ավարտ ել է Մոսկվայի համալսարանը և 
վերադառնալով Թիֆլիս, երկար տարիներ զբաղվել է 
մանկավարժական ու թարգմանչական աշխատանքնե­
րով։ Նա թարգմանել է ծ եքսպիրի «Ա՚ոմեռ և Ջուլիետան», 
Մոլիերի «Տարտյուֆը», թե խութ։ «Արջը» և այլ կոմեդիա­
ներ ոլ դրամաներ։ «Ամուսնության» թարգմանության 
վերաբերյալ մամուլում շատ քիչ տեղեկություններ կան. 
այդ սուղ տեղեկությունները վկայում են, որ թարգմա­
նությունը կատարված է եղել բավականին հաջող, ե. որ 
թարգմանիչը կարողացել է տալ Դուրգի լեղվի պաըղու- 
թյունն ու գեղեցկությունը:

1883 թվականին ման կա վարժ, գրականագետ ու 
թարգմանիչ Հովհաննես Նաղարյանցը հայ դպրոցների 
համար կազմում ու հրատարակում է «Ընտիր հա տված֊ 
ներ» երկհատոր քրեստոմատիան: կարճ ժամանակամի­
ջոցում այգ քրեստոմատիան մի քանի հրատարակու­
թյուն ունեցավ: Դա հայ դպրոցների համար կազմված՛ 
դասագրքերից աոաջինն էր, որի մեջ գես:եղված էին 
9ելինսկու հոդվածր պոեզիայի մասին, հատվածներ 
նրա նամակներից, Դերցենի կնոջ նամակները, Լերմոն ֊ 
աովի «Պոետի մահը» հռչակավոր բանաստեղծությունը, 
Դոդոլի «V արսափելի վրեժ» վիպակից «Դնեպր» հատ­
վածը, որպես արձակ բանաստեղծության նմուշ, և շատ 
ուրիշ երկեր: «Դնեպրը» Գոգոլի ս տ ե ղծա գործությունն ե -
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1'1'11 կատարված առաջին թարգմանությունն էր, որ տպա- 
'11Ա"թ'!1 հայերեն։ Այդ սահուն և բավականին հագող 
թարգմանով]յան հեղինակն էր նույն Հովհաննես Նա֊ 
ղարյանցը:

Ռուս առաջավոր դրականությունը հայ իրականու­
թյան մեջ լայնորեն պրոպա դան դելու գործում Նազար­
յանդ/։ «Ընտիր հատվածները» իր ժամանակին կատա- 

ք!,'1 ( ՚ւ՚ւ"՚ւ1՚ ՚ւԿ"
1884—1885 թվականներին «Ամուսնության» նոր 

թարգմանությունը կատարում է դերասան 0 պմանյանը, 
որը ե. 1885 թվականի բեմադրության ժամանակ /սազում 
է 0 սլկար էովի դերը։ Ապ թարգման ութ լան որակի մառին 
գժվար է որևէ կոնկրետ բան ասել, բանի որ լի պահ­
պանվել այն, իսկ մամուլն էլ, բեմագրության մասին 
քսոսելով, համարւա թե լռում է թարգմանության որակի 
մ ասին։

Հայ կւաս/ւկ դրողներիդ Ա. Շիրվանդա դեն աոաջինն 
էր, որ ձեռնամուխ եղավ Գոդպի երկեր/։ թարգմանու- 
թյանր։ եիրվանգադեն հայ այն գրւպներից էր, որ կա֊ 
ւոարե/յսպես տիրապետում էր ռուսերենին։ Նա բազմա­
թիվ հոդվածներ ունի տպագրված 70֊ական թվական­
ներ/։ Օովկասի ռուսական մամուլի էջերում։ Ռուս գրող­
ներից նա թարգմանել է մի շարը վիպական, դրամատի֊ 
կական և նույնիսկ շափածս երկեր։ Այսպես, օրինակ, 
80-ական թվականներին Սա/տիկով-Շլեդրին ի, Գոդոլի 
աաամվածրների հետ միասին թարգման ում է նաև Պուշ֊ 

կ/'ն/' «Եվգենի Օնեդինր»: 1885 թվական/։ հունվար/։ 5֊ին 
իր բարեկամներիդ մեկին ուղղած նամակում Շիրվան- 
զագեն գրում է. «0՝ արգմանում եմ «Եվդենի Օնեգինր» 
ոտանավորներով։ Գժվար է, շատ գան դագ է գնում,
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միայն առաջին գլուխն եմ վերջացրել։ Մի ցավ է ոտա­
նավորներ թարգմանելը, րայց սկսել եմ, ճար չկա, պի­
տի վերջացնեմ))։ 0 իրվանղա գեն թարգմանել է նաև 
Օստրովսկու «Աըհաւթւըքր», Գոստոևսկու վիպակները և 
այլն’

1886 թվականին Շիրվանղադեն թարգմանում է 
Գոդոլի ((Խելագարի օրագիրը», որը ոչ միայն գրական, 

այլև թատերական շրջանն երում կենդանի հետաքրքրու­
թյուն է առաջացնում։ Գոգոլի այդ հռչակավոր երկի 
թարգմանությունը Պետրոս Ադամյանր դարձնում է իր 
ասմունքի առաջնակարգ գործերից մեկը։

80 ֊ական թվականներին հա/ մամուլը հաճախակի 
է անդրադարձել Գոդոլի երկերի թարգմանության հար­
ցերին: Պահանջ էր գրվում առաջին հերթին թարգմանել 
«Տարաս թուլցան»։ ժամանակի հասարակական ընդհա­

նուր տրամագրութ/ան տեսակետից դա բնական ու հաս­
կանալի էր։ Գոդոլի այգ վիպակի հայրենասիրական 
ոգին, պայքարը օտարերկրյա թշնամու դեմ, հերոսու­
թյան վեհ օրինակները խիստ հարաղատ էին իր անկա­
խության համար պայքարող հայ ժողովրդի համար։

Գրական շրջաններում ստեղծվել էր այն կարծիքը, 
թե Գոդոլի «Տարաս թուլցան» կարող է միայն լավ թարգ­
մանել անվանի գրող Ղաղաըոս Աղայանը։ Լավ տիրա­
պեւոելով ժողովրդական [եղվի բոլոր նրբություններին, 
Աղայանը կարող էր հաջողությամբ հաղթահարել «Տա­

րաս Տուլբա[ի» լեղվական ու արտահայտչական բարդ 
ձևերը, տալ բնագրին արժանի թարգմանություն։ ՀաշւԼի 
առնելով իշխող հասարակական կարծիքը, խիֆլիսի 

Հայոց Հրատարակչական Ընկերությունը առաջարկում է 
Ապա յանին թարգմանել Գոդոլի այգ հանճարեղ երկը։
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Աղտ յանը համաձայնվում I;, բայց և այնպես գործը 
դլսւխ չի դալիս, և ահա թե ինչս ս

80-ական թվականներին սուր պայքար I; սկսվում 
հայոց լեզվի ուղղագրական հարցերի շուրջը։ Աղայանն 
այգ պայքարում կենտրոնական անձնավորություն էր։ 
Սիրով համաձայնվելսtl թարգմանել Շոգոլի «Տարաս 
Սուլը ան», Աղա յանր մ ի ամամ ան ակ առաջարկում I; իր 
ուղղագրական սկղրունքներր, որով պեաք I; տպագրվեր 
այգ թարգմանությունը։ Հրատարակչական Ընկերությունը 
չի համաձայնվում ե. ա /սպիսով գործը տապալվում է։ 
Այգ մասին ժամանակի մամուլը գրել է. «Հրատարակ­
չական Ընկերությունը ւսռաջարկել է պ. վաղարաւ Աղա- 
յանին թարգմանել Գոգոլի «Տարաս Բուլբա» նշանավոր 
'll"/."1^ I’!' ’ հա՛մողված լ ին ե լաթ որ նա լտվ կթարգմանի։ 
Պ. Ալլա յանը պսւտասիւանում է, որ միայն այն ժամա­
նակ կթարդմանե, եթե խոսք կտան իր ուղղագրությամբ 
տպագրել։ Ընկերությունը չի համաձայնվում, և պ. Աղա­
յանն էլ չէ թարգմանում։ Եվ այգպիսով մեր գրականու­
թյունը ղրկվում է «Տարաս Բուլբայի» պես լավ գրքից՝ 
Աղա յանի լաւէ թարգմանությունից»^։

1 <1րշակ>. IUDէ, ,\« UG:

90-ական թվականների սկւլբներին, Գոդոլի մահ­
վան 40֊ամյակի կապակցությամբ, հայ գրական ու 
հրատարակչական կազմակերպությունների առաջ նորից 
ծառան ոււք է Գոգս/ի «Տարաս Բուլբայի» թարգմանության 
^iUV9V.։ ~'"J իրականության մեջ արտակարգ, հետաքըր- 
բրր՚ււթյուն է m ււււ։ ջան ում գեպի Գոգուի «Տ՛՛՛րաւ։ Սուլ֊ 
բան»։ Այգ ոգհոբության աղբյուրներն էին վիպւսկում 
պատկերւէած ուկրաինական ժողովրդի ագատադրական 
'՛Լ՛Ա՛ շարժումը, նրա հայրենասիրությունն ու հերոսա-
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կան պայքարը։ Երկ/’ զարմանալի հանգիստ ու դուսս/ 
ոճը, հմայի/ լիրիկականությունը, պատմելու բարձր 
արվեստը, դյուցազնական կերպարներն անսահման 
հիացմունք էին առաջացրել հայ ընթերցողների 1ША 
շրջաններում։ Հայ իրականության մեջ «Տարաս Բուլբայի» 
գտած հաջողությանը մի անդամ ևս հաստատում էր Դռ- 
դո/ի այղ երկին' Բելինսկու տված բարձր գնահատա­
կանի արղարացիությունր։ Մեծ քննադատը Գոդոլի «Տա­
րաս Բուտան» նրա բոլոր երկերից ամենից բարձրն է 
համարել։ Անդրադառնալու/ ւթիսլակի գեղարվեստական 
առանձնահատկություններին, թելին” կին անդուռէդ 
հիացմունքով դրում է, «Եվ ինչպիսի՜ վրձին' լայն, մե- 
ծաթափ, սուր, արադ., ինչպիսի պայծառ ու շլացուցիչ 
դույներ և ինչպիսի եռանղադին, հզոր պոեզիա»^։

Այդ ^Ղոր "ւ կախարդիչ պոեզիան իր բարերար ազ­
դեցությունն ունեցավ նաև հայ իրականության մեջ։

1891 թվականին, Շուշի քաղաքում, առանձին դրր- 
քով լույս է տեսնում «Տարաս Բուլբայի» հայերեն աոա­
ջին թարգմանությունը։ Դա բնադրի հարազատ թարգ­
մանությունը չէր, այլ նրա «համառոտ փոխադրությու­
նը»։ Չնայած մամուլը նշեց, որ փոխադրության «լեզուն 
վատ չէ», բայց և այնպես քննադատությունը հրատա­
րակչությունների առաջ դրեց «Տարաս Բուլրայի» ամբող­
ջական թարգմանության պահանջը։ Դրախոսելով թարգ­
մանությունը, ցույց տալով նրա թերությունները, «Մուրճ» 
ամսագիրը դրում է. «Այս փոխադրությունը երբեք չի 
կարող փոխարինել իսկական «Տարաս Բուլբան», ցան- 
կո,1/’ է "4ս վերջինի լիակատար թարգման ությ ուն ը»~։

1 В. Г. Б е л и н с к и й. Собрание сочинений в трех то­
мах. том I, Москва. 1948. стр. 145

“ с Մուրճ >ք 1801, Л? 10:
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1892 թվականին, Գոգււլի մահվան 40֊ա մ յակ ի կա­
պակցությամբ, այս անդամ արդնն լրիվ) Մ. Աբեղյանի 
բավականին հաջող թարգմանությամբ լույս է տեսնում 
(՛Տարաս Ոուլբայի» նոր հրատարակությունը։

Հետաքրքրական I; Ա՛յդ թարգմանության հետ կապ­
ված մի դեպք։ երբ Ո՚իֆլիսի Հայոց Հրատարակչական 
թնկերությդւնն առաջարկում է Սբեղյանին թարգմանել 
Գոդոլի «Տարաս Բւպրան», նա սիրով համաձայնվում է, 
բա՛յց ղդուշացնում I;, ոբ ինքը կթարգմանի այդ երկի 
աոաջին վարիանտը, քանի որ երկրորդ վարիանտում 
կա ռուսական ցարի գովքը, իսկ ճնշված ժողովուրդներ/։, 
այդ թվում ե հայ ժողովրդի նկատմամր դա վատ ծառա­
յություն կլինի։ Հրատարակչական թնկերությունր հա­
մաձայնվում է, և IP. Աբեղյանը թարգմանում է «Տարաս 
Ոուլրաքի» առածին վարիանտը։

Սովետահայ անվանի գրող Ստեփան թորյանն անդ­
րադառնալով այդ թարգմանությանը, գրել է. «Աբեղ­
յանը տվել է մի լավ թարգմանություն, որը, ի դեպ, 
այսօր էլ շաւո ուսանելի կողմեր ունխմ։

Ուրախությամբ պիտի նշել, որ Աբեղյանին հաջուլ- 
վել է հայերենում պահպանել Գոդռլի այդ երկի ոճական 
աոանձն ահա ակութ լու ն ն երը, հադթահարել լ եդվակա ն 
դժվարությունները։ Աբեղյանի թարգմանությունը հայ 
դրական ու հրատարակչական որոշ շրջաններին համո֊ 
գեց, որ կարեթ։ Է Գոդոլի երկերը ևս թարգման ել այն­
պես, որ նրանց հումորը, վառ դույներն. ու երանգները, 
ոճական առանձնահատկությունները չկորցնեն իրենց 
ուժն ու հմալքր հայերենում։

Մենք նշեցինք, որ հայ իրականության մեջ ջերմու֊

1 II։։։. 9. " ր J “ւ ն, լու.չերի քիրր՛ երևան, 1058, էջ 29֊!
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թյամբ է ընդունվել «Տարաս Թուլցան», որ ժողովրդա­
կան լայն շրջաններում այն տարածված ու սիրված գրր- 
քերիր մեկն է եղել։ Սի առանձին ոդևորությամբ են ըն­
դունվել «Տարաս Թուլցայի» հատկապես այն տողերը, 
որ ուղղված են սուլթանական Թուրքիայի' հայ ժողովըր֊ 
դի այդ դարավոր թշնամու դեմ։ Գոգուի վիպակում 
պատկերված դյսւցաղնական ղապորոժցիները Թուր­

քիայի դեմ մղված հերոսական մարտերում էին կոփ­
վել ու անպարտելի դարձել։ Գրանց մասին Գոգոլը գրում 
է. «Բոլորը փորձառու, ընկած-ելած մարդիկ էին. եղել 

էին անատոլի ական ափերում... Թուրքական շատ առա֊ 
դաստանավեր էին խորտակն/ և իրենց կյանքում շատ 
վառոդ էին կրակել»։

«Տարաս Թուլցան» իսկական հայրենասիրական երկ 
է, ժողովրդական ուժի, ցասման, միասնության մեծ 
ընդհանրացումներով։ Այն ցնցող պատկերը, երբ դյու­
ցազն Տարասը սպանում է իր ժողո։[րդին ու հայրենի­
քին դավաճանած՛ հար աղատ զավակին, և վերջինին 
ուղղած նրա այն խոսքերը, թե՝ «Ես եմ քեղ ծնել, ես էլ 
քեղ կսպանեմ», հայրենասիրական մեծ ոդևորություն 
են առաջացրել սուլթանական Թուրքիա /ի դաժան դես­
պոտիզմի դեմ պայքարող հայ ժողովրդի մեջ։

Հալ ժողովուրդը երախտապարտ է Գոդոլին, որի 
հանճարեղ երկերը սիրո և խոր հարգանքի նոր ու բուռն 
զդացմունքներ են առաջ բերում նրա մեջ դեպի ռուս 
մեծ ժողովուրդը, դեպի նրա բյուրեղային, ազնիվ ու 
վեհ հոդին։ Հայրենասիրության, եղբայրության, ժողո֊ 

ՀԲՐՊՒ նկատմամբ հավատարմության մեծ օրինակներ է 
տվել ռուս ժողովուրդը, ե. Տարաս Թուլցան մարտի դաշ­
տում հիշեցնում է այդ. մասին իր հայրենակիցներին։



«Սւրիշ երերներում ևս եղել են ընկերներ, ըս,յց Ռուս 
նըիըի ընկերների նման ոչ մի տեղ չեն եղել... Մչ, եղ­

բայրներ, այնպես սիրել, ինչպես սիրում է րւուս հողին, 
այն չէ, երր սիրում են խելքով կամ մի այլ բանով, այլ 
ամեն ինչով, ինչ պարդևել է աստված, ինչ որ կա քո 
հոգու մեջ...»,— ասաց Տարասը, ձեռքը թափահարեց և 
օրորեր ալեհեր գլուխը, շարժեց բեղը և շարունակեց. 
«Ո չ, ոչ ոք չի կարող այգպես սիրել.,.»հ

Ռուս մարդու բնավորության ու ոգու այդ սքանչելի 

հաակութ(ուններն են, որ խպ1 ու անջնջելի հետք են 
թողել հայ ժողովրդի մեջ։

1 Ն. Վ. Ղ ո ղ ո լ, Տարաս ք՚ոլլրսւ, Երևան, 1950, էջ 110։

1892 թվականին, Հ. Սթանասյանի թարգմանու­

թյամբ հայ մամուլ/։ Էջերում, ապա և առանձին գրքով, 
լույս է տեսնում Գոգուի ((Վաղեմի կալվածատերեր» վի­
պակ ր։ Ռւպպմանիչը հսկայական ջանք է գործ ղըել Ա՛յդ 
թարգմանության վըա, աշխատելով վերարտադրել Գո֊ 
'1ոլի /ն՚ւվի 1"լըով/ւ հյուսվածքը, ժողու/յ։ դա կան սուր 
աս ա բվա ծ քները, լիրիկական շունչը, ռոմանտիկական 
եթւէջները։ Աթանասյանը մեկն I; նրանցից, որ հայ 
գրա/լան ութ յան մեջ հիմք դրեց Գոգոլի երկերի թարգ­
մանությանը և ցույց տվեց, թե ինչպե՛ս պիտի ըմբռնել 
գոդոլյան տեքստը և ինչպես պիտի թարգման ել այն։ 
Սնում է դարման ալ, թե ինչո՛ւ Գոգոլի երկերի սովետա­

կան թարգմանիչները հաշվի չեն առել Գոգոլի նախա֊ 
սովետ ական շրջանի թարգմանիչների և հատկապես 
Աթանասյանի փորձը, որ խորապես ուսանելի է։

1892 թվականին կատարվում է «Մեռած հո դիները» 
թարգմանելու աոաջին վարձը։ Մի մեծ հատված տպա­
գրելով այդ սլոեմից, «Սուրճ» ամսադրի խմրադրությու֊
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նը հետևյալ ծանոթությունն է տալիս. «Ներկա համա֊ 
րում ընթերցողները տպված կգտնեն ռուսաց գրականու­
թյան հանճարեղ ներկայացուցիչներից մեկի' Նիկոլայ 
Գոգոլի դրվածքներից մի նմուշ հայերեն թարգմանու­
թյամբ։ Նիկոլայ Գոգոլի անմահ գրվածքներից մեկն է 
^Ւմ՚հ^/!1 արկածները կամ մեռած հոգիներ» պոեմը, 
ուր հանճարեղ գրչով հեղինակը ծաղրում է ռուսաց 
կյանքի այլան գա կ ությ ունն երը )մ ։

Այգ թարգմանությունը կարևոր մի փորձ էր հայ 
ընթերցողների ուշադրությունը ռուս մեծ գրողի նշանա­
վոր երկի վրա հրավիրելու տեսակետից։ Ռուս և համաշ­
խարհային դրականության մեջ ((Մեռած հոգիները» գրա­
վում է" առաջնակարգ տեղ։ Մեծ ռեալիստ-արվեստագե- 
տի հղոր գրչով Գոգոլր անխնա քննադատության է են­
թարկում ճորտատիրական Ռուսաստանում իշխող հա­
սարակական կարգերը։ Պարզ գիտակցելով այդ հանճա­
րեղ գործի թարգմանության հետ կապված մեծ դժվա­
րությունները, խմբագրությունը բավականին աշխա­
տանք է տանում թարգմանության ոճական ու լեզվա­
կան առանձին արտահայտությունները ճշտելու և խըմ- 
բադրելու տեսակետից։ Ահա թե ի՛նչ է դրում այս առ- 
թիվ խմրա դրությունը. «Գոդոլի դրվածքները բուն ռու­
սական ժողովրդական բառերի ու ոճերի շատ մեծ ճո­
խության և ոճի կորովության պատճառով ընդունված են 
որպես դժվար թարգմանել/։։ Ներկա թարգմանությունը 
հրատարակում ենք մանրակրկիտ կերպով բնագրի հետ 
մի քանի անդամ համեմատած և վերուղղած լինելուց 
հետո»?։

1 (Մուրճք, 1892, .V 9։
2 Նույն տեէքոճ-մէ
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«Մեռած հային երի» «Մուրճ» ֊ում տպագրված հատ­

վածը ո՛չ ւ1 ի ալն ըավականին չավ տպավորություն է 
թողնում ընթերցողների շրջանում, այլև ցույց է տալիս 
պոեմի հա քերեն թարգման ութ յան հնարավորությունն 
ու անհրաժեշտությունը։ Ւնչ֊ինչ պատճառներով «Մե­

ռած հողիների» ամրոդրական թարգմանությունն այղ- 
պես 1,չ նախասովետական շրջանում լույս չտեսավ, այդ 
երկի, ինչպես և ռուս կլասիկ դրականության ուրիշ շատ 
երկերի թարղմանություններր հնարավոր եղավ հայ ըն­

թերցողների սեփականությունը դարձնել միայն սովե- 
տա կ ան մա ման ու կ աշրջ ան ում։

90-ական թվականների ընթացքում թարգմանվում 
են Շոգոլի «և ւանքր», «Հ’իթը» և առանձին հատվածներ 
նրա մյուս երկերից։ Վերստին թարգմանվում են «Ռևի֊ 
Ղ՚ՕՄ^ ‘1 «Ամուսնությունը», և այգ նոր թարգմանություն­

ներով էլ նրանը րհմադրվում են Անդրկովկասի քաղաք­
ներում։

Հայ ռեալիստական վեպի այնպիսի խոշոր ներկա­
յացուցիչ, ինչպիսին է Պերճ Պռոշյանը, ոչ միյսյն հան֊ 
ղամանորեն ուսումնասիրել էր Գոգոլի ստեղծագործու­

թյունները, կյանքը ղեղարվեռտորեն արտացոլելու նրա 
մեծ վարպետությունը, այլև նրա որոշ երկերը իր գե­

ղեցիկ թարգման ու թյամր մատչելի էր դարձրել հայ ոն- 
թերցողին։ 1992 թվականին, Գոգոլի մահվան 50-ամյա- 
4/' կապտկցությամր, նա թարգմանում է Գոգոլի «Ամուս­
նությունը» կոմեղիան, որը, սակայն, հաջողվում է տպա֊ 
91'^1 միայն 1904 թվականին։ Պռոշյանը ըավականին 
փորձ ուներ ռուս կլասիկ ղրողների երկերի թարգմանու­

թյան գործում։ Ա ինչ այղ նա թարգմանել էր Էև Տոլստոյի
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«Ս անկություն և պատանեկությունը», «Կ ո վկա սի դերին» 
և ուրիշ գործեր:

Պահպանվել I; Պերճ Պռոշյանի կա ւ/1 արած թարգ­
մանության ձեոագիրը: Մեծանուն վիպասանը քրտնաջան 
աշխատանք է կատարել թարգմանության /էրա: «Ամուս­
նության» մեջ կան ռուսական րաղմաթիվ ինքնատիպ 
աստցվածքներ, առածներ ու րառախաղեր, որոնք հա- 
մարյա ան թարգման եք ի են, սակայն Պռոշյանր մեծ ջա- 
նասիրությամր ու վարպետի հմտությամբ կարողացել է 
գ/ոնել ղրանց հայկական համարժեքները:

900-ական թվականներին կար արդեն «Ռևիղորի» 
շորս թարգմանություն, բայց գրանցիր միայն մեկն կ 
տպագրվում 1905 թվականին, Վաղարշապատ ում:

Գոգոլի երկերի թարգմանությունների տ պա գրու­
թյունը միշտ էլ լուրջ խոչընդոտների կ հանդիպել: Մեր 
արխիվներում կան Գոգոլի երկերի հայերեն մի շարք 
թարգմանս:թյունների ձեռագրեր, որոնք իր ժա մանա ֊ 
կին 1^' ապս/գրվել տարբեր պատճառներով: Ոչ միայն 
ցենգուրական, այլ նաև ուղղակի կամայական վերա­
բերմունք կ նգել "['"2 հրատարակչական օրգանների 
կողմից Գոգոլի երկերի հայերեն հրատարակման նկատ­
մամբ: Այսպես, օրինակ, 1912 թվականին, Գոգոլի մահ­
վան 00֊ամ(ակի կապակցությամբ, գրոգ ֊թարգմանիչ 
Հակոբ Գենջյ անր թարգմանում կ Գոգոլի «Ռևիղորր» և 
ներկայացնում յոյն 0 ո վկաս ի Հայոց Հրատարակչական 
Ընկերության՝ առանձին գրքով հրատարակելու համար: 
Հրա տարակչական գործ երր գլխավորող երկու 1!(թ'2^1՜ 
ներ, որոնր հեռու կին կանգնած՜ գրականության հար­
ցերից, աոանց հանգամանորեն քննության առնելու այգ 
թարգմանությունը, մերժում են այն իբր անորակ թարգ-
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մ անություե։ Թարգմանիչն իրավացիորեն ըողոքում է, 
պահանջելով որակյալ հանձնաժողով ստեղծել թարգ­
մանության իսկական արժանիքներն ու թերությունները 
քննելու համար։ Ջայց հրատարակչության գլուխ կանգ­
նած մարդիկ, որոնք անտարբեր կին Շոգոլի եր­
կերի հրատարակության նկատմամբ, ոչ միայն չեն բա­
վարարում թարգմանիչի օրինական պահանջն երբ, 111 յէե 
ուղղում են նրան հետևյալ, իրենց բյուրոկրատական 
գործունեության համար բնորոշ, պատասխանը.

«Մեծարգո պ. Հ. Գենշյան.
Ջեր հարգելի գրությունր, գրված ամսիս 8-ին, Վար­

չությունս ոտացավ, որով դուք առաջարկում եք մեզ 
նորից քննել Գոգոլի «Վերաքննիչ» պիեսայի Ջեր թարգ­
մանությունը, հանձնելով այն գրագետ և ձեռնհաս 
մարդկանց։

Վարչությունը սրանով պատիվ ունի հայտնելու Ջեղ, 
որ թնկ. կանոնադրությունը թույլ չ[։ տալիս ՛Այդ* Հե­
տևապես անկարող ենք ի կատար ածել Ջեր առաջարկը»։

Նման օրինակն եր քիչ չեն։ Համաշխարհային գրա­
կանության կլասիկների երկերի փոխարեն հրատարակ­
չությունները հաճախ տասնյակ երկրորդական, երրոր­
դական հեղինակների վեպեր, սենտիմենտալ պիեսներ, 
անկումային, կրոնա֊միստիկական բազմաթիվ գրքեր 
են հրատարակել ու դրանցով ողողել դրական շուկան։ 
Ւ՚նչ խոսք, որ հայ առաջավոր ինտելիգենցիան մեր­
կացրել է հրատարակչական օրգանն երի այգ գործու­
նեությունը։

Հայ մեծանուն բանաստեղծ Վահան Տերյանը իր 
մի հոդվածում խիստ քննադատության է ենթարկում
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Հա pi t] Հրատարակչական Ընկերության գործունեոլթյու֊ 
նը և հատկապես օտար լեզուներից կատարված թարգ֊ 
մանությոմ/ները։ «Դրանը պատահական րնույթ են 
կրում, աննշան հեղինակների գործեր են, կամ աննշան 
և անպետք գործեր»,— դրում է Տերյանը։ Քննադատու- 

թյան ենթարկելով Ընկերության հրատարակչական պլա֊ 
նր, Տերյանը գտնում է, որ ռուս կլասիկ գրականությու­
նից, առաջին հերթին, հարկավոր I; հրատարակել Դո֊ 
գոլի «Մեռած հոգիները», ինչպես և Դոնչարաթ։, (և Տոլ֊ 

ստոյի ու մյուս հեղինակների գործերը։
Խոշոր նշանակություն տալով թարգմանական դրա­

կանության ե. հատկասլես ռուս կլասիկ գրականությու­
նից կատարվող թարգմանությունների ղերին ու նշանա­

կությանը ազգային կուլտուրայի ղարդացման գործում, 
Տերյանը գրում է. «Հայ ընթերցողը պետք է ունենա իր 
գրադարանում հայերեն էեղվով բոլոր ռուս դրոգների 
դրվածքները և' Գոդոլի, և՛ Պուշկինի, և' Տոլստոյի, և՛ 
Չեխովի,— գոնե նրանց լավագույն դրվածքների ժողո­

վս։ ծուները...»^։
^ խոյն '/երր հիշած հոդվածում չէ, որ Տերյանը Դո֊ 

զոլի անունը դնում է ռուս կլասիկների առաջին շար­
քում։ Դո գոլը նրա համար այն հեղինակներից մեկն է, 

որ 1!111Ը ս1բեց համաշխարհային դրականության փակ 
դռները ռուս դրականության առջև, և օտար ու հեռավոր 
հորիզոններում անսահման սեր առաջացրեց դեպի ռուո 
մեծ կուլս։ուրան, դեպի նրա հոյակապ դրականությու­
նը։ Ահա թե ինչո լ այդպիսի կրքոտությամբ է նա «Մե­

ռած հոգիների» հրատարակության հարցը դնում և պա­

հանջում, որ այղ. արվփ առաջին հերթին։

' *Լ. 8 ե ր յ տ ն, Երկերի ծողութս^ու., հատոր 4-րդ, Էջ 116։
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Տերյանը պոեզիայի մեծ վարպետ լինելով, ոչ միայն 
հիմնովին ուսումնասիրել էր Պ ուշկինի, էերմոնտովի և 
ռուս պոեզիայի մյուս կլասիկներին, այլև ռուս արձակի 
հանճարեղ ներկայացուցիչների ոճական և լեզվական 
առանձնահատկությունները։

Տերյանի արխիվում պահպանվել է նրա մի սևագիր 
ձեոագիրը, որը վկայում է, թե նա ինչպիսի խորությամր 
ու 1րջւ1լթյտմր է զբաղվել Գոդոլի գեղարվեստական 
երկեր/։ ոճական / ուրահա տ կ ությ ունն երի, նրա պատկեր֊ 
ների, համեմատությունների ուսումնասիրությամր։ Սլա֊ 
սիկ հեղինակների այդպիսի բազմակողմանի ո լ լուրջ 
ուսումնասիրությունը միայն կարող էր հնարավորություն 
ստեղծել երկի ըմբռնման, նրա հարազատ ու հաջող 
թարգմանության համար։

Գոգոլի գեղարվեստական երկերից բացի, թարգ­
մանվել ու հայ մամուլի էջերում տպագրվել են նաև նրա 
հոդվածները գրականության ու արվեստի հարցերի մա- 
սին։ Այսպես, օրինակ, թարգմանվել է Գոգոլի նշանավոր 
հոդվածը Պ ուշկին ի մասին, որը հայ դրականության լայն 
շրջաններում բուռն հետաքրքրություն է առաջացրել։

1909 թվականին, Գոդոլի ծննդյան 100-ամյակի 
առթիվ, «Գեղարվեստ» հանղեսը տպագրելով Գոգոլի 
«Քանդակագործություն, նկարչություն և երաժշտու֊ 
թյուն» հոդվածը, հետևյալ ծանոթագրությունն է կցել 
նրան. «Մ՛ենք նպատակահարմար համարեցինք ներկա 
համարում տա/ մեր ընթերցողներին Գոգոլի երիտասար­
դական շրջանում գրած մի լուրջ հոդվածի թարգմանու­
թյունը, որը կրում է «Քանդակագործություն, նկարչու­
թյուն և երաժշտռւթյուն» վերնադիրը, ըսԱց տալու հա­
մար, թե նա հանճարավոր հումորիստ լինելուց ղատ և
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1ավ դեղադետ էր III. դիտական նյութը գեղարվեստորեն 
արա ահ այտ ող նշանավոր վարպետ։ Պարզ է, որ ամե֊ 
նահաջող թարգմանությունը նույնիսկ չթ տալիս բնադրի 
հարազատ գեղեցկությունը և ոճի սահունությունը»!։

Այսու եզ կրկին մենը հանդիպում ենք այն մտքին, 
որ Գոգոլի երկերի հայերեն թարգմանությունների ամե­

նամեծ խոչընդոտներիդ մեկը նրա լեզվական ու ոճա­
կան դժվարություններն են։ Եվ այդ ոչ միայն Գոգոլի 
գեղարվեստական երկերին են վերաբերում, այլ նաև նրա 
դրական ու հրապարակախոսական հոդվածներին, որոնք 
այնքան ինքնատիպ, պոետական, մի տեսակ արձակ 
րանասւոեդծություններ են, լի խորիմաստ մտքերով, սուր 
ու դիպուկ դիտողություններով։

Այււպիսով, մինչև սովետական կարգերի հաււտա- 
տումը Հայաստանում, ավելի քան հինդ անդամ հայե­
րեն թարգմանվել է «Ռևիղորը», երեք անգամ' «Ամուս­
նությունը», երկու անդամ' «Տարաս Բուլբան»։ Ռարգ- 
մանվել են նաև մեծ գրոգի մանր պատմվածքներն ու 
վիպ ՛սկվերը ։

Մինչև Հոկտեմբերյան Սոցիալիստական Մեծ ռևո­

լյուցիան Գոգոլի երկերը թարգմանվել են Ռուսաստանի 
միայն հինդ ժողովուրդն երի լեզուներով, այդ թվում և 
հայերեն: Գա մեր կուլտուրայե նվաճումն է, որ գոհու- 
նակությամր պետք է նշենք։ Բայը և այնպես հայ ժողո- 
'1ԸԲ'1Ւ> ինչպես և. մյուս ժողովուրդներ/։ համար Գոգոլի 

հանճարեղ երկերին խոր ու բազմակողմանի ծանոթա­

նալու լայն հնարավորություններ ստեղծվեցին միայն 
սովետական կարգերի պայմաններում։

Սովետական տարիներին Հայաստանի Պետական

1 {Գ եդար ։ք ե ստ 2 , 1909, 3* 3:
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հրատարակչությունը լույս է ընծայում Գոդոլի երկերի 
նոր, ավելի բարձրորակ թարգմանությունները։ Առաջին 
հերթին 1934 թվականին հրատարակվում է «Տարաս 
Բուլբան» սովետական արձակի լավագույն վարպետ 
Ակսել Բակունցի թարգմանությամբ։ կարճ ժամանակա­
միջոցում դիրքը ունեցավ երեք հրատարակություն, ար­
ժանանալով գրական քննադատության միաբերան դըր- 
վատանքին։ «Տարաս Բուլբայի» Բակունցի թարգմանու­
թյունը միանգամայն արժանի է բնագրին և պատիվ 
է բերում հայ թարգմանական գրականությանը։ Ձարեն- 
ցի խորհրդով Բակունցր պետք է թարգմաներ նաև «Մե­
ռած հոգիները», բայց ցավոք սրտի նա հնարավորու­
թյուն չունեցավ իրականացնելու այդ ծրագիրը։

ինչպես տեսանք, «Մեռած հոգիների» հայերեն 
թարգմանության առաջին փորձերը եղել են դեռևս ան­
ցյալ ԴաիՒ '[Արջերին, սակայն հայ ընթերցողը Գոգոլի 
այդ մեծ գործը մայրենի լեզվով ամբողջությամբ կար­
դալու հնարավորություն ունեցավ միայն սովետական 
շրջանում։

ի՛նչ խոսք, որ «Մեռած հոգիները» հեշտ չէր թարգ­
մանել. այդ գործը հաջողությամբ կարող էր իրականաց­
նել միայն իսկական գրողը։ այն էլ գոդոլյան խառնված­
քի տեր արձակագիրը։ Այգպիսին էր հայ դրականության 
մեջ Գերենիկ Գեմիրճյանը։ իր թարգմանության մասին 
նա գրում է. «Ձեռնարկելով «Մեռած հոգիների» թարգ­
մանությանը, ես պատկերացնում էի այն դժվարությու֊ 
նր, որին պիտի հանդիպեմ գործի ընթացքում։ Ամենա­
ճիշտ որոշումն այս ձեռնարկության մասին այն է, որ 
«Մեռած հոգիները» այն հազվագյուտ ստեղծագործու­
թյուններից է համաշխարհային դրականության մեջ,
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որի թարգմանության պետք I; մի մարդ նվիրւխ։ շատ 
երկար ժամանակ, դարձնելով իր «կյանքի գործը...»։ 
Ամենակարևորը, ես կարծում եմ, այււ ստեղծագործու­
թյան ոդին I;, որ պետք էր պահպանել, և ամեն լեղվա- 
ոճական խնդիր կենտրոնացնել դրա շուրջը, խույլ չտա­
լով, որ նա թուլանա, կորչի թարգմանության մեջ։ Այդ 
մ տ ահոդութլա մր ես իրավունք չեմ համարել ինձ կողքից 
անցնել ալն ժանրս։ լին որոշման, որ տվել է հեղինակը 
իր ստեդծադործության— այն է' «պոեմ»։ «Մեռած՛ հոգի- 
ներր» վիթխարի գործ է։ եա պարունակում է այնպիսի 
յուրահատկություններ, որ ոչ մի այլ դրվածքի մեջ չես 
դանի։ Ես ձեռնարկեցի թարգմանության այն հույսով, 
որ ինձնից հետո ավելի բախտավորներին կհաջողվի 
վերջնականապես հաղթահարել այս երկը, երբ իմ վրա 
կընդունեմ բոլոր առաջին հարվածները»^։

Ծանոթանալով «Մեռած հոգիների» այդ թարգմա­
նությանը, պետք I; նշել, որ Գեմիրճյանը կարողացել է 
խորն ըմբռնել Գոգոլի հանճարեղ ստեղծագործության 
էությունը, նրա ոճական բարդ, առանձնահատկություն­
ները և վարպետությամբ թարգմանել այն հայերեն։ 
Խոսքն այստեղ առանձին բառերի մասին չէ, աղ երկի 
ամբողջության, նրա ոգու, հմայքի, նրա լեւլվական նուրբ 
երանգավորման, նրա բուն էության մասին։

Եարդալով «Մեռած հո դիները» հայերեն, ընթեր֊ 
ԾՈԳԲ նկատում է, որ Դեմիրճյանն այդ դործր կատարել 
է ամենայն սիրով և որ հենց այդ սիրով է պայմանավոր­
ված թարգմանության հաջողությունը, նրա հսկա լական 
դժվարությունների հաղթահարումը։ «Պետք է խոստո­
վանեմ,— դրում է Գեմիրճյանը,— որ «Մեռած հոգին ե՛րի»

1 ն. Վ, Ղ ո if n լ, IF Ln ա ծ ձողիներ, երևան, 1Ձ50է էհ 7 0։
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ավելի շատ «երբ, .բան թարգմանության հաջո գութ լ ունր 
ինձ գրգեց ձեռնարկելու այգ գործը, բանի որ ավելի 
հեշտ էր ցանկանալ տալ այգ. երկի լի արժեք-համարժեք 
մի թարգմանությունը, բան ձեռնարկելը, որի ժամանակ 
միայն հանգես եկավ գործի անսպասելի դժվարությունը։ 
Հայերենի հետ այնպես խաղալ, ինչպես Գոդոլն անում է 
ռուսերենում, որովհետև այդ խաղի ազատությունն է 
միայն պայմանավորում երկի 1։Ր(յ]1ծա1|ան ո6ը, այնքան 
էլ հաղթահարելի բան չէր։ «Հայացնել» գերազանցորեն 
սպեցիֆիկ ոճերս։/ «ռուսական» մի երկ, որքան որ վեր­
ջիվերջո հնարավոր էր, չէր կաբել/։ ամենայն ազատու­
թյամբ թույլ տալ։ Գա չէր հնչի, դա կկորցներ երկի ամ­
բողջ հմայքը։ Իսկ մյուս կողմից, վերջիվերջո, պետք էր 
հայերեն թարգմանել դիրքը...»։

Ահւս թե ինչպիսի' դժվարություններ հաղթահարելով 
է Գեմիրճյանը հասել այդ անզուգական երկի հաջող 
թարգմանությանը։

«Մեռած հոգիների» երկրորդ հատորը, ինչպես և 
Գոգոլի մի շարք վվ։պակներ թարգմանել է Աշոտ Փա֊ 
լ անջյանը, որը Գոգոլի ստեղծագործությունների գի­
տակներից է և նրա մասին հոդվածներ է գրել։

Ն. Վ. Գոգոլի մահվան 1 ՕՕ-ամյակի կապակցու­
թյամբ Հայաստանի Պետական հրատարակչությունը 
լույս է ընծայել մեծ դրոգի վեցհատորյակը, որը խոշոր 
երևույթ է մեր կուլտուրական կյանքում։ Հայ ընթերցողն 
իր գրադարանում արդեն ունի Գոգոլի հանճարեղ վի­
պակները, կոմեդիաները, պատմվածքները, դրա կյ։։ն ու֊ 
թլան և արվեստի հարցերին նվիրված հոդվածներն ու 
ընտիր նամակները։

Գոգոլի երկերի վեցհատորյակի առաջին հատորն։



==^=րւր=^^= 186 ____------- -------------- ֊■

ընդգրկում է «Երեկոներ Դիկանկային մերձակա խուտո­
րում», երկրորդ հատորը' «Հնաշխարհիկ կալվածատե­
րեր», «Տարաս Աուլրա»  , «Վեպ այն մասին, թե ինչպես 
դժտվելյին Եվան Եվանիչն ւււ Եվան Նիկ/ւֆորովիչը» և 
այլ ‘//՛պակներ։ Երրորդ հատորի մեջ զետեղված են 
«■Չիթը», «Գիմանկարր», «Շինելը», «Խելադարի հիշատա­
կարանը» և այլ վիպակներ։ Չորրորդ հատորն ամրողջո֊ 
վ/ւն նվիրված է Գոդոլի դրամատիկական երկերին։ Այս- 
տևդ հռչակավոր «Ռևիդոր» և «Ամուսնություն» կոմեդիա֊ 
ներիր բացի, ղետեդված են նաև հեղինակի ավարտված 
ու անավարտ դրամատիկական մյուս գործերը։ Հինգե­
րորդ հատորն ընդգրկում է «Մեռած հոգիներ» պոեմը։ 
Վեցերորդ' վերջին հատորում զետեղված են Գոդոլի 
հոդվածները' նվիրված դրական ութ յան և արվեստի հար­
ցերին։ Այդ հատորում զետեղված են նաև Գոդոլի ընտիր 
նամակները' ուղղված Պուշկինին, ժուկովսկուն, թելինս- 
1լուն, Շչեպկինին, Ակսակովին և. ռուս դրականության ու 
թատրոնի մյուս անվան/։ ներկայացուցիչներին։

Այսպիսով, հայ մողովբդի լայն մասսաներն արդեն 
հնարավորություն ունեն իրենց մայրենի լեզվով ընթեր­
ցելու ռուս մեծ՛ դրոգի հոյակասլ ստեղծադործություև֊ 
ներր։

Չացի վեցհատորյակից, Հայաստանի Պետական 
հրատարակչությունը ծրագրել կ հրատարակելու Գոդոլի 
առանձին գրվածքները։ Գեղեցիկ հրատարակությամբ 
առանձին լույս I; տեսել «Ռևիղորը»։

Գոգոլի երկերի թարգմանությանը զուգընթաց հայ 
դրական շրջանները հսկայական աշխատանք են կատա­
րել ընթերցող մասսաներին ծանոթացնելու ռուս ռևո- 
դյուցիոն֊դեմոկրատների քննադատական այն աշխա-
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տություններին ք որոնք նվիրվւսծ են Գոդոլի ստեղծադոր֊ 
ծ ոէնքաններին։ Աքսպես, օրինակ, մի քանի անդամ հրա­
տարակվել է Բելինսկու նշանավոր նամակը' ուղղված 
Գոդպին։ Հայերեն լույս են ընծայվել նաև Pելինuկnւ մի 
շարք մեծարժեք հողվածները Գոդոլի մասին—«Չիչիկո֊ 
ւՍէ արկածները» կամ «Մեռած հոդին եր», «Մի քանի /սոսք 
Գոդոլի' «Չիչիկո ւէի արկածները» կամ «Մեռած հոգիներ» 
պոեմի մասին», «Բացատրություն Գոդոլի «Մեռած հո­
գիներ» պոեմի առթիվ» և այլն։ Գոգոլի սա ե ղծա դործու֊ 
թյունների {սոր ու բազմակողմանի ուսումնասիրության 
տեսակետից Բելինսկու այգ. հոդվածները մեծ օժանդա­
կություն են հայ ուսանող և դրական երիտասարդության 
համար։ Տպա դրվել են նաև Գերցենի, Ձերնիշևսկու, Դոբ- 
րոլյուբովվ։ առանձին ասույթները Գոդոլի ու նրա ան­
մահ երկերի մասին։

Հանճարեղ վեպերից, ։Լի պա կն երից, դրամատիկա­
կան երկերից բացի, Գոգոլը դրել է նաև մի շարք մեծար­
ժեք հողվածներ նվիրված դրականության, երաժշտու­
թյան, նկարչության, ճարտարապետության, քանդակս։֊ 
դործության, ժողովրդական ստեղծագործությունների, 
կուլտուրայի ու պատմության բազմաթիվ հարցերին։ 
Դրան ցից առանձնակի տեգ է գրավում «Մի քանի խոսք 
Պ ուշկին ի մասին» հոդվածը։ Բելինսկին առաջինն իր, 
որ նշեց յ11յղ հոդվածի դրական ու հասարակական խո­
շոր նշանակությունը, նրա խորն ու իմաստալից ընդ- 
հանրացումները և պուշկինյան պոեզիայի վսեմության, 
պարզության, ուժի ւիայլուն մեկնաբանումը։

Ռուս, ինչպես և հայ դրական-հասարակական լայն 
շրջանն երի ուշադրության առանցքն էր կազմում հատ֊
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կապես աղդա յին բանաստեղծ հասկացողության մեկ­
նաբանումը Գոդոլի այղ հողվածում։ Ազգային բանա­
ստեղծի գոգոլյան ըմբռնումն ու սահմանումը, նրա հա֊ 
մոգիչ վ։ասաարկումներր միանգամայն նոր լույս սրփ- 
ռեցին գրականության այգ, ղեռ1ւս չմշակված, հարցի 
վրա, որի բարձրացումն ակաուալ քաղաքական նշանա­
կություն ուներ ո չ միայն ռուս դրականության, աղև 
մյուս մոգով ուրդն երի աղդա յին դրականությունների, 
ինրնուրոլյնության, աղգային ա սանձն ահ ա ա կություն֊ 
ների, ինքնատիպության րնորոշման համար։ Որո նք են 
այն բնորոշ հատկանիշները, որ Պ ուշկին ին դարձն ում 
են ռուս ժողովրդի աղդա յին բանա ստեղծը, այս հարցին 
Գոդոլր հետևյալ կերպ է պատասխան ում. ((Պ ուշկինի 
անունը լսելիս իսկույն համակվում ես ռուս աղդային 
բանաստեղծի գաղափարով: Հիրավի, մեր բանաււտեղծ֊ 
ներից ոչ ոք նրանից բարձր չէ ու այլևս չի կարող աղդա֊ 
(ին անվանվել, այղ իրավունքը վճռականապես պատ֊ 
կանում է նրան։ Նրա մեջ, առես բառարանում, պարու­
նակվում I; մեր լհգվի ամբողջ հարստությունը, ուժը և 
ճկունությունը։ եա ամենից շատ, նա ավելի հեռու ծա֊ 
վայեց դրա սահմանները և ավելի շատ ցույց տվեց դրա 
ամբոդջ տարածությունը: Պուշկինր արտակարդ երևույթ 
I; ։։ւ թերևս ռուսական ոգու միակ հայտնությունն է... 
Նրա մեջ ռուս ական բնությունը, ռուսական հոդին, ռու֊ 
սական լեզուն, ռուսական բնավորությունը արտացոլվել 
են նույնպիսի մաքրությամբ, նույնպիսի դաված գեղեց­
կությամբ, որով լանդշաֆտը արտացոլվում է օպտիկա­
կան ապակու կորնթարդ մակերեսի վբււռմ։

՚ Ն՛ ՛Լ՛ V- ո էք որ Երկերի մողովտծու. վեր հատորով, հատոր 
6, Էջ 36։
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Պ ուշկին/։, որպես ռուս մեծ ժողովրդի ա զդա յին հան­
ճարեղ բանաստեղծի մասին այս կլասիկ բնորոշումը 
տալուց հետո Գոդոլն այնուհետև անդրադառնում է առ­
հասարակ ազդային բանաստեղծ հասկացողության բնո­
րոշմանը, այդ հարցի տեսական ընդհանրացմանը։ Նա 
դրում է. «...Իւ։ կա կան ազգայնությունը ոչ թե սարա­
ֆան/։ նկարագրությունն է, այլ ժողու/րդի բուն իսկ 
ոգին։ Պոետը կարող է նույնիսկ այն դեպքում էլ ազգա­
յին լինել, երբ բոլոր ովվ։ն կողմնակի աշխարհ է նկարա­
գրում, բայց դրան նայում է իր ազգային տարերքի աչ­
քերով, ամբողջ ժողովրդի աչքերով, երբ ղդում ու /սո­
սում է այնպես, որ իր հայրենակիցներին թվում է, թե 
հենց իրենք են այդ զգում ու /սոսումս։

Ազգային բանաստեղծ հասկացողության այս ւիայ- 
լուն բնութագրի հետ Քելինսկին ոչ միայն համաձայն էր, 
այլև ուղղակի հ/ւացած էր դրանով, իր հոդվածներից 
մեկում, մեջ բերելով Գոգոլի վերոհիշյալ տողերը, նա 
գրում է. ((Ես չգիտեմ ազգության առավել լավ և առավել 
որոշակի բնութագրություն պոեզիայի մեջ, քան այն, որ 
ավել է Գոգոլն այս կարճ խոսքերում, որոնք այնպես 
տպավորվել են իմ հիշողության մեջ»Ն

Գոգոլի, ինչպես և թելինսկու համար ազգային բա­

նաստեղծ, ազգս։յին գրող հասկացողությունները առա­
ջին հերթին կասլվում են նրանց ժողովրդայնության հետ, 
ժողովրդի աղատսւտենչ ոգու անխորտակ ուժի, կրակոտ 
հայրենասիրության և անսահման հերոսության բաղմա-

* ն. վ. Գ ո դ ո լէ Խրկերքր ժողովածու, վեց հատորովք հատոր 
6, էջ ՅՏ։

2 В. Г. Белинский, Собрание сочинений в грех томах, 
том II, стр. 160.
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կողմանի ու իւոքւ ըմբռնման հևա։ Այդպիսին I; եղել Հենք] 
ինյւր Դոդոլր tuii.ii ժողովրդի համար։ Խոսելով Գոդոլի 
«Ս՚երւած հոդիներ» պոեմի մասին, Բելինսկին ղրում է. 
Հերա պոեմի յուրաքանչյուր խոսքի աոթիվ ընթեր քողը 

կարող է ասել.

Այստեղ ոուս ո<յ|։ կա,
Այստեղ Ռուսիւսփ հոտ 1, ։jui|]iu:

Այղ ռուսական ողին ղդացվում է թե' հումորի, թե 
հեգնանքի, թե' հեւլինակի արտահայտության, թե՛ ղգաց֊ 
մունքների մեծաթավ։ ուժի, թե' լիրիկական ղեղումների, 
թե' ամրողջ սլոեմի պաթոսի մեջ, թե գործող անձանց 
բնավորություններում, սկսած Չիչիկա/Jig մինչև Սելի֊ 
վ>անը...)Ժ։

Հայ գրական միտքը ևս րաղմիցս ան գրադարձել է 
աղգային րանաստեղծի գոգոլյան բնորոշմանը։ Հիշյալ 
հոգվածր հնարավորություն է տվել ինչպես ռուս, այն֊ 
պես էլ հայ իրականության մեջ ջախջախելու իդեալիս֊ 
ւոական ու ռեակցիոն այն մտայնությունը, թե իրր բա­
նաստեղծը հայրենիք չունի, թե իբր արվեստն անհայ­
րենիք է և այլն։

Այս կարգի կոսմոպոլիտական դրույթները որոշակի 
նւղատակ ունեին մխուելու առանձին մ ողսվուրդն երի 
սւոեդծադործական կարողությունները կուլտուրայի սւ 
դրականության աս ։դ արեղում, թերահավատ դարձնելու 
հանրամարդկային կուլտուրայի մեջ իրենց լուման ներ­
դնելու հնարավորությունների նկատմամբ։ Գոդոլի հոդ- 
վածր սովորեցնում էր, որ ամեն մի ժողովուրդ, մեծ թե

՛է. *Ւ. և ե լ [i 'll II է է, Ընտիր երկեր, հրեան 1918, Լք 261!
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փոքր, կարող է ունենալ իր ազգային դրականությունը, 
կուլտուրան, իր բանաստեղծն ու երգիչը։

Ռուս ազնվականությունը ապազգային քաղաքա­
կանություն վարելով, ռուս լեզուն ու գրականությունը 
թերադնահատելով, խոսում էր ֆրանսերեն և կարգում 
եւէըոպական թեթևամիտ ու բուլվարս։ լին վեպեր։

Գոգոլն առաջիններից մեկն էր, որ իր հանճարի 
ւսմբողջ ուժով խոսեց ռուս մեծ ժողախդի, նրա հարուստ 
Լ^Գ՚Ս'’ Հոյակապ դրւսկան ութ յան և Պուշկին ի, որպես 
ռուս ժողովրդի ազգա լին մեծ բանաստեղծի, մասին։ 
Զ՛ա միսւժամանակ սպանիչ հաբված էբ այն քննադատ֊ 
ներին, որոնք փորձում էին նսեմացնել Պուշկինին՝ նրան 
ներկայացնելով որպես եվրոպւսկան բանաստեղծներին 
սոսկ ընդօրինակողի։

Գոդոլր, խոսելով Պ ուշկին ի մասին, կարծես միա­
ժամանակ պատասխանում էր և' այն մարդկանց, որոնք 
իրենց քննա դատական խղճուկ մարզանքներով ւիորձում 
էին ժխտել հենց իր՝ Գոդոլի ստեւլծադործությունների 
ինքնատիպությունը, նրւս հանճարի ռուսական բնույթը։

Հայ իրականության մեջ նույնպես գտնվեցին մար­
դիկ, որոնք կուրորեն կրկնեցին այդ սխալ կարծիքը Գո- 
դոլի մասին, սակայն առձսջտվոր հայ դրական քննա­
դատությունը հիմնովին ժխտեց, նշելով, որ «Գոգոլն իր 
«Շինել» դրվածքով հիմք դրեց «նատուրալ շկոլային» 
(ռեալիզմին^ դեռ թալղակից ու Զոլայից առաջ»'։

Գոդոլյան ռեալիղմը նոր տիպի ռեալիզմ էր, որ 
խարււխված էր ռուս իրականության վրա, բնորոշ էր այգ 
իրականության համար: Ռուս քննադատական ռեալիզմը.

1 {Գեղարվեստ}, 1911» .V 4։
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տվեց, այնպիսի մեծ դեմքեր, որոնք ռուս դրականու­
թյանը րերին հա մաշիւաըհ ային ճանաչում և հռչակ։

Դողյղն ինքը քաջ ծանոթ էր եվրոպակւսն դրականու­
թյան ու արվեստի նվաճումներին, բարձր էր դասում 
!իր ան и ի ա կ ան, անդլիական ու գերմանական մեծաաա֊ 
դանդ ռեայիսսէ դրոգներին, րայց նա ծանոթ էր նաև 
Եվրոպայում տիրոդ հասարակական մտքի նեխվածու֊ 
թյան, նրա սնանկության հետ։ նա ոչ միայն չէր հիա- 
նում ե ։իրո պա կան ռեակցիոն դրականությամբ ու կոԿ~ 
սւուրայով, այլև լիովին հավատացած էր, որ հեռու չէ 
այն ժամանակը, երբ Եվրոպան իր հայացքը պետք է 
հառի Ռուսաստանին, նրան նայելով ո'շ թե որպես շու֊ 
կայի, ւսյլ որպես աշխ արհի առաջավոր մտքի կենտրոնի։ 
Էի անսահման հավատով ռուսական առաջավոր մտքի 
հաղթանակի հանդեպ, Դոդպր գրել է. «Կանցնի ևս մի 
տասնյակ տարի 1ւ դուք կտեսնեք, որ Եվրոսլան կղա մեւլ 
մոտ դներ։։. ռչ թե կան եվ։ ի թել և իւ ույի ճարպ, այլ իմաս֊ 
աություն, որ եվրոպական շուկաներում այլևս չի վա֊ 
ճառվումս։

Այսպիսով , աեսնում ենք, թե ինչպիսի խոշոր դեր 
է կատարել Գոդոլն այն մեծ պայքարում, որ Ռուսաս֊ 
տանի լավադույն մարդիկ մւլել են եւէրոպական ռեակ­
ցիայի դեմ, հանուն ռուսական աղդային կուլտուրայի, 
դրականության և արվեստի։

Խոշոր է Գոգոլի երկերի համաշխարհային նշանա­
կությունը։ Ռուսաստանի ճորտատիրական նողկալի 
կար դե րի ղոդոլյան и սլան ի չ, ոչնչացնող քննադատու­
թյունը միլիոնավոր մարդկանց սրտում այսօր էլ ան-

՚ Н. В. Гоголь, Собрание сочинений, том VI, Москва, 
1937, стр. 386.
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սահման ատելություն է առաջացնում այդ կարգերի դեմ, 
որոնց ծնունդն են չիչիկովիերը, նողդրևներն ու սորա֊ 
կեիչները։ Գոդոլի կերտած կերպարների համաշխար­
հային մեծ նշանակությունը իր ժամանակին նշել է 9ե֊ 
լինսկին, դրելով, որ ((Այդ. նույն չիչիկովներն են, միայն 
այլ հադուստով. Ֆրանսիայում և Անդլիայում նրանք 
մեռած հոգիներ չեն գնում, այլ կաշառում են կենդանի 
հոգիներին պառլամենտ ական ազատ ընտրություննե­
րում։ Ամբողջ տարբերությունը քաղաքակրթության մեջ 
է, և ոչ թե էության։ Պառլամենտական մի սրիկա ավելի 
կ/'рР է։ քան ղեմսկի ստորին դատարանի որևէ սրիկա, 
բայց ըստ էության նրանք երկուսն էլ մեկը մյուսից 
լավ չեն»հ

Գոդոլի անմահ երկերը սովետական մարդկանց, 
ինչպես և ողջ աշխարհի առաջավոր մարդկանց, այսօր 
էլ օգնում են տեսնելու ժամանակակից Ամերիկայում, 
Անդլիայում, Ֆրանսիայում և իմպերիալիստական մյուս 
երկրներում այնքան լկտիորեն գործող չիլիկ ովն երին, 
որոնք միլիոնավոր մարդկային հոգիների առուծախ ով 
են զբաղված, որոնք դոլլարի, մահաբեր բակտերիաների 
ու ատոմային ոումբերի ուժով խելացնոր փորձերի են 
դիմում՝ մեռած հոգիների թագավորությունը վերականգ­
նելու համար այնտեղ, ուր այսօր աղատ ու հղոր ժողո­
վուրդն երի կամքն է իշխում։ Գոգոլի երկերը մեւլ ոդե- 
2Ը^չոլմ նն պայքարելու համաշխարհային նոր պատե֊ 
րաղմի անգլո ֊ամերիկյան դերժիմորգաների դեմ։

Ե՛Լ ոըքան իրավացի է դեմոկրատական Pnւլղшրիш- 
լի Գիտությունների ակադեմիայի պրեզիդենտ Տոդոր

1 В. Г. Белинский, Собрание сочинений в трех то­
мах, том 11, Москва, 1948, стр. 314.
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Պ ա վլո վը, երբ Դո դո լի մահվան 100֊ամյակի կապակցու­
թյամբ դրում է, թե' «Դոդոլը և՛ այսօր, իր մահից հար­
յուր տարի հետո, հանդիսանում է պրոդրեսիվ մարդկու­
թյան հզոր զինակիցը նրա պայքարում ընդդեմ այն 
մարդկանց, ովքեր ցանկանում են պատմությունը ետ 
դարձնել չիչիկովների, ս որա կ ևիչն երի, կ որոր ոշկ ան երի 
մա մա ն ակն երը» ՚ ։

Համամարդկային կուլտուրային մատուցած խոշոր 
ծառայությունն երի համար էր, որ Խաղաղության Հա- 
մաշ/սարհային Խորհրդի կոչով աշխարհի բոլոր ծայրե­
րում մարդկության լավադույն զավակները այնպես 
ջերմ, այնպես լայն ու փառահեղորեն նշեցին ռուս մեծ 
մոզովը զի հանճարեղ զավակ Նիկոլայ Վասիլևիչ Դո֊ 
գոլի սլայծառ հիշատակը։

1 „Որայէ՝". 1552, № 66.
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Ն. Դ. ՉԵՐՆԻՇԵՎՍԿԻ



Вряд ли кого-нибудь Владимир 
Ильич так лк.бил, как он любил 
Чернышевского. Это был человек, к 
которому он чувствовал какую-то 
непосредственную близость и ува­
жал его в чрезвычайно высокой мере.

Н. К. Крупская

Ն. Գ. Ձերնիշևսկին 19-րդ դարի ռուս հասա բա կա­
կան -քաղաքական մտքի ամենապայծառ դեմքերից մեկն 
է։ Նա տիրաբար իշխել է Ռուսաստանի ռևոլյուցիոն երի­
տասարդության մտքին, իր աննկուն, եռուն գործունեու­
թյամբ, իր հանճարեղ ստեղծագործություններով [սորա֊ 
պես ցնցել է ճորտատիրական Ռուսաստանը և գյուղա­
ցիական մասսաներին ոտքի հանել ընդդեմ ինքնակալա­
կան դաժան կար դերի։

Ռուսաստանի հասարակական կյանքի վրա Չերնի- 
շևսկու ունեցած աղդեցությունը իմաստուն կերպով բա֊ 
ցահայտել I; Վլադիմիր Նլյիչ Լենինը։ ((Նա կարողանում 
կր>—դրում է Լենինը,— իր դարաշրջանի բոլոր բաղա֊ 
քական իրադարձությունների վրա ազդել ռևոլյուցիոն 
ոգով, անցկացնելով—գրաքննության խոչընդոտների ու 
արգելքների վըայով—գյուղացիական ռևոլյուցիայի գա-
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դափարր, մասսաների պայքարի գաղափարը' բոլոր հին 
իշ ի։ ա ն ււ ւթյուն ն երի ա ա պ ալ մա ն հ ա մ ար»1 ։

1 Վ՝ և՛ է ե ն ի Ն, Ն ր!լև ր, հւսաոր 17, Երևան, էհ 134:
2 րԼենինր կա րոա րէսյ[ւ և սւրՀև սսփ մաս^Հն^ր ԵրևսՀհյ 1&58ք 

է} 618:

Ռուսաստանի հասարակական մտքի պատմության 
հարցերը քննարկելիս Լենինը րաղմիցս անդրադարձել է 
Չերնիշևսկու^։ ե. միշտ էլ բարձր դնահւստել նրան, որ֊ 
պես «ռուս մեծ ռևոլյուցիոների», «ռուս մեծ դրոդի»։ 
Լավ է նկատել ն. 0. Կրուպսկայան, որ «երր սէչքի ես 
անցկացնում Վլադիմիր 1կյիչի երկերը, ապա տեսնում 
ես, որ այն տեգերը, սրտեղ նա իւոսում է Չերնիշևսկու 
մասին, դրված են ինչ֊որ հատուկ ջերմությամբ»^։

Չերնիշհսկոլ ազդեցությունը մեծ էր նաև Ռուսաս­
տանի Կողովուրդների հասարակական կյանքի, ռևոլյու֊ 
ցիոն մտքի դարդտցման վրա։ Ռուսաստանի փոքր ժո֊ 
դււվուրդների առաջավոր զավակները իրենց Ժողու{րդի 
ազատագրման սրբազան գործը կապում էին այն մեծ 
պայքարի հեա, որ ռուս ռևոլյուցիսն-դեմսկրատներր 
Չերնիշևսկու գլխավորությամբ մղում էին ցարական 
Ռուսաստանի բռնապետական կարգերի դեմ։

Չերնիշևսկին քաջ ծանոթ էր ռուս ժողովրդի, ինչ­
պես և Ռուսաստանի մյուս (քողով ուր դներ ի ծանր վիճա­
կին, ազգային ճնշման ու շահագործման այն խայտա­
ռակ քաղաքականությանը, որ վարում էր ցարական կա­
ռ ա վաբո ւթյունը։

Վագախակ ա ն /ուսա վոր իչ֊ դե մոկրատ, նշ ա ն ա վոր 
գիտնական Չոկան Վալիխանու[ը, 60-ական թվական֊ 
ների սկգբներին, «Ռ ովրեմեննիկ»֊ի խմբագրատանը 
Չերնիշեսկու հետ ունեցած զբույցի անմիջական տպտ-
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//սրության տակ գրել է. «Ի՜նչ սքանչելի մարդ է այդ Չեր­

նիշևսկին և ինչպե՜ս նա լաւէ դիւոե ո՛չ միայն ռուսների 
կ/անքը, այլն, մյուս ժողովուրդներէ/։ նրա հետ ունեցած 
զրույցից հետո ես վերջնականապես համոզվեցի, որ 
մենք առանց Ռուսաստան// կկորչենք, առանց ռուսների 
նշանակում է մնալ առանց լուսավորության, դեսպո­
տիզմի ու էսավարէ/ մեջ, առանց ռուսներէ/ մենք միայն 
Ասիա ենք, ընդ որում ուրիշ քան էլ լենք կարող լինել 
առանց Ռուսաստանի։ Չերնիշևսկին մեր բարեկամն է»1։

1 .ՈթՅա^", 1952, № 323.

Չ֊ Վալի խանով// այ// վկայությունը հետաքրքրու­
թյուն է ներկայացնում Չերնիշևսկու վերաբերմունքը 
դեպի Ռուսաստանի ժողովուրդները պարղելոլ տեսա­
կետից։ Չերնիշևսկին ո՛չ միայն ղաղա/սա կան ժողո/էրդի 
բարեկամն էր, այլև Ռուսաստան// իրավազուրկ ու 
ճնշված բոլոր ժողովուրդներ// աղատադրական պայքարի 
ոգեշնչողն ու առաջնորդը։

Առանձնապես ուշագրավ է Չերնիշևսկոլ վերաբեր­
մունքը դեպ// Անդրկովկասի ժողովուրդները, այդ. ժողո­
վուրդներ/։ առաջավոր գավակների վրա ունեցած նրա 
հսկայական ազդեցությունը։

Ի՚իվզիսում հրատարակվող «Նովոյե օրողրենիե» 
թերթի խմբագիր Գ. Թումանովը վկայում է, որ կովկաս­
յան երիտասարդությունը, հատկ/սւդես Պետերբուրդի 
համալսարանի ուսանողությունը, մոտիկից կապված է 
եղել Չերնիշևսկու հետ և կրել է նրա խոշոր ազդեցու­
թյունը։ Ռումանովյը դրում է. «Անցլալ դարի վաթսունա­

կան թվականներին մտավոր կյանքի աշխուժացումր 
Ռուսաստանում առանձնապես բարերար ազդեցություն
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ունենալէ Պետ հրրուր ղում ապրող կովկասցի ուսանող֊ 
ների վրա։ Որպես դյուրազգաց հարավւյիներ, այդ ուսա֊ 
նողներր ջերմորեն արձագանքեցին կյանքի այն նոր 
պահանջներին, որոնք ծագում էին առել այն ժամանակ 
ռուսական առաջավոր հասարակության շրջաններում։ 
Կովկասցի ուսանողներն առանձնապես մոտիկացան 
Ձերնիշեսկու և նրա ընտանիքի հետ»1։

1 Г. М. Туманов. Характеристики и воспоминания, 
Тифлис, 1913. сто. 230.

: ЦГИА Грузинской ССР, фонд 480, опись I. стр. 862.

Կան և ուրիշ փուստեր, որոնք վկայում են, որ Հա­
յաստանի, Վրաստանի ու Ագրբեջանի ժողովուրղների 
լավագույն գավակները սերտորեն կապված են եղել 
Ձերնիշեսկու ու նրա ղլի։ա վորած ռևոլյուցիոն շարժման 
հեւո: Այսպես, օրինակ, նշանավոր հայ հրապարակուիւոս 
Ավետիր Արասիլ ան յան ր ՏՕ֊ական թվականներին դրած 
իր հողվածներից մեկում պարդ ու որոշակի նշում է, որ 
(ւՉերնիշեսկու առաջացրած շարժումը Ռուսիայում կըղ~ 
դիացած շէր մի կենտրոնում, այլ ծավալված էր “։յդ 
մեծ երկրի հեռավոր տեղերը ևս։ Կովկասյան երիտա­
սարդությունը կրեց նույն ազդեցությունը, և բազմաթիվ 
պատտնինեբ Ձերնիշեսկու գրվածքները երկրպագու­
թյան պաշտամունք էին շինած»2։

Արտ սի։ ան յանի այս վկայությունը մի անդամ ևս 
հաստատում ու էլ ավելի ամրապնդում է այն միտքը, 
որ, 1'Ս“"1ւ 60֊՛սկան թվականներին Ռուսաստանի ռևո֊ 
Սո1!յ1"'ն շարժումը, որը մեծագույն հմւոությամբ դլիւա֊ 
վորել է Ձերնիշևսկին, լաթ։ տարածում է ունեցել ոչ 
միայն երկրի կենւորռններում, այլև նրա ծայրամասե­
րում, Ռուսւոսւոանի բսւղմաւլղ. Ժողով ուրդն երի մեջ։
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0 երնիշ ևս կ ու, Դոբրոլյուբուիի ու Նեկրասովի խմբա­
գրած «Սուէրեմեննիկդ» 50 —60-ական թվականներին իր 
բաժանորդներն է ունեցել Երևանում, էջմիածնում, Ալեք- 
սանդրապոլում, Ղարաքիլիսայում, Գիլիջանում և այլն։

Բացվում և Բ՚իֆլիսում ապրող և գործող հայ առա­
ջավոր ինտելիգենցիան Վրաստանի և Ադրրեջանի լավա­
գույն մարդկանց հետ միասին ոչ միայն կարդացել է 
<լՍու1րեմեննիկր», այլև ակտիվորեն տարածել նրա մեջ 
արծարծված ռևոլյուցիոն գաղափարներդ Անդրկովկասի 
աշխատավորության մեջ։

Չերնիշևսկու կապն այնքան սերտ էր Անդրկովկասի 
երիտասարդության հետ, որ ցարական կառավարու­
թյունդ կասկածում էր, թև ալդ նույն երիտասարդության 
օժանդակությամբ Չերնիշևսկին կարող է Անդրկովկասի 
՚1[,տյր"Լ փախչել արտասահման։ Հավանորեն հետ ախ ու֊ 
ղական օրգաններն ինչ֊որ տվյալներ ունեին դրա հա­
մար, որովհետև նույնիսկ կասկածում էին, որ այղ. փա֊ 
խուստը կարող է տեղի ունենալ Երևանի վըայաթ Բ՚ուր֊ 
քիա կամ Երան։ Ուստի ցարական կառավարության 
ներքին գործերի մինիստրն անհրաժեշտ է համարում 
այդ մասին, հատուկ դրությամբ, զգուշացնելու Երևանի 
նահանգի։ ոստիկանական օրգաններին, որ վերջիններս, 
Չերնիշևսկու դիմելու դեպքում, նրան արտասահմանյան 
անձնագիր չտան։ Ահա այգ գրությունդ.
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Совершенно секретно

ОТНОШЕНИЕ ИСПРАВЛЯЮЩЕГО 
ДОЛЖНОСТЬ ЕРЕВАНСКОГО ВОЕННОГО 
ГУБЕРНАТОРА ЩЕРБОВА-НЕФЕДОВИЧА 

ПОЛИЦЕЙСКИМ УЧРЕЖДЕНИЯМ ГУБЕРНИИ 
О НЕВЫДАЧЕ ЗАГРАНИЧНОГО ПАСПОРТА 

И. Г. ЧЕРНЫШЕВСКОМУ

1861 г. декабря 30

Г. Эчмиадзинскому уездному начальнику

Вследствие циркулярного предписания г. мини­
стра внутренних дел от 23 ноября № 1413 и отзыва 
начальника главного управления, наместника кав­
казского 23 декабря № 30, предписываю полицей­
ским учреждениям Эриванской губернии в случае 
поступления просьбы от литератора Николая Чер­
нышевского о снабжении его заграничным паспор­
том не выдавать ему оного, а представить об этом на 
разрешение губернского управления.

Подлинное подписал исправляющий должность 
Эриванского военного губернатора полковник- Щср- 
бов-Нефедовпч и скрепил и. д. советника Длужан- 
ский.

Верно: и. д. советника (подпись) 
Сверял и. д. регистратора (подпись)1

1 ПГ?\ Армянской ССР. фонд 102, дело 144, лист 3.
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Այս փաստը հետաքրքիր է նաև այն տեսակետից, 
որ արդեն իսկ 1861 թվականին ցարական կառավարու­
թյունը բոլոր միջոցները ձեռք էր առել Չերնիշևսկռւն իր 
ճիրաններից բաց չթողնելու համար։

1862 թվականի հուլիսի 7֊ին ձերբակալվում է Չեր- 
նիշևսկին, բայց նրա ձերբակալումն ու աքսորումը չթու- 
լացրին այն հսկայական ազդեցությունը, որ ուներ նա 
Ռուսաստանի, ինչպես և Անդրկովկասի երիտասարդու֊ 
թյան վրա, ընդհակառակն, այդ ազդեցությունն օրըստ­
օրե ավելի մեծացավ ռևոլյուցիոն շարժման զարգացման 
հետ միասին։

Հայտնի է, որ Չերնիշևսկու անունը խստիվ արգել֊' 
ված էր մամուլում և հրապարակային հանդեսներում 
հիշատակելը, արգելված էր նաև նրա երկերի հրատա­
րակությունը, նրա ստեղծագործություններից մեջբե­
րումներ կատարելը, բայց այդուհանդերձ, երիտասար­
դությունը դարձյալ շարունակում էր կարդալ նրա եր֊ 
^եբբ> տարածել դրանք և ամենուրեք բարձր պահել նրա 
անմահ անունը։

«Չերնիշևսկու աքսորումից հետո,— գրում է Թու­
մանովը,— երկար ժամանակ նա հանդիսանում էր երի­
տասարդ. սերնդի սիրելին կաթլասում, ինչպես և Ռու­
սաստանի մնացած վայրերում։ Այն գիմնազիայում, 
ուր ես սովորում էի անցյալ դարի 70-ական թվական­
ներին, երբ աշակերտները սկսեցին դրական երեկույթ­
ներ կազմակերպ ել, ապա ամենից առաջ կարդացին 
«Ւ նչ անել» վեպը և Պիսարևի հոդվածն այդ վեպի մա­
սին»^։

1 Г. М. Туманов, Характеристики и воспоминания, 
Тифлис, 1913, стр. 236—237.
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Չերնիշևսկու ազդեցությունը կովկասյան երիտա­
սարդության վյւա, նրա իշխուլ հղայքը այդ երիտասար­
դության շրջանում սյատահական բնույթ չի կրելւ «Եվ 
դա ամենևին էլ ինչ որ բացառիկ երևույթ չէր։—դրում 
է Չ՚ումանովը,— այն լիովին ներդաշնակում էր այն ընդ­
հանուր երկրպադման հետ, որով շրջապատված էր 
մեզանում Չերնիշևսկու անունը: Այդքան բարձր էր գնա- 
հա in վում ռուսական մեծ հրապարակախոսը նույնիսկ 
Ռուսաստանի ամենահեռավոր անկյուններում։ Եվ դա 
այն ժամանակ, երբ ռեակցիան նրան կտրել էր ամբողջ 
աշխարհից և բանւոարկությսւն դատասլարտել, որպես մի 
ինչ֊որ ծանր ոճրա դործխմ ։

Հանրահայտ է, որ դժվարին ու ծանր էր ուսւսնողու- 
թյան նյութական դրությունը, բայց նրանք իրենց սուղ 
պայմաններում անդում չէին զլանում բարձր գումար 
վճարելու Չերնիշևսկու երկերը ձեռք բերելու համար։ 
Ուսանող 0'ումանովր դրում է. «Կարդալով ամբողջ Չեը- 
նիշևսկուն, ես այնուամենայնիվ սաստիկ ցանկանում 
էի այն միշտ ինձ մոտ ունենալ։ Եվ ահա համալսարա­
նում կարոն ավարտելով և Եովկաս վերադառնալով, ես 
չւսւիսոոացի իմ համես։։։ վաստակից 100 ռուբլի տրա­
մադրել ձեռք բերելու. «Սուէրեմենն ի կ»֊ի հին օրինակ­
ները, որոնց մեջ ա պա դրվել էին Չերնիշևսկու հոդված­
ները^։

Ս ի այն Գ. 0'ումանովը չէր, որ Եովկաււ վերադառ­
նալով իր հետ բերում էր Չերնիշևսկու երկերը։ Ա՛յղ՜ 
պես էին ւ/արվում Պեա երբուրդի, 1Гп и կ վա լի, Կա ւլանի և

1 Г. М. Туманов. Характеристики и воспоминания. 
Тифлис, 1913, стр. 237.

’ Շույն in Լ ղու. մ:
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Ռուսաստանի այլ քաղաքներում սովորող հայ ուսանող֊ 
ներըէ

Կովկասում այդ երկերը լուռ, իսկ երբեմն էլ բա֊ 
բարձակ ձևով տարածվում էին ռևոլյուցիոն հովերով 
տարված երիտասարդության, հատկապես ուսանողու­
թյան շրջանում։

Որքան էլ ցարական սև ցենզուրան ամենախիստ 
միջոցների էր դիմում Ձերնիշևսկու անվան ու դրական 
ժառանդության արգելման ուղղությամբ, այնուամենայ֊ 
նիվ, զանազան գաղտնի միջողներով նրա անունը թա­
փանցում էր մամուլի էջերը։ Ա (սպես, Ձերնիշևսկու հա­
մախոհները և հետևորդները մեջբերումներ կատարելով 
նրա դրվածքներից, նշում էին' «Դոդոլյան շրջանի ռուս 
դրականության ուրվագծերի» հեղինակը, «Արվեստի հա­
րաբերությունը դեպի իրականությունը» աշխատության 
հեղին ակը, «Միլ/ի կոմենտարներ»֊/։ նշանավոր հեղի­
նակը և այլն։ Ձայց բոլորն էլ դիտեին, որ այդ աշխա­
տությունների հեղինակը Չերնիշևսկին է, որ խոսքը Ձեր֊ 
նիշևսկու մասին է։

Նմանօրինակ ւիաստերի մենք հանդիպում ենք նաև 
հա/ մամուլի էջերում։ Ոերենք մ/։ երկու փաստ։

Դրամատուրգ, Հ դրակ ան ֊թատերական քննա գատ 
Միքայել Պ ատկան յանը, որ լավ ծանոթ էր Ձերնիշևսկու 
աշխատություններին, իր հոդվածներից մեկում հայ ըն­
թերցող/։ ուշադրությունն է հրավիրում «Ռուս գրականու­
թյան դոդոլյան շրջանի ուրվագծեր» աշխատության վրա։ 
1860 թ. բանավեճի մեջ մանելով իր քննադատներից 
մեկի հետ, Պ ատկանյանն ան դրա դառն ում է ռեալիստա­
կան թատրոնի սկզբունքներին, մեջբերումներ է կատա­
րում Ոելինսկուց, հենվում նրա տեսական դրույթների
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t/րա, ապա տողատակի ծանոթագրության մեջ նշում է- 
<(Էս երևելի հեղինակի գերազանց գիտությունների և 
մանավանդ նրա կրիտիկի արժանավորության և ան­
նման վսեմության համար տես «CoBpCMCHHHK» (Ժամա­
նակակից) օրագրի 1856 թ. համար 12»'։

«Սա/րեմեննիկի» այգ համարում տպագրված I; Յեր֊ 
նիշեսկոլ «Ռուս գրականության գոգոլյան շրջանի ուր­
վագծեր» աշիւասւությունր, որտեղ և խոսվում է Յե֊ 
յինսկու գերի ու նշանակության մասին։

Մի ուրիշ փաստ։ 1878 թվականի հունվարին «Մշակ» 
թերթր մի ընդարձակ հոդված է տպագրում Նեկրասովի 
մահվան աոթիվ: Հոդվածագիրն օգտագործելով առիթը, 
նշում է այն խոշոր դերը, որ կատարել է Չերնիշևսկին 
Նեկրասովի «Սովրեմենն ի կում»։ «Ռելինսկու մահից հե­
տո,— կարգում ենք այդ. հոդվածում,— մինչև 1856 թվա­
կանը Նեկրասովի օրագիրը համարյա ընկնում է, րայց 
այդ. միջոցին նա մի նոր տաղանդավոր աշխատակից է 
ձեռր քերում, որր պակաս չէր Բելինսկուց։ ((Արվեստի 
հարաքերությոլնր դեպի իրականությունը» անունով րա- 
նակովական հոդվածը, որր գրական շարժողության հիմք 
եղավ, նեկրասովի ուշադրությունը նրա հեղինակի վրա 
դարձրեց։ նրա օրագիրը նորից սկսում է պայծառ քտյ֊ 
լերով առաջ երթաւ մինչև 1862 թիվը»2։

Հայ մամուլի էջերում Յերնիշևսկու և նրա դործու- 
նեության գնահատման առաջին /սոսքն է սա։ Հասկա֊ 
նայի է, թե ինչո'լ ղուսւդ է այդ խոսքը, բայց վերաբեր֊ 
մանքը պարդ է ոլ ջերմ։ Հոդվածագիրը երիտասարդ 
Յերնիշեսկուն դնում է թելինսկոլ կողքին, և «Սովրեմեն-

1 (ՄհղոԼ Հայսատան [tj>t I860 f .As 45:
" {Մշակէք 1878ք .A? 2t
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նիկի» հաջողությունները, նրա «պայծառ քայլերով» 
առաջ գնալը բացատրում է Չերնիշևսկու աշխատակ­
ցությամբ։

Ինչպես 60-ական, նույնպես և 70—80-ական թվա­
կաններին Չերնիշևսկու երկերը շարունակում կին իրենց 
խոշոր ազդեցությունը էպոխայի առաջավոր մտքի զար­
դարման վրա, շարունակում էին ոգեշնչել, դաստիարա­
կել ռևոլյուցիոն երիտասարդության այն հոյակապ 
պլեադան, որը հետագայում հիմք դրեց Ռուսաստանի 
սոցիալ-դեմոկրատական բանվորական պարտիային։

ՋեՐՆԻՇեՎՍԿՒՆ ԱՍՏՐԱԽԱՆՒ ԼԱՅեՐՒ ՇՐՋԱՆՈՒՄ

Ավելի քյւ/ն քսան տարի ցրտաշունչ Սիբիրի խորքե­
րում սլահելուց հետո Ալեքսանդր Յ֊րդ. ցարը, ի վերջո, 
մեծ դժվարությամբ համաձայնվում է «հաբդել» Չերնի֊ 
շևսկու ղավա կների խնդիրքը' նրան տեղա փոխելու Ռու­
սաստանի հեռավոր քաղաքներից մեկը։ Հաղթահարելով 
ճանապարհի բազում նեղություններն ու դժվարություն­
ները, ոստիկանության հատուկ հսկողությամբ 1883 
թվականի հոկտեմբերի 27-ին Չերնիշևսկին հասնում է 
Աստրախան ։

Ցարական ցենզուրան արգելել էր մամուլում գրելու 
Չերնիշևսկուն Աի բիրից տեղս։ փոխելու մասին։ ^այց 
,1աՐ^1,,յլ մ/ր .թանի թերթեր իրենց առօրյա լուրերի շար­
քում տպագրում են և այգ լուրը:

Հայ մամուլի էջերում նույնպես արձագանք է դրա­
նում Չերնիշևսկու տեղափոխման լուրը. այսպես, օրի֊ 
նակ, «Մշակ» թերթը 1883 թվականի նոյեմբեր/։ 9-ի հա֊

128-14
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մարում հաղորդում է, որ «Ռուս հայտնի 4քող Չերնի- 
շևսկին, «Что делать?» ռոմանի հեղինակը, վերադար­
ձած I; Սիրիրից, որտեղ նա ապրում էր քսան տարի 
շարունակ, այնտեղ աքսորված լինելով և այժմ ապրում 
է I/, ո ուրախ ան քաղաքում։ Չերնիշևսկու առողջությունն, 
ինչպես վկայոււք են լրադրերը, բավականացոլցիչ էմ:

Աստ րախ ան ում и կովում է ո ուս մեծ ղրողի կյանքի 
մի նոր շրջանր։ Ոստիկանական հսկողությունն ամե֊ 
նալն իւսաությամր շարունակվում է Չերնիշևսկու նկատ֊ 
մսւմր: Ննքը Չերնիշևսկին շատ լավ դիտեր, որ ոստի֊ 
կանութ(ունր շարունակում է ստվերի պես հետևել իրեն, 
ուստի և տշի։ ա տ ւււմ էր իւիստ и ահ ւ?ան ա վ։ ա կ ել ծանոթ­
ների շրջանակր։ Նա իւուլս էր տալիս նոր ծանոթություն­
ներիդ, տեղական մւոաւէորական ության հետ նոր կւսպեր 
ստեղծելուց, և Ա՛յղ նա անոււք էր ոչ թե իր անձը, այլ 
իր այցելուներին կասկածի տակ չցցելու, նրանց չւ/տան֊ 
դելու համար։

Ուուց որքան է/ թուղ լիներ Չերնիշևսկու շւիումր 
ա եղա ցիների հետ, այնուամենայնիվ նա ուներ իր շրջա­
նը, ուներ անկեղծ րարեկսւմներ, ծանոթներ ու երկրպա֊ 
ղուն եր։ Չերնիշևսկու Աստրախանյսւն մամանակաշըր֊ 
ջլոնի կյանք/։ ու. ղ иրծ ու նե ոլթյան մառին բավականին 
դրականություն է ստեղծւէել, որտեղ հանդամանորեն 
պարդս։ բանվում է մեծ մտածողի ու ղրողի այղ շրջանի 
աշխատությունների հսկայական նշանակությունը ուււււ 
Հասարակական մաքի ղւսրդացման հաւտար, նրա բացա­
հայտ ու ղաղւոնի կապերը ռուս դրողների, հրապարս։֊ 
կաիւոսների, մամուլի և հրատ արա կչա կան հիմնարկների 
ղ ործ ի չների հևա և այլն։

1 (Մշտկէ. 1883, Л? 17! Լ
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Աէստեղ մենք պիտի միայն անդրադառնանք Չեր- 
նիշևսկու Աստրախանի հայկական շրջանների հետ ու­
նեցած կապերին։ Փաստերը վկայում են, որ Չերնիշևսկոլ 
կյանքի վերջին վեց տարիների ծանոթների ու բարեկամ­
ների մեծամասնությունը հայեր են եղել, որոնք նրան, 
Աստրաիւանում հաստատվելու առաջին իսկ օրերից, 
բարոյական և նյութական զգալի օգնություն են ցույց 
տվել։

Նշենք մի քանի կարևոր վկայություններ այդ մա­
սին։

Կոնստանտին Միխայլովիչ Ֆեոգորովը, որ այդ տա­
րիներին եղել է Չերնիշևսկոլ քարտուղարը, մեղ հև֊ 
տաքրքրոդ հարցի մասին, իր նամակներից մեկում, 
հետևյալն է դրում. ((Եմ հիշողություններում ես ընդգր֊ 
ծում եմ, որ այն մարդիկ, որոնք առաջինը եկան ու բա­
րոյական և մասամբ դրամական օգնություն ցույց տվին 
բազմաչարչար Չերնիշևսկուն և նրա ընտանիքին, որը 
համարյա հուսահատության էր հասել դրամի ապարդյուն 
որոնումների մեջ, Աստրախան գալու առաջին ամիսնե­
րին, որտեղ նա չուներ ոչ բարեկամներ, ոչ ծանոթներ 
դրանք Աստրախանի հայերն էին)մ։

Ֆեոդս բովի այս վկայությունը ցույց է տալիս, որ 
Աստրախանի հայերը ո՛չ միայն ոստիկանական ահա­
բեկումներից չեն վախեցել ու չեն խուսափել մեծ մտա­
ծողից ու գրողից, այլև առաջինն են դիմավորել, նյու­
թական ռւ բարոյական դգալի օգնություն ցույց տվել 
նրան ու նրա ընտանիքին։

1883 թվականին դալով Աստրախան, Չերնիշևսկին

1 ն։սմ ակը դտնվում է Սսւրատութ։ ն. Պ'. Զն րնիհեսկու տուն֊ 
խտնդարանի արխիվում։
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իջնում I; հայկական մի ընտանիքում, իսկ որոշ ժամա­
նակից հետո վարձում ամրողջ րնակարանր։ Դա քաղաբի 
կենտրոնական փողոցներից մեկում գտնվող Խաչիկ­
յանների բնակարանն էր։ 1883 թվականին իր գավակ­
ներից մեկին ուղղած նամակում Չերնիշևսկին այդ բնա­
կարանի և նրա հարմարությունների մասին գրում է. «Չ ո 
մայրը վարձել է մեր տանտիրոջ (Խաչիկովի) այն տու- 
նը, որի պատուհանները նայում են փողոցի վբա, այդ 
տան կողքին դտնվում էր այն բնակարանը, ուր մենք 
ապրում էինք ձեր այստեղ եղած մա ման ակ։ Այդ տունը 
միանդամս։յն առանձին մի շենք է, նա փողոց նայող 7 
պատուհան ունի և շատ սենյակներ, դրանք այնպես են 
դասավորված, որ ոչ միայն քո մայրը, ես և դու—ամենքս 
կունենանք առանձին 'սենյակներ, աղև կա մի առան­
ձին սենյակ ևս (չորրորդ առանձին) ՄիշայՒ համար 
(եթե նա դա)»Կ

^տղաքի այն թաղամասում, որտեղ ապրում էր Չ եր- 
նիշևսկին, համարյա ամրոդջովին հայեր էին բնակվում։ 
Այդ հանգամանքը հնարավորություն է տալիս Չերնի- 
շևսկուն մոտիկից ծանոթանալու հայերի կյանքին, կեն- 
ցաղի առանձնահատկություններին և այլն։

Դեռևս Սարատովի գի մնա դիայ ում սովորելու տա­
րիներին Չերնիշևսկին հետաքրքրվել էր արևելյան Կո­

ղովուրդների պատմությամբ ու կուլտուրայով։ Ւր ու­
սումնասիրած մեծաքանակ պատմական ադբյուրներից 
նա բավականին աեդեկություններ է քաղել Հայաստանի 
ու հայերի մասին։ Աստրաիւ ան ո ւմ նա րաղմակողմա֊ 
նիորեն իա րացն ում է իր դիտելիքներն այդ րնադավա-

1 Н. Г. Чернышевский, Полное собрание сочине­
ний, том XV, Москва, 1950, стр. 423.
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ռում, դեռ ավելին, նա այնպես է ուսումնասիրում հա­
յերենը, որ իր հայ ծանոթների հետ, ճիշտ է դժվարու­
թյամբ, բայը խոսում է տյԴ լեզվով։ Ծանոթանալով 
Աստրտխանի մի .բանի հայ ընտանիքների հետ, դրանը 
'^/’2ՈՏՈ1Լ Չերնիշևսկին բավականին տեղեկություններ է 
քաղում հայերի պատմական անըյալի ու ներկայի 
մասին։ Այդ. հայ ծանոթների թվում Չերնիշևսկին առանձ- 
նաւղես մտերիմ հարաբերություններ է հաստատում Մել֊ 
քումովների, Խաչատուրովների, ինչպես և Ավետովների 
ընտանիքների հետ։

Չերնիջևսկու Աստրախանի շրջանի ծանոթներիը 
մեկը, Պ. է. 3ուղինր, ավելի քան կես դար առաջ ռու­
սական մամուլում հրապարակած իր հուշերում պատ­
մում է, որ Չերնիշևսկին Աստրախանի իր հայ ծանոթ­
ների միջոըով նյութեր էր հավաքում հայ ժողովրդի 
պատմության ու կուլտուրայի վերաբերյալ։ Յուդինը 
գրում է. «Նիկոլայ Գավյէիլովիչի որոշ համակրանքն էր 
վայելում վաճառական Ավետովր (հայ), որին ե. այըե֊ 
լում էր ինքը ճաշիր հետո, այն նպատակով, որ նրանից 
տեղեկություններ իմանա հայերի կյանքի, նրանը պատ­
մության ու առևտրի մասին, նա նույնիսկ մտադիր էր 
սովորել հայերեն լեղուն։ Համենայն դեպս, Աստրախա֊ 
նում Նիկոլայ ^՝ավրիլովիչր դիտեր հայկական այբու­
բենը I։ մի քանի հայկական խոսքեր»'՝։

^։րիշ աղբյուրներ վկայում են, որ ապրելով Աս- 
արախանի հայկական ընտանիքներում, շփվելով հա­
յեր/։ հետ, Չերնիշևսկին հետագայում կարդում և խո­
սում էր հայերեն։

1 „1 ։<:րՕ֊Ձ!|զէ'€1ԱՈ1 Տէշասս*, 1906, № Լ
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Հանրահայտ է, որ Չերնիշևսկին տիրապետում էր 
բազմաթիվ լեզուն երի. ակամա հարց է առաջանում ի նչ 
նպատակ էր առաջադրել Չերնիշևսկին իր բավականին 
պատկառելի տա բիրում սովորելով նաև հայերեն։

Չերնիջևսկին Ռուսաստանի ււևոլյուցիոն շարժման 
պարադլու/սր հանդիսանալով, բնականորեն պետք է 
մեծ պահանջ զզար մոտիկից ու անձամբ ծանոթ լինելու 
Ռուսաստանի բա զմազդ, ժոզովուրդների կյանքին, նրանց 
դրական պայքարին ։ և ո վկաս լան և արևելյան ժողովուրդ ֊ 
ների կյանքն ու պատմությունն ուսումնասիրելու հա­
մար 80 ֊ական թվականների Աստբա իւ անն ու հատկա­
պես նրա հա լկա կ ան գաղութը բավականին շատ նյո՚թ 
էր տալիս։

Այդ տարիներին Աս տրա խան ում եղել են բավա­
կանին հարուստ դրադարաններ, որոնք պարունակել են 
հայերեն ու օտար ւեդուներով, հայերին ու Հայաստանին 
վերաբերող ճոխ դրականություն։ Օգտվելով դրանից' Չեր֊ 
նիշևսկին հանգամանորեն ուսումնասիրում է Կուէկասի 
և Հայաստանի սլատմական անցյաւր, տնտեսական ու 
քաղաքական վիճակը։

Այդ տեսակետից ուշագրաւ/ են Աստրախանի արա­
կան գիմնազիայի դա սաւո ու և. Ն. Մալինովսկոլ հուշերը 
Չերնիշևսկոլ մասին, որ իր հոդւէածներից մեկում մեջ է 
բերում Պ. է. 3 ուդինը։ «Նա (Չերնիշևսկին) շատ էր հե- 
տաքրքրւ/ում այդ ավելի ասիական, քան եւիրոպական 
երկրամասով։ Աստրախանի արական զիմն աղիայի նա քս­
կին ուսուցիչ Ա. Ն. Մալինովսկին պատմել է ինձ, թե 
ինչպես Ն. Չերնիշևսկին խնդրել է նրան' թույլ տալ իրեն 
նայելու գիմնազիայի գրադարանը, որտեղ արժեքավոր 
դիտական շատ երկեր կային գերմաներեն, ֆրանսերեն,
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լատիներեն և արևելյան լեզուներով' պարսկերեն, թա­
թարերեն, արաբերեն և հայերեն, որոնք մեծ մասամբ 
նվիրել է/’ն տեղի առևտրականները, որովհետև մինչև 
19-րդ դարի առաջին կեսը, գիմնազիայում դասավան­
դում էին այդ լեզուները։ Ավելի շատ Չեընիշևսկուն հե֊ 
տ։սքրքրում էին հին Հռոմի և Արևելքի հնությունները։

— Այդ ժամանակ,— ասում է Մալինովսկին,— 
գրադարանի վարիչը ես էի և. ինձ համար մեծ բավակա­
նություն էր ցույց տալ դրա դարանն այդպիսի մեծ մար­
դու, իսկ հետո ընդունել նրան ինձ մոտ... Իհարկե, ևս 
սիրով ‘ովնցի նրան տուն տանելու իր ընտրած գրքերը, 
որոնք նա վերադարձնում էր արտակարգ, ճշտապահու­
թյամբ)^։

Չեընիշևսկոլ բարեկամներն ու ազգականները 
նույնպես հետաքրքրվել են Հայաստանով ու նրա սւատ- 
մությամբ և այգ. մասին իրենց տեղեկություններն են 
հաղորդել նրան։ Այսպես, օրինակ, Յու. Պիպինան Ջեր֊ 
նիշևսկուն ոլ նրա կնոջը ուղղած 1887 թվականի հուլիս/։ 
5-ի նամակում գրում է. «Ֆեոդոր Գուստավովիչը կատա­
րում է մեծ ու չափազանց հետաքրքիր ճանա պարհոր֊ 
դություն Հայաստանում. այսօր ես նրանից նամակ 
ստացա ինչ-որ Գեղարդից' մի բավականին /սուլ ան­
կյունից, որտեղ նա, սակայն, իր համար հետաքրքիր 
շատ բան է գտել։ Նա այնտեղ զննել է հնադարյան մի 
վանք, ժայռ/։ մեջ փորված, հինավուրց հետաքրքրական 
զարդերով։ ճիշտն ասած, մենք որոշ անհամբերու­
թյամբ ենք սպասում մինչև որ նա ավարտի իր այն­
տեղի աշխատանքները. կլիման չափազանց ծանր 
է և աշխատանքն էլ հոդնեցուցիչ, թեկուզ նա այդ բոլո-

1 .է1շ?օթոււ6Շե'ւ։։1 նՔՇւո։^։. 1906, № 1.
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րր լավ է ւոանում, ինչպես տեղացի մի բնակիչ։ Այնու­
հետև նա դեռ պիտի քինի նաև էջմիածնում, որտեղ 
ն ույնպև и քիչ աշխա։ոանք չկա կատարելում։

Ֆեոդոր Գո ւս աս։ վո վվ։ չ Աերնշտամը նկարիչ, ճար­
տարապետ և հնագետ էր. 1887 թվա կան ին նա ղալիս է 
Հայաստան և մեծ ոգևորությամբ ուսումնասիրում Հա֊ 
յաստանի հնություններր, պատմական հուշարձանները։ 
Նրա այղ. ուսումնասիրությունների հրատարակման առ­
թիվ ռուսական մամուլը դրվատական հոդվածներ է 
տպագրում։ Ալդ հոդվածներից մեկի առթիվ Ա. Ն. Պի­
պին ին ուղղած՜ նամակում, 1887 թվական/։ սեպտեմբերի 
26֊ին, թերնիշևսկին դրում է. ((Մի քանի օր առաջ «Ռուս֊ 
կոյն վե դ ո մոստի ում» կարգաւ դի գովասանական գնա- 
հաաական Ֆեոգոր Գուստավովիշի հնագիտական աշ- 
խտտանքների մասին։ Այգ ինձ շատ ուրախացրեց»^։

Չերնիշևսկու այս տողերը ցույց են տալիս, որ նա 
հետևել և լավ ծանոթ I; եղել Աերնշտամի' Հայաստանի 
պատմական հուշարձանների ուսումնասիրությանը նվի֊ 
րած աշխատ ութ (ու ն ն և րին։

Ա ենք նշեցինք, որ Ասւոբաիւանի հայերը ջերմ ըն­
դունելություն են ցույց տվել թերնիշևսկուն ու նրա րն֊ 
տանիքին' նրանց Աստրա[иան գալու հենց առաջին օրե- 
ըին։ Այգ լավ վերա բերմունքի հասարակական ու բարո­
յական հսկայական նշանակությունը ճիշտ ըմբռնելու 
համար պետք է հիշել, որ դա եղել է 80֊ական թվական­
ների ռեակցիայի ծանրադույն տարիներին, երր ահա-

1 ն^մակր դանգում է Սարաւոոմի Ն» ^ • Չերնի^եսկոէ. տոլ.ն- 
թ անցարան ի արխիվում*

2 II. Г. Чернышевский, Полное собрание сочине­
ний, том XV, Москва, 1950. стр. 650.



217

բեկված քաղքենի ինտելիգենցիան ամենուրեք խույս էր 
տալիս սիրիր լան աքսորից վերադարձած մեծահռչակ 
ռևոլյուցիոներից։ Ս եկուսացման այդ ծանր պայմաննե­
րում Չերնիշևսկուն խորապես հուզել է հայերի անշա­
հախնդիր վերարերմունքր։ Իր նամակներում նա բաղ֊ 
միցս դոհունակությամբ է հիշատւսկել հայերի սւյդ լավ 
վերաբերմունքի, հատկապես Սերդեյ Ս տ ե փան ուէիչ Ավե֊ 
տովի մասին։ 1886 թվականին իր կնոջ' Օլգա Սոկրա- 
տովնային ուղղած նամակում թերնիշևսկին դրում է. 
«Եկավ իմ բարեկամ Ավետովը և պահանջեց, որ գնանք 
մ իա սին կառքով զբոսնենք։ Ես հազա վերարկուս և. 
գնացի։ Կես մամից նա տարավ այն մեծ հրապարակով, 
ո6[! ընկնում է Արկադիայի և այգու միջև)Ո։

Մի այլ նամակում Չերնիշևսկին նորից հիշատա­
կում է Ավետութ։ հետ ունեցած զբոսանքի մասին։

Ոստիկանական գործակալը, որը հետևել է Չերնի֊ 
շևսկոլ ամեն մի քայլին, այդ. մասին իսկույն զեկուցում 
է ոստիկանության վարչությանը. «Հուլիսի 17-ին վսյ~ 
ճառական Ավետովը եկավ Չերնիշևսկոլ մոտ, նրա հետ 
միասին թերնիշևսկին կառքով զբոսնում էր փողոցնե­
րում. Ավետովը նրան տեղեկություններ էր տալիս փո­
ղոցների, մի քանի տների ոլ նրանց տերերի մասին^։

1888 թվականին Ավետա/ը հոգեկան ծանր հիվան֊ 
գություն է ստանում և նրան տեղափոխում են Մոսկվա։ 
Չերնիշևսկին իր կնոջը ԳԸ՚սծ նամակնե՛րում պատմում է, 
թև ինչպես Աստրախանում բոլորը իրեն են դիմում Ավե֊ 
տովի առողջության վերաբերյալ լուրեր իմանալոլ հսւ֊

'• Н. Г. Чернышевский, Полное собрание сочине­
ний. том XV, Москва, 1950. стр. 577.

1 «Голос минувшего", 1917, № 7—8.
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մար և թե ինչպիսի գովասանքով են տեղացիները իա֊ 
սում նրա ազնվության մասին։

1888 թվա//անի հուլիս/ւ 20֊ին կնոջն ուղղած՜ նա­
մակում Չերնիշևսկին գրում I;. ((Ահա քեղ նորություն։ 
Երեկ Ավետովփ քույրերը մարգ էին ուղարկել հրավի֊ 
րելու ինձ իրենց մոտ։ Գնում եմ, նրանք խանդավառու­
թյամբ ասում են. ((Եղբայրս մեղ նամակ է գրել և նույ֊ 
նիսկ, ոչ թե երկու֊երեք խոսք, այլ շատ տողեր և մտքեր 
շարադրված՜ են կարգին, բալլերը դրված՜ են անսխալ 
(հայերեն, անկասկած՜)։ Նրանց հետ ուրախացա և՛ ես, 
ուրախացիր և' ղու, որովհետև, նա իսկապես սիրում էր 
ինձ և հարգում քեղ»Ն

Չերնիշևսկու նամակն երում հիշատ ակոլթյուններ 
կան Ավետովի հետ ունեցած նամակագրության վերա­
բերյալ, բայց այգ նամակները չկան, հավանորեն կորել 
են. մեր բոլոր որոնումները աոայմ՜մ ապարդյուն են 
անցել։ Եր՝ Չերնիշևսկու արխիվում պահպանվել է միայն 
Ավետովի մի փոքրիկ նամակը, որով նա Չ երնիշևսկուն 
հրավիրում է թեյի իր ծանոթներից մեկի մոտ։

Սարա ւո ովվ։ Ն. Գ. Չերնիշևսկու տուն ֊թանդարա­
նում պահպանվում է Աստրախանսւմ Չերնիշևսկու թարգ­
մանած Վեցերի «Ընդհանուր պատմության» մի հատորը, 
որ թարգ մանիշը նվիրել է Ավետովին' ռուսերեն և հայե­
րեն մ ա կա դրությամբ։

Չերնիշևսկու հայ ծանոթներից է եղել 70 — 80֊ական 
թվականների ականավոր ջութակահար Ավետ Եվանովփչ 
0 ան ծինսկին: Երկար տարիներ Ավետ Ւփսնովիշր ապ֊ 
բեշ է Մոսկվայում. Նագանում, Աստրախանսւմ։ Համերգ֊

1 Н Г. Ч е р н ы ա е в с к и й, Полное собрание сочине­
ний, том XV, стр. 7!2.
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հերու} հանդես Լ եկել Ռուսաստանի շատ քադաքն երում, 
ինչպես և թաքվում, Ռիֆլիսում, Երևանում։ Չերնիշևսկու 
հետ նա ծանոթանում է Աստրախանում։ Ւր տղային' 
ՍԱւշային ուղղած 1886 թվականի դեկտեմբերի 7֊ի 
նամակում Չերնիշևսկին դրում է. «նեդոսիա Մելքումով֊ 
նան ամուսնացել է։ Նրա ազգանունը հիմա Եանժին- 
սկայա է։ Ամուսինը ո՛չ թե լեհ է, ինչպես կարելի է են - 
թաղրել ազգանունից, այլ մաքուր հայ։ Զբաղմունքով' 
ջութակահար I;: Նա մերթ երկար շրջագայել I; նահան֊ 
գական և մեծ գավառական քաղաքներում, մերթ ապրել 
Մոսկվայում։ Ասում են' լավ արտիստ կ»^։

Ւր կնոջը' Օլգա Սււկրատովնային ուղղած 1887 թվա­
կանի հուլիսի 13֊ի նամակում- Չերնիշևսկին գրում է- 
«Երեկ հանդիպեցի Նան մին ս կուն ։ Մենք իրար գերա­

զանցեցինք սիրալիրությամբ։ Նա ինձ վրա թողեց բարի 
մարդու տպավորություն։ Նրա հրավերին պատասխա­
նեցի, որ մոտ օրերս կանցնեմ իրենց մոտ: Հաջորդ շա­
բաթ Արկաղի թատրոնում նա համերգ է տալոՕ)  ̂։

Ենոջն ուղղած մի այլ նամակում Չերնիշևսկին անդ­
րադառնում է Ավետ Ւվանովիչի համերգին և հայտ­
նում, որ «հասարակությունը միանգամայն գոհ էր հա­
մերգից))։ Շատ առիթներով է Չերնիշևսկին հանդիպել 
ևանժինսկսւն. վերջինիս կինը' Ֆեդոսիա Մելքումովնան 
Չերնիշևսկու կնոջ' Օլգա Սոկրատովնայի հին ու մտերիմ 

բարեկամուհին է եղել:
1887 թվականի օդոււտոսի 29-ի նամակում Չերնի-

1 Н. Г. Ч֊е р н ы ш е в с к и й, Полное собрание сочине­
нии, ю.м XV, Москва, 1950, стр. 615.

“ 7/ п с у7/ тк упыГ> 1;9 634:
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շևսկին իր հարազատներին հայտնում է, որ Եանժին- 
սկին իր ընտանիքով տեղափոխվել ի ITոսկվա։

Չերնիշևսկոլ և նրա ընտանիքի մոտիկ բարեկամ­
ներն ոլ ծանոթներն են եղել Un արախանում բնակվող 
շատ ուրիշ հայ ընտանիքներ ևս։

Մեծ մտածողին հետևող ոստիկանական գործա֊ 
կալի տվյալներն ի մի դումարևլով, Սստրախանի ոստի­
կանական վարչությունը 1885 թվականի մայիսի 9֊ի 
զեկուցագրի մեջ նշում է, թև ովքեր են Չերնիշևսկուն 
շրջապատոդ մարզիկ։ Դրանք են' P. Ե. Սուքիազովը, 
Ս. Ավետովր, Ռախմանովը, Մարտիրոսովը, Աբկարովը, 
Մելքումովները և բժիշկ Ս. Մ. Պապովը։ Ինչպես տես­
նում ենք, աննշան բացառությամբ, բոլորն էլ հայեր 
են։ Չերնիշևսկոլ մասին եղած հատուկ ուսումնասիրու­
թյունների մեջ նշվում է, որ չնայած վերոհիշյալ մարդիկ 
ակտիվորեն կաւզված լեն եղել քաւլաքական կյանքի 
հետ, բայդ մեծ համակրանքով են վերաբերվել դեպի 
Չերնիշևսկին ոլ նրա գաղափարները։

Աստրաիւանի հայերը կաւզված էին Ռուսաստանի 
զանազան քաղաքների, ինչպես և Նրանի, Ռուրքիայի, 
Հնդկաստանի և այլ հեռավոր վաղրերի հետ։ եփվելով 
ու զրուցելով նրանց հետ, Չերնիշևսկին բավականաչափ 
տեղեկություններ է քաղում Ս երձավոր Արևելքի, հատ- 
կաւղնս Ռուրքիա ղի դաման լծի տակ տառապող հայերի 
տնտեսական ու քաղաքական վիճակի մասին։ Եվ հենց 
ա/դ տարիներին, տարրեր առիթներով, խոսելով ազ­
գային հարցի, հատկապես ազգային կուլտուրայի, լու֊ 
սավորության, ազգս։ յին֊ աղա տա գրական շարժումն երի 
մասին, Չերնիշևսկին անդրադառնում է թուրքահայերի 
վիճակին։
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Այդ տեսակետից մի առանձին հետաքրքրություն է 
ներկայացնում նրա 1886 թվականի դեկտեմրերի 7~ին 
Ա. Ն. Պիպինին ուղղած նամակը։ Չերնիշևսկին գտնում 
I;, որ իսկական լուսավորությունը միայն աղատության 
պայմաններում կարող է տարածվել։ Այդ կապակցու֊ 
թյամր. անդրադառնում է Պետրոս Մեծի գործունեությանը 
և գտնում է, որ նա հարկադրական միջոցներով էր 
ուղում լուսավորություն տարածել Ռուսաստանում։ 
«Ես,— դրում է Չերնիշևսկին,— գործին նայում եմ բա֊ 
ցառապես այն ժամանակվա պետության սահմաննե֊ 
րում ապրող ռուս բնակչության էական շահերի տեսա­
կետից։ Այդ բնակչությունն աղքատ էր ու տգետ։ Հար­
կավոր էր թեթևացում նրան ճնշող ծանրությունից։ 
Ւսկ Պետրոսն ավելացրեց այդ ծանրությունը։ Ռուսնե­
րին հարկավոր էր լուսավորություն։ Չայդ հարկավո՞ր 
էր, արդյոք, նրանց ստիպել սովորելու արևմտյան ժո~ 
ղովուրդներից։ Ես կարծում եմ' ո'չ, որովհետև նրանք 
ունեին այդ ձգտումը»^։

Այնուհետև Չերնիշևսկին անդրադառնում է թուրքա­
կան դեսպոտիղմի ծանր պայմաններում ապրող սլավոն 
ժողովուրդներ/։, ինչպես և հայերի կյանքին։ «Լուսավո- 
րության նկատմամբ. ռուսների վերաբերմունքն այլ 
չէր,— գրում է Չերնիշևսկին,— քան թուրքական լծի 
տակ ասլրող սերբերի վեր ար եր մ ունքը ։ Ո վ է հարկա­
դրում թուրքահայերին սովորելու։ նրանք իրենք են աշ­
խատում սովորեր Ենչպես թուրքահայերի համար հիմա, 
ինչպես սերբեր/։ համար այս դարի սկղրին, այնպես էլ 
Պետրոսի ժամանակվա ռուսների համար՛ հարկավոր էր

1 Н. Г. Чернышеве к и й. Полное собрание сочинений, 
том XV, Москва, 1950, стр. 613.
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միայն սովորելու ազատություն, հարկադրանք չպետք I; 
չիներ»'։

Չերնիշևսկին որոշակի նշում է, որ այնտեղ, ուր 
շկա աղատություն, ուր իշիւում են դաժան ՜ճնշումն ու 
ծանր ղորան այային պայմանները, այնտեղ, իսկական 
իմտաոոկ, ավելորգ I; խոսել լուսավորության մասին։

Չ ե րնիշևս կոլ և ա ։։ ս։ րախան յան նրա հայ բարեկամ֊ 
ների հարարերության վերաբերյալ պահպանվել են և 
այ/ բաղմաթի վ ւիաստեր։ ներենք մի օրինակ ևս։

1884 թվականին Չերնիշևսկին աոլրել է խանումով֊ 
ների տանը։ Գա բավականին մեծ մի հայկական ընտա­
նիք Ա" Տան '"Երր՝ Ստեփան Ջ ան ումո վյյ, մահանում է, 
թողնե՜լով 12 որբ հրեի։աներ։ թերնիշևսկին, վարձելով 
հին ըսեն յա կան որ նրանը բնակարանը, հանգստի ժա­
մերին սիրով ղբ ա ղ վ ո ւմ 1; երեխաներով, ղրուըում ու 
հեաա րրքիր պատմություններ պատմում նրանց։ Երե֊ 
/սաներն իրենը հերթին սիրում ու չաւիազանը մոտ են 
գդում եիկոլայ Գավբիլովիչին: Չ ե րնիշևսկոլ անվան 
տուն-թան գա բան ում պահպանվել են Եվան Ստեփանո- 
‘11’1 Я-անումովի հուշերը Չերնիշևսկոլ մասին։ Այդ հու­
շերում կա այսոլիսի մի ուշագրավ պատմություն։ «Գիմ­
նազիայում սովորող քույրս, Վերոչկան,— գրում է Եվան 
խանումովը,— երկար ժամանակ շկր կարողանում դըել 
շարագրություն' «Գոգուի նշանակությունը ռուս գրակա­
նության մեջ» թեմայով; Վերջապես, հուսահատված, 
նա որոշեց դիմել Չերնիշևսկուն , խնդրելով օգնություն 
ըոպը տալ իրեն։ Նիկպայ Գավրիլովիչը հրաժարվում կր 
41'^1՛ Г“'Л1 Ե այնպես գիջեը։ Վերան արտագրեց Չերնի֊

1 Н. Г. Чернышевский. Полное собрание сочине­
нии. том XV, Москва, 1950, стр. 613-614.



===== 223 == 

շևսկու. դրած շարադրությունը։ Ուսուցիչը, Տուբերզովը,. 
աշակերտուհիներին վերադարձնելով տետրերը, դրան- 
ցից մեկը թողեց իր մոտ. բաց անելով այն, հայտնեց, 
որ դա Ջանումովայի տետրն է։ Այնուհետև նա սկսեց 
շարադրությունը կարդալ բարձրաձայն և. գովաբանել 
այն։ Վերոչկան փայլում էր գոհունակությունից։ Տետ­
րում ուսուցիչը գրել էր. բովանդակության և շարադրելու 
համար հեղինակին' 12, անթիվ պլյուսներով, արտա­
դրողին' 1 ։

Վերոչկան վշտացած, արցունքներն աչքերին, վա­
գեց Նիկոլայ Գավրիլովիչի մոտ: Չերնիշևսկին սկսեց 
ներողություն խնդրել իր անընթեռնելի ձեռագրի հա- 
մար))։

Մեզ հասած տեղեկություններ/։ մի զգալի մասը 
վերաբերում է Չերնիշևսկոլ կապերին Աստրախանի հայ 
ունևոր ընտանիքների հետ։ Չերնիշևսկին գիտակցորեն 
ընտրել էր հատկապես այդ ընտանիքները, որովհետև 
ցարական կառավարության աչքում այգ շրշա պատը քիչ 
ա՚1.ելի կասկածելի էր և Չերնիշևսկին այնտեղ անհամե­
մատ ավելի հանգիստ էր զգում իրեն, այստեղ լրտես­
վելու ու հետապնդվելու առիթներն ավելի նվաղ էին, 
քան այլ տեղ։ Անկասկած, դա շի նշանակում, թե Չեր­
նիշևսկին կապված չէր Աստրախանի դեմոկրատ սլկան 
տրամադրություններով տոգորված հայկական շրջան­
ների հետ։ Լինելով նշանավոր կոնսպիրատիվ ռևոլյու- 
ցիոներ, Չերն /տևս կին վարպետորեն քողարկել է ոստի­
կան ութ (ան ‘Աչքից իբ այղ կապ երր։ Առանձին փաստեր 
վկայում են, որ այդ տարիներին Չերնիշևսկու ւսնձնա֊ 
վո['“ւիէ!ամբ և նրա ։/իճակո վ հետաքրքրվել են ոչ միայն 
Աստրաիւանի հայ դեմոկրատական շրջանները, “։յլև
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նույնիսկ հեռու ևովկա սում ապրող հայ դեմոկրատ գրող­
ները։

վաղար։։։։ Աղա յանի աշակերտներից մեկը, որ այդ 
ժամանակ ուսուցչություն էր անում Աստրաիւանում, 
1885 թվականի հունվարի 31-ին դրում 1; Աղայանին. 
«Ձեղ արդեն հայտնի է, որ ռուսաց երևելի գրողներից 
մեկը' թ....սկին այսւոեղ է։ Այգ անգութները ղորան այս- 
տեգ էլ հանգիււտ չեն տալիս, նշանակված՛ I; մի առան­
ձին անձնս։ վորության, որը միշտ հետևում է ղորան 
թե ո՛ւր I; գնում, ի նչ է առում, ո ւմ հես։ Է խոսում, և 
ա/լն, մի խռոցով, նորա ամեն մի ցայ/ր գիտում են։ 
Ա/գ /՛քեն հայտնի կ։ Առողջության տեսակետից բավա­
կանին քավ կ. ձայնը թույլ կ»Կ

Այս տողերը ցույց են տալիս, որ վաղարոս Աղա֊ 
յանր, որն, անշուշտ, լաւէ է իմացել Ջերնիշևսկուն և ծ՛ա­
նոթ I; եղել նրա երկերին, հետաքրքրվել կ ռուս մեծ 
մտածողի և գրողի վիճակով։ Եվ այղ. պատահական չկ։ 
Անցյալ դարի 60֊ական թվականներին, ռուռ ռևոլյու֊ 
պիոն֊ղեմ ո1լրս։ս։ներ Չերնիշևսկու, Դոբրոլյուբովի , Նեկ- 
րասովի գործունեության ամենս։եռուն շրջանում, Աղա֊ 
յանն ապրել կ Ս ոռկվայոլմ և Պ ետ երր ուրդում ու խորա­
պես կրել կ նրանց /։գ ե ակ ան աղդեցոլթյունը։ Եվ վեր­
ջապես Աղա յանի անսահման սերը դեպի ռուս ռևոլյու֊ 
ցիոն ֊դեմոկրատների մ արտ ական գինակից Միքայել 
նալրանգյտնը լիովփն համողում կ մեղ, որ ռուս ռևո- 
լյուցիոն-դեմոկրատների գաղափարները խորապես հու֊ 
գել են նրան և անջնջելի հետք թողել նրա գրական,

1 Հայկական ՍՍՈ' ԳԱ Գրականության և արվեստի թանգա­
րան, ՛Լ. Աղա յան ի արԼսիվ։
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մ ան կա Հար մա կան ու հասարակական գործունեության 
Հրա։

Կան ուրիշ փաստեր ևս, որ Չերնիշևսկոլ անունը 
կապում են նույնիսկ արտասահմանյան հայ ուսանողու­
թյան հետ։ Ուշագրավ է վաստակավոր ուս ոլցիչ-հա յա - 
գետ Ստեփան Կանտ յանի հիշողությունների մեջ բեր֊ 
ված հետևյալ փաստը։ Գերմանիայում իր ուսանողու­
թյան տարիներին, 1883 թվականին, Աս տրախ անիդ իրեն 
ուզված նամակում եղել է տեղեկություն այն մասին, 
որ ռուս նշանավոր գրող և հրապարակախոս Նիկոլայ 
Չերնիշևսկին Աստրախանում պատմել է հայերին, թե 
/'նրր Սիրիրում աքսորված ժամանակ տեսել է հայ Խա­
չատուր Արովյանին, որը նույնպես աքսորված է եղել 
^ՒրՒրԿ

Սան ա սիրության մեջ արդեն Ճշտված է, որ խոսքը 
ոչ թե Խաչատուր Աբովյանի մասին է, այլ Գևորգ Սրով֊ 
յանի, որը իսկապես այդ ժամանակ աքսորված է եղել 
^ՒրՒր, որի հետ և հանդիպում է ունեցել Չերնիշևսկին։ 
Յայց ներկա դեպքում մեղ ղբաղեցնոդն այդ չէ, այլ այն, 
որ Չերնիշևսկին Սիրիրում հանդիպել է աքսորված հա­
յերի, այդ մասին պատմել է Աստրախանի իր հայ բա­
րեկամներին, որոնք իրենց հերթին հաղորդել են Ռու­
սաստանի և արտասահմանի հայ մտավորականությանը։

1889 թվականի հոկտեմբերի 17-ին Սւսրատովում 
մահանում է Նիկոլայ Գսյվըիլովիչ Չերնիշևսկին։

Ռուսաստանի բոլոր ծայրերից Չերնիշևսկոլ հաս- 
ցեով տասն/ակ ոլ հարյուրավոր ցավակցական հեոա- 
դրեր ու նամակներ են ստացվում։ Չերնիշևսկոլ մահվան

1 (£ Հանդես ամսօր/աքյ 1927ք ձշ 5։

128-15
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լուրը մեծ վիշտ է պատճառում նաև Աււտրախանի նրա 
հայ բարեկամներին։

Չերնիշևսկոլ արխիվում պահպանվել են ցավակ­
ցական մի շարը նամակներ ու. հեռագրեր Աււտրախանի 
նրա հայ բարեկամներից, ուղղված Չերնիշևսկու կնոջը' 
Օլգա Սռկրտտռվնային։ Ահա այդ նամակներից մի-ևր- 
կուռը։ Աոխիա Ս եյքումովնան, Չերնիշևսկիների մոտիկ 
բարեկամը, 1889 թվականի նոյեմբերի 11 ֊ի իր նամա­
կում դրուլէ է.

Սիրելի Օլզա Սոկրատովնա.

Սի բանի յլլնդամ սկսել եմ դրել Զեղ, բա/ց հետա­
ձգել եմ, որովհետև, չդիտեմ ինչի ց սկսել, ինչպե ։ւ ար­
տահայտել մխիթարության իւոսբեբը, և մի տք ունի 
արդյոբ գտնել մխիթարման խոսբեր այդպիսի մեծ և 
անսպասելի կորստի դեպբում, ինչպես Զեղ, նու{նպես 
և բոլորի հա մար։

Ստանալով Ձեր հեռադիրը, ևս գնացի Դաշենցի 
մոտ և հաղորդեցի Ձեր խնդիրքը. հավանորեն նա կա­
տարել է այն։

Մերոնք բոլորն անկեղծորեն ափսոսալով մեր սի֊ 
րե/ի և անմոռանալի Նիկոլայ Գա վրիլո վիչին, ցանկա­
նում են Ձևդ միւիթարություն աստծուց' Ձեր այդքան 
ծանր վշտի համար։

Անկեղծորեն Զեղ կարեկցող'
Սոֆիա Մեյքումովնա1 յ

1 С. Г. А ре тян, Армянская печать и царская цензура, 
Ереван, 1957, стр, 501.
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Ինչպես պարզվում է այս նամակից, Չերնիշևսկու 
կԹԲ՝ Օլդա Սոկրատովնան, Չերնիշևսկու մահվան մա- 
սին հաղորդել է Աստրախան, Մելքումովներին և խնդրել 
նրանց, որ այդ. մասին տեղյակ պահեն նաև Աստրա- 
խանի' Չերնիշևսկու մյուս բարեկամներին ու ծանոթ­

ներին։
Աուսաննա հաչատուրովան, որ Չերնիշևսկու րնտա- 

նիքի համարյա հարազատ անդամներից մեկն էր, որին 
ն/փսչայ Պ՚ավրիչաիիչը Սուսաննա անվան փոխարեն 
թոս յա էր ասում, Աստ  րախ անից Օլդա Աոկրատովնա- 

յին ուղղած նամակում դրում է.

Սիրելի (կգա Սոկրատա|նա.

ներեցեք, որ ես այսքան երկար ժամանակ նամակ 
չեմ դրել, բայց Ձեզ պատահած դժբախտությունից հե­

տո ես կարծում եմ, որ Դուք տրամադրություն չէ/’# 

ունենա իմ նամակներով զբաղվելու։ Ահա հիմա դրում 
եմ և ինքս էլ չդիտեմ ինչ դրել, որովհետև մխիթարման 
խոսքերն, ինձ թվում է, բոլորովին ավելորդ են...

Մելքումուքներից երբ ես իմացա Նիկոլայ Գավրի֊ 

1ո11ՒւՒ մահվան մասին, այդ ինձ այնպես շշմեցրեց, որ 
ես մի առ ժամանակ չկարողացա ուշքի գալ։ Ես պատ֊ 
կերացնել չէի կարող և մտածել էլ չէի ուղում, որ Նիկո- 
լայ Գավրիլովիչր երբևէ կարող է մեռնել, ես կուզեի, 
որպեսզի նա ապրեր երկա՛՛ր, երկա՜ր։ Ձայց բավական 
է այղ մառին, փոխանակ որևէ բան դրելու Ձեղ մխիթա­

րելու համար, ես խոսում եմ այն մասին, թե ինչ տպա­
վորություն է թողել իմ վրա նիկոլայ Պ՛ա վրի լ ո վիչի մահր։

Իսկ Դուք, սիրելի Օլդա Սռկրատովնա, շատ մի 
վշտանաք, որքան էլ մորմոքվեք՝ նրան վերակենդանաց-
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նել հնարավոր չէ;... Ո'ս'ղ տա աստված, որ Դուր միշտ 
[իներ առողջ ե. շաա տարիներ ապրեք։

Մնաք բարով, սիրելի Օլդա Սոկրատովնա։

Ջերմորեն ճեղ սիրող
Տէոսյա:

8ավտկցական բաղմաթիվ հեռաղրերի ու նամակ֊ 
ների մեջ Ձերնիշևսկու կնոջ' Օլդա Սոկրատովնայի վրա 
տսանձնապեռ հուդիչ տպավորություն են թողնում թո֊ 
ւպաւի նամակներր, ե. նա հետևյալ սրտառուչ պա ։:։ա ս֊ 
խան նամակն է ղրում.

«Պա։, ինձ համար ավելի սիրելի ես դարձել, իմ 
թանկս։ ղին թոս յա, րան առաջ էիր... Հենդ նրա' համար, 
որ ղու այդպես սրտացավ ես վերա բերվում բոլոր ան­
ցածին.. .

Առանց արցունքների ես չէի կարողանում կարդալ 
քո նամակները, իմ բարեկամս։ Ուրիշները ևս ինձ նա­
մակներ են դրում, բայց այդպես խելոք և լավ, ինչպես 
դու ես ղրում, ոշ ոք շի կարողանում դրեր Ղ՛ու միշտ 
խելոք ես եղել, իսկ հիմա դարձել ես է՛լ ավելի խելոք։ 
Իղուր շէ, որ հանդաց յալ Նիկոլայ Գափվղովիչը քեղ 
ախրան սիրում էր։ Ծանոթ բոլոր աղջիկներից ամենից 
շատ նա քեղ էր սիրում... և միշտ այսպես էր ասում 
(երբ որ դա. դեռ. օրիորդ էիր)'՝ Տե՛ս ինչպիսի խելոք 
աղջիկ է մեծանամ, ժամանակին շաա խելոք աղջիկ 
կքին/։։ Իսկ երբ դու արդեն չափահաս աղջիկ էիր, ապա 
միշտ ասում էր' խևլււք ոլ լավ կին է լինելու և ընտա­

նիքի մայր։
կարծում եմ, որ քո ամուսինր քեղ շատ է սիրում, 

իսկ որ դու նրան սիրում ես, այդ երևում է քո նամակից,
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իմ լա՛վ թոռ յա։ Ապրե՛ք միշտ համերաշխ և մինչև ձեր 
կյանքի վերջը եղեք րսւխտավոր, իմ բարեկամներ, ինչ որ 
ձեղ սրտանց չյանկան ում է ձեզ անկեղծորեն սիրող

0. Չերնիշևսկայան»:

Ցավոք ււրւոի չեն պահպանվել Չերնիշևսկոլ մահ­
վան առթիվ Սա բատով ուղարկված բոլոր հեռագրերն ու 
նամակները։ Մենք չենք կասկածում, որ եղել են նաև 
ցավակցական ուրիշ նամակներ, որ գրել են Չերնիշևսկու 
հայ բարեկամները Ռուսաստանի տարբեր վայրերից։

Ն- Գ- ՌեՐՆԻէեՎ-ՍԿՈհ ՄևԼՀԱՆ ՍՐՋԱԳԱՆՔՆեՐԸ

Ցարական կառավարությունը Չերնիշևսկու մահից 
հետո անգամ թույլ չի տալիս նրա անունը հիշատակել 
մամուլում, խստորեն արգելվում են բոլոր այն հողված­
ները, որոնք գրվել կին նրա մահվան կապակցությամբ։ 
Ռուս սա տան ի հարյուրավոր թերթերից միայն մի եր­
կուսի ներքին չուրերի բաժնում գրվում I;, որ Սարատո- 
վում մահացել I; ռուս գրող Չերնիշևսկին։ Այդպիսի մի 
երկու տող թափանցում է նաև հայ մամուլի էջերը։ 
((Մշակ» թերթի 18-39 թվականի հոկտեմբերի 21-ի հա­
մարում կարդում ենք հետևյալ տողերը. «Երևելի ռուս 
գրող Նիկոլայ Չերնիշևսկին վախ՛ճանվեց։ «Նովոյև 
օբողրենիե» լրագրին հեռագրում են, որ Չերնիշևսկին 
վախճանվել է Սարատովում հոկտեմբերի 17֊ին։ Հան­
գուցյալ դրոգը 60 տարեկան էր)մ։

Հայ պարբերական մամուլը ևս փորձել է լայնորեն 
արձագանքել ռուս առաջավոր մտքի այգ տիտանի մահ֊

1 էՄյէՈկտ, 188!), № 120։
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վանը, բայց у արական սև у են ղուրան ամենուրեք 
արգելել I; Չերնիշևսկու մասին որևէ հոդված սւպա- 

հրելը1
Կովկասյան у են դարակ ան կոմիտեի արիւիվում 

պահպանվել են Չերնիշևսկու մահվան աոթիվ գրված բա- 
վականալ ու էի նյութեր, որ իր ժամանակին ցենզուրան 
արգելել է ւոպագրել հայ մամուլի էջերում։ Այդ նյու­
թերն ինքնին հետաքրքիր ու ուշագրավ են, որովհետև 
նրանը մեջ պատմվում է пш.и մեծ գրողի ու մտ ածողի 
կյանքի ոլ ստեղծագործությունների մասին, այն հսկա­
յական գերի մասին, որ ունեցել է Չերնիշևսկին ռուս 
գրականության ու հասարակական մտքի պատմության 
մեջ։

Այսպես, օրինակ, Կովկասյան հայկական թերթերի 
Սա արա ի։ ան ի թղթակիրը Չերնիշևսկու մահվան կա֊ 
պակցությամբ գրել է. «Վերջին տարիներս, երր նու ապ­
րում էր Աււտրաիւանում, այնտեղ եկող ամեն մի երի­
տասարդ իր պարտքն էր համարում այցելել Չերնիշևս֊ 
կուն։ Շատերը, որոնք չգիտեին ինչ անել, գնում էին 
նրա մոտ, հույս ունենալով պա ատ ո ի։ ան ստանալու 
այղ անիծյալ «ի՞նչ անել» հարցի մասին։ Եվ Չերնիշևս֊ 
կին միշտ պատասխանում էր միևնույնը. «Սովորեցե՛ք, 
մի շտ սովորեցեք, միա՛յն գիտությունը կարող է ծեղ 
ճանապարհ ցույց տալ, միա՛յն նա կարող է ծեղ այդ 
հարցին պատասխան տալոն

Այս լուրը, որ պետք է տպագրվեր «Մշա1ւ» ՉԿ՚ՉՒ 
1889 թվականի նոյեմբերի համարներից մեկում, ցա­
րական գրաքննությունը արգեչում է, ինչպես և մի 
շարք այլ նյութեր Չերնիշևսկու վերաբերյւսլ։

1 ЦГИА, фонд 480, ОПИСЬ 1, № 933, стр. 76.
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Այդ արգելված հոդվածների մեջ առանձին տեդ ի 
գրավում նշանավոր հրապարակախոս Ավետիք Արաս- 
խանյանի հոդվածր Չերնիշևսկու կյանքի, նրա դրական 
գործունեության, ինչպես և քաղաքական ու տնտեսա֊ 
դիտական հարգերին վերաբերող նրա հանճարեղ ուսում֊ 
նասիրությունների մասին։

Արասխանյանի հոդվածր ցույց է տալիս, որ հայ 
առաջավոր ինտելիգենցիան բավական լավ ծանոթ է 
եղել Չերնիշևսկու ստեղծագործություններին և բարձր է 
գնահատել դրանց ղերն ու նշանակությունը Ռուսաս­
տանի Ժողովուրդներ/։ հասարակական մտքի ու ազգա­
յին ինքնագիտակցության արթնացման ու զարգացման 
գործում։

Եր ա/դ արժեքավոր հոդվածի առաջին մասում 
Արասխանյանը նշում է երիտասարդության վրա Ձերնի֊ 
շևսկոլ ունեցած հսկայական ազդեցության մասին։ Նա 
դրում է. «Որքա՜ն և որքա՜ն մտքեր հուզել են մի ժամա­
նակ միմիայն նրա անունը լսելով։ Չերնիշևսկին մեռավ, 
կապելով յուր անվան հետ երիտասարդական ժամա­
նակի պատմությունը։ Չերնիշևսկու անունը ամենա­
հայտնի ու ս։ մենաժողովք զական անուններից է, թեպետ 
և հազիվ գտնվի մի ուրիշը, որի շոլըջը կուտակված լինի 
այնքան ատելություն և թշնամություն։ Չերնիշևսկին 
պարագլուխ էր մի կուսակցության Ռուսիայում և այդ 
կուսակցության պատմությունը սերտ կ երէզ ով կապ­
ված էր Արևմտյան Եվրոպայի նորադույն շարժումն երի 
հետ, որոնց պարագլուխները, եթե ավելի հեռուն չգնանք, 
եղած են հետզհետե' Եարլ Մարքս, էասսալ, &գելս, Չե­
րել, էիբկնեխտ և ուրիշներ։ Եայց Չերնիշևսկին ավելի 
ուղղակի Մարքսի և էասսալի հետևողներից էր, բայց և
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նու/նքան և խոշոր անձնավորություն էր, որքան և նրա 
ծա մա ն ա 1/ ա 1/ ի ց ն և րր»' *

80 ֊ական թվականների պայմաններում Չերնիշև- 
ոկու հայացքների այս րնորոշումն Ավետիք Արասխան֊ 
յանի կողմից բացառիկ հետաքրքրություն է ներկայաց­
նում։ Ւնչպես հա քանի է, [իրերալ֊բուրժուական քննա֊ 
ղատությունր ամեն կերպ ջանում էր աղավաղել Ձեր֊ 
նիշևոկու իդեական կերպարր, ներկայացնելով նր՛ան 
որպես լիրերալիղմի ի դեոլոդի: Անտեսել Չ երնիշևսկու 
մատերիալիս։//ակտն հարսցբներր, նրա ռևոլյուցիոն֊ 
դեմոկրատ լինելու հանգամանքը, սովորական էր ոչ
միա/ն 80-ական թվականների, այլ նույնիսկ հետագա 
շրջանի լիր երալ-րուրմաական քննա դատ ութ լան համար։

Արասիւանյտնր առաջին հրապարակախոսն էր հայ 
իրականության մեջ, որր ՏՕ ֊ական թվականներին ընդ­
հուպ մոտեցաւ/ Չ երնիշևսկու տշիւարհա լա ցքի ճիշտ 
րմրէւնման, գտնելով, որ նա Աարքսի, էնգելսի, էասսալի 
հետևողներից է, որ նրա հայացքների դարգացումը 
որոշակի տանում է դեպի այն մեծ' ուսմունքը, որի 
հիմնադիրներն էին Ա արքսն ու ին դե/ս ր։

Արառխանյանր նշում է Չերնիշևսկոլ խոշոր աղդե֊ 
դությունր Ռուսաստանի րաղմաղգ մողովուրդների, այդ 
թվում նաև կով կա ։ւ յան Կողովուրդների հասարակական
ու քաղաքական կյանքի վրա։

Այնուհետև Արասխանյանն իր հոդվածում հանդա֊ 
մ ան որեն շարա դրում է թերնիշևսկ ու կյանքի կարևոր 
դըվաղներր, սկսած՛ ամենավաղ շրջանից մինչև նրա 
մահր։ Չերնիշևսկոլ մասին այդպիսի մանրաղնին ու 
հարուստ փաստերի աոկա լութ քունր Արա ոքս ան քան ի

1 ԱՈ1ձ. Փօ»Ջ 480. օւաՇև 1, № 862.
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մոտ, վկայում է, թե ինչպիսի սիրով է նա զբաղվել Չեր- 
նիշևսկոլ կյանքի և ստեղծագործությունների խոր ու 
րաղմակողմանի ուսումնասիրոլթյամր։

Եր արժեքավոր հոդվածն Արասխանյանն ավարտում 
է նշելով, որ Չերնիշևսկին պատմության մեջ կմնա ((որ­
պես նշանավոր քաղաքատնտես և մի հրապարակա­
խոս, որբ 50-ական թվականներին հանդես եկաւ/ հա­
սարակական կարևոր շահերը պաշտպանն լու համար, 
վերջապես նա մնում է մի դրոգ, որը ազդեցիկ կերպս։/ 
պահպանում էր հասարակական կարծիքի էներգիան»^ ։

80-ական թվականներին, երբ գրա կ ան ֊հա и արա - 
կական շրջաններում դեռևս շատ քիչ րան էր հայտնի 
Չերնիշևսկոլ կլանքի մասին, Արա սի։ ան յանի հաղորդած 
վ։աստերր մեծ մտածոդի դրական ժառանգության վերա­
բերյալ բացառիկ հետաքրքրություն էին ներկայացնում 
հայ իրականության համար։

Ցարա//ան դբաքնն ութ (ան արիւիվում սրսհպան ված 
ն/ութերը дпцд են տալիս, որ համարյա ՐոԼոբ шиР1‘ 
րնկնոդ հոպ պարբերականները փորձել են այս կամ այն 
կերպ նշել Չերնիշևսկոլ մահը։ «Մշակից» ու ((Մուրճից» 
բացի, «նոր-դար» թերթը նույնպես փորձել է իր խոսքն 
ասել մեծ գրողի ու մտածողի մասին։ Ալդ նպատակով 
դրված հոդվածում շարադրված է Չերնիշևսկոլ հակիրճ 
կենսագրությունը և ապա բերված է ((տնտեսական ու 
հասարակական խնդիրների մասին» նրա աշխատու­
թյունների ցանկը։ Տարական գրաքննությունը 1.889 
թվականի հոկտեմբերի 19-ին ւսրգելում է այդ հոդվածը։ 
Ուշագրավ է, որ արժեքավոր մի շար» տեղեկություններ 
հաղորգելուց հետո հոդվածագիրն անհրաժեշտ է հա֊

1 ЦГИА, фонд 480, опись 1. № 862.
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մարում հատուկ ընդգծել, որ «թերնիշևսկին իր ժւսմա- 
՜նտկին մեծ ազդեցություն գործեց ժամանակակիցների 
վրա»հ

Արտասահմանյան հայ մամուլը նույնպես արձա­
գանքում է Չ երնիշևսկու մահվան։ Լոնդոնում հրաւոա֊ 
րակվող «Հնչակ» ամսաթերթը 1889 թվականի դե կտեմ֊ 
րերի համարում զետեղում է մի անստորագիր հոդված 
Չերնիշևսկ ու մա հվա ն առթիվ։ Հայ հասարակական ու 
ռեոլյոլցիոն մարի վրա ունեցած Չ և րն իշևսկու աղդեցու֊ 
թյունր պարղելոլ տեսակետից այդ հոդվածը մեծ հետա- 
1’Ը/՚յ>ք"’լթI"'1' է ներկայացնում։ Հոդվածի անհայտ հեդի֊ 
նակր ոչ միայն թերնիշևսկու երկրպագուներից է, այլև 
մեկն հայ այն մտավորականներից, որ քաջ ծանոթ է 
ռուս 60֊/ռկանների /լ հատկապես թերնիշևսկու գործու­
նեությանը։ Նա թերնիշևսկուն անվանում է «Ռուս մեծ 
կրիտիկոււ֊հրապարակաիւոս, գիտնական սոցիոլոգ ու 
քաղաքատնտեսադետ»։ Համառոտակի շարադրելով հե֊ 
գինակի կենսագրությունը, հոգվածագիրն այնուհետև 
անցնում /• նրա գլխավոր գործերի գնահատմանը։ Խոսե­
լով թերնիշևսկու «Արվեստի էսթետիկական հարաբերու­
թյունը իրականության հետ» աշխատության մասին, նա 
դրում է. «Այգ նշանավոր դրության մեջ Նիկոլայ Գավ- 
{վ'1"վխը Աեղեցիկ պարւլությամբ արծարծում է գրական, 
ռեալական հայացքներ գեղարվեստի նկատմամբ և 
հայտնվում զորեղ թշնամի հնացած ռուտինական ու 
անձուկ հայացքների գեղարվեստի վրա։ Նրան քննող 
ուսուցչապետները, պատկանելով այս վերջին՝ ռուտի- 
նական հայացքներ ունեցողների թվին, վիճաբան ում են 
.երիտասարդ գրողի հետ, բայց սա երկաթե տրամարա֊

1 ԱՈՆԼ Փօյււ 480. օաւՇև յ, № 931.
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նությամբ երևան է հանում նրանց թեորիաների բոլոր 
մ ե ր կ ո ւթյ ո ւն ր »Կ

Այնուհետև հոդվածագիրը կանդ է առնում այն 
հսկայական աշխատանքի վրա, որ թերնիշևսկին կատա­
րել է որպես «Սովրեմեննիկի» խմբագիր ոլ աշխատա­
կից։ Ծ^ա այստեղ,— կարգում ենք հոդվածում,— այս 
ամսագրի էջերում, երևան է գալիս իր ողջ փայլով ու 
լրջությամբ Նիկոլայ Դաւ/րիլովիշի մեծ տաղանդը։ Երի­
տասարդությունը Ռուսաստանում ագահությամբ սկսավ 
«կուլ տալ>', նրա գրվածքները, որոնց մեջ նկատվում էր 
հեղինակի բաղմակողմանի ու մեծ տեղեկությունների 
պաշարը, բարձր ղարգացողությունը, դատողության 
ճշտությունը, համարձակ ոգին ու կծոլ լեզուն»^։

Հոդվածում փորձ է արմում գնահատականի Ըադ­
հանուր խոսք ասել Չերնիշևսկու ստեղծագործություն­
ների մասին, նշել դրանց գաղափարական նշանակու­
թյունը Ռուսաստանի և նրա պատմության ու դրականու­
թյան համար։ «Ա՛յգ. դրվածքներում,— շարունակում է 
հոդվածագիրը,— նա հայտնվեցավ տոգորված ամենա- 
առաջադեմ գաղափարներով, բարձր հասարակական 
իդեալով, սոցիալական ուղղությամբ ու համոզումնե­
րով. և միանդամից գրավեց առաջնական տեղ ռուսաց 
գրականության մեջ։ Նույնպես նա մի շարք Լո^ջ ու 
գիտական-տնտես տգիտական գրվածքներով հայտնվե­
ցավ ռուսաց գյուղացիներին «ճորտությունից» աղատ- 
ման պաշտպան։ Հասարակությունը գրավվեց ավ նրա 
տաղանդով, նրա բարձր իդեալներով, նրա նոր կրիտի­
կական հայեցակետերով ու անալիզովս։

'՜^ՀնՀ^րյՏՏՕ, № 4:
2 Նույն տեղում I
3 Նույն տեղում։
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Հոդվածադիրն իրավացի կերպով նշում է, որ «Ռու- 
ոուր բււնապետ կառավարությունը չէր կարող տեսնել իր 
պետության մեջ այդպիսի աղատ ոգի ու ան վախ մի 
ղլուխ»։ Եվ, ահա հետապնդում, կեղծ դավադրություն֊ 
ներ Ձերնիշևսկու դեմ, ձերբակալում, աքսոր, ծանր 
ղրկանրներով լի կյանք Սիրիրի խորքերում և մահ։

Ձերնիշևսկու կյանքի վերջին տարիների հուղիչ 
պատկերը տալուդ հետո հոդվածադիրր այնուհետև 
նշում I; նրա հսկայական դերն ու նշանակությունը նաև 
հայ մտավոր կյանքի, հայ ժոդու/րդի համար։ Նա դրում 
I;. «Մենք այսաեդ ներկայացրինք Նիկոլայ Գավրիլովիչի 
կենսադրո։թյունր, ծանոթացնելու համար հայ հասա֊ 
րակաթլանն այն մեծ մարդու կյանքի հետ, որի ադդե֊ 
ցութքունը նկատվում I; հա/ ներկա երիտասարդ սերնդի 
վրա։ Նա կրթել I; ռուսաց ամբողջ սերունդներ, որոնք 
հետո կադմեցին այն անձնուրաց, անկեղծ՛ ու քաջ հար­
յուրավոր դնդերը, որ քսան տարվա ընթացքում "իեչ 
այսօր հեդաւիոխակսւն պտւոերաւլմ են մղած ընդդեմ 
ռուսաց բռնութւան' հանուն ռուս ժողովրդային մեծ 
դործի։ Եվ կրթելու/ աքդ սերունդներին, եիկպււպ Գավ- 
րիլովիչր կրթել է ևս բավականւսթիվ ռուսահայ երիտա֊ 
սարդն եր, որոնք միշտ կրելով իրենց սրտում մեծ մար­
տիրոսի վեհ կերպարանքը և տոգորված /սորին երախ֊ 
ս։աւլիւոո։թյսւմր դեպի նա, ողբում են իրենց մեծ ուսուց­
չի յււնւիոխարինելի կորուստը, միշտ իրենց աչքի հանդեպ 
ունենալու/ նրա աւլնվամիո։ կյանքի ու գործունեության 
մեծ օր/։նակր^։

յ Հ էն չս։ կ յ* է 18801 /V 4:
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Չերնիշևսկու մահվան առիթով դրված՛ իր այս հոդ­
վածով չբավականանալով, հեղինակը հայտնում է, որ 
ամսաթերթի մոտակա համարներում ավելի հանգամա­
նորեն կանդրադառնա Չերնիշևսկու ստեղծա դ.ործու- 
թյուններին, «համարելով դրանք չափազանց կրթիչ Ալ 
հետաքրքիր հայ երիտասարդության համար»։

Չերնիշևսկու մահը բուռն հետաքրքրության մի նոր 
ալիք է առաջացնում դեպի հանճարեղ գրողի ու մտա­
ծողի դրական ժառանգությունը։ Հատկապես մեծ տա­
րածում է գտնում «I1 նչ անել» վեպը։ 1890 — 1900-ական 
թվականների ռևոլյուցիոն երիտասարդության համար 
■այդ 'ւՒՐԸԸ դառնում է պայքարի ու ոգեշնչման աղբյուր։ 
«Ի՞նչ անել» վեպը մեծ ազդեցություն է ունենում Ռու­
սաստանի ժողովուրդն երի, այդ թվում և հայ ժողովբդի 
ռևոլյուցիոն զարթոնքի ու ազատագրական պայքարի 
գործում, ահա թե ինչու մենք անհրաժեշտ ենք համա­
րում հատուկ գլուի։ հատկացնել Չերնիջևսկու այդ աշ­
խատությանը։

«Ի՞ՆՋ ԱՆեԼ> ՎեՊԻ ԱՐՋԱԴԱՆՔՆեՐԸ ԼԱՅ 

ԻՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՄեՋ

թացառիկ երևույթ է Չերնիջևսկու «Ի՞նչ անել» վեպը 
19-րդ. դարի ռուս գրականության մեջ։ Համաշխարհային 
գրականությունը քիչ գործեր ունի, որոնց իրենց պատ­
մական նշանակությամբ կարելի լինի համեմատել «ի՞նչ 
անել» վեպի հետ։ Մեծ էր հատկապես Ա՛յգ վեպի դերն 
ու նշանակությունը ռուս ժոդախդի և Ռուսաստանի մյուս 
Կողովուրդների ռևոլյուցիոն մտքի արթնացման, կաղմա- 
կերպման ու զարդացման զործում։
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Գ. Վ. Պ/ եխ անրւվը, որ մի շարք աշխատություններ 
է դրել Չերնիշևսկոլ պատմական, փիլիսոփայական, 
քաղաքական, ան ա ե и ադի տա կան, դրական հայացքների 
մասին, արտակարգ բարձր I; դասել այդ վեպի նշանա- 
կությունլւ ռուս դրականության, ռուս հասարակական֊ 
քաղաքական կյանքում։ «Ո՚ող մեղ ցույց տան,—դրում I; 
Պ/եխանովը,— ռուս դրականության ամենանշանաւոր, 
իսկական գեղարվեստական գրվածքներից թեկուդ մեկը, 
որն իր ա գդեց ո ւթյա մր երկրի ր արս յա կան ու մտավոր 
ղարղացման վրա կարող լինի մրցել «Ւ նչ անել)) վեպի 
հետ։ Ոչ ոք չի կտրող ցույց տալ այդպիսի գրվածք, որով­
հետև այն չի եղել, չկա և հավանորեն չի լինի։ Այն օր­
վանից, երր Ռուսառաանում երևացին տպադրո/կան 
մեքենաները և րնգհուպ մինչև մեր ժամանակները, ոչ 
մի էոպաղիր դրվածք չի ունեցել Ռուսաստանում այն­
պիսի հաջողություն, ինչպես «I1 նչ անելը»»*։

1 Г. В. Плеханов, Литература и эстетика, том il, 
Москва, 1958, стр. 175.

Վլադիմիր Իլյիչ էենինը ա ռանձին ջերմությամբ ու 
սիրով է /ռոսել Չերնիշևսկու «Ւ՞նչ անել» վեպի մառին։ 
Լենինյան դնահատս/կանները, ասույթները լայն հնարա­
վորություն են տաչիս րաղմակողմանիորեն բացահայտե- 
լու այլ/ վեպի իդեական, գեղարվեստական, պատմական 
արժանիքները։ Ն. Արուպսկայան իր մի հոդվածում խո- 
սե/ով այն մառին, թե գեղարվեռտական դրականությու­

նից ի՚Խ Էէ’ դ,,լ1՛ դ-ալիս Լենինին, նշում Լ. «...նա սի­
րում էր Չերնիշևոկոլ «Ե՞նչ անել» վեպը... Ես ղարմա- 

.4ել Ա'> թե որքան ուշադրությամբ իր նա կարդում 
այղ. վեպը և նշում ղրանում եղած նուրբ շտրիխ- 
ներր1 ^այց նա սիրում էր Չերնիշևոկոլ ամբողջ պատ֊
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կերը, և նրա սիբիրյան ալբոմում կային այղ. գրողի եր­
կու լուսանկարները»1։

1 էԼենինր կոէ.լ inn t [tu։Jit ^ արվեււտ(ւ մ it/ufihpj Երևանք 1938 Ի
Լհ 611:

<1ք2ո,!ոլ-P յու.ննե ր Լեն (էն ի մասերն, հւստո՚է 1. Երևան, 1937-
Լ 9 323։

Լենինը բազմաթիվ առիթներով անդրադարձել է. 
«Ւ նչ անել» վեպին, թե' ընդհատակյա աշխատանքում, 
թե' ռևոլյուցիոն պայքարում, թե' էմիգրացիայում Լե­
նինը իր ընկերների, զինակիցների ուշադրությունն է 
հրավիրել այդ. վեպում պատկերված նոր մարդկանց, 
հատկապես ՈՀախմետովի կերպարի վրա։ Ահա ի՛նչ է 
դրում այդ մասին նրա մոտ աշխատակիցներից մեկը. 
((Լենինը Ձերնիշևսկան համարում էր ոչ միայն ականա­
վոր ռևոլյուցիաներ, խոշոր գիտնական, առաջավոր 
մտածող, այլև խոշոր գեղարվեստագետ, որն ստեղծել էր 
իսկական ռևոլյուցիոներների, Ռախմետովի տիպի ան­
վեհեր, անվախ մարտիկների չգերազանցված կերպար­
ներ։

— Ա'I սա իսկական դրականություն է, որը սովո­
րեցնում է, առաջնորդում, ոգեշնչում։ Ես «ի՞նչ անել» 
՚1Ւս1Ս մ/1 ամառվա մեջ մոտ հինգ անգամ կարդացի, 
ամեն անդամ այդ. երկի մեջ գտնելով նորանոր հուզիչ 
մտքեր,— ասում էր Լենինը»^։

Լեն ինն անհաշտ կերպով պայքարել է բոլոր նրանց 
դեմ, ովքեր գիտակցորեն, թե անգիտակցորեն անտեսել, 
թերագնահատել կամ բացարձակորեն ժխտել են Չեր- 
նիշևոկու այգ վեպի արժանիքները։ Տաք վեճի մեջ մրտ֊ 
նեյ ով մենշևիկ, մախիստ Ն. Վ ա լենտինովվ։ հետ, որը
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«Ի՜նչ անել» վեպը համարում էր թույլ, նույնիսկ ապա­
շնորհ գործ, Լենինը զայրույթով ասում է.

— «Ես հայտարարում եմ, անթույլատրելի է «Ի՜նչ 
անել» վեպն ան վան ել պրիմիտիվ և ապաշնորհէ Սրա 
ագդեց ո։ թյամր հարյուրավոր մարզիկ դարձել են ոևո֊ 
լյուցիոներներ։ Կարո զ էր այդպես լինել, եթե Չերնի- 
շևսկին զրեր անշնորհք և Այրի մ ի տիվ։ Սա հրապուրել է 
իմ եղրորր, հրապուրել է և' ինձ։ ծա իմ ողջ էությունը 
խորապես ւիոթորկել է: Ե՜րբ եր դադ։ կարդացել «Ի՞նչ 
անեւ»֊ր։ Ապարդյւււն է այն կարդալ, եթե կաթը շուր- 
թերիդ լի չորացեք։ Վաղ հասակում հասկանալու և գնա­
հատելու համար Չերնիշևսկու վեպր չափազանց բարդ 
է, մարերով լեւի-լեցուն։ Ես ինքս փորձել եմ կարդալ, 
կարծեմ, 14 տ արեկան հասակում։ Դա միանգամայն 
ապարդյուն, մակերեսային ընթերցում էր։ Рш/д ահա, 
եղրորս մահ ա պա։ո4 ից հետո, իմանալով, որ Չերնիշև- 
ււկու վեպր նրա ամենասիրելի դրվածքներից մեկն է 
եղել, ես արդեն սկսեցի աքն կարդալ հիմնավորապես 
և զբաղվեցի նրանով ո չ թե մի քանի օր, այլ մի քանի 
շաբաթ։ Միայն այղ օ ամանակ հասկացա նրա ի։սրու­
թյուն ր: Գյս մի գործ է, որ լիցք է տալիս ամբողջ կյան­
քի համար»* ։

Լենինր հպարտությամբ է նշել, որ Չերնիշևսկու վե- 
"II! խորապես նպաստել է իր իդեական դաստիարակս։.֊ 
թյանր, որ յոյն ուղեցույց է Եղել ամեն մի իսկական 
ոեպյուցիոների, այդ թվում և իր համար: Ահա թե ինչո ւ 
նա համարձակ հայտարարել է. «Նախքան Մարքսի, 
Իխզելսի, Պլե/սան ո վի երկերին ծ անոթան ալը, ինձ ‘[բ"1 

{111" ""/."I՛ ՚ ղերակշոոզ աղղեցություն է ունեցել միայն

1 „Вопросы литературы". 1957, № 8.
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Չերնիշևսկին և այդ ազդեցությունը սկսվել է «Ի՞նչ 
.անել» վեպից։ Զեբնիշևսկոլ մեծագույն ծառայությունն 
այն է, որ նա ոչ միայն ցույց տվեց, որ ամեն մի ուղղա­
միտ և իսկապես կարգին մարդ պետք Լ լինի ռևոլյու- 
ցիոներ, այլև ավելին, նա дпЦд ավեց, թե ինչպիսի ն 
պետք է լինի ռևոլյուցիոները, ինչպիսի ն պիտի լինեն 
նրա սկզբունքները, ինչպե и պիտի հասնի իր նպատա­
կին, ինչպիսի' միջոցներով և ձևերով պիտի իրակա­
նացնի այն»՝։

Հենին քան այս հանճարեղ գնահատականները վկա­
յում են 2եընիշևսկու «Ի՞նչ անել» վեպի խոշոր նշանա­
կությունը Ռուսաստանի ռևոլյուցիոն շարժման և ռուս 
մտավոր կյանքում։

Ահա թե ինչո՛ւ առանձին հետաքրքրություն է ներ­
կայացնում այդ վեպի թողած ագդեց ությունր նաև մյուս 
ժոգովուրդների գրական, քաղաքական ոլ հասարակա­
կան մտքի վրա։

19-րդ գարի հայ առաջավոր մտավորականությունը 
խորապես կապված I; եղել Ն. Գ. Չերնիջևսկոլ և նրա 
քարոզած գաղափարների հետ։ «Ի՞նչ անել» վեպը հայ 
դրականության մեջ նույնպես մեծ ազդեցություն է ու­
նեցել։ Նշենք բազմաթիվ փաստերից միայն մի քանիսը։

Առաջին հայ մեծ գրողը, որի ստեղծագործություն­

ների վրա խոր ազդեցություն է ունեցել Չերնիշևսկու 
«Ի նչ անել» վեպը, Pшֆֆին I;։ Իաֆֆու դրական գոր­
ծունեության հենց առաջին քայլերից հայ ռեակցիոն, 
կղերական, հետադիմական ուժերը հետապնդել, գաղտ­
նի ու բացարձակ պայքար են մղել նրա դեմ։ Պարզ ու

1 .Вопросы литературы*, 1957, № 8.
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որոշակի էր այղ պայքարի քաղաքական իմաս ար: 
Րաֆֆին' սերտորեն կապված լինելով ռուսական առա­
ջավոր կուլտուրայի հետ, զինված ծ աման ակի լուսավոր 
գաղափարներով, չէր կարող հանդուրժել իշխող ոեակ- 
ցիոն ու հետադեմ ուժերին։ Նա անհաշտ պայքարի ելավ 
դրանք դեմ և այղ պայքարում ծանր զրկանքներ կրեց, 
րսւյց, չնայած ղրան, մինչև իր կյանքի վերջն էլ մնաց 
որպես ի/ավարի, ճնշման ու /տնակալության կատաղի 
թշնամի:

Ռեակցիոն ուժերի պայքարը Օաֆֆու դեմ ավելի 
սուր րնոլյթ ստացավ, երբ լույս տեսան նրա նշանավոր 
«Խենթը» և «Կայծեր» վեպերը։ «Խենթը» վեպում Րաֆֆին 
ցույց I, տալի» Ռուսաստանի պրոգրեսիվ նշանակու- 
թյունր Արևելքում, նրա դերը արևելյան ժողովուրդների, 
այղ թվում և հա/ ժողովրդի ազատագրման գործում։ 
Վեպը ընդգրկում I; 1877—1878 թվականների ռուս- 
տաճկական պատերազմի ժամանակաշրջանը։ Նրա մեջ 
ցայտուն կերպով արտահայտված՛ է հայ ժողովրգի սերն 
ու երախտագիտությունը Ռուսաստանի և ռուս ժողա[քդի 
հանդեպ։ Վեպում տեղ են գտել ռուս ռևոլյուցիոն֊դե­
մոկրատների, հատկապես Չերնիշևսկու և նրա «Ի՛նչ 
անել» վեպի որոշ դազաւիարները։ Ահա թե ինչո՛ւ այդ 
‘/Խպ/’ առթիվ հայ ռեակցիոն ուժերը ոտքի ելան ու մո­
լեգին կռիվ հայտարարեցին Օաֆֆու դեմ։ Կատաղի էին 
հայ կղերականության օրդան «Մեղու Հայաստանի» 
թերթի և նրա աշխատակից Հայկունոլ հարձակումները։

Մեր նպատակը չէ ըստ էության անդրադառնալ այդ 
1,1այքյւ,!'/'ե, մենք կխոսենք դրա մասին այն չավւով, ինչ 
չաւիով դա առնչվում է թերնիչևսկոլն և նրա «Մնչ անել» 
վեպին։
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Քննադատելսվ Սաֆֆուն , Հա յկունին ջանք չի խնա­
յում ցույց տալու, որ իբր «Խենթը» ոչ միայն գերլարվես - 
սրական ստեղծագործություն չէ, այլ սոսկ մի հեքիաթ էր 
ՀԱ'յկունին բամբասում, զրպարտում է հեղինակին, աղա֊ 
‘/աղում փա ստերը ր Ի այց ճշմարտությունը պահանջում 
է ասել նաև, որ Հայկունին ճիշտ է նկատել այն փաս­
տը, որ «Խենթը» Չերնիշևսկու «Ի՛՛նչ անել» վեպի յուրովի 
արձաղանքն է հայ իրականության մեջ։ Հա յկունին 
նկատել է, որ Քաֆֆին «շատ է կարդացել Տուրդեն և, նա­
մանավանդ Չերնիշևսկի, ռուս վիպասաններին»^։ Խււ֊ 
սելով «Խենթի» ու նրա հերոս Վարդանի մասին, նա 
նշում է, որ Իաֆֆին «Չերնիշևսկու Վերա Պավլովնայի 
երազը Վարդանի բերանն է դնում»^։

Ինչպես հայտնի է, Չերնիշևսկու «Ի՛նչ անել» վեպը 
80֊ական թվականներին արգելված էր, իսկ !’Կքը Չեր֊ 
նիշևսկին' աքսորված Սիրիր։

Բնականորեն Քաֆֆին ցարական չինովնիկներից 
ու ոստիկաններից իրեն և իր վեպը պաշտպանելու հա­
մար ամեն կերպ պետք է աշխատեր ժխտել Չերնիշևսկու 
ազդեցության փաստը։ Փավստոս ստորագրությամբ իր 
պատասխան հոդվածում նա դրում է. «Վերոհիշյալ ղըր֊ 
պարտություններով չբավականանալով, պ. Հայկունին 
«Կայծերի» հեղինակին վնասելու համար մի այլ մատ­
նություն էլ է անում։ Նա ասում է, որ ««Կայծերի» հեղի­
նակը շատ է կարդացել Չերնիշևսկու ռոմանը և իր վե- 
պերը դրում է նրա ազդեցության ներքո»։ «Ինչպես,— 
ավելացնում է նա,— մի ժամանակ «Խենթում», ուր

1 Հայկո։ ն ի, քսւֆֆի էկայծեր», մատենախոսություն, 
Րաբու, 188/, է9 7.1:

2 Նույն տեզու֊մյ էջ 76:
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Չերնիշևսկու Վերա Պավլովնայի երազը իրա Վարդանի 
րերանն էր դնում»։ Պ. Հայկունուն պետք է լավ հայտնի 
լինի, որ Չերնիշևսկու հիշյալ դիրքը Ռուսաստանում 
արգելված է, և հեղինակն անհայտության մեջ է ապ­
րում... Ի՞նչ նպատակ ունի պարոնը, որ մեր անմեղ 
դրականության Վրա տարածում է այս տեսակ կասկած­

ներ»^։
Նհարկե, Օաիֆու անունը Չերնիշևսկու հետ կապե­

լով, Հայկունին որոշակի նպատակ է ունեցել' արգելել 
տալ Րաֆֆու դրքերը, կասկածանքներ առաջացնել 
նրա անվան շ՚^^ջՍ։ վնասել նրան։ Ռա պարղ է, և 
այստեղ երկու կարծիք լինել չի կարող։ Չայց արդյո ք 
Հա ւկունու այդ նենգ. նպատակները ժխտում են նրա 
բերած այն էիաստերի ճշտությունը, որ իրավ Րաֆֆու 
«Խենթի» որոշ էջեր դրված են Չերնիշևսկու «I1 նչ անել» 
վեպի ազդեցության տակ։

1 էՄյակ», 1ՏՏՅ, .լ։ 130։

Ո՛չ, թշնամին տվյալ դեպքում ճշմարտությունն է 
առել և հենց այդ ճշմարտությունը ցարական ռեակցիայի 
դաժան տարիներին ամենամեծ մատնությունն էր։

Րաֆ՚ֆին ոչ միայն բաժանել է Չերնիշևսկու պատ­
կերացումը ապագայի մառին, •այլև յուրովի։ օգտագոր­
ծել է այն ապագա Հայաստանի պատկերը գծելիս։

«Խենթը» նման է «I1 նչ անել» վեպին ո'չ միայն գե­
ղարվեստական որոշ հնարանքների տեսակետից (հի­
շենք, որ երկու հեղինակներն էլ ապագա հասարակարգի 
մառին իրենց պատկերացումները գիտակցորեն արտա­
հայտել են հրազի ձևով), այլև այղ. պատկերացումների 
որոշ նմանությամբ։ Չաֆ>ֆին շատ ոգեշնչված ու եռան­
դուն ձևով է արձագանքում Չերնիշևսկուն։ նա Չերնի-
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շևսկու գաղափարներին նայում է ոչ թե իբրև ուտո­
պիստական մի երազանքի, այլ փայփայած տենչերի 
իրականանման ռեալ ու կենդանի ծրագրի։

Եթե Չերնիշևսկոլ մոտ երազ է տեսնում Վերա 
Պ ավլովնան, մի խաղաղ կին, իր հանգիստ անկողնում, 
ապա Pшֆֆnլ մոտ այդ երազը տեսնում է զինված, 
ռազմի դաշտի բոլոր արհավիրքների բովով անցած 
Վարդանն իր սիրած Լալայի գերեզմանի վրա։ Վարգունի 
երազը թեև հեռավոր ապագայի համար մի երազանք I;, 
բայդ իրականում ներկայացնում է տեղահան եղած ու 
պայքարի դաշտ մտած հայ ժողովրդի փրկության կեն­
սական ծրագիրը։

Այժմ անցնենք այն հարցին, թե ի՛նչ ընդհանրու­
թյուն կա ^երնիշևսկու և թաֆֆու այն գաղափարների 
միջև, որ նրանք քարոզում են Վերա Պավլովնայի և 
Վարդանի երազների միջոցով։

Երկու դեսլքում իլ պատկերվում ի մի նոր աշխարհ, 
որ հակա սլա տկերն է ժամանակի ծանր ու հետամնաց 
իրականության։ Այդ նոր աշխարհում կյանքն ամենու­
րեք լավ Լ, մարդիկ աղատ են, չկա ճնշում, շահագոր­
ծում, չկա ատելություն ժողովուրղների միջև, բերքն 
առատ է, ապրուստի պայմանները լավ, ծաղկում I; ար­
վեստն ու գիտությունը, գյուղատնտեսության ու արդյու­

նաբերության մեջ իշխում է զարգացած տեխնիկան, 
մի խոսքով այնպիսի մի հասարակարգ I; դա, որտեղ 
անհատական սեփականություն չկա, ամեն ինչ պատ֊ 
կանում Լ քաղաքային և դյուղական համայնքներին։

Տեսնելով այդ նոր հասարակարգը, երկու դեպքում 

Լ լ Հերոսները հիացած բացականչում են, թե մի՞թե դա 
իրենց երկիրն է, որ այդպես փոխվել է։
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Չերնիշևսկոլ հերոսը ասում է . «—Մ/։ թե այդ մենը 
ենք, մի թե սա մեր երկիրն է։ Ես մեր երդն էի լսում, 
նրանը ռուս երեն են խոսում. «Այո, դոլ ոչ այնքան հեռ֊ 
Հում դեւո ես տեսնում,— դա Օկան է, այդ մարզիկը մենը 
ենք, չէ որ ես քեղ հետ ռուսուհի եմ»... Եվ րոլորն այս֊ 
պես են ապրելու։ «Բոլորը,— ասում ե մեծ քույրը,— 
րոլորի համար հավիտենական դարուն ու ամառ է, հա֊
վերմական ուրախություն է»»հ

Այս պատկերը համարյա նույնությամր կրկնվում է 
Բւսֆֆոլ մոտ։ Վարդանր զարմացած րացականչում է. 
«Մի թե... նա տեսնում էր Հայաստանը, ավերակ ու 
անապատ դարձած Հայաստանը, այժմ բոլորովին կեր֊ 
պարանաւիոխված, բոլորովին վերանորոգված։ Ա/դ ի“^չ 
հրաշալի փոփոխություններ էր... Ահա, վարդանր տես­
նում էր մի դյուզ։ Մի՞թե դա Ալաշկերտի 0... դյուզը չէր։ 
0րջակայքր նրան ծանոթ էին' նույն լեռներր, նույն 
բլուրները, նույն դետը, նույն կանաչազարդ հովիտը — 
րպորր նույնն էր... միայն կերպարանափոխվել էր)Բ։

Չերնիշևսկոլ մոտ շեշտված է, որ ալդ նոր հասա֊ 
րակարդի բնակիչները ռուսներ են, խոսում են րւուսե֊ 
բեն, իսկ Բաֆֆու մոտ' հայեր են և /սոսում են հայերեն։ 
«Մի բան, որ մնացել էր անփոփոխ, դա էր հայկական 
խոսքը—լեզուն։ Բալը որքա ն մշակվել, որքա ն կ«կ~ 
վեչ էր ։սյդ լեզուն»^։

1 Ն* 9** Ջ և (I ն ի շ ևս /լ ի, (Ւ*նչ անեք}, թարղմ. է. Սարւիկ- 
յան, (քրե անւ 1033 ք ԷՀ 4 63 -4 66: է

* ^ աֆֆ/ււ Երկերի 3ոդոված ոէ., հատոր 3, 1} ր և ան ք 103&ք 
էշ 363—6611

3 Նույն տեղամ, էշ 37 21
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Սոցիալիստական այդ նոր հասարակարգը, մարդ­
կային նոր հարաբերությունները հնարավորություն են 
տվել նախկինում չոր ու անջուր անապատները վերածել 
կանաչազարդ, բերքառատ վայրերի։ Ահա թե ի՛նչ է աս­
ված այդ մասին Չերնիշևսկու «Ի նչ անել» վեպում. 
«Բայդ մենք ան ապատի կենտրոնո՞ւմն ենք,— հարցնում 
ի զարմացած Վերա Պավյովնան։— «Այո՛, նախկին
անապատի կենտրոնում, իսկ այժմ, ինչպես տեսնում 
ես, ողջ տարածությունը' հյուսիսից, հյուսիս֊արևելքի 
այն մեծ դետից վեր է ածված բարեբեր երկրի, որպիսին 
էր երբեմն, և այժմ իլ դարձել է ծովից հյուսիս գտնվող 
աА 2^ժտԸ> Աժի մասին ասում կին հնում, թե «մեղր ու 
կաթ է բխում»»1։

1 ն. Գ- Տ ե ր ն Է չ և и կ ի. էե'նչ անելք, թալպմ. Հ. Սւււռիկ- 
յան, Երևան, 19,38, Էք 4671

' Р ա ֆ ֆ /г / Եթ^երքւ 4 ող ո ված ու., հատոր Յք Երևան, 1955, 
Էք 370:

նույն փոփոխությունը տեղի է ունեցել Հայաստա­
նում։ Այդ մասին Աաֆֆու «Խենթում» կարդում ենք. 
«Տ եսնո ւմ եք այդ կանաչազարդ հովիտը, առաջ նա մի 
ցամաք և անջուր անապատ էր, մի փոքրիկ գետ միայն 
ուներ, որբ բոլորովին ցամարում էր ամառային տոթե­
րից։ Ւսկ այն օրից, երբ անտառներն աճեցին, մեր հո֊ 
։[իտր ստացավ ջրի առատություն։ Այժմ նա պտղաբեր և 
ամենաարգավանդ երկրներից մեկն է։ Այո՛, շատ բաներ 
փոխ վեցան»^։

^2ս1իսի արտսէդրական միջոցներ են իշխում այղ 
նոր հասարակարգում, ինչպե՞ս է մշակվում հողը, հա­
վաքվում բերքը։ Այդ մասին թերնիշևսկին դրում է. 
«Արտերում աշխատող խմբերը համարյա բոլորն էլ եը-
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ղում են, բայց ի՜նշ աշխատանքով են զբաղված նրանք։ 
Ա՜խ, հունձ են անում։ Որքան արադ է դնում նրանք 
աշխսւտանքր։ Եվ ինչպե ս արադ չգնա, կամ ինչպե ս 
լերդեն նրանք։ Համարյա ամեն ինչ նրանք փոխարեն 
մեքենաներն են կատարում — և' հնձում, և՛ խուրձ են 
կապում, և' կրում են. մարդիկ համարյա միայն քայ­
լում, մեքենաներով դնում, նրանք կառավարում են...)Հ։

Ոաֆֆոլ ապազսւ Հա յա սուտն ում նույնպես մեքենա­
յացված են գյռւզատնտեսական աշխատանքները։ 
Ոաֆֆին դրում է. «Նրանք դանվում էին այժմ դաշտում։ 
Հասունացած հունձքը արտերից քաղւէում էր, բայց 
քաղվում էր ոչ թե զյուղտցու մանդաղով կամ դերան֊ 
'11'Ո>Լ>— այստեղ նույնպես դործում էր մեքենան, որ մե­
նակ հարյուրավոր մշակների դործ էր կատարում։ Ահա 
ի նչ էր նշանակում հեշտացնել աշխատությունը,— այժմ 
հասկանում էր Վարդանը»՜։

Ւնչպես Չերնիշևսկու, այնպես էլ Ոաֆֆու մոտ մե- 
քենաների մուտքը դյուզ հիմնուէին փոխել է նրա էկ"~ 
նոմիկան։ Մեքենայացված են դյուղատնտես ական աշ­
խատանքի բոլոր պրոցեսները։ Հետք անդամ շի մնացել 
նահապետական դյսււլից։ Հա/ դյուդի հետամնաց, խա­
վար ու դետնս։փոր տնակների փոխարեն քարաշեն, դե- 
ղեց/ւկ ու լուսավոր տներ են կառուցված և մարդիկ ապ­
րում են իսկական մարզկա ւին կյանքով, երջանիկ, 
ուրախ։

1Տ70—ՏՕ֊ական թվականներին Ոաֆֆին շատ որո-

1 Ն. Գ. Զ 1։ ր ն ի ջ և ս կ ի , է]**նչ անել), երևա՛ս, 11)38, 
ԷՀ 461։

0 ա ֆ ֆ խ երկեր ի Խուլովածու , հէստոր Յք երև ան, 1985, 
եք 373։
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շտկի առաջադրում է դյուզի հիմնովին վերափոխման, 
հասարակական նոր տնտեսաձևերի ստեղծման պա­
հանջք։ Չերնիշևսկու օրինակով նա քարոզում էր գյու­
ղատնտեսության մեջ լայնորեն կիրառել տեխնի­
կան, դլուղատնտեսական նորատիսլ մեքենաներ, ստեղ­
ծել գործարաններ, ֆաբրիկաներ։ Դա չափազանց կա­
րևոր հատկանիշ է Րաֆֆոլ աշխարհայացքի բնորոշման 
համար։

Չերնիշևսկու Վերա Պափովնայի և Րաֆֆոլ Վար֊ 
զանի երազների նմանությունը հաստատելու համար 
կարելի է ուրիշ շատ օրինակներ էլ բերեթ։

Ւ զեւղ' միայն Հայկունին չէ, որ նկատել է երկու 
գրողների վերոհիշյալ վեպերի ընդհանրությունը։ Վ. Փա­
փագ յանր «Պատմություն հայոց դրականության)) աշ­
խատության մեջ նույնպես նշում է, որ Դաֆֆոլ վրա 
ագգել են «60-ական թվականներ/։ ռուս գրողները — Չեր- 
նիշևսկին, Տ ուրդեն ևը և ալլն)թ։ Ռուս քննադատ Յուրի 
Վեսելովսկին խոսելով Րաֆֆոլ կրած ազդեցությունների 
մասին, նույնպեւ։ նշում է, որ զգացվում է «ւ[իպասանի 
ծանոթությունը Չերնիշևսկու ստեղծագործության և աշ­
խարհայացքի հետւՐ։ Անշուշտ, Չերնիշևսկու անունը 
նշելով, հիշյալ հեղինակները նկատի են ունեցել նախ 
և առաջ նրա «I1 նչ աներ) վեպի ազդեցությունը Չաֆֆու 
վրա։

։ Տե՛ս այս մասին նաև Ա. Խաոատյանի հողվածք. «РОМЭН 
Раффи .Хект* в оценке царского цензора’, Труды Тбилис­
ского гос. пел. Института нм. Пушкина, том XI, 1957.

2 Վ- Ф ա վ։ ш դ յա ն, Պատմություն հայոց դրական՛ության, 
Թիֆխս, 1010, էջ 161։

3 «Армянский сборник’, 1916, стр, 171.



===== 250 =====

Կարելի է այլ օրինակներ ևս րերհլ ցույց տալու, որ 
դեռևս ռևոլյուցիայից շատ առաջ քննադատությունը 
մաանացուքց է արել թերնիշևսկու բարերար աւլդեցությու֊ 
նր Իաֆֆոլ ստեղծագործությունների վքա։ Իհարկե, Րաֆ- 
ֆին լիովին չէր յուրացրել թերնիշևսկու սոցիալիստական 
ղ ադա լի արն երբ, այդ գաղափարների մատերիալիստս/֊ 
/լան, ռևոլյուցիոն իմաստը։ Ահա թե ինչո՛ւ Րաֆֆին 
գծելով ապաղա հասարակարգի /գատկերը, որոշ հար֊ 
ցեր սիւալ է դնում, ինչպես, օրինակ, աղգային հարցը, 
կրոնի և գսլրոցի հարաբերության հարցը և այլն։ Իայց 

մեր նսլաւոակը չէ 9ՈԱ9 տսՂ> ^^ Ւ^1Ը մ՛ յուՐա9Ի^Լ 
Իաֆֆին Չերնիշևսկուց, այլ, ընդհակառակը, այն, թե 
ինչն է նա յուրացրել։ Խոսելով անցյալի գրողների և 
գործիչների պատմական ծառայության մասին, երբեք 
չպիտի մոռանալ Լենինի այն հանճարեղ միտքը, թե 
«Պատմական ծառայությունների մասին դատում են ոչ 
թե նրանով, թե ի՛նչ չեն տ\|ել սլա տ մ ական գործիչները 
ժամանակակից պահանջների համեմատությամբ, այլ 
նրանով, թե նրանք ի՛նչ նոր բան են տՎեէ իրենց նա- 
[սորգների համեմատությամբ))Ն

1887 թվականին Ալեքսանդր Աբելյանին ուղղած 
նամակում Իաֆֆին գրում է. «Իմ աշխ ա տ ությունն երի 
նպաւոակը մինչև այսօր եղել է և պիտի լին/։' մեր ժողո֊ 
'/Իւ՚Ղ!1^՛ I'"/1 մտքեր տալ և նոր գաղափարների հետ ծա­
նոթացնեք»12։

Աքդ նոր մտքերն ու գաղափարները Իաֆֆին առա֊ 
ջին հերթին որոնել է №ե[ինսկու, Չերնիշևսկու, Դոբրո֊

] Վ, Ի* Լ ե ն ի Ն, Երկեր, հատոր ֊, հրեան, 1930, էջ 229։
" Ի ա ֆ ֆ (է, երկերէ* յ ,ւ ղուէու»ու , հասար 10, երևան, 1939, 

էջ 030։
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/յուրովի, Նեկրասովի ստեղծագործությունների մեջ և 
դա պատիվ է բերում հայ մեծ վիպագրին։ Հայ դրակա­
նության մեջ, և ոչ միայն հայ գրականության մեջ, 
Իաֆֆին առաջիններից մեկն էր, որ այնպես լայնորեն 
արձագանքեց Չերնիշեսկու ((Ի՛՛նչ անել» վեպի գաղա­
փարներին, և գա Իաֆֆոլ առաջավոր, դեմոկրատական 
հայացքների լավագույն արտահայտություններից մեկն է։

Ինչպես Չերնիշեսկու ((Ի՞նչ անել» վեպը, Իաֆֆու 
վեպը նույնպես բացառիկ հաջողություն ոլ մեծ տարա­
ծում է գտել։ Այղ. վեպերում շոշափված՛ գաղափարները 
խիստ ժամանակակից էին և խորապես հուզում էին ժո­
ղովրդական /այԻ մասսաներին։ Խոսելով Իաֆֆու 
«Խենթի», հատկապես Վարդանի երազի գործած ազդե­
ցության մասին, Լեոն գրում է. «Այդ գաղափարական 
շրջանը կախարդիչ էր մանավանդ ալն պատճառով, որ 
Իաֆֆին նրա մեջ խտացրել էր մեր լավագույն գործիչ­
ների մեծ հավատը դեպի ապագան։ Մի ոգևորված սե­
րունդի ամբողջ սրբություն սրբոցն էր խոսում այդտեղ»''։

Լեոն իրավացի է, երբ նշում է, որ գա GO ֊ական 
թվականն երի ազատասիրական գաղափարների լայն 
արձագանքն էր Իաֆֆու վեպի մեջ։ «Ազատության դարի 
այղ. օրհներգը,— գրում է Լեոն,— ռամկավարական֊հա- 
մայնական սկզբունքի, գիտության, աշխատության 
հաղթանակի ւսյդ աստվածացումը միշտ կմնա հ՚սյ մտքի 
սքանչելի էջերից մեկը, միշտ վկա կլինի, թե ինչ հույ­
սերով ու ակնկալություններով մի ժողովուրդ ուղում էր 
թափանցել մութ ապագան։ Աքդ երազը Վարդանր տե-

1 է ե Ոք Ռոէ-II ա հ til յ ույ էի ր ա կանա թյուձ-ը, ՎԼՆեսւքէ/ր 190J, էջ 
217—21#:
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ատէ իր սիրած աղջկա հողադամբարանի վրա։ Եայց 

նա անհատական ցնորք չէր, նա հանրային մի երազ էր, 
որ գործի զինվորներ հանեց ժողովրդի միջից։ «Խենթի» 
դաղաէիարակտն մասը օդի մեջ չմնաց, այլ անմիջապես 
մտավ կյանքի մեջ, գործի և իրողության փոխվեց։ Գա 
միակ օրինակն էր, երբ վեպն այդպես արադ ու հուժկու 
կերպով ներդսրծում էր»հ

Օաֆֆու ((Խենթի» մեծ հաջողությունը պայմանավոր­
ված էր այն լուսավոր ու առաջավոր դաղափարներով, 
riր նա քարոզում էր ճնշված ու իրավազուրկ հայ ժողո- 
‘lur'lb ազատագրության համար։

Հա f մեծանուն բանաստեղծ ծաւիէսյել Պատկանյանը 
((ի նչ ունել» հարցը դիտում է օրվա հրատապ խնդիրների 
տես անկյունից։ եթե հայ ժողա/րղի, նրա լավագույն 
զավակների առաջ հարց է գրվում ((ի՞նչ անել», ապա, 
ըստ Պատկան յանի f կարող է լինել միայն մի պատաս­

խան պայքար 1ւ աեձնվեր պայքար ժողովրդի աղա֊ 
տության ու անկախություն համար։ Ռուս-թուրքական 
պատերազմիդ հետո, բալկանյան ժողովոլրղների հերո֊ 
սակտն պայքարից ու հաղթանակից հետո, անցյալ դարի 
80-ական թվականների սկղրներին Պատ կան յանին 
իւորաւղես մտահոգում էր հայ ժււղովրգի տնտեսական 
ւււ քաղաքական ծանր վիճակը, հատկապես Թուրքիա֊ 
յում; Նա հավատացած էր, որ Հայաստանը նույնպես 
կարող է Թպղարիայի պեււ ազատագրվել Թուրքիայի 
ճիրաններից։ Եվ ահա 1881 թվականին նա գրում է 
«Ե նչ անենք»... հայտնի րանասւոեղծոլթյունը։ Հեգի֊

1 էհ", Ռո։սահ,սյՈէյ ւ/րւսկանությունր, Վենետիկ, 100Հ, 
Լք 21*։
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նակը «ի՞նչ անենք»... բառը չակերտների մեջ I; առնում 
հավանորեն աղբյուրը հիշեցնելու համար։

Ռաւիայել Պատկանյանը միակ հայ գրողն ու մտա­
վորականն էր, որ Չերնիշևսկու «Ի նչ անել» վեպով ոգե- 
շընչված, Վերա Պավլովնայի օրինակով հայ իրականու­

թյան մեջ 70֊ական թվականների վերջերին կազմակեր­
պեց առաջին արհեստավորական դպրոցը և տարիներ 
շարունակ ղեկավարեց այն։ Այդ դպրոցում սովորում ու 
աշիւատում էին մեծ մասամբ աղքատ ու որբ երեխա­

ները։
Չերնիշևսկու «Ի՞նչ անել» վեպին չավ ծանոթ էին 

նաև հայ մյուս նշանավոր գրողները։ Մեծագույն հե- 
տաքրբրություն հանդես բերելով դեպի էպոխայի այդ 
նշանավոր ստեղծագործությունը, հայ դրողները ոչ 
միայն իրենք մեծ դժվարությամբ ձեռք էին բերում «Ի՞նչ 
անել» վեպը, այլև այն տարածում էին երիտասարդու­
թյան շրջանում, կարդում էին դրական ու բանվորական 
խմբակներում։

Այսպես, օրինակ, անցյալ դարի 80֊ական թվական­
ներին հայ մեծանուն գրող Ալեքսանդր Շ իր վանդ ադեն' 
աշխատելով Չարվի մարդասիրական ընկերության գրա­
դարանում, Իիֆլիսից իր ծանոթների միջոցով բերել է 
տաչիս Չերնիշևսկու «Ի նչ անել» վեպը ու կարդում 
այն Չարվի հայ և ռուս երիտասարդության համար: 
Այդժասին Ալեքսանդր Աբելյանն իր հուշերում դրում է. 
«Շիըվանն ինքը պարապում էր մի խումբ քիչ թե շատ 
ինտելիգենտ երիտասարդների հետ։ Նա կարդում էր 
բացառապես ռուսերեն գրքեր, ի միջի Ա՛յլոց, Չերնիշևսկու 
«ЧТО ДСЛаТЬ?.» վեպը, որը բերել էինք տվել Միֆլիսից,



իսկ ես պարապում էի հայերեն գրքեր կարդալով ոլ բա­
ցատրելով հայ բանվորների շրջանումս։

Չերնիշևսկու «Ի՜նչ անել» վեպի և սոցիալիստական 
այլ դրականության աղդեցության տակ է, որ Շիրվան֊ 
դա դեն այդ տարիներին իւորապես կապվում է աշխա­
տավորության լալն խավերի հետ, հիմնովին ուսումնա­
սիրում է Չարվի նավթարդյունաբերության բանվորների 
կ/անքը և նրանց աշխատանքային ծանր պայմանների, 
դաման շահագործման ու ճնշման մասին գրում արժե­
քավոր ու հետաքրքիր հոդվածների մի ամբողջ շաբք։

Չի կարե/ի Շ իրվան զա դե ի աշխարհայացքի ձևավոր­
ման մառին լրջորեն խոռել, առանց հանգամանորեն 
ծանոթանալու մեծ գրողի այդ շրջանի բազմաթիվ հոդ­
վածներին, որ ցրված են կովկասյան հայ և ռուս մամուլի 
էջերու մ։

«Կյանքի բովից» մեմուարների գրքում Շիրվանզա- 
զեն վերհիշելով իր կյանքի այդ շրջանը, գրում է. «Մի 
քանի գրքերի ազդեցությամբ առանձնապես հետաքբքըր֊ 
վում էի բանվորների կյանքով։ Որքան մոտիկ էի ծանո­
թանում այգ. կյանքին, այնքան ավելի ու ավելի նողկանք 
էի զգում դեպի հանքատերերն ու գործարանատերերը։ 
Այգ մասին այն մամանակվա «Մշակ»-ում ունեմ մի շարք 
հողվածներ։ Այժմյան ընթերցողները գաղափար անգամ 
շեն կարոդ ունենալ այն ժամանակվա բանվորության 
վիճակի մսւսին։ Այդ խավար ժամանակւսշրջանումն էր, 
երբ ամբողջ Անդրկովկասում չկար ոչ բանվորական որևէ

1 Հք/ՍՌ Գ1Լ Գրական ու թյան և արվհոաֆ թանզարան, Շիթ՜ 
ւ] ան զա զև [1 ֆոն զէ
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կազմակերպություն, ոչ գործադուլ և մի "'1’1’լ ‘^իջո9 
աշխատավոր դասակարգի պաշտպանության համար»1։

1 Ա- Ծ ի ր վ ա ն զ ա ղ ե,  ̂V ^ թՒ մ ողս վաձ ու ք հատոր ՏՒ 
Երետն, 1931, էջ 721

Մոտիկից ծանոթանալով Շիրվանզադեի ՅՕ֊ական 
թվականների գործունեությանը, նրա կապերին Անդըր֊ 
կովկաս աքսորված ռուս ուսանողության հետ, ինչպես և 
նրա հետագա տրամադրություններին ու մասնակցու֊ 
թյանր դեմոկրատական շարժումներին, մենք տեսնում 
ենք, որ այդ բոլորի մեջ իր դերն է ունեցել Չերնիշևսկու 
«Ի՞նչ անել» վեպը։

Չերնիշևսկու երկերով ոգեշնչվել են հայ գյուղս։֊ 
դիրն երբ, որոնց ստեղծագործություններում առանձնա­
պես ցայտուն կերպով արտացոլվել են հայ աշխատավոր 
գյուղացիության ծանր վիճակը, ճնշումն ու շահագոր­
ծումը։ Մ ոտ կանգնւսծ լինելով հայ գյուղին, նրանք հա­
ջողությամբ ու ռեալիստորեն մերկացրել են գյուղի ցե­
ցերին, տանուտերերին, ցարական չինովնիկներին, ամե­
նուրեք ելք են որոնել աշխատավոր գյուղացիության վի­
ճակը բարելավելու համար։ Նրանց ստեղծագործություն­
ների վրա նկատելի են ինչպես Չերնիշևսկու, այնպես էլ 
Սալտիկով-Շչեդրինի, Գլեր Ուսպենսկու ազդեցությունը;

Չերնիշևսկու «Ի՞նչ անել» . վեպի գաղափարները 
որոշակի արտահայտություն են գտել Ա. Ադելյանի եր­
կերում։ Ադելյանը Ստեփան Սահում յանի ուսանողական 
տարիների ընկերն էր, և Շահումյանը զնահատել ու 
օժանդակել է նրա երկերի տպագրությանը։ 1894 թվա­
կանին «Ս ուրճ» ամսագրում լու/ս է տեսնում Ադելյանի 
«Ներհակ Առաքելը» վիպակը, որի մեջ պատկերված վար֊ 
ժապետ Սմբատ Մխիթարյանն ամբողջովին տարված է
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«Ւ՜նչ անել» վեպով։ Սմբատը սովորել է նախ հայկա­
կան, ապա ռուսական ռեալական ուսումնարանում, 
մասնակցել I; աշակերտական գրական խմբակներին։ 
«Հենց այդ աշակերտների միջոցով,— դրում է Աղել֊ 
յանը,— Սմբատը ծանոթացավ ռուսաց հայտնի հեղի­
նակների հետ, որոնց անունները ուսումնարանում չէր 
լսում։ Սկզբում նա կարդում էր առաջնակարգ վեպեր, 
իսկ հետո սկսեց քննադատություններ ևս։ Ընկերները 
նրա համար բերում էին այն քննադատների գրվածք­
ներից, որոնք առաջադիմական ուղղություն ունեցող 
հեղափոխության են ենթարկում Ընթերցողի ուղեղը։ 
Սմբատը չէր կշտանում այղ գրքերը կարդալուց։ Ծանո֊ 
թա ն ալ ո վ մար դ կ այի ն և հա սար ա կ ա կ ա ն կյ ա նքի ն վեր ա ֊ 
բերող գաղափարների հետ' ամեն անդամ նրա մեջ տի­
րում էր ոգևորություն և գործելու եռանդ։ նա արդեն 
պարդ հասկանում էր, թե որն է անհատի կոչումը, հա­
սարակության և նրա անդամների պարտականություն­
ները։ Այդ բոլորի հետ միասին նա աշխատում էր պար- 
ղել 1'1' Համար մեր կյանքի ներկա դրությունը և նրա 
հ ա սա ր ա կ ա կ ա ն իւ ն դի ր ն երը »1 ։

1 էՄո։.րճ», 1891, Ai 7 — 8։
՜ Նույն ւոեւբրւ։Հ։

Ս. նց ն ել ո վ դա ղ ա փ ար ա կ ա ն դա ս տի ա ր ակութ) ա ն 
n'J1"l/l։'l' ։luli'"!)> Սմբատը որոշում է աշխատել դյոլ~ 
ղում, ծառայել իր ժողովրդին, նպաստել նրա լուսավո- 
րությ^ւն գործին, վերափոխել դյուդն ըստ իր առաջավոր 
գաղափարների։ «Սանոնավոր ընթերցանությունը և նրա 
'եիշ"!]"վ հտ՚՚՚երի Հետ ծանոթանալը ծնեցրել էր Սմբատի 
ՊԼխում «ի նչ անելու)) հարցը, որ իր ամբողջ ուժով 
տանջուն էր նրան»֊, — կարդում ենք ւիիպակում։
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Սմբատն իր ուսանող ընկերոջը գրած նամակում 
նորիք] բարձրացնում է «ի նչ անելու», «ի նչ պիտի անել» 
հարցերը, որոնք հուղում էին ժողովրդի հոգսերով մտա­
հոգված հայ առաջավոր մտավորականներին։ Աղել֊ 
յանը գիտակցորեն չակերտների մեջ առնելով վերոհիշ- 
/ալ հարցերը, սլարղ մատնացույց է անում իրեն զբա­
ղեցնող գաղափարների բուն աղբյուրը։ Հայ նշանավոր 
դրական-քննաղատ պրոֆ. Ա. Տերտերյանը նույնպես 
նշել է Չերնիշևսկու ազդեցությունը Ադելյանի ստեղծա­
գործությունների ւէրա։ Նա իր «Նկատողություններ մեր 
գյուղագիրների մասին» հողվածում գրում է. «Ադելյանի 
երկերից երևում է, որ Չերնիշևսկու հիշյալ վեպը, մա- 
նավւսնդ Վերա Պավլովնայի համայնասիրական երազը, 
որոշ ազդեցության է թոդել նրա աշխարհայացքի վրա»Ն

Այգ աղդեցաթյունը, ինչպես ճիշտ նկատել է Տեր- 
տերյանը, դրսևորվել է հատկապես երկի այն մասե­
րում, «երբ Ադեւյանը խոսում է «ժողովրդի» հանդեպ 
ունեցած հայ մտավորականների «ւզարտականություն- 
ների», «լուր? և օգտակար» աշխատանքի մասին»-։

Հայ երիտասարղությանը Չերնիշևսկու երկերին և 
հատկապես «Ի՞նչ անել» վեպին ծանոթացնելու գործում 
զգալի աշխատանք է կատարել ականավոր գրող Վրթա- 
նես Փափազյանրր

1905—1907 թվականներին Փափւսղյանը հայ գրա­
կանություն ու լեւլու էր դասավանդում Երևանի ռուսա- 
կան ղիմնազիսւյում։ Նրա աշակերտներն իրենց հու­
շերում սլատմում են, որ Փաւիազյանն իր դասերի մա֊

1 Պետ, համալսարանի «Գիտական տեղեկագիր}, 19-7, 
.Ն 2-3։

2 նույն տեղում։

12Տ-17



մահակ սոցիա լիս տա կան գաղափարներ էր քարոզում, 
ծանոթացնում էր ազատության վեհ գաղափարներով 
տոգորված գեղարվեոաական ու պատմական շատ աշ֊ 
/սատությունների, այղ թվում նաև Չերնիշևսկու «Ի նչ 
անել» վեպի հետ։

Ալդ մասին ահս։ ինչ է գրում գիմնազիայի աշա­
կերտուհի ն. Գարրիելյանր. «Նրա գառերն ամենից հե­
տաքրքրականն էին, զրանք ռոցիալիղմի գյոռեր էին։ 
Լ՛ա մեր մեջ արթնացնում էր այն, ինչ այնպես հմտո­
րեն աշխատում էին խեղգել պատմաբանները և գրա­
կանագետները։ Փա փա ղյանը մեզ պատմում էր մ արգո։ 
մառին, ճնշված մար գա. մասին, ազատության մառին, 
հարստահարված մարգ կութ լ ան համար տարվող պայ­
քարի մառին, ցարի և նրա կարգերի նկատմամբ եղս։ծ 
ատելութ լս։ն մասին...

Վ. Փափաղյանի հայոց լեզվի գառերը խորապես 
հագեցված էին սոցիալիզմի, մարդու. և կնոջ իրավունքի 
հետ կապված հարցերով։ Նա խորհուրդ էր տալիս կար֊ 
գայ Չերնիշևսկու «Ի՞նչ անել» վեպը, Իբռենի «Նորուն», 
«Իինը և սոցիալիզմը», երբեմն ինքն էր ՛Այգ գրվածք֊ 
^'[’/'մ հատվածներ կարգում ու. հետաքրքրություն շար­
ժում մեր մեջ. պատմում էր Գերցենի մասին։ Իա/ց բա­
վական էր գուռի ժամանակ երևար դպրոցի ադմինիս­
տրացիայից որևէ մեկը, իսկույն բացվում էին հսւյոց 
թ՚գվիւ դասագրքերը և սկսվում էր ընթեր ցումը»Ն

Խվակի չեն այսպիսի փաստերը։ Հալ առաջավոր 
՛Ա՛՛՛ղն երր, որոնց մեծ մառը նաև մանկավարժներ էին, 
դասավանդության ընթացքում անց էին կացնում ոուս

1 ՀՍՍ1Ւ Գ1ե Գրականա [./յան I, արվեստի իէանցարան, ՛Է. 
Փա փա ղյան քւ ֆոնղէ
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ո և պյուցի ոն ֊ դե մոկրատների լուսավոր ու պայծառ գա֊ 
/չափարները, որոնք /ո որա պես համընկնում էին հաւ 
մողովքդի ազգային շահերին ոլ ձգտ ումն երին։

Չերնիշևսկոլ ((Ւ նշ անել» վեպի հերոսներից հաւ 
ուսանողության ւ[րա ուժեղ տպավորություն է թողել 
11 աիւմեւոովի կերպարը, իշխել է նրանց մտքերին ու 
Լրաղանբներինւ Աղուր չէ, որ նրս/նք կյանքում որոնել 
են այդպիսի ուժեղ ու համարձակ մարդկանց։ Այսպես, 
օրինակ, ^ղԽԳ գիմն աղիայի նախկին ուսանող Սար֊ 
ղիս վարզ ան/անն իր հուշեր ում անղրադառնալով 1891 
թվականին թ՚իֆլիս ում Մաքսիմ Դորկու հեւո ունեցած իր 
հանղիպմանը, նշում է, որ հենց աոաջին հայացքից 
Գորկին իր արտաքինով, քայլվածքով, համարձակու­
թյամբ հիշեցրել է Չերնիշևսկու ((Ւ նշ անել» վեպի հե­
րոս Ռախմետովի տիտանական կերպարը։ Հաջողու­
թյամբ շրջանցելով ցենզուրական խստությունները, 
Վարդանյանը ավելի քան կես դար առաջ տպագրած իր 
այդ հուշերում դրում է. «Այդ մի բարձրահասակ, լայ­
նաթիկունք, ատլետիկ կազմվածքով, ռուսական Լ՛ոյն 
ու փ ոքր-ինչ կոպիտ դեմքով ու երկար մաղերով մի 
երիտասարդ էր։ Դալիս էր նա հաստատուն ոլ վստահ 
քայլերով, կարծես զդում էր, որ ինքը հասարակ մի 
մահկանացու չէ: Նա եկավ ու հասավ ինձ։ Ես ավելի 
լավ կարող էի դիտել նրան, նրա դեմքն ուրախ դեմքե­
րից լէժ’ /"փ նրա խելացի ու մտասույզ աչքերն արտա­
հայտում էին նրա ուժն ու մեծ կամքի առկայությունը։ 
նրա ամբողջ հուժկու կազմվածքն ու բացառիկ դեմքն 
ակամայից գրավում էին բոլոր անցորդների ուշադրու­
թյունը։ Չերնիշևսկոլ ((Ե՞ն շ անել» վեպում այնպես հա֊ 
ջոդոլթ/ամր ուրվագծված Ռախմետովի խրոխտ կեր-



պարանքն ուժեղ տպավորություն է թողել իմ վրա։ եվ 
չդիտեմ ինչու, երր տեսա անծանոթ երիտասարդին, ինձ 
թվաց, թե իմ առջև կանգնած I; հոգով հղոր և արտաքի­
նով հուժկու Ռախմետովը»Կ

Ուշագրավ I; այն հանգամանքը, որ հենց Դորկին է 
իր տեսքով ու էությամբ հիշեցրել Ռախմետովի հոյա­
կապ կերպարը։ Այո, Դորկին այն նոր մարդկանց կեն­
դանի մարմնացումն էր, որ Չերնիշեսկին երաղեը և 
այնպես հանճարեղորեն ու համարձակ պատկերել է իր 
«Ի՞նչ անել» վեպում։

Աախմետովի կերպարը ոգեշնչել ու խոր աղղեցու- 
թյուն է թողել լեգենդար ռևոլյուցիոներ Դամոյի վրա։ 
Անդրկովկաււի բոլշևիկների հին գվարդիայի անդամ­
ները վերհիշում ու կատակով պատմում էին, թե Դամոն 
ինչպես է առաջին անգամ կարդացել Չերնիշևսկու «Ի՞նչ 
անել» վեպը։ Ժամանակակիցներն այդ փաստը տարբեր 
ձևով էին հիշում ու պատմում։ 1935 թվականին Արա- 
մտյիս Երղնկյանի բնակարանում խոսք բացվեց Չերնի- 
շևսկոլ մառին։ Ներկա էին հին բոլշևիկներ Ժուբեն Դաշ­
տս յանր և Մինաււ Սարդսյանը։ Առիթից օգտվելով, դի­
մեցի Դաշտս յանին' ճշտելու այդ. պատմությունը։ Նա 
պատմեց հետևյալը, որ այն ժամանակ էլ գրի է առնվել.

«Սի անգամ ընդհատակյա ժոդաէից հետո Դամոն 
հարցնում է 0 ահում յանին.

— Հիմա ի՞նչ պիտի անենք։
— Պետք է կարդալ ((Ի՞նչ անել»֊ր,— կատակով 

պատասխանում է հահումյանը։
— Ոոկ ի նչ պետք է կարդալ,— հարցնում է Դամոն։

1 ,6յ»«11Շ«1(6 յյՅտօշուտ*. 1903, № 13.
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— «Ե՞նչ անելը»,— նորից պատասխանում է Շա­
հումյանը։

— Ինչպե ս թե ինչ անելը։
Տեսնելով, որ Դամոն այդ բառախաղից չհասկա­

ցավ, որ խոսքը «Ե՞նչ անել» վեպի մասին է, Շահում֊ 
յանը ժպտալով հարցնում է նրան.

— Դու կարդացե՞լ ես Չերնիշևսկու «Ի՞նչ անել» 
վեպը։

— Ոչ,— պատասխանում է Դամոն։
— Կարդա, այնտեղ շատ հարցերի պատասխանը 

կդտնես։ Այնտեղ կա մի հմայիչ կնոջ կերպար, Վերա 
Պավլովնա, դու կսիրահարվես նրան ու այնուհետև եր­
կար ժամանակ քո շրջապատի կանանց մեջ ակամա 
կորոնես նրան։

Աշոտ Խումար յանի օդնությամր Դամոն շուտով 
ձեռք է բերում այդ վեպն ու կարդում։

հմանալով այդ մասին, Շահումյանը հարցնում է 
Դամոյին.

— հնչպե՞ս է, դուր եկա՞վ քեղ «հ՞նչ անել» վեպը։
— Շատ, ես երկու անդամ կարդացի։
— Ինչպե՞ս է, հմայիչ է, չէ՞, Վերա Պ ավլ ո վնա ն ։

— Այո, բայց իմ սիրելի կերպարը Ռախմետովն է, 
դա հենց այն է, որին ես որոնում էի. ա յ տղամարդ, իս­
կական է։ Չդիտեմ խելքի տեսակետից ինչպիսին է, այդ 
ղու ավելի լաւք կիմանաս, բայց կամքի, ոևոլւուցիոն 
դռրծի համււր իսկականն է։

— Ես այդպես էլ դիտեի,— ժպտալով ասում է Շա֊ 
հումյանը,— կատակի համար քո ուշադրությանը ես 
հրավիրեցի Կ,երա Պւսվ/ովն այի ։[րա, չնայած դա նույն­
պես, հիրավի, դրավիչ կերպար է։
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Դրանից հետո Շահում յանը հաճախակի Եամոյին 
Ռախ մ 1ւ տա/ էր ասում, իսկ Եամոն գոհունակությամբ 
ժպտամ էր -г. ավելացնում ռուսերեն.

—Да, это сильный человек!-».
Ինչպես Դաշտոյանն ու Երղնկյանն, անպես էլ 

մյուսներր, ովքեր մոտիկից ճանաչում էին Ե ամոյին 
նշամ էին, ււր նրա բնավորության ՛էրա խորապես աղ 
գել ^Ի ^''"խմետովվւ կերպարը։

Ոչ միայն և ամոլի աւլե ռևոլյուցիոներների լենին- 
/ան ողջ սերնդի վքա Չերնիշևսկոլ «Ի՞նչ անել» վեպը 
ունեցեք է իր հսկայական աղդեցաթյանը։ Ս ենք արդեն 
սւսացինք, թե ինչ վերաբերմանը է ունեցել էենինն այղ. 
վեպի նկատմամբ։ Աււհաււարակ պիտի նշել, որ ըագա- 
ըական պտյըարի աագարեղ դուրս եկած ամեն մի մար֊ 
տիկ, լինի դա Ոալգարիայում, թե Լեհաստանում, Ուկ­
րաինա յում, թե Հայաստանում, անմոռանալի գաւ։եր է 
ըադել այդ վեպից իր ռևպյուցիոն գործունեության հա­
մար։ Այդ. իմաստով խիաո նշանակալից է միշաղգային 
բանվորական շարժման հերոսական դեմքերից մեկի, 
մեծ ոևոլյուցիոներ Դե որդի Դիմիտրովի խոստովանու­
թյունն այն մասին, թե ինչ տպավորություն է թողել 
իր վրա Չերնիշեսկա. «Ի՞նչ անել։։ վեպը։ «...Ոչ առաջ և 
"Լ ել հետո,— դրում է Գիմիտրովը—չի եղել ոչ մի գրա­
կան երկ, որ այնպես ուժեդ ագգեր իմ ռեոլյուցիոն գաս֊ 
աիարակության վրա, ինչպես Չերնիշևսկու վեպը... Իմ 
լ'1'1'^ւՒ կերպարն էր հատկապես Ռախմետովր։ Ես նպա­
տակ էի գրել լինել ամուր, տոկան, անվեհեր, անձնա֊ 
4."^> դմվարություննեըի ու գրկանքների գեմ ուղղած պայ֊ 
ըարում կոփել իմ կամքն ու բնավորությանը, ենթարկել 
անձնական կյանքը բանվոր դասակարգի մեծ գործին —
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մի խոսքով, լինել այնպիսին, ինչսլիսին ինձ պատկերա­
նում էր Չերնիշևսկոլ այդ անբասիր հերոսը»^։

Ռևոլյուցիոն շարժման պատմությունը հաստատում 
է այն միտքը, որ Ռուսաստանի ամեն մի նշանավոր 
ռևոլյուցիոն երի մեջ կա Ռախմետովի մի զգալի, մի 
նշանակալից մասը։

Վերը բերված փաստերը ակնառու կերպով վկայում 
են, որ հայ իրականության մեջ ևս «Ի՞նչ անել» վեպը 
խորը հետք է թողել։ Չերնիշևսկոլ այդ նշանավոր երկը 
խորապես հուզել է Հայ առաջավոր մտավորականու­
թյանը, դարձրել է նրան ա<ԼԿի Վեհ, ավելի դադ ափ արա- 
կան, ոգեշնչել է նրան սլայքարի ընդդեմ դեսպոտիզմի, 
դաժան կամայականության, հանուն լավ ապագայի, 
հանուն սոցիալիստական նոր, աղատ կարգերի։

2113 ԲՈԼՇևԻԿՅԱՆ ՔՆՆԱԴԱՏՈՒԹՅՈՒՆԸ 
ՋեՐՆԻՇևՍԿՈԻ ՄԱՍԻՆ

Նիկոլայ Գավըիլովիչ Չերնիշևսկոլ ստեղծագործու­
թյունների ճշմարտացի, բազմակողմանի ու խոր մեկ­
նաբանությունը հայ իրականության մեջ կապված է 
մարքսիստական հայ քննադատության հետ։ Ստեփան 
Շահ ումյանը, Ալեքսանդր Մյասնիկյանը, Արտաշես 
Սարինյանը և ուրիշներ բազմիցս իրենց մեծարման 
ոլ հիացմունքի խոսքն են ասել ռուս մեծ ռևոլյուցիոն֊ 
դեմոկրատի, գրողի ու մտածողի մասին։

Իր դրական, հասարակական ոլ քաղաքական դոր֊

1 Г. Димитров, Избранные произведения, том I, Мос­
ква. 1957. стр. 485—486.
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ծունեությունր Ստեփան Շահումյանր սկսել է ա^9յտ1 
դարի 90-ական թվականների վերջերին։ Ռեալական 
ուսումնարանի վերջին դասարաններում Շահումյանն 
ակտիվ մասնակցություն է ունենում աշակերտական 
ռեոլյուցիոն իւմրակներին, հանգամանորեն ուսումնա­
սիրում է Ռուսաստան/։ սոցիալ֊դեմոկրատների նա­
խորդների' Սելինսկու, Չերնիշևսկու, Ռոբրոլյուրովի 
ռտեդծագորձությունները։ Ս՛րանք, այդ ստեղծագործու­
թյունները մեծաւղես ոգեշնչել են Սահում յանին ու խո֊ 
շոր ազդեցություն են ունեցել նրա աշխարհայացքի 
ձևավորման ու ռեոլյուցիոն գործունեության առաջին 
քայլերի վրա։

0 ահում յանի դպրոցական դասընկերը, հայ անվանի 
գրող Սրա դին Սահ ում յան ի մասին դրած իր արժեքա­
վոր հուշերում պատմում է, թե ինչպիսի լարվածու- 
թյամր ու հետաքրքրությամբ էին նրանք ուսումնասի­
րում ռուս հանճարեղ գրողների, հատկապես ռևոլյու֊ 
ցիոն ֊ ղեմոկրատների ստեղծագործությունն երբ։ Արա ֊ 
գին զլ՛ում է. «Ռուսական գրականության մեջ, բացի նրա 
կլաււիկ հեղինակներից' Պուշկինից, Գոդոլից, Տուրդե- 
^^վ՚Ձ' Տոլստոյից և ուրիշներից, մեր ուշադրությունը 
գրավում էին քառասունական և վաթսունական թվա­
կանների ոևոլյուցիռն ֊դեմոկրատներբ' Սելինսկին, Ձեր֊ 
նիշևսկին, Գոբրպյուրովր, Պիսարևբ։ Սահում յանի մեջ 
նկատվում էր առանձին հետաքրքրություն դեպի քննա֊ 
զատությունը... Հիշում եմ, թե ինչպիսի հիացմունքով ու 
ոգևորությամբ էբ խոսում Ստեփանը ռուսական այգ 
հանճարեղ քննադատների մասին»։

Չերնիչևսկոլ ե առհասարակ ռևոլյուցիոն֊գեմո֊ 
կրատների գործունեության և նրանց պատմական խո֊
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շոր դերի ու. նշանակության մասին Սահումյանն առա­
ջին անդամ հանգամանորեն խոսում I; 1902 թվականին, 
հայ դեմոկրատ գրող Ղազարոս Աղա յանի գրական-դոր- 
ծունեության 40-ամյա հոբելյանի առթիվ պատրաս- 
տած իր նշանավոր ճառում։ Այդ ճառը պատմական մի 
շատ կարևոր փաստաթուղթ է 19֊րդ դարի վերջի և 20֊րդ 
դարի սկզբի հայ իրականության մեջ գոյություն ունե­
ցող հասարակական հոսանքների և նրանց միջև տար­
վող պայքարը ճիշտ ըմբռնելու ու բնութագրելու տեսա­
կետից։ Երիտասարդ Շ ահումյանն իր այղ. ճառում ան­
խնա մերկացնում է բուրժուա կան նացիոնալիստներին, 
հայ ազգային լիբերալներին, ցույց է տալիս նրանց 
փքուն ոլ ճոռոմ ֆրազներով զարդարված ելույթների 
սնամեջ ու կեղծ սեթևեթանքները։

Համոզելու համար, որ հայ բուրժուական լիբերալ­
ները ոչ մի կապ չունեն մոդո/խգի հետ և հեռու են նրա 
շահերի ճիշտ արտահայտիչը լինելուց, (յահ ում յանց 
հենվում է Ռուսաստանի 40-ական ու 60-ական թվա­
կանների այդ մեծ գործիչների վրա և նրանց պայքարի 
օրինակով մերկացնում է ճայ բուրժուական լիբերալ­
ներին։

նախ և առաջ (յ ահումյանը բացահայտում է պատ­

մական այն խոշոր դերը, որ ռուս հասարակական֊ 
քաղաքական կյանքում կատարեցին Բելին սկին, Չերնի- 
շԵսկին, Գոբրոլյոլբովը' լեգալ մամուլի ու դրա կան ու֊ 
թւս։ն միջոցով։ Գրական քննադատությունը և հրա- 
պարակախոսությունը նրանց ձեռքին պայքարի ուժեղ ու 
հատու զենք են Եղել և մեծագույն վարպետությամբ 
նրանք օգտագործել են այգ զենքը'' հարվածելոլ ճոր­
տատիրական կարգերը, արթնացնելու ու պայքարի կո-
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չելա. Ռուսաստանի մ ալսվարդն երին ըարական դաման 
կարգերի դեմ։ «Երբ,— դրում I; Շ ահումյանը, — նրանը 
չէին կարողանում տպագրել տալ ալն, ինչ որ ուղում էին 
ասել առս հաասրակությանը, նրանը դիմում էին աղատ 
մամուլին։ Այդպես էին անում Բելինսկին, Պիսարևը, 
Հերնիջհսկին- 40-ական ու 60-ական թվականների այդ 
հսկաները»'։

Մի աոանձին հիայյմունըով է խոսում Շահումյանր 
առս ական ոևոլյուըիոն-դեմոկրատների աննկուն, հե­
տևողական այն պա յըարի մասին, որ նրանը տանում էին 
յյարական ղաման կարդերի դեմ։ Մչ յյևնղորակտն ավե- 
րամներր, ո չ յյարական ոստիկանության հետապնդում- 
ներր, ո՛չ նրանը ահաբեկումները չկարոդաըան խաւիա- 
նել նրանը ոևոլյոէըիոն գործունեությունը։ Մեծագույն 
հմա ութ յամր նրանը կարողաըան օգտագործել լեգալ 
մամուլը և նրա միջոըով մոդովըդին հասընել իրենը վեհ 
գաղափարները։ «Ռուս աղատամիտնեըը,— դրում է Շա֊ 
հումյանը,— դիմել են լեգալ թերթերին ու ամսագրերին, 
երբ հնարավոր է եղել նրանը միջողով խոսել ընթերըոգ- 
ների ավելի (այն շրջանի հետ, հայտնել նրանը տարի­
ների աշխատանքով, ուսումնասիրությամբ ձեոը բեր­
ված ու տսւնջանըներով սրբագործված համողմանըներ 
ոլ ճշմարտություններ։ երանք շ՛են գրել այն, ինչ թույլ 
կտան տպագրելու, այլ գրել են այն, ինչ որ պահանջ են 
ունեցել գրելու, ինչ որ չէին կարող չգրել...»2։

V ահումյանը բաղաոիկ մեծ նշան ակություն էտվել, 
հատկապես Բերնիշհսկու և Մոբրոլյ աբ ո վի մամանակա-

1 Ս տ* Ա ա տ ս լ մ յ ան, հ^րականությւսն մասին, երևան, 
1018, I» 17։

“ Նա յն ւո 1պո ւ.մ է էք 18:
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շրջանի «Սովրեմեննիկ» ամսագրի գործուն ե ութ/ան բ, 
հատկապես դեմոկրատական ուժերի համախմբման և 
այն ցարական դեսպոտիզմի դեմ ուղղելու ասպարեզում։ 
Համեմատելով 60-ական թվականների «Սովրեմեննիկբ» 
Լոնդոնում հրատարակվող Գերբենք։ «0 ոլոկո լի» հետ, 
Շահում/անր դրում է. «Լեգալ «Սովրեմեննիկբ» նրանց 
ձեռքին, մւսնավանդ Ռոբրոլյուբովի ու Չերնիշևսկու 
որորէ, ավելի համարձակ ու ավելի արմատական է եղել, 
քան Գերցենի' Լոնդոնում հրատարակվող հեղաւիոէսա֊ 
կան «Օոլոկոլր»»^

Լայնորեն բացահայտ ելով ռուս ռևոլյ ուցի ոն-դե մո - 
կրատների գործունեությունս, ցույց տալով նրանց հըս- 
կա /ական դերբ ճորտատիրական Ռուսաստանի վերա֊ 
ւիոխման, ռուս հասարակական կյանքի ու հասարա- 
կւսկան մտքի առաջընթացի կազմակերպման գործուն , 
Շ ահումյանն այնուհետև անցնում է հայ հասարակական 
կյանքի բնութագրման, հայ իրականության մեջ գործող 
ազգային բուրժուա կան լիբերալների գործունեության 
վերլուծմւսնբ. հաջողությամբ ցույց տալով, թե ռևոլյու֊ 
ցիռն ֊դեմոկրա տների գործունեության հա մե մա տ ու֊ 
թյամբ որքան հեէւու են նրանք ժողովքղից և որքան 
կեղծ ոլ դատարկահնչուն են նրանց աղաղակներբ ժո­
ղովրդի շահերէ։ տեսակետից։

G ահում յան բ ոչնչացնող երգիծանքով մերկացնում է 
հայ բուրժուա կան լիբերալ հբաւղարակա էսոս ությունբ, 
ցույց է տալիս աւդ հրապարակաէսոսության ազգային 
սահմանափակությունբ, սնասլւսրծությունն ու անճւս- 
րակությունբ։ «Մեր պարբերական մամուլի մեջ դատար-

1 Ս տ • Շահում յ ա Ն) Գրականության մասին, հրեան,
1948, էջ 18:
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կություն է տիրում,— դրում է Շահումյանը,— և այդ 
դիտեն իրանք' մեր մեծ հրապարակախոսները, դիտեն, 
բայց և այնպես ահռելի կարծիք ունեն իրանը դոբծու- 
նեւռթյան մասին, համողված են, թե իրանք են, որ կան 
հայ ժողովրդի փրկիչները, առաջնորդները։ Փորձեցե՛ք 

մի րան ասել նրանց հասցեին, մի քիչ քեռիներին դիպ­
չել... «Օ'հ, սարսաւի. տեսեք, թե ի նչ կատաղություն, 
ի նչ հայհորսնքներ են, որ կթափվեն ձեր դլխին»1մ։

Զինված ռուս ռևոլյուցիոն֊դեմոկրատների, հատ­
կապես Չերնիշևսկու ոլ Գոբրոլյուրովի հոյակապ տրա- 

,1իօ1,ա^՚^1,"վ> Շահումյանը համարձակ ոլ շիտակ ցույց 
I; տալիս հայ հասարակական կյանքի բոլոր խոցերը, 
ցույց է տալիս այդ խոցերն առաջացնող սոցիալական 
պայմանները և ապա պարղ ու որոշակի քաղաքական 
պայքարի կոչ է անում ընդդեմ տիրոդ ծանր պայման­
ների, ընդդեմ ցարական դաժան կարդերի։ «Մեր կար- 
^՜Ւքով։—ասում I; Նահումյանը,— նա, ով ուղում է, որ 
հայ ժողովուրդը դրականություն ունենա' նա պիտի 
ամենից առաջ կռիվ հայտարարի այն պայմանների, 
քաղաքական՝ այն կարդերի դեմ, որոնք ար դելում են 
ժողովրդի — այդ. հասարակական օրգանիզմի աղատ, 
բնական ղաբդացումը. նա պիտի աշխատի այնպիսի 
պայմաննեբ սա եղծել, որ ժողովրդի միջից դուրս եկող 
մարդիկ — Րափփիներն ու ևիրվանդադ եներն անհատներ 

չլինեն, այլ խմբեր, մասսաներ։ Մի երկրռւմ, որտեղ չկա 
խոսքի ու մտքի ա դատ ու թյուն, որտեղ ժողովուրդը, 

շնորհիվ տիրոդ պետական քտդաքականության' աղքատ 
է ու աղետ և քաղաքակրթության բարիքները վայելելու

Սա. (յ ա հու մ յ ան, Ղրա1բսնո։.թ յան մասին, երևան, 
1948, ե9 20։
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արտոնությունը պատկան ում I; միայն փոքրաթիվ ապա­
հով դասակարգին , որտեղ օրենքի տեղ տիրում է ցեն- 
ղուրական կամայականությունը,— երթեք չկ կարող |ւր 
կոչմանը ծառայող, հասարակական-ժողովրդական գրա­
կանություն լկնել»1»

1911 թվականին Շահումյանը ձերրակալվում ու 
երկար ժամանակով ^ովկասից աքսորվում է Ասարա- 
քսան, ուր անցյալ դարի 80-ական թվականն երին աք­
սորականի իր վերջին տարիներն է անցկացրել Չերնի֊ 
չես կին, և որի կյանքի մասին դեռ պահպանվել էին շատ 
ուշագրավ փաստեր, հատկապես հայկական այն ըն­
տանիքներում, ուր ապրել էր Ձերնիշևսկին ։

Որպես աքսորական, Շահումյանը եղել է նաև Ջեր֊ 
նիշևսկոլ հայրենիքում' Սարատովում, շրջել է այն սըր- 
րաղան վայրերը, ուր անցել են ռուս մեծ՛ մտածողի ու 
ռևոլյուցիոների փոթորկալի տարիները։ Տեսնել այն 
տունն, ուր ծնվել ու մեծացել է Չերնիշևսկին և վերջա­
պես նրա շիրիմը, այդ բոլորն այնպես են հուզել Շա֊ 
հումյանին, որ զրկանքներով լի աքսորականի իր կյան­
քի քո1ո1' գառնությունները մոռանալով, Սարատովից 
իր ընկերներից մեկին ուղղած նամակում գրում է. «Գոհ 
եմ, այնուամենայնիվ, որ ես ընկել եմ Ստրատով»։

թերնիշևսկու, որւղես մտածողի ու ռևոլյուցիոների, 
հանճարեղ կերպարը միշտ էլ կենդանի ու թւսրմ է ելլել 
Շահում յանի համւսր։ Եր հրապարակախոսական, դրա֊ 
կան֊քննադատական, տեսական ու քաղաքական գոր­
ծունեության ընթւսցրում 0 ահումյանը բազմիցս ու մե- 
ծագոլյն սիրուք դիմել է Չերնիշևսկոլ ժառանգությանը,

։ Սա, կահում] ան, Գրականոլթ յան մասին, և րևան,
1918, էջ 24—25։
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միշտ էլ մատնացույց է արել նրա թողած վեհ ու սրբա- 
ղ ա ն ։ո րա ղ ից ի ա ն ե րր ։

Ս.յդ տեսակետից րնորոշ է 0 ահում յանի «Ազգային֊ 
կուլտուրական ավտոնոմիայի մասին)) աշխատությունը, 
որ գրել է նա էենինի հանձնարարությամբ և լ»ւյս է աե֊ 
ււել 1014 թվականին։ Օահումյանն իր այգ աշիւատու֊ 
թյան աոաջարանամ մերկացնելով բուրժոլական նա֊ 
ցիոնա[իստներին, ց՚ււյց է տալիս, թե ինշս/ես նրանք 
«մարքսիզմի» անունից հրաւզարակ գալով դարձյալ 
քարոզում են իրենց ա զգա/ին ֊ռե ա կցիոն գաղափար֊ 
ներր: Այղ տիպի հրապարակախոսների աչքի Ընկնող 
ներկայացուցիչներն էին նացիոնալիստներ Գավիթ 
Անանունը և Pшխշի Նշխան\անր։ Դրանց մասին Շա- 
հում յանր զրում է. «Հարկավոր է անխնա հարվածել ու 
հալածել մարքււիղմր շահագործող ոլ ւսպականոզ այդ 
րաիւշիներին։ Եվ հարկավոր է հարվածել ու հալածել 
նրանց, ո շ միայն նրա համար, որ նրանք շահագործում 
են ու ապականում այդ մեծ ուսմունքը, այլև հանուն 
գրական բարքերի մաքրաթ/ան առհասարակ, հանուն 
Pե լինսկու, թերնիշևսկոլ մեզ թողած սրբազան դրական 
ավանդների։ Դրականությունը մի տաճար է, ուր կա֊ 
րելի է մանել միայն մաքուր խղճով և ազնիվ միտում­
ներով։ Րսկ երբ մ ար զիկ մոտենում են աքդ. տաճարին 
մանր փառասիրական տենչերով, շահադիտական նպա­
տակներով և խաբեբայական հակումներով,— գա ամե­
նամեծ ոճրաղործությունն է, որ կատարվում է մողո֊ 
'և՚Ր^ի դեմոԿ

Շահում յան ի այս տողերը ինքնին վկայում են, թե

1 Ատ- Շ ա հ ո ւ. ւք յ ա ն, երկեր, Հատոր ~(5 Եր և ա՛հ) 1951,
1;! 213—271։ ' 4
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ինչպիսի մեծ նշանակություն էր տալիս նա ռուս ռևո֊
լչապի^ն֊դեմոկրատների' Բելինսկու. և Չերնիշևսկու
արա էլ ի րյի ան երին։

Շահումյանը նշել է, որ հայ իրականության մեջ 
այն սերունդը, որ համարձակորեն հակադրւ/ել մ; րուր- 
մուական նացիոնալիստներին, պա /քարել է նրանց 
դեմ, մերկացրել ու ջախջախել է նրանց, այդ սերունղր 
ղաստիարակվել I; նախ և առաջ Սելինսկու և Չերնի֊ 
շևսկու ուսմունքով, աււ/ա րնականորեն անցել I; մարք­
սիզմի կլասիկներին։ Սյսպե/է, օրինակ, երր 1916 թվա֊ 
կանին հեռավոր ու ցրտաշունչ Սիր իրում մահանում է 
բոցաշունչ րպշևիկ Սուրեն Սպանդարյանր, Շահում յա - 
նր չնայած բանտարկված Էր Ձաքվի բանտում, րտ1Տ 
դարձյալ Սպանդարյանի մահվան առթիվ մի սեղմ, կրա­
կոտ հոդված է դրում, ուր տալիս է Սսլանդարյանի հո­
յակապ րնութադիրր։ ((Սոէրենր պատկանում էր,— 
դրում է Սահումյանր,— հալ ծագում ունեցող այն նոր 
դադաւիարական երիտասարդոլթյանր, որր կտրել էր է՛ր 
բոլոր դադաւիարական կապերը հայ ազգային ինտելի­
գենցիայի հետ... Սուրենը Ռուսաստանի նոր համա- 
պետական կյանքի, ավելի հեռու, միջազգային կյանքի, 
միջավայրի ծնունդ էր... 'նրա հոգևոր հայրերն ոլ ուս ու֊ 
!յ/՚լն1՚ՐԸ եղե/ են՝ թերնիշևսկի, Սելինսկի, Պլեխանով և 
ապա՝ Մարքս, կնդելս.,.»հ

Սւոեփան Շահում/անի այս տողերը ւիայլուն վկա­
յություն են այն բանի, որ նա, հետևելով էենինին, լիս- 
վվւն քամանում է նրա այն կարծիքը, որ Սելինռկին, Ձեր֊ 

նիշևսկին, Ղոբրոլյուրովր և առհասարակ ռուս ռևոլյու-

1 Ատ» Շահ» ւ. մ յ տ ն, Երկեր, հատոր 2» Երևանք 195* ^ 
էհ 386:
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ցիոն դեմոկրատները Ռուսաստանի սոցիալ-դեմոկրատ- 
ների նախորդներն են։

1917 թվականին, պրոլետարական ռևոլյուցիայի 
հաղթանակի համար մղվող կատաղի պայքարում, Շա­
հում յան ր դարձյալ դիմում I; Չերնիշևսկուն, նրա անմահ 
խոսքերը մեջ բերելով մերկացնում է բուրծուական կոն- 
տրրռեալյուցիոն պարտիաների գործունեությունը։ Այդ 
տեսակետից րնոըոջ է հատկապես 1917 թվականի օդոս- 
տոսի 4֊ին «Ցակինսկի րարոչի» թերթում հրապարակած 
«Կադետական համ աղում արի մասին» նրա հոդվածը։ 
Ցույց տալով կադետների կործանարար քաղաքականու­
թյունը, Օահումյանը բանվորական լայն մասսաներին 
ղղուշացնում I;, որ նրանք չխարվեն կադետների ժամա­
նակավոր հաջոդություններով, որ չնայած մենշևիկներն 
ու էսեռներն իրենց դիրքերն ամբողջովին ղիջևլ են 
նրանց, այնուամենայնիվ հեռու չէ այն ժամը, երբ իս­
կական հաղթանակը կլինի բոլշևիկների կողմը։ Ւր այդ 
փայլուն հողվածը Շահումյանն ավարտում է հետևյալ 
խոսքերով, «թայց արդյոք ս/արոնայք կադետները եր- 
կա ր ժամանակ կլինեն հաղթողների դերում.—այդ, 
իհարկե, ուրիշ հարց է։ Շենք կարծում ենք, որ ոչ եր­
կար ժամանակով։ «Օ՚Հդ լինի, ինչ լինելու է, ցս,19 և 
այնպես մեր փողոցումդ էլ տոն է լինելու»,— ասում է 
կերնիշեսկին։ Այո', տոն է լինելու նաև Ռուսաստանի 
իսկական ոևււլյուցիոն֊դեմոկրատիայի փողոցում»^։

Հաւ երիտասարդությունն աոաջին անգս։մ Շահում֊ 
յունից է լսել Չերնիշևսկու հանճարեղ ստեղծագործու­
թյունների ռևոլյուցիոն խոշոր գերի ու նշանակության

1 1/ տ. & ա հ ս է. մ յ ա ն, երկեր, հասար 2, երևան) 19 57ք 
Հ} 169:
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մասին։ Շ ահումյանի շնորհիվ է’ "Ր Չերնիշևսկու ռևո- 
Առւցիոն֊մարտական տրադիցիաները մարմնավորվել 
են հայ դրականության, պատմության ոլ կուլտուրայի 
յա լոր ասպարեզներում։

Ռուս ռևոլյուցիոն֊դեմոկրատների, այդ թվում և 
Չերնիշևսկոլ գործունեության բարձր գնահատականով 
հանդես է նկել Ալեքսանդր Մյասնիկյանը (Ար Մարտու֊ 
նինթ Նա առաջին հայ մարքսիստն էր, որ դեռևս ռևո­
լյուցիայից առաջ, 1910 թվականին, հատուկ աշխա­
տություն նվիրեց ռուս վաթսունականների մարտական 
զինակից, ռևոչյո ւցիոն ֊դեմոկրա տ Միքայել Նալբանդ- 
յանին։ Նալբանդյանի ստեղծագործության խոր վեր­
լուծությամբ Մյասնիկյանը բացահայտեց նրա մատե­
րիալիստական հայացքները, ցույց տվեց նրա կապը 
ռուսական ռևոլյուցիոն շարժման հետ։

Մյասնիկյանը գտնում է, որ Մոսկվայի համալսա­
րանում Նալբանդյանի անցկացրած տարիները վճռա­
կան նշանակություն են ունեցել նրա աշխարհայացքի 
ձևավորման գործում: Համալսարանում երեք տարի շա­
րունակ Նալբանգյանը «ուսումնասիրում է բնական ու 
բժշկական առարկաները, զբաղվում է և հումանիտար 
գիտություններով. գրականությունը, պատմությունր, 
փի քիս ո ՛իայությունը և նույնիսկ տնտեսագիտությունը 
նրա սիրած պարապմունքներն են եղել։ Այստեղ է նա 
շուրջ կերպով ուսումնասիրում Օելինսկուն և 60-ական 
թվականների ռուսական մտքի առաջնակարգ ներկա յա֊ 
ցուցիչների գրվածքները»^,— գրում է Ա յասնիկյանը։

Հալտնի է, որ 60-ական թվականների Ռուս աստ անի

1 Ար Մ ա ր տ n ւն ի, Միքայել նալբանդ յան, Մոսկվա, 
1919, է 9 6:
28-18
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ռևոլյուցիոն շարժման առաջնորդը թերնիշևսկին էր, 
որը ռևոլյուցիոն գաղափարներով ոգեշնչել էր Նալ- 
բանդյանին։

Անդրադառնալով 19֊րգ գարի երկրորդ կեսի հայ 
իրականության մեջ տեղի ունեցած իրադարձություննե­
րին, հասարակական կյանքի մեծ տեղաշարժերին, ինչ­
պես և գրականության ու արվեստի նվաճումներին, 
Սյասնիկյանը դրանք կաւդում է ռուս վերածնության,. 
էէուս ռևոլյուցիոն֊գեմոկրատների և նալրանգյանի լ՛ուռն 
դործունեության հետ: «Սեր վերածնությունը,— դրում է 
Մյասնիկյանը,— մոտենում է ռուսական լուսավոր դա­
րաշրջանին' Աելինսկիների, թերնիշևսկիների էպոխա­
յին»':

Մյասնիկյանն առաջինն էր, որ համարձակորեն 
հանեց նալբանդ յան ին աղգային նեղ շրջանակներից ու 
ցույց տվեց, որ նա համառուսական մասշտաբի գոր­
ծիչ ու մտածող է, որ վերջինիս գերն ու նշանակությու­
նը ճշտորեն հասկանալու համար հարկավոր է նրան 
դիտել ռուս հասարակական կյանքի ու ռևոլյուցիոն 
շարժման, ինչպես և ժամանակի եվրոպական առաջա­
վոր մտքի ընդհանուր ֆոնի վրա լ

Մյասնիկյանը բացահայտեց Նալբսւնդյանի հասա- 
րա կ ա կ ա ն ֊քա դ աք ա կա ն հե սւ աքրքր ությունների լ այ ն 
շրջանակները, ցույց տվեց, որ Նաչբտնդյանը հանդես է 
եկել ոչ միայն որպես գրող ու հրապարակախոս, այթլ 
քաղաքական գործիչ ոլ առաջավոր մտածող: «Նալրան- 
՚Աա^Ը>— դրում է Մյասնիկյանը,— աշխատում է մոտիկ 
ծանոթանալ եվրոպական շարժումներին ոլ մտավոր հո֊

1 Ալ՛ Մ սւ ր տ ո լ ն /է ւ Միքայել նալրանղյան, Մոս կւ[ա,. 
101Տ, էջ 10:



֊=== 275 ================ 

լաւն քներ ին։ Երևի հենց այդ նպատակով էլ այցելում է 
նա մի շարք հայտնի կենտրոններ, քանիցս գնոււք ֊գալիս 
է Փարիզ ու Լոնդոն) որտեղ բավականին ժամանակ ապ­
րում է նա։ Ապա ծանոթանում ու սերտ կապեր է հւսս- 
տատում մի խումբ հասարակական և քաղաքական գոր­
ծիչների հետ, ինչպես' Իակունինի, Գերցենի, Օգարևի, 
Չերնիշևսկու, Տուրդենևի և այլոց։ Նրանցից մի քանիսը 
նրան քաջ գիտեին և հետն էլ նամակագրություն են ու­
նեցել»^:

Իր աշխատության մեջ Սյասնիկյանը հանգամանո­
րեն խոսում է նալբանդյանի մատերիալիստական հա­
յացքների մասին և գտնում է, որ այդ հայացքները առա­
վելապես ձևավորվել են Չերնիշևսկու ազդեցությամբ։ 
Նալբանդյանի հասարակական հայացքների ելակետը 
Ս յասնիկյանը համարում է տնտեսական թեորիան, որը 
որոշակիորեն բիւում է արտադրական ուժերի ու արտա­
դրական հարաբերությունների ընդհանուր բնույթից։ 
«Այս խնդրում,— ասում է Մյասնիկյանը,— ինչպես տե­
սանք, Նալբանղյանը բավականին մոտենում է դիալեկ- 
աի կա կան կամ, ինչպես շատ անգամ ասում են, պատ­
մական մատերիալիզմի հիմունքներին, չէ՛ որ նա ծանոթ 
է Հեդելին ու Ֆոյերբախին, չէ ^որ ենթակա է եղել թե֊ 
լինսկոլ և Չերնիշևսկու ազդեցության, իսկ այս վերջին­
ները ժամանակակից դիալեկտիկային ու մատերիա­
լիզմին մոտ են կանգնած եղել, մանավանդ Չերնիշև- 
սկին»^։

Մյասնիկյանը բացահայտելով Նալբանդյանի աշ-

1 Ալ» Մ ա ր տ ո ւ. ն ի, Միքայել Նա լրանղ յան» Մոսկվա, 
1919, էջ 14—15:

2 Նա յն տեղումէ էջ 22:
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խարհայացքի հիմնական կողմերը, կարողացել է միա­

ժամանակ ցույց տալ 111 յ^յ ^աս1Ը> ՈԸ վաԸ ՛նալբանդ յան ի 
և ռուս ռևույուցիոն֊դեմոկրատների, հատկապես Չեր- 
նիշևսկու աշխարհայացքի միջև։ Սյասնիկյանը Նալ֊ 
բանդյանի մասին դրած դրբում և մյուս աշխատություն­

ներում մեծա դույն սիր ով ու երախ տիրով է խոսում ռուս 
մեծ մտածողի ոլ ռևոլյուցիոն երիտասարդության ան­
մահ ուսուցչի մասին։

Մարքսիստ ղրականադետ, նախառևոլյուցիոն բոլ­
շևիկյան <(Պրավդայի» աշխատակից Արտաշես Կարին֊ 
յանր հայ դրականությանն ու կուլտուրային նվիրված իր 
բազմաթիվ աշխատություններին ղուդընթաց դրել է նաև 
ուշագրավ հոդվածներ ռուս մեծ գրողներ Պուշկինի, Գո- 
գոլի, Չերնիշևսկռւ, Նեկրասովի, Չեխով]։, Գորկու մա­
սին։ Կարինյանը ռուս դրականության, հասարակական 
մաքի պատմության լավագույն մառն ադե տներից մեկն 
է հայ իրականության մեջ։

Հո կ տ ե մբ երյ ա ն Ս ոցիա լ ի ս տ ա կ ա ն ռևոլյուցի ա (ից 
առաջ, ռևոլյուցիայի օրերին և ռևոլյուցիայից հետո 
Կարինյանի գրած' հոդվածները Չերնիշևսկու մասին 

աե^Ւ ^՚ ընկնում իրենց քաղաքական սրությամբ, ոևո֊ 
լյուցիոն պաթոսով, կենսական նշանակությամր։ Ւնչ֊ 
պես Շ ահ ում յանի, այնպես էլ Կարինյանի հոդվածները 
ցույց են տալիս, որ Չերնիշևսկին համարյա միշտ ուղեկ­

ցել ու ակտիվորեն մասնակցել I; ռևոլյուցիայի ղար֊ 
դաղման բոլոր էտապներին, մինչև նրա վերջնական 
հաղթանակը 0՝ուսաստանէ։ւմ։

Կարինյանի հոդվածներից ուշս։ դրա վ են հատկա­

պես 1917 թվականին Pшքվի րանվորա֊ղինվ որա կ ա ն 
դեպուտատների խորհրդի «Ւղվեստիայում» տպագրված
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«Ն. Գ. Չերնիշևսկին ռևոլյուցիոն իշխանության խնդիր­
ների մասին» հոդվածը։ Հայտնի է, թե քաղաքական պայ­
քարի ինչպիսի լարված՛ օրեր էին այդ ժամանակ Բաքվում 
և ողջ Անդրկովկասում։ Հավանորեն այղ վիճակից ելնելով 
է, որ Կարինյանն իր հոդվածին որպես քնարան դրել է 
Չերնիշևսկոլ հետևյալ խոսքերը. «Չկա ոչինչ ավելի կո- 
րըստարեր մարդկանց համար, թե' մասնավոր և թե’ 
պետական կյանքում, քան այն, երբ գործում են անվրճ֊ 
էւականորեն, հրելով իրենց բարեկամներին և երկյուղ 
կրելով թշնամին երի առաջ»։

Նախքան քուն նյութին անցնելը, Կաըինյանը հա֊ 
1Ժրճ 1^ութադրում է Չերնիշևսկուն, նշում է նրա պատ­
մական դերր Ռուսաստանի հասարակական ոլ քաղա­
քական մտքի ղարղացման գործում։ «Ն. Գ. Չերնի֊ 
շևսկին,— գրում է Կարինյանը,— խոշորադույն ներ­
կայացուցիչն է ռուս ռևոլյուցիոն ինտելիգենցիայի այն 
խմբի, որն ամենից ավելի մոտեցավ մարքսիզմին։ Տա­
կավին 60-ական թվականներին նա դրել է սոցիոլոգիա­
կան և պատմա֊քաղաքական մի շաըք հոդւէածներ, 
որոնց մեջ հետաղոտել է XIX դարի առաջին կեսի կա­
րևորագույն երևույթները։ Չերնիշևսկին իր աշխատու­
թյուններում չի սահմանափակվում օբյեկտիվ փաստերի 
պարդ արձանագրությամբ։ Վերլուծելով սոցիալական 
երևույթները, նա միաժամանակ տալիս է հասարակա­
կան հոսանքների տակտիկայի գնահատականը, խո- 
շորագույն քաղաքական պարտիաների և գործիչների 
վարքագծի քննադատությունը»^։

1 «Известия Совета раб. и солдат, депутатов*, Баку. 1917, 
№ 207.
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Կարինյանն այնուհետև հանգամանորեն կանդ է 
տոնում Ջերնիշեսկու կարևոր հոդվածներիդ մեկի վրա, 
որտեղ վերջինս խոսում I; 1848 թվականի ռևոլյուցիայի 
և վւարիղյան պրոլետարիատի դահիճ, դեներալ Աավեն- 
յակի մասին։ Հա մոգի չ փաստերով g"ujg տալով 1848 
թվականի քաղաքական իրադարձություններին Չերնի- 
շևսկոլ տված փայլուն րնութադրի նշանակությունն ու 
իմաստր, Կարին յանր հատկապես ընդդծում 1; Ֆրան- 
սիալում գործող քաղաքական պարտիաների դործու֊ 
նեության այն մերկացումներր, որ կատարել է Ջերնի֊ 
շևսկին։ Այգ մերկաղումներր քաղաքական ակտուալ 
նշանակություն էին и տան ու մ այն պատճառով, որ տյգ 
օրերին' 1917—1918 թթ. Ռուսաստանում տիրող գրու­
թյուն/։ որոշակի հիշեցնում էր 1848 թվականի Ֆրան­
սիայի իրաղարձություններր։ «1848 թվականի ռևոլյու­
ցիան,— ղրում է 4 արին յանր,— որոշ չափով հիշեցնում 
է մեր ռուսական ռևոլյուցիան: Այն ժամանակ քաղա­
քական ասպարեցի վրա աշխատում և գործում էին 
միևնույն գասակարգերր, ինչպես այժմ: Ռևոլյուցիայից 
հետո քաղաքական իշխանությունը գրավեց բուրժուա- 
ղիան, որը հենց "կցրից աշիւատոլմ էր որոշակիորեն 
սլաանեշվել փարիղյան պահանջկոտ պրոլետարիա­
տի ց^:

Ջերնիշեսկին հանճարեղ կերպով բացահայտում է 
րուրժուական պարտիաների գործունեության կորստա­
բեր 'Ռահան քները ռևոլյուցիայի համար և Կարին լանք 
այղ Г'Ч'ЧЧ! կապելով Ռուսաաոանի այգ ժամանակվա 
րուրժուական պարտի ան երի գործունեության հետ, ցոււց

1 «Известия Совета раб. и солдат, депутатов*, Баку, 1917, 
№ 207.
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է տալիս, որ Ջերնիշևսկու «Կավենյակին նվիրված՛ ամ֊ 
բողջ հոդվածը համաձայնողականության մերկացումն 
է։ Հանրապետականների — «կաննիբալների» դեմ ուղըղ- 
>/ած կրակոտ մերկացումները, պրոլետարիատի և բուր­
ժուազիայի շահերի հակադրության ընդգծումը, ամբողջ 
հանրապետական պարտիայի, ամբողջ ժողովրդական 
կառավարության հակաժողովրդական բնույթի մերկա­
ցումը որոշակիորեն ցույց են տալիս, որ Ջերնիշևսկին 
ռևոլյուցիոն֊դեմոկրատիայից պահանջում էր վճռական 
■տակտիկա ե վճռական միջոցառումներ»^։

Ինքնին հասկանալի ի, թե ինչպիսի կարևոր նշա­
նակություն ուներ Կարինյանի այդ հոդվածը քաղաքա­
կան այն պայքարում, որ մղվում էր Անդրկովկասում 
’պրոլետարական ռևոլյուցիայի հաղթանակի համար: 
Հավանորեն հենց այդ հանգամանքն էլ թելադրել է Շա­
հում յանին զետեղելու իր ղեկավարությամբ /ույս տես­
նող թաթվի բանվորա-ղինվորական դեպուտատների 
խորհրդի «Իղվեստիայում» Կարին յանի այդ արժեքավոր 
հոդվածը Ջերնիշևսկու մասին։

Սովետական տարիներին ևս Կարինյանը հանգես է 
եկել արժեքավոր մի շարք հոդվածներով Ջերնիշևսկու 
մասին։ Այղ. հոդվածներից առանձնապես ուշագրավ են 
«Ջերնիշևսկին հնօրյա ռասիստների մասին» և «Ջերնի- 
շևսկին և պարբերական մամուլի պատմության մի քանի 
հարցեր» հոգվածները։ Առաջին հոդվածում, որ գրված է 
Հայրենական մեծ պատերազմի տարիներին, Կարինյանը 
ցույց է տալիս, թե ինչպես Ջերնիշևսկին իր ժամանակին 
սուր քննադատութլան է ենթարկել գերմանական ռա-

՚ .Известия Совета раб. и солтат. депутатов", Баку, 
1917, № 207,
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սիստներին, սր այղ .րննագատությամը «հումանիստս։֊ 
կան /ւդեալներով սւււդորված աննկուն ռևոլյուցիոն գոր­
ծիչը կարծես աըձագան  բում I; մեր էպոխայի մեծ՛ իդեա/֊ 
ներին' վայրագ ֆաշիստների դեմ ուղղված մեծ շարժ­
ման հեւո շաղկապված ռևոլյուցիոն գիտության ինտեր- 
ն ար ի ոն ալի u in ա կ ա ն վե հ գադաւի արների ն)Հ ։

Հենվելով փաստական հարուստ նյութի ւ[րա, Կա֊ 
րինյանր հանգամանորեն անդրադառնում Է ռասիղմի, 
նացիոնալիղմի, աղգային սահմանափակության և սնա­
փառության դեմ ուղղված Ձերնիշևսկոլ պայրարին։ Ւս- 
կական ե. վսեմ հայրենասիրությունը հակառակ պատ­
կերն է աղգային սնափառության, առել է Ձերնիշևսկին 
ե. տեսականորեն հիմնավորել այդ։ Այս հարցում ևս, 
ինչպես նշում է Ա. կարինյանր, Ձերնիշևսկին ունեցել I; 
իր հայ հետևորդները: «Մեծ հայրենասեր Ձերնիշևսկու 
իւանդավառ հետևորդների մեջ,— գրում է կարինյանը,— 
հայ ժողովրդի մեծ հրապարակախոս Նալրանդյանր շատ 
ակտիվ գեմր էր։ Ւր խիղախ գործունեության համար 
նա նետվում է Պետրոպավլովյան ամրոցի Ալեքսեևյան 
Մավելինր։ Ռավելինում նա գրում է թե' իր հայտնի նա­
մակները և թե դրա կան ֊բննա դա տա կան ընդարձակ 
ուսումնասիրությունը։ Նա անսահման սիրով երգել է 
ճնշված ժողովուրգների աղգային֊ագատադրական պայ֊ 
րարի վսեմ իդեալները, տարածել Դոբրոլյուրովի և. Ձեր֊ 
նիշես կու ռևոլյուցիոն֊ դ եմոկրա տա կան դա դ ա փ ա ըներր, 
աննկուն եռանդով կռվի ելել գերմանական բռնակալ­
ներին սպասարկոդ հնօրրս «ռասիստ» գիտնականների 
դեմ»-։

1 Ա. ե ա լւ /։ ն յ III ն, Դրական արձագանքներ, երեանւ 1033,. 
կք 95: .......

' նույն անդամ, կհ 113,
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* * *
Սովետահայ գրականագիտությունը հաջողությամ՛բ 

շարունակում է հ ս'J P ո 1մփի կ յ ան քննադատության տրա֊ 
'll1 !]1,աները ռուս ռևոլյուցիոն֊դեմոկրատների գնահատ֊ 
ման հարցում։ 20֊ական թվականներին հայ մամուլի 
էջերում տպա գրվում են ինքնուրույն և թարգմանական 
մի շարք հոդվածներ նվիրված Չերնիշևսկոլ գրական, 
փիլիսոփայական, էսթետիկական հայացքներին^։ Այդ 
հոդվածներում լուսաբանվում են Չերնիշևսկոլ կյանքն 
ու գործունեությունը, նրա մեծ ծառայությունը ռուս 
ժողովրդին, /Ռուսաստանի ռևոլյուցիոն շարժմանը, ռուս 
հասարակական մտքին։ Ուշագրավ է այն հանգաման֊ 
քը, որ հոդվածագիրները ընդգծում են Չերնիշևսկոլ և 
ռուս 60֊ականների դերը պրոլետարական նոր կուլտու­
րայի ստեղծման գործում։

1 Տե՛ս Ա. Լ ո ւն ա չ ա ր ս կ ի, Ն. Գ. Զերնիշևսկին որպես 
դրական քննադատ էէԳրական դիրքերում}, 1928, № 11 —12), 
Արտ՛ P դնունի, Զերնիջևսկու էսթետիկական հայացքները 
(հարական դիրքերում}, 1928, №10), Հ.-Ն.Գ. Զերնիչևսկի (էԱր- 
վեստ, դրականություն, դիտություն}, 1928, № 18) և այլն:

2 Տե՛ս Ա. Ոսկերչյան, Ջերնիչևսկին քննադատության 
խնդիրների մասին (տ/Սոր հրդային արվեստ}, 1934, № 12),. 
Ար. Մելիքյան, Զերնիշևսկին Պուշկինի մասին ( (հՀ) ո ր հր դա- 
յին դրա կանսէ-թ յու֊ն} t 1936, № 1), Գ* Հովսեփյան, ն» Գ* 
Ջերնիշևսկի ({Ավան դարդ} 1937, № 108), Հ. Գոր յան, Զերնի^ 
շևսկու. {ֆ*նչ անել} վեպը ({Գրական թերթ}, 1937, ^ 31 I և այլն>

30 ֊ական թվականներին հայ գրականագիտու­
թյունը, պատմական-փիլիսոփայական միտքն ավելի 
լափ ու բազմակողմանիորեն են զբաղվում Չերնիշևսկոլ 
ժառանգությամբ։ Հատուկ ուշադրություն է դարձվում 
նրա դրա կան ֊քննաւրս տա կան և գեղարվեստական աշ- 
իււսլռություններին՜։ 1938 թվականին լույս է տեսնում
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«Ի՞նչ անել» վեպը Հ. Աառիկյանի թարգմանությամբ։ 
Հայ ընթերցողները հնարավորություն են ստանում մայ­
րենի լեզվով կարդալու այդ նշանավոր երկը։ Քննա­
դատների մի խումը զբաղվում են հատկասլես Չերնի- 
շևսկոլ էսթետիկ ակ ան հայացքներով^։

30-ական թվականներին Չերնիշևսկուն նվիրված 
հոդվածների մեջ առանձնակի հետաքրքրություն են 
ներկայացնում նրանք, որ արխիվային նոր նյութերի և 
փաստերի հիման վրա ցույց են տալիս Չերնիշևսկու 
կաւդը Անդրկովկասի և հայ մտավորականության հետ։ 
«Ն. 9’. Չերնիշևսկին և իր անդրկովկասյան բարեկամ­
ներն ոլ հետնորդները» արժեքավոր հոդվածով հանդես 
է դալիս Մ. Ներսիսյանցն 'նա անդրադառնում է Պետեր- 
բուրդում սովորող վրաց և հայ ուսանողների' Չեցնի- 
շևսկու հես։ ունեցած դաղափարական և անձնական կա֊ 
սլերին ե. ցույց տալիս այդ կապերի նշանակությունը 
Անդրկովկասի ժողովուրղների առաջավոր մտքի զար­
գացման համար։ ն. Մուրադյանը «Չերնիշևսկին և Նալ- 
բանդյանը» հոդվածում^ նոր փաստեր է բերում նալ- 
րանգյանի երկերից, որոնք վկայում են, որ վերջինս ոչ 
միայն ծանոթ է եղել Չերնիշևսկու ստեղծագործություն­
ներին, այլև քաղվածքներ I; կատարել նրա «Համայնա­
կան հողատիրության հակառակ փիլիսոփայական նա֊ 
խապաշարմունքների քննադատություն» աշխ ատ ութ յո։.֊

1 Տե ո ե ա մ ււ ա ր Գ.—Ն* 9’* Չերնիշևսկու էսթետիկական 
Հայացքները ({Գրական թերթէ, 1939,.\; 31), Գ- Իսկա ն յան, 
երկու, թոսր Չերնիշևսկու. էսթետիկական հայացքների մասին 
Հ«ծորհրղային էայաստան», 1939, Յճ 552) և այյն:

2 {Գրական թերթէ, 1939, 3? 31։
3 {Գրական թերթ», 1938, .Հ? 36։
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նից։ «Չերնիշևսկին և Նալբանդյանը» հոդվածում Հ. Մե- 
լիքյանը անդրադառնում է ռևոլյուցիոն երկու մեծ գոր­
ծիչների գաղափարական կապերին^։

Հետաքրքրությունը դեպ/։ Չերնիշևսկոլ ստեղծադոր֊ 
ծություններր լայն ծավալ է ստանում 40֊ական թվա֊ 
կաններ[։ն, հատկապես հետպատերազմյան շրջանում։ 
1946 թվականին առանձին գրքով լույս է տեսնում Ղ- 
Վարգապետյանի աշխատությունը' ((Չերնիշևսկոլ և Դոր֊ 
րոլյուբութ։ փիլիսոփայական հայացքները»։ Հեղինակը 
երկար տարիներ զբաղվել է ռուս ռևոլյուցիոն֊դեմո֊ 
կրատների փիլիսոփայական հայացքների ուսումնասի֊ 
ըությամբ, դրել է մի շարք հոդվածներ այգ. մասին և 
վերջապես հանգես է Կել առանձին գրքով։ Աշխատու­
թյան մեջ հայ ընթերցողին է ներկայացվում Չերնիշև֊ 
սկին, որպես ռևոլյուցիոն ֊դեմոկրատ, մատերիալիստ 
փիլիսոփա, խոշորադույն մտածող ու գիտնական։

1946 թվականին լույս է տեսնում պրոֆ. Վ. Ս. Արում֊ 
կոէ1Ւ ^1^ Դա,րՒ ’Լուսական կլասիկ փիլիսոփայության 
մասին» գրքի հայերեն թարգմանությունը։ Այգ գրքում 
հեղինակը քննարկում է Չելինսկու, Գերցենի, Պիսարևի, 
Դորրոլյուբովի փիլիսոփայական հայացքները, կենտ֊ 
րոնական տեղ հատկացնելով Չերնիշևսկուն։ Նա ցույց I; 
տալիս Չերնիշևսկոլ զարգացման ինքնուրույն ուղին, 
բնութագրում է նրան, որպես մարտնչող մատերիալիս֊ 
տի, շարադրում է ռուս մեծ՛ մտածողի հասարակական֊ 
պատմական հայացքները։

1947 թվականին հայերեն լույս է տեսնում պրոֆ. 
Ե. Ն. Մեդինսկու ((Ն. 9'. Չերնիշևսկոլ մանկավարժական

{Խորհրդային Հայաստանն? 1939, ,\" 252։
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հայացքները» գրքույկի հայերեն թարգմանությունը, որը 
նախատեսված է mu ուր չութ յան համար։

«Նյութեր ռուսական դրականությունից)) ընդհանուր 
խորադրի տակ 1947 թվականին հրատարակվում է Գ. 
ե)ոնդկարյանի «Ն. Գ. Չերնիշևսկի» գրքույկը՝ հեռակա 
մանկավարժական ինստիտուտ/։ ուսանողության համար:

թացի վերոհիշյալ գրքերից, 40-ական թվականնե֊ 
րին լույս են տեոնում բազմաթիվ թարդմանական և ինք­
նուրույն հոդվածներ, որոնց մեջ րնութադրվում է Չերնի֊ 
շևսկոլ ռևոլյուցիոն դործունեոլթյունը, ցույց է տրվում 
նրա հետևողական պայքարը (Ռուսաստանի ճորտատի­
րական կարգերի, ցարական դաժան ռեժիմի, դեսպո֊ 
տիղմի ոլ ճնշման դեմ, նրա բազմաժանր ստեղծագոր­
ծության դաղաւիարական հարուսս։ րովանդակությունխ։

1949 թվականին լույս է տեսնում Ն. Գ. Չերնի֊ 
շևսկու «Փիլիսոփայական ընտիր երկերի)) մի հատոր֊ 
յակը հայերեն, որտեղ զետեղված են ռուս ռևոլյուցիոն֊ 
դեմոկրատական մտքի մեծ ներկայացուցչի փիլիսոփա­
յական մի շարք կարևոր աշխատությունները ինչպես, 
օրինակ՝ «Մարդաբանական սկզբունքը փիլիսոփայու­
թյան մեջ», «Չանավեճային գեղեցկություններ», «Մարդ­
կային գիտելության բնույթը», «Համայնական հոդա- 
տիրության հակառակ փիլիսոփայական նախապաշար­
մունքների քննադատություն», «Փիլիսոփայական հին

1 Տես !՝. 9’ յ ո ։ ր /ւ կ ււ ւ[, Մոլա մեծ մ tn ած ող nlin լյուղ իոն ե - 
Pit ( ^ ^Ո1/ե in տ կ hi h ղր ա կան ություն և արվեստ}/ 1949/ A$ /7^, 

եող/քին. Մեծ ռև"Ս"Լ!/1"՚ներր և մտածողը /(Սովետական
Հայաստան։, 1049, .1? 256), Լ. II ա լ ա խ J ա ն, Մեծ ոևոլI"՛ ֊ 
ւյ/ւոներր I, մտածողր ((Գրական թերթ։, 18-18, .V 28}, Հ Սա֊ 
/ախ յան, Մեծ n և ոլյուղ (ոն-ւԼեմոկր ա ս։ լ, ((Գրական թերթ։, 
1949. .Ն 40) և աղն!



-... . . . ֊ 285 =====^- 

ուսմունքների աստիճանական զարդարումը հեթանոսա­
կան հավատալիքների զարգացման առնչությամբ», ((Ռա­
սաների մասին», «Պրոգրես առաջացնող տարրերի ընդ­
հանուր բնույթը» և այլ հոդվածներ ու նամակներ։ Չեր- 
նիշևսկոլ փիլիսոփայական աշխատությունների ա շդ 
հատոր յակի հայերեն հրատարակությունը ըավական 
դյուրացրեց հալ ընթերցողի համար ռուս և եվրո պա կա՛ս 
փիլիսոփայության կարևորագույն ոլ ակտուալ պրոբ­
լեմների ուսումնասիրությունը։

Սովետական ժողովուրդը և ողջ պրոգրեսիվ մարդ­
կությունը 1953 թվականին լայնորեն նշում են Չերնի- 
շևսկոլ ծննդյան 125֊ամյակը։ Այդ նշանավոր տոնին 
'հայերեն լեզվով լույս են տեսնում Չերնիշևսկու «Ռուս 
դրականության գոգոլյան շրջանի ուրվագծեր» և «էսթե­
տիկա» աշխատությունները' Հայկ Ազատյանի թարգ­
մանությամբ։ Այդ աշխատությունների հրապարակ գալը 
հայերեն նշանակալից երևույթ էր մեր գրական-հասա- 
րակական կյանքում։ Վերահրատարակվում է «Ի՞ն; 
անել» վեպը։ Այսպիսով մեծ գրողի և մտածողի հիմնա­
կան աշխատությունները թարգմանված են ու հայ ըն­
թերցողի սեղանի վրա են։ Հայ մամուլի էջերում տպա- 
դրրվոլմ ին բազմաթիվ հոդվածներ' նվփրված Ջերնի- 
շևսկոլ ստեղծագործությունների հետ առնչվող տարբեր 
հարցերի'։

1 Տ1յ՛ II Ա- Ւ ն'ճ ի կ յ ա ն> Ն. Գ- Զերնիշևսկու և Մ. Նալ֊ 
րանղյանի ղաղաւիարական կապերի հարցի շոսր^ր խԾովետա֊ 
կան ղրական ությոլԱ և արվեստ), 1952, X։ 9), >• Սա* 
[ ախ յան, Դրական հերոսի պրորլեմր Ն> Գ՛ Չերնիշևսկա 
սւոեղծաղործու-թյուննևրու.մ խԱովետական ղրակտնոլթյոլն ե 
արվեստ), .1953, .V 7], Մ- Ծ՛ աղման յանւ Չերնիշևսկու
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Ռուս ոևո/յուցիոն֊զեմււկրտտներ թերնիշևսկսւ, 
Գորրոլյուրովի, Նեկրտսովփ, Գերցենի գաղափարական 
կապերն ու տղգեցությունն ուսումնասիրելու ուղղու֊ 
իք յամր հսկայական աշխատանք է կատարվում աղգա֊ 
յին ռեււպուրլիկան երում։ Հրապարակ են հանված բա­
վականաչափ հետաքրքիր փաստեր, որոնք մեծ նշանա­
կության ունեն Ռուսաստանի մողովուրզների ազգային֊ 
աղատագրական շարժման, ինչպես և հասարակական 
մտքի րնզհանուր պատմության համար։

Բանտիր, 1862 թվականի հոկտեմրերի 5֊ին, իր 
կեր։շ' Օլգա Ռոկրատովնա՚յին ուզզած նամակում Չ եր֊ 
նիշեսկին գրել է. ((Մեր երկուսի կյանքը պատկանում I; 
պատմությանը, կան ընեն հարյուրավոր տարիներ և 
մեր անուններր մարդկանց համար դարձյալ կմնան սի­
րելի և մեզ կհիշեն երախտագիտությամբ.,.^։

հո կհրանա կան հայացքների շու.ր^րւ Մ» II անթ ր ո и յան, 
Ն» Գ» Չեքն [դևսկու ։[երր մանկավարժական մտքի դարդացման 
մեջ (ձ Սովետական մանկավարժ}, 1953, Л” 7), Ա* Ո ս ձ և ր չ յ ա ն ք 
Մևոլյուցիոն դեմոկրատիայի առաջնորդ ր, Մ» Ս, ր ա դ ի, 'Լեպ 
զնոր մարդկանց} մասին («Գրական թերթ}, 1953, Л® *^)> 
Ս» Ա ր և շ 1 տ ն, Ռևոլյուցիոն Ռուսաստանի մեծ ներկայացա.- 
иЬ^И1 Чг* *!* п չտ ր» Մաքուր իպձով մարդիկ («Սովետական Հա­
յաստան}, 1953, Д5 173), Հ* Մ ամ իկոն յան, Ն» Գ* Ջերնի- 
չհսկին և անցյալ դարի 50—СО-ական թվականների հայ ոևո- 
Աու ցիոն-դևմոկրատիտն, Գ» Հովն ան, Ն» Գ» Ջերնիշևսկու 
կապերր հայկական շրջանների հետ, 19-րդ դարի 80-ական թվա­
կաններին («Տեդեկա դի ր}, 1953, .V 7), Մ» Է ա ր ա պ ե տ յ ա ն, 
!*արո յականության վրա հասարակական միջավայրի ադդեցու- 
թյան հարցր 0» Գ* Ջերնիշևսկու էթիկայում («Տեղեկադիր}, 
1951, .V ճ| և այլն:

1 Н.Г. Чернышевский, Полное собрание сочинений, 
том XIV, Москва, 1949, стр. 456.
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Մոտավորապես հարյուր տարի արսսջ ասված այս 
խոսքերը վաղուց է ինչ իրականություն են դարձել, հայ 
ժողովրդի (և ոչ միայն հայ ժողովրդի) լավագույն զա­
վակները միշտ էլ սիրով ու երախտագիտությամբ 
են վերաբերվել դեպի Չերնիշևսկու հիշատակը։ Այդ 
սերն ու երախտագիտությունն անցել են սերունդից սե­
րունդ, և այսօր իրենց Սովետական հայրենիքում հայ՛ 
մանուկները սովորում են ռուս մեծ մտածողի և գրողի 
անվան դպրոցում, նրա արձանը զարդարելով միշտ թարմ 
ծաղիկներով։ Չերնիշևսկու անունն է կրում Երևանի կա­
նաչազարդ. ու գեղեցիկ փողոցներից մեկը։ Հայերեն լույս 
են տեսնում նրա բազմաթիվ աշխատությունները։ նրա 
մասին մայրենի լեզվով պաշտպանվում են դիսերտա­
ցիաներ, կարդացվում զեկուցումներ, դրվում գրքեր։

և անցն են դարեր, բայց նիկոլայ ^ածիլուէի  չ Ձեր֊ 
նիշևսկին միշտ կմնա հայ ժողովրդի հարազատ, ջերմո­
րեն սիրված մեծագույն գրողներից մեկը։
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ոևպյուցիոն աւքյունով, ցան դիտական հետազոտու­
թյուններով, եթե եղել են և դեռ կան ղանադան դեդե- 
րումներ, աւդա, մյուս կողմիցս նղել են նաև քննադա­

տական միտց ու անձնազոհ որոնումներ մաքուր թեո­
րիայի րնա դավ առում' արմանի մի մողովրդի, որը տվել 
է Դորրոլյուբով ու Չերնիշևսկի։ Ես խոսում եմ ոչ միայն 
ակտիվ ռևոլյուդիոն սոցիալիստների մասին, այլև ռուս 
դրականության պատմական ու քննադատական այն 
դպրոցի մասին, որն անսահման շատ բարձր է այն բո- 
լորիցւ ինչ Գերմանիայում ու Ֆրանսիայում ստեւլծել է 
պ աջ in ո ն ա կ ա ն պա տ մա կ ա ն դիտությունը»հ

Չերնիշևսկու ու Ռորրոլյուրովփ քննադատական, 
ւդատմական, քաղաքական ու փիլիսոփայական աշխա­
տությունները մարքսիզմի հիմնադիրներն ավելի րարձր 
են զառել, քան Եվրոպայի այդ շրջանի հայտնի շատ 
դիանակ անն երի աշխատություններ։

Ռուսաստանի ռևոլյուցիոն ումերի ղարդացման 
նկատմամբ այն խոր հավատը, որ ունեին Մարքսն ու 
էնդելսը, մեծապես ներշնչել էին թերնիշևսկին ու Դոբ- 
բպյարովր, որոնք իրենց հանճարեղ ստեզծադործու- 
թհուններով ռհոլյուցիոն միտքը Ռուս ա и ա ան ում հասց­
րին մ աման տկի ամենաբարձր աստիճանին։

Ձերնիշևսկին ու Ռոբրոլյուրովն անողոք կռН հին 
հայտարարել զա րի ղմին։ Անսահման ատելությամբ 
լցված դեպի միապետական կարգերը, չին ո վնիկությու֊ 
նըն ու խավարամոլությունը, նրանք ամենադաժան պայ­
մաններում ռուս ժողովրդին կոչ էին տնում' տապալելու 
ինքնակայությունը և հնարավոր բոլոր միջոցներով

1 Կ. Մարրսի և Ֆ- էՀ/գերրի նամտկագրութ յու.ն ր rtnt.li րա֊ 
դաըական գործիչների հևա, երևան, 1954, էջ 3561



О, как он .побил тебя, народ! 
До тебя не доходило его слово, но 
когда ты будешь тем, чем хотел 
он тебя видеть, ты узнаешь, как 
много для тебя сделал этот ге­
ниальный юноша, лучший из сынов 
твоих.

Н. Г. Чернышевский

Նիկոլայ Ալեքս ան դրաէիչ Դոբրպյուր п վը որպես 
դրական քննադատ, հրապարակախոս, փիլիսոփա, բա֊ 
նաստեղծ, որպես իր ժամանակի խոշոր մտածող ան- 
ջընջելի հետք է թողել ռուս կուլտուրայի, ռուս հասա­
րակական մտքի ղարդացման պատմության մեջ։

Հայտնի է, թե ինչպիսի մեծ հիացմունքով էին խո­
սում ռուս ոևոլյուցիոն֊դեմոկրատների, հատկապես 
^երնիշևսկու ու Դորրոլյուբովի մասին մարքսիզմի կլա­
սիկները։ Անդրադառնալով ռուս ժողովրդի, նրա դրա֊ 
կանութ/ան ու հասարակական մտքի պատմության մեջ 
Դորրոլյուբովի ու Չերնիշևսկու դերին, էնդելսը 
1884 թվականի հուլիսի 26֊ի իր նամակում Հետևյալ 
դիպուկ բնորոշումն է տալիս. «Մենք երկուսս էլ 
Մարքսը և ես, չենք կարող դանդատվել նրանցից։ Եթե 
որոշ դպրոցներ էլ աչքի են ընկել ավելի շատ իրենց
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մոտ սկսում է Աբեթ!) նույն [՛առերով, բայց հետո արդեն 
այլ բնույթ է կրում և անմիջականորեն վերարերվում է 
հայերի վիճակին»Ն

Շահադիդի այս տողերը դալիս են փայլուն կերպով 
վկայելու այն մառին, թե ինչպես ժամանակի հայ առա֊ 
ջավոր մտավորականությունը, Միքայել Նալբանդյանի 
դլիւակորությամբ, կապված էր ռուսական մտավոր 
կյանքի առաջադեմ շարժումների հետ։ Ուշադրավ է 
հատկապես «Սա/յւե մեննիկ» ամսագրի հիշատակումը! 
1'նչպես հա յանի է, 60 ֊ական թվականների «Սովրեմեն֊ 
նիկը» ռուս ռևոլյուցիոն֊դեմոկրատների մարտական
օրգանն էր։

Դոբրոլյուրովի անունը հայ դրականության մեջ 
աոաջին անդամ հիշաաակելու և նրա բանաստեղծու­
թյուններից հայերեն փոիւադրելու պատիւ/ը պատկա֊ 
նում է Սմբատ Vահաղիղին։ Դեռևս 1864 թվականին 
Գոբրոլյռւբով/ւ րժնսւհա J^PУГ( 51 y^^lIpa^O» բանաստեղ­
ծության նմանությամբ Շահադիղր գրում է յոթ տնից 
բաղկացած հայրենասիրական մի բանաստեղծություն 
(«Երգ մեռանսդ հայրենասիրի»)։ Նա փաստորեն փո- 
/սաղրում է Դոբրոլյուրո։թ։ երկտուն բանաստեղծությու­
նը, ր111տն ավելացնելով հայրենասիրական իր ղեղումնե֊ 
րը։ 8ոլյց տալու համար, թե ստեղծագործական ինչպի­
սի մոտեցում է ունեցել Շահադիղր Դոբրոլյուբովի ա/դ 
բանաււտեդծությանր I։ ինչպես է այն փոիւադրե/, ան­
հրաժեշտ ենք հա մարում մեջ [՛երել ռուսերեն բնագիրը 
և հայերենի այն տողերր, որ հան դիււանում են դրա 
փ ո ի։ ա ղր ո ւթյ ունը։

1 Ю. В е с е л о в с к н и, Русское влияние в современной 
армянской литературе, Москва, 1909, стр. 14—15.
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Դոբրոլյուբովբ դրում է.

Милый друг, я умираю
Оттого, что был я честен;
Но зато родному краю 
Верно буду я известен.

Милый друг, я умираю, 
Но спокоен я душою... 
И тебя благословляю,— 
Шествуй тою же стезею!

Նույնը Շահաղիղի մոտ կարդում ենք.

Ազնի՜վ րնկեր, մոռանում եմ, 
Рш^у հանգիստ եմ ես հոդով...

Ազնի՜վ րնկեր, չրմոէւանաս, 
Անդավաճան, ջերմ սիրով 
Ես սիրել եմ իմ հայրենիք,— 
Գնա և դու նույն շավղով...

Իմ մտերիմ, մահրս մոտ է,
Рш/յյ հանգիստ եմ ես հոդով, 
և րովհետև խիղճս արդար կ, 
ճշմարտուի}յա ն ջատագովէ

Այնուհետև Կահաղիդն անդրադառնում ի իր հայ­
րենիքի ծանր վիճակին, կյանքի է կոչում անցյալի հե­
րոսական դեմքերին, վարդան Մամիկոնյան ին' ((յուր 
իւնկելի քաջերով», և հայրենիքին մաղթում, որ ծադե 
նրան «նոր արև»։

Շահ աղի ղի հայրենասիրական այս բանաստեղծու­
թյունը տ ասն յակ տարիներ շարունակ երդեչ է մեր ժո­
ղովուրդը։



Ոչ միայն հայ, այլև Ռուսաստանի մյուս Կողո­
վուրդների դրականություն մեջ Ռորրոլյուրովի «Ս/ռԿ.Ւ 
ընկեր, ես մեռնում եմ» բանաստեղծությունը բացառիկ 
տարածում I; ունեցեր Այն հայրենասիրական նոր մտա­
հղացումներ, նոր ցդացմունքներ է առաջացրել ճնշված 
Կողովուրդների ցրողների մեջ։

Իտալական աւլատտդրական շաըԿմանր նվիրված 
Գոբրոլյուրովի բան աււտ եդծությունն երի ներշնչմամբ է, 
թերևս, Շահաղիդր դրել իր «Ւտալուհիք և իտալացիք» 
և մի .բանի այլ բունառտեդծություններ, որոնց ընղհա­
նուր ողին հայրենասիրությունն է, հայրենիքի անկա­
խության և ադաա ութ յան համար մարտնչելու պատ֊ 
րասաակամութքունն ու նվիրվածությունը։

60-ական թվականներին հայերեն են թարգման­
վում Գոբրոլյուրովի գրական ֊քննա դա տակտն, ինչպես 
և քաղաքական ու պատմական աշիւատությունները։ 
Այսպես, օրինակ' 1867 թվական ին ((Հայկական աշ­
խարհ» ամսագիրը մի քանի համարներում շարունակա­
բար տպադրում է Դոբրոլյուբո։թ։ «Հայր Ալեքսանդր Գա- 
վացցին և նորա քարողները» նշանավոր և ծավալուն 
էսշխատությունր' նվիրված իտալական աւլդային֊աղա֊ 
տաղրական շարԿմանր։

Ո վ է Դոբրոլյուբով֊քննադատի առաջին հայ 
թարգմանիչը և ինչո լ թարգմանության համար ընտըր- 
ված է մեծ քննադատի հատկապես այդ աշխատ ու֊ 
թյա-ևը։

Անցյալ դարի 50 — 60֊ական թվականներին Մոսկ- 
՚1՚"11՚ '" Պես։ եր բուրդի համալսարաններում և բարձրա­
գույն ուսումնական այլ հաստատություններում սովորող 
հայ ուսանողությունը ակտիվ հետաքրքրություն էր ցու֊
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ցարերում երկրի ռևոլյուցիոն շարժումների նկատմամբ։ 
Նրանք լարված հետևում կին Ռուսաստանի ռևոլյուցիոն 
մտքի զարգացմանը, այդ մաքի ջահակիրներ'' Ռելինսկու, 
Չերնիշևսկու, Գերցենի, Դոբրոլյուբո ։[ի, Նեկրասովի 
գրական ֊քաղաքական գործունեությանը և ջանում էին 
ամենուրեք նրանց գաղափարները ծառայեցնել իրենց 
իրավազուրկ ժողովրդի ազատագրման վեհ գործին։ 
Դոբրոլյուրովփ աոաջին թարգմանիչն այդ ուսանողներից 
մեկն էր' Մոսկվայի համալսարանի իրավաբանական 
ֆակուլտետի ուսանող Փիլի պոս Վարդանյանը, որը հայ 
իրականության մեջ հետւսդայում հայտնի դարձավ որ­
պես ականավոր թարգմանիչ և մանկավարժ։

Փ. Վարդանյանը ռուս նշանավոր բանաստեղծ 
Ա. Պլեշչեևի մոտիկ բարեկամն էր։ Պլեշչեևի միջոցաէ և 
նրա օգնությամբ նա հւսնդա մ անոբեն ծանոթանում է ռուս 
ռևոլյուցիոն - դե մոկբատների . գործունեությանը։ Տարի­
ներ հետո Ա. Պլեշչեևի մասին գրած իր արժեքաւէոր հու­
շերում Փ. Վարդանյանը պատմում է նրա հետ ունեցած 
իր հանդիպումների ու զրույցների մասին։ «Աքսորի տա- 
րիներով,— դրում է Փ. Վարդանյանը,— հասարակային 
գործունեությունից հետ մղված բանաստեղծը թեև ավելի 
ախորժում էր յուր ներքին վշտեր/։ թարգմանը լինել, 
քան թե նոր շարժման ղեկավար, բայց և այնպես նա 
իրական կյանքից հետ քաշված և կատարվող երևույթ­
ներն անտարբեր աչքով գիտող երգիչ չէր։ Ընդհակա­
ռակը, որպես ազնիվ հայրենասեր նա վերին աստիճանի 
հետաքրքրվում էր Ռուսաստանի քաղաքական և մտավոր 
կյանքով, սիրով ուսումնասիրում էր այդ կյանքի ամեն 
մի քայլն և ի սրտե համակրում դրան։ Նա անձամբ ճա­
նաչում էր այն ժամւսնակվա գործիչներին, շատերի հետ
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Էլ բարեկամ էր։ Բնական է, ուրեմն, որ ինձ հետ լուռ 
անտառում և կամ թե ՚ նիրհած գյուղում գիշերներով 
ղրոսնելիս նա պատմում էր ինձ յուր գիտցածն այգ 
գործիչների նկատմամբ, քանի որ խոսակիցը մի ան֊ 
տարբեր ունկնգիր չէր, այլ ոգևորված երկրպագու այգ 
անձերին ։ Այո՛, մեր մամանակվա ուսանողությունը ոչ 
թե միայն կարգում էր թելինսկուն, Գերցենին, Չերնի- 
շևսկուն, Գորրոլյուբովին, Տուրգենևին, Նեկրասովին, 
այլև սիրում ու սլաշտում էր նրանց։ թ՛ե ինչե՛ր էր պատ­
մում Պլեշչեևր ղրանց մառին, չեմ կարող կրկնել, միայն 
այսքանը կասեմ, թե որրան ես էի ագահ բան լսելու 
նրանից, այնքան էլ նա էր հետաքրքիր իմանալու ինձ­
նից մեր ազգի անցյալ ու նոր վիճակը։ թերնիշևսկու 
ղատի առթիվ մի երկու անգամ Պետերբուրգ կանչված 
լինելով, ուր այն միջոցին կալանավորված էր մեր վա- 
ղամեոիկ ն֊ր', Պլեշչեևն առիթ էր ունեցել նրա մասին 
մի քանի բան լսելու և մեծ գովասանք էր ընծայում 
նրան։ Այս առթիվ ես էլ պատմում էի նրա ձերբակալու­
թյան հանգամանքները, որոնք աչքիս առջև էին կատար­
վել Նոր֊Նախիջևանումոհ

Ա. Պլեշչեևր ցարական բանտի ու աքսորավայրի 
բոլոր դաժանություններն ու գառնությունն երբ խորա֊ 
պես ճաշակած բանաստեղծ էր, <(Սովրեմեննիկի», ապա 
«Օտեչեստվեննիե ղապիսկի» ամսագրերի աշխատա- 
կ/՚ԱԼ” 'ևրտ աղատատենչ երգերի մասին թերնիշևսկին, 
Դոբրոլյուբովր, Սա/տիկով-ևչեղրինը ջերմ խոսքեր են 
ասել։ Ահա թե ինչո՛ւ նրա հւսյ բարեկամի վերը բերած 
տողերը բացառիկ հետաքրքրություն են ներկայացնում,

* Խոսքր Միքայել Նա լք ան րլյան ի մասին է։ 
1 է Արձաղանքք, 1993, .¥ 129։
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և չնայած Փ. Վարդանյանը որոշակի զդուշացն ում է, որ 
հասկանայի պատճառներով նա չի կարող կրկնել այն, 
ինչ Պլեշչեևը պատմել է նրան Pելինuկnւ, Չերնիշևսկու, 
Գորրոլյուբո։թ։ և մյուս ռևոլյուցիոն ֊գեմոկրատների մա • 
սին, րայց այն, ինչ որ ասում է, բանալի է շատ բան 
հասկանալու համար։ Եթե անցյալ դարի 60 — 70֊ական 
թվականներին Փ. Վարդանյանը չէր /լարող աղատ ար- 
տահայտվեյ մամուլում, ապա կասկածից դուրս է, որ նա 
իր ընկերներին, մտերիմներին, հարազատներին, իր 
ուսանողներին անկասկած պատմած կլիներ այդ բոլորի 
մասին։

Ինչպես տեսնում եք, Դորրոլյուբովի առաջին հայ 
թարդմանիչն անհայտ, պատահական անձնավորություն 
չէր, այլ ժամանակի առաջավոր գաղափարներով ոդե- 
շրնչված մարդկանցից մեկը։

Փ. Վարդանյանը վկայում է, որ Պլեշչեևը ոչ միայն 
դիտեր Մ. Նալբանդյանին, այլև ((մեծ գովասանք էր ըն֊ 
ծայում նրան)), և այդ այն ժամանակ, երր մամուլի էջե­
րում Նալրանդյանի անունն անդամ հիշատակել չէր կա­
րելի։ Այդ նշանակում է, որ Նալբանդյանը հայտնի էր 
ոչ միայն արտասահմանի ռուս ռևոլյուցիոն ֊դե մո կրա տ ֊ 
ներին' Գեր զեն ին, Օդարևին և մյուսներին, այլև Ռու­
սաստանի ներսում գործող ռևոլյուցիոն մարտիկների 
/այն շրջաններին։

Այժմ անցնենք այն հարցին, թե ինչո՞ւ Դոբրոլյու- 
բովի հայ թարգմանիչը թարգմանության համար ընտրել 
է հատկապես ((Հայր Ալեքսանդր Գավւսցցին և նորա քա­
րողները)) աշխատությունը։ Ալեքսանդր Գավացցին $ու֊ 
դեպպե Գարիրալդու օգնականներից և իտալական ազա­
տագրական շարժման եռանդուն մասնակիցներից մեկն
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էր։ Դորրոլյուրովն իր հոդվածում հիացմունքով է խո- 
ո ում իտալական ժողովրդի աղդային֊աղատադրական 
պայքարի, Գարիբալդու և նրա դինա կիցն երի մա սինէ 
11,յդ պայքարում Գավացցու ոգեշնչված հայրենասիրա­
կան ճառերը, նրա անսահման ատելությունը օտարեր֊ 
^Լ’1՚յա Ղ՚սվթՒթ՚եր/հ ինշպեւէ և երկրի ներքին ռեակցիոն 
ուժերի դեմ, կաթոլիկական օրսկուրանտիէլմի մերկա­
ցումը, ժողովրդի հետ խոսելու և նրան ղենքի կոչելու 
արտակարգ ուժը, այդ րոլորը քաղաքական հրատապ 
նշանակություն ունեին Ռուսաստանի և առաջին հեր- 
թին նրա ճնշված ու իրավաղուրկ ժողովուրդների հա­
մար։ Հայ ժողովուրդը դարեր շարունակ պայքարել է իր 
անկախության ու աւլատության համար, ուստի և Գոր֊ 
րոլյուրովի այդ հողվածն ուղղակի քաղաքական ծրագրի 
նշանակություն ուներ հայ ժողովրդի, հատկապես թուր­
քական րռնապետաթյան տակ արյունաքամ եղող հա­
յության համար։ Ահս։ թե ինչո՛ւ 60-ական թվականնե­
րին հրատարակվող «Հայկական աշխարհ)) ամսադիրը 
հենց Գորրոլյուրովի այդ. հոդվածով է քացում իր հեր­
թական համարի էջերը։

«Հայկական աշխարհ)) ամսադիրը, որ ուներ ման- 
կյւ'վտրժական թեքում և մինչ այդ արդեն տպագրել էր 
Վ. Դ. P ելին a կու հոդվածը «Մանուկների կրթության և 
ծնողական սերի վերա առհասարակ)), 1868—1869 թվա­
կանների ընթացքում տպագրում է Գորրոլյուրովի մի 
'"('/'2՝ ՛մտնի մի խոսք դաււտիարակության վերա)) խո- 
ըադրով նշանավոր աշխատությունը, որտեղ հեղինակը 
^"ւյուցիոն մատերիալիղմի մարտական ibP^^Pl^ 

քննության է առնում մանկավարժության մի շարը հրա­
տապ հարցեր, ծանրանալով հատկապես գաստիարա-
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կությւսն խնդիրների վրա։ Դոբրոլյուբովփ այդ աշխա­
տության թարգմանությունն արտակարգ երևույթ էր իր 
ժամանակի հայ հասարակական ու գրական կյանքում։ 
Հայ մտավորականությունը և հատկապես ուսուցչու­
թյունն իրենց հուզող շատ հարցերի որոշակի, ճշմար­
տացի ու համարձակ պատասխանները գտան դրա մեջ։ 
Այդտեղ հիմնովին ժխտվում էին մատաղ սերնդի դաս­
տիարակության ռեակցիոն, դոգմատիկ, վաղուց հնա­
ցած մեթոդները, բարձրացնում էին հարցեր, որոնք կեն­
սական, քաղաքական նշանակություն ունեին և փոթոր­
կում էին ժամանակի մտքերը, տեղիք տալիս կրքոտ բա­
նավեճերի, հնի և նորի սուր բախման։ Հայկական դը՛դ­
րոցները դեռևս գտնվում էին եկեղեցու խնամքի տակ, 
ա ւնտեղ իշխում էր հնօրյա կղերապահպանողական 
դաստիարակության քարացած և հեղձուցիչ մթնոլորտը։ 
Եվ ահա Ղոբրոլյուբովը հրապարակով ասում է. ((Մեր 
դաստիարակության գլխավոր հիմը չէ համապատաս­
խանում հասարակության մեջ տիրապետող ուղղությանը։ 
Դորա հետևանքն է, որ դաստիարակությունը վերջաց­
րած, մտնելով կյանքի մեջ, ստիպված ենք կամ հրա- 
ժաըվել սովորածներիցս, կամ հետևելով մեր կանոննե­
րին և համողմունրին, գնալ հասարակական ուղղության 
ընդդեմ; Pшյg ղոհել ազնիվ և սուրբ համոզմունքը կեն­
սական հաշիվն երին չափից դուրս անրարոյական և 
անազնիվ գործ կլիներ, իսկ ճշմարտությունը պաշտպա- 
նելու համար ո բանգից վերառնենք գորա համար զո­
րություն։ Մեր դաստիարակությունն ամենևին մեղ այս- 
ս1ՒսՒ ծուռ ուղղության դեմ պատերազմ ելու համար չէ 
պատրաստում։ Մինչև անգամ դաստիարակությունԸ լէ 
հոգում մարդկային վերին համոզմունքը մեր մեջ զար֊
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գացնել. միայն աշխատում է, որ մենք դառնանք' գի­
տուն, իրավագետ, բժիշկ, զինվոր և այլն։ Ոայց մարդս 
կյանքի մեջ մտնելով կամենում է մի որևիցե համոզ­
մունք ունենալ, կամենում I; հասկանալ յուր ինչ լինելը, 
նպատակը և նշանակությունը։ Փոքր-ինչ խորհրդածելով, 
մարզս այգ հարցերի պատասխանը գտնում է յուր դաս­
տիարակության մեջ, բայց մոտ նայելով հասարակու­
թյան վերա, նորա մեջ դաստիարակության բացատրու­
թյուններին բոլորովին հակառակ ձգտում է տեււնում։ 
Նա կամենում է պատերազմել չարի, կեղծիքի դեմ, ուս­
տի և նույնիսկ ղորանից է երևում նորա առաջվան դաս­
տիարակության բոլոր տկարությունը, դեռ նա պատե֊ 
րազմելու համար չէ պատրաստված...»^։

Դոբրոլյռւբովը պարզ ու որոշակի նշում է, որ աճող 
սերունդը պետք է աղատ լինի ամեն կարգի կաշկան­
դումներից, որ նրան անհրաժեշտ է պատրաստել կյան­
քում «պատերազմելու համար»։ Հայ առաջավոր ման­
կավարժների ձեռքին Դորրոլյուբովի հոդվածը ուժեղ 
զենք էր' հարվածելու կղերա֊պահպանողական դաս­
տիարակության սկզբունքներին, նոր ուղու վրա դնելու 
մանուկ սերնդի զասւոիարակսւթյան դժվարին դործր։ 
Ուշագրավ է, որ Դոբրոլյուբութ։ այս հողվածի թարգ­
մանիչը' Պետերբարդի համալսարանի նախկին ուսանող 
էեոն Ո՚ուսիկյանը, թարգմանության սլրոցեսում միջա­
մտում է աողաաակին և Դորրոլյուբովի տեսանկյունից 
քննադատական խոոք է ասում հայ պահպանողական 
մանկավարժների հասցեին։ Հայ մանկավարժության 
սւպագա պատմագիրր պետք է սիրով արձանագրի Դոր- 
[’"1յ"լ/՚"վ/՛ 'մանի մի խոսք դաստիարակության վերա»

՚ է Լայկա կա՜հ աշքսարհյ, 1868, .V' 0։
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աշխատության պատմական հսկայական նշանակու­
թյունը 60-ական թվականների հայ իրականության 
համար։

70-80֊ական թվականներին Դոբրոլյուբովի անունը 
լավ հայտնի էր հայ մտավորականությանը։ Չնայած 
՛ցարական գրաքննության ավերիշ գործունեությանը, 
Դոբրոլյուբովի, ինչպես ե. նրա ավագ ընկերոջ' Չերնի- 
շևսկու անունները թափանցում էին հայ մամուլի էջերը։ 
Հայ գրողները ոչ միայն կարդում և ուսումնասիրում էին 
Դոբրոլյուբովի ստեղծագործությունները, այլև նրան­
ցից մեջբերումներ էին կատարում, որսլես քննադատա­
կան մտքի լավագույն օրինակներ։ Հայ ռեալիստական 
թատրոնի վարպետները բեմադրելով Ա. Օստրովսկու 
պիեսները, աշխատում էին դրանք մեկնաբանել ռուս 
մեծ դրամատուրգի մասին գրած Դոբրոլյուբովի հոդված­
ների ոդով։ Հայ թատրոնի մասին մեղ հասած հոդված­
ներում, մեմուարներում հաճախակի են հիշատակված 
Դոբրոլյուբովի «Խավարի թագավորությունը)), «Հույսի 
շողը խավարի թադավոբութւան մեջ» և այլ հողվածներ, 
առատորեն մեջբերումներ են կատարված դրանդից։

Ոչ միայն հայ, այլև ռուս իրականության մեջ Մի­
քայել Նալբանդյանը ճանաչված էր որպես Չերնիշևսկու 
ու. Դոբրոլյուբովի մարտական զինակիցը, նրանց ռևո- 
I յուղ իոն դա ղավ։ արն երի ջահակիրը հայ իրականության 
մեջ։ Հայ գրական քննադատությունը տարրեր առիթնե­
րով անդրադարձել է «Չերնիշևսկի և Նալբանդյան» թե­
մային։ Փիլիսոփայության, գրականության ու արվեստի 
հարցերում Նալբանդյանը լիովին բաժանել է ինչպես 
Չերնիշևսկու, նույնպես և Դոբրոլյուբովի հայացքները։ 
Դրականության հասարակական ղերի ու նշանակության
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խնդիրները քննարկ ելք։ и նա որոշակի քայլում Լ Դոբրո֊ 
լ յուրովի հնաւ Իզուր չէ, որ նրան ((հայկական Գորրո- 
Սուրա/» են անվանել։ Դեռևս 1878 թվականին անդրա­
դառնալով «Հյուսիս ա ւի այլ» ամսադրի գործունեությանը' 

ռուսական «Обзор» թերթը դրել է. ((Չի կարելի այստեղ 
չհիշատ ակել այդ ամսագրի տաղանդավոր ու գործուն 
աշխատակիրներիդ մեկի' հանգուցյալ եալբանգյանցի, 
հայկական այգ Դորրոլյուբովթ մասին, որի ճարտար 
գրչի ստեղծագործությունները «Հյուսիս ա ։իա յլի» բոլոր 
հոդվածներից առաջ կին կարդացվում»^։

Ռուսական մամուլի այս ուշադրավ տողերը մի ան­
գամ ևս վկայում են, որ Սալրանգյանի գործունեությունը, 
նրա գրական ֊բադ աբական հայացքները հայտնի էին 
ռուս մտավորական ութ լան առաջավոր շրդաններում և որ 
111 !Դ շրջանները հանձին Նալրանգյանի տեսնում էին 
«հայ կ ա կ ա ն Դորրոլյոէբո վին »։

Հայ մեծանուն վիպասան Օաֆֆին բազմիցս նշել է 
ռուս գրականության, հատկապես ռուս ռևոլյուցիոն֊ 
դեմոկրատների բարերար ազդեցությունը հայ գրակա­
նության վրա։ ((Անհերքելի է,— դրում է նա,— որ մեր 
մտավոր զարգացման և ռուսն երի մեջ կա մի ներքին 
կապ։ 40 և 00֊ական թվականները տվեցին Ռուսաստա­
նին իր ամենաերևելի գրոգներին...))2։

Օաֆֆին իր աշխատություններում հիշատակում է 
Բեւինոկու, Չերնիշևսկու, Դորրոլյոլբովի, Պիսարևի, 
Նեկրասովի անունները, հիացմունքով է անդրադառնում 

նրանց երկերին։ Գրական ֊քննա դա տա կ ան հարցերի

1 .Обзор*, 1878, № 207.
0 ա ֆ .ի ի, ^այ կինը և հայ երիտասարդությունը, Թիֆ֊ 

[[^Կ 1890, է9 195։
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2Ո'-Ս2Ս 1883 թվականին հանդես դալով կղերապահպա­
նողական «Մեղու Հայաստանի» թերթի ու նրա զրախոս - 
քննադատ Հայկունու դեմ, Pшֆֆին նախապես խո­
սում է իսկական քննադատության դերի ու նշանակու­
թյան մասին և այդ կապակցությամբ ռուս գրականու֊ 
թյան մեջ, որպես իսկական քննադատների, նշում I; 
միայն Pելինuկnւն ու Ռոբրո [ յուրովին ։ Րաֆֆին դրում է. 
«Լավ կրիտիկոս լինելու համար պետք է առանձին ձիրք 
ունենալ: Լուսավոր ժողովուրդների մեջ շատ անգամ 
լինում են հարյուրավոր գրողներ, բայց մի կամ երկու, 
լաւի կրիտիկոս։ Մեւլ ավելի ծանոթ ռուսաց դրականու­
թյան մեջ մինչև ւսյսօր, իբրև կրիտիկոս, հայտնի են եր­
կու անձնավորություններ միայն՝ Pելինuկի և Ռոբրոլյու- 
բուէ, Րա13 բանաստեղծներ և վիւղասաններ համեմա­
տաբար ավելի շատ են ունեցել ռուսները։ Այդ պատճա - 
ո ով բոլորովին սի։ աք կլինի մտածել, թե կրիտիկա գրելը 
ամեն մի փոքրիշատե ւլարդացած մարդու գործ ի։ Կրի­
տիկոսի տաղանդի հետ պետք Լ և միացած լինեն այն­
պիսի ձիրքեր, այնպիսի պայմաններ, որոնք ամեն մար­
դու տված չեն»Ն

Ւր '^1' 2ա3ե- Հոդվածն երում Pшֆֆին ղ եկա վարվել Լ 
Մելինսկու և Գոբրոլյուբութւ գրական սկզբունքներով, 
հատկապես պատմական վեպի ըմբռնման ու մեկնաբա­
նության ■ հարցերում։

Հայտնի է, որ Մոբրոլյուբովի մահր մեծ կսկիծ 
սլատճառեց Ռուսաստանի առաջավոր մարդկանց։ Նեկ֊ 
րասռվը նրա մահվան առթիվ գրեց իր լավագույն բանա­
ստեղծություններից մեկը՝ «Գոբրոլյուբութւ հիշատա­
կին»։ Լերմոնտովի «Պոետի մւսհը» բանաստեղծությու-

1 էՄչակ^, 1883, յ\~ 141»

128—20
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նիգ հետո գուցե դա երկրորդ բանաստեղծական երկն 
էր, որ դրական-հասարակական շրջաններում այդպիսի 
մեծ հետաքրքրություն առաջացրեց։ Տարական գրա- 
քննությունը արգելեց Նեկրասովի «Դոբրոլյուբովի հի­

շատակին» բանաստեղծության տպագրությունը, բայց 
նրա չորս ո։ունք աղճատված վիճակում, առանց վեր­
նագրի ու ստորաղրության, տպագրվեց «Սովրեմեննի֊ 

կում»։

Մենք մի առանձին գոհունակությամբ պիտի ար­
ձանագրենք, որ «Դոբրոլյուբովյ։ հիշատակին» հռչակա­
վոր բանաստեղծությունը թարգմանվել է հայերեն դեռևս 
անցյալ գարի 80-ական թվականներին և, որ գլխավորն 
է, ա/ղ թարգմանությունը կատարել է հանճարեր/ ար­
տիստ Պետրոս Աղամյանը։

Գրական-քննագատական հոգվածներից բացի, հայ 
րնթերցողը ծանոթ Էր նաև Դոբրոլյուբա[ի պոեղիային։ 
Ռուս գրականության ռեալիստական լավագույն տրա­

՛ւ ՒօՒ ա ^ ե I'" վ գ ա ս 1,1 /'111 րա կ ված բանաս տ եղծ֊թար գ.մ ան ի չ 
Նիկողայոս Տեր֊ Ավե տիքյանր Պուշկինի, Լերմոնտովի 
բանասէոեղծո։թյունների հետ միասին թարգմանում է 
նաև '1՝ոբրոլյուբովի նշանավոր բանաստեղծություննե - 
ցից մեկր' «Սոխակը», I։ 1881 թվականին հրապարա­
կում իր «Հնար խոսնակ» Ժողովածուի մեց։

Սայց դժբախտաբար Դոըր ոլյոլը ո րԱ։ ց կատարված 

"1. ւ՚՚՚ւ՚՚ր թարգմանություններն էին հաջողվում հրապա֊ 
բակեր Յարական գրաքննությունն ամենուրեք խոչըն- 

գոտ է հանղիսացել ռուս ոևոլյոլցիոն - դեմոկրատների, 
"՚յ՚1 թվ""1՝ նաև Դոբրոլյուբովի երկերի հայերեն թարգ­
մանությունն երի տպագրությանը։ 1890 թվականին 
Գևորգ Մկրտումյանը թարգմանում է Դոբրոլյուբովի
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«Մանկան բողոքը)) բանաստեղծությունը։ Բանաստեղ­
ծությունը շարվում է, բայը արգելվում է նրա տպագրու- 
թյունը։ Մեղ հաջողվեց Կովկասյան գրաքննչական կո­
միտեի արխիվում հայտնաբերել այդ թարգմանությունը.

ՄԱՆԿԱՆ ՐՈՂՈՔէ

ՒնչՀլ կապեցիք) դուր իմ ձեռքերը, 
Ւնչո է կա պան քու մ ինձ փաթաթեցիր, 
ԻնշՀւ կենցաղի դեպ տանջանքները 
Առաջին օրից դաք ինձ մտանեցիք։

Գեռ կոճակվի շատ անդամ կրել
Ամուր շղթաներ հոդ ույս ո լ մարմնիս, 
Գեռ շատ կործ անոդ, թունոտ օձեր (չ 
հ պատեն շուրջը եռացող սրտիս։

Հնութ յամր ամրացած նախկին ծեսերր, 
Աին, բայց բդձալի օրենքը մարդկանց — 
Նորաձև Հարբի պատվիրանները...
Գոց ան ով կլինեմ ողջ կյանքում ճնշված։

Տվեք ադատություն մանուկ հասակում, 
^ողեք չի կրծչսՎ ազատ շունչ քաշեմ, 
Որպեսզի հետո' ծանր օրերում 
Գոնե մանկությունս հրճվանքով հիշեմ! ։

Բնական է, որ ցարական գրաքննությունը սոցիա֊ 
յա կան բողոքի ու ազատության ոգով ներշնչված այս 
հոյակապ բանաստեղծությունը պետք է արգելեր։ Ան­
հրաժեշտ է նշել, որ ^’ոբրոլյուբովթ «Մանկան բողոքը» 
բանաստեղծությունը առհասարակ շատ սիրված ու տա֊

1 ԼԱԴԼձ, фoHՋ 480, օւաօհ I, Շ1թ. 993
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րածված է եղել։ 70—80-ական թվականներին այն 
թարգմանվել է մի շարք լեզուներով։ Գոբրոլյուբով- 

րննագատի հետ միասին հայ ընթերցողը լավ ճանաչում 

էր 0'ոբրոլյուբով֊րանասաեղծին, որը, ինչպես նեկրա֊ 
սուէը, ի[' բարերար ազդեցությունն է ունեցել Ռուսաս­

տանի ժողով ուրդն երի քաղաքացիական պոեզիայի վրա։

նույն 9՝. Մկրտումյանը 1902 թվականին Պետեր- 
բուրդում առանձին գրքով հրատարակում է Դոբրոլյու- 

րովի «Ալեքսանգր Գավացցի քահանան և իր քարողները» 

աշխատության երկրորդ թարգմանությունը, որը նա­

խորդ' 1867 թվականի թարգմանության համեմատու֊ 
թյամր ավելի ամբողջական էր, ղերձ գրաքննական ու 
խմբագրական աղավաղումներից։

Տարբեր է եղել հայ ժողովրդի վիճակր Ռուսաստա­

նում 1ւ Ռուրքիայում։ Տարբեր հասարակական֊քաղաքա֊ 
կան պայմաններում է աճել ու դաստիարակվել նաև 

կովկասահայ և սլոլսահայ երիտասարդությունը։ Անց­

յալ դարի 80-ական թվականներին, քննության առնելով 
այդ հսւրցր և առաջնությունը տալով կովկասահայ երի­
տասարդությանը, Մարսելէ։ «Արմենիս։» թերթի Եովկասի 

թղթակիցը գրում է. ((Ես այս բանի պատճառը վերա֊ 

ղրում եմ ռուս հեղաւիոխականների և նրանց վաթսունա­
կան թվականների մի քանի առաջնակարգ գրողների 
ազդեցությանը։ Վերջապես, ով որ կարդա Չերնիշևսկու, 
Գորրոլյուրովի, Բելինսկոլ և այլ այս տեսակ մշակների 

շարադրությունները, դժվար էլ է, որ մարդ, հեղափոխա­

կան կուսակից չդառնամ։
Այս տողերը փայլուն վկայություն են այն խոշոր 

ազդեցության, որ ունեցել են ռուս ռևոլյուցիոն֊դեմո֊

1 էԱրմեն[>աՅ, 1886, .V 07։
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կրատների ստեղծագործությունները կովկասահայ երի֊ 

տասարդության վրա։
Հայ նշանավոր հրապարակախււս Գրիգոր Արծրու- 

նին մի շարք արժեքավոր հողվածներ է դրել ռուս կլա֊ 
ոիկ դրականության, նրա հանճարեղ ներկայացուցիչ­
ների' Տուրդենևի, Գոնչարութ։, Սայաիկով-Շչեդրինի և 

ուրիշների մաոին։ 1X90 թվականի սկղրներին դրած իր 
մի հողվածում անդրադառնալով դրական բանավեճերի 
նշանակության հարցին, Արծրունին դրում է. «Նշանա­

վոր է այն երևույթը, որ րանակռվվ։ միջոցով էր գլխավո­

րապես, որ ռուսաց դրականության ամենապայծառ ու­
ժերը, ինչպես, օրինակ, Աելինսկի, Գոըրոլյուըով և այլն, 

կարողացան արտահա (տել իրանց ամենալավ, ամենա- 
նշանավոր դաղավաւրներրւժ։

Թարդմանիչ, դրական քննադատ Երվանգ Ղաղար- 

յանը ռուս կլասիկ դրականության մասին դրած իր հոդ­
վածներում անդրադարձել է նաև Գոբրոլյուբովի ստեղ­

ծագործություններին, նշել ղրանց խոշոր' դերն ու նշա­
նակությունը հայ մտավոր կյանքի, հայ դրականության 
զարգացման գործում։ «Այն պատկառանքն ու սերը,— 
դրում է Օրս գարյան լ։,— որ ես վաղուց սովոր եմ տածել 
դեպի Պիսարև, Գոբրոլյուբով, Նալբանդյան անունները, 

և այգ նույն պատկառանքն ու սերը երբեք ես չեմ ունե­

ցել գ^՚գՒ եվրոպական ավելի մեծ և ավելի բարձր հեղի­
նակությունները։ Սրա պատճառն այն է, որ այգ իմ 
սրտին մոտ հեղինակները իմ առաջին ուսուցիչներն են 
եղել, երանք գրավել, կախարդել են իմ պատանեկան 
թարմ երևակայությունը և զգացմունքն երը»^։

1 էՄշակ), 1800, .V 16:
2 էՄուրճ), 1891, .V 10:
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Նազարյանին խորապես հուզել է Մոբրոլյուբովը ոչ 
միայն իր հանճարեղ ստեղծագործություններով ու վեհ 
գաղափարներով, այլև իր բարոյական կերպարով, իր 
նվիրվածությամր ու հետևողականությամբ, մտավոր և 
հոգեկան աշխարհով։ Պ՛ոբրոլյուբովը Նազարյանի հա­
մար եղել Լ քաղաքացու, գրողի, հասարակական գործ­
չի բարձր գագաթ։ հր հողված՛ներից մեկում նա դրում 
I;. «Մինչև հիմա 1;լ, երբ ես մտածում եմ որևէ մարդու 
հասարակական գործունեության մասին, շատ անգամ 
միտս է ղալիս ռուս բանաստեղծի նշանավոր ոտանա- 
*1ПРР «Ն՚որրոլյուրովի հիշատակին» նվիրված.

Суров ты был, ты в молодые годы 
Умел рассудку страсти подчинять. 
Учил ты жить для славы, для свободы, 
Но более учил ты умирать.

Сознательно мирские наслажденья 
Ты отвергал, ты чистоту хранил, 
Ты жажде сердца не дал утоленья; 
Как женщину, ты родину любил, 
Свои труды, надежды, помышленья 
Ты отдал ей; ты честные сердца 
ЕЙ покорял, և այլն։

հհարկե, Ղոբրոլյուբովր մի բարոյական հսկա էր, 
և նրա գործունեության օրինակք չի կարող պարտադիր 
[ինել ամենքի համար։ Այո՛, նրա օրինակին հետևելը մեր 
հասարակ մահկանացուներիս ուժերից վեր է, բայց ես 
խոսում եմ այստեղ գաղափարների, հասկացողություն­
ների մասին։ Մենք էլ այդպես ենք հասկանում ազնվու­
թյունը. մեր համոզմունքով ազնիվ չէր նա, ով մտ ածում 
էր մի կերպ, վարվում էր ուրիշ կերպ, ով չէր աշխատում
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նա սիր ութ քան մասին դրել է. «Հայրենիքի ազատության 
սերն Ենսարովի բանականության մեջ չէ, սրտումր չէ, 
երևակայության մեջ չէ' այն նրա ամբողջ օրգանիզմում 
է, և ինչ էլ մտնի նրա մեջ, ամեն ինչ փոխակերպվում է 
այդ զգացմունքի ումով, ենթարկվում է նրան, միսւձուլ- 
վում նրա հետ»Ն

Ենսարովր անմոռանալի կերպար է, և նրա ամբողջ 
հմայքը, ինչպես նշում է Գորրոլյուբովյը, «կայանում է 
այն գաղափարի վեհ ութ յան ու որբության մեջ, որով 
համակված է նրա ամբողջ էությունը»^։

Ւնս արուից բուլղար է, բայը նա կարող էր լինել 
սերբ, իտալացի, նա շատ հեշտությամբ կարող էր լինել 
և հայ։ «թուլգարիան ստրկացված է, նա տառապում է 
թուրքական լծի տակ»,— դրում է Դոբրոլյուբովբ։ Նույն 
ւթւճակում էր և Արևմտյան Հայաստանը։ Ահա թե ինչո՛ւ 
Դորրոլյուբովի այդ հոդվածն այնպիսի բացառիկ ըն­

դունելություն էբ գտել հայ իրականության մեջ, հատ֊ 
կապես երիտասարդության շրջանում, որ համարյա բե­
րանացի գիտեր այն։

Հավանորեն այս պարագաները հաշվի առնելով է, 
որ Թիֆլիսի Հայոց Հրատարակչական Ընկերության 
խմբագրական մասնաժողովյյ 1896 թվականի հունիսի 
11 ֊ի ից արտակարգ նիստում որոշում է առանձին 
գրքով հրատարակել Գոբրոլյուրովփ «Ե՞րբ է գալու իս­
կական օրը»։ Թարգմանությունը հանձնարարվում է 
գրականագետ Երվանդ Շահա ղի ղին, որը և սիրով համա- 
ձտ(նվում է։ 8այց ալն պայմաննեբր, որ առաջարկում

* Ն* V»* Գ ո ր ր ո լ յ ո է. ր ո էխ Հննա ղ ասւական հողվածներ^ 
Երևան, 1947, Էջ 228:

- Նույն տեղում , Էջ 233:
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հն թարգմանչին, ոչ միայն նպաստավոր չէին թարգմա­
նությունն իրականացնելու համար, այլև. չաւիազանց 
տարօրինակ էին։ Հրատարակչությանն ոււլղած 1897 
թվականի հունվարի ՅՕ֊ի նամակում Շահաղիղը հան֊ 
ղաման օրեն անդրադառնալով այդ երկի թարգմանու­
թյան հետ կապված մի շարք խնդիրների, վերջում կանդ 
է տոնում մի շատ էական և քաղաքական առումով կա­
րևոր հարցի վրա։ Նա դրում է. «թող ինձ այսւոեղ ներվի 
ասեք I։ այն, որ Ընկերությանդ մեջ ընդունված կանոնը 
վարձատրությունը լիովին հատուցանել աշխատողներին 
միայն այն ժամանակ, երր թարգմանությունը անցնի 
խմր ա դրա կան -Ժ ոդո վի ղ. քննության Ը՚՚՚/ից Ե գրաքննչա - 
կան ատյանից տպա գրվելու թույլտվությանն արժա­
նանա, շատ էլ արդարացի րան չէ։ Դեռ հասկանալի է, 
որ պահանջվում է խմըադրական ժողոէթ։ քննությունը, 
րայց որ նշանակված վարձատրությունը ամբողջովին 
հատուցելը պայմանավորվում է և գրաքննչական ատյա­
նի թուԱ տ վությամր,— ա]հ- մենք չենք հասկանում... 
Դուք կարելի է ասեք, թե մեր այժմվա գրաքննչության 
պայմաններում դժվար է որոշել, թե ո րը կթույլատրւթ։ 
և ո րը ոչ։ Այդ ճշմարիտ է. բայց չէ որ մեծավ մասամբ 
կարելի է իմանա/։ Դանը, օրինակի համար, հենց ինձ 
հանձնված հողվածին։ Ես պետք է աշխատանք թափեի 
թարգմանության վերա և, վերջ ի վերջո, նշանակված 
վարձատրության միայն երրորդ մասը ստանայի, այն 
էլ դեռ եթե խմբագրական ժողովդ ընդուներ, որովհետև 
ամենայն հավանականությամբ կարելի է ասել, որ 
գրաքննիչը թույլ չէր տալ նրան իբրև մի հեղինակի հոդ­
ված, որ երկար ժամանակ բոլորովին արգելված՛ է եղել, 
"[' տյ9մ էլ դեռ իրավունք չկա պահել ժողովրդական
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ընթերցարաններում և դպրոցական մատենադարաննե­
րում և, վերջապես, որի մեջ մի հայտնի «տենդենցիա» է 
նշմարվում»^ ։

Մահազիղի այս նամակը ցույց է տալիս, որ ժա­
մանակի քաղաքական պայմաններով թելադրված իրա­
կան վիճակը ւիաստորեն բացառում էր ոչ միայն Մոր֊ 
րոչյուբա/ի, այլև ռուս մյուս ռևոլյուցիոն-դեմոկրատնե- 
րի ստեղծագործությունների հրատարակությունը հայե­
րեն։

Անորոշ է, որ այն շրջան ում, երբ Շ իրվան զա դեն 
ծանոթանում է թերնիշևսկու և Մոբրոլյուբովի ստեղծա­
գործություններին, թարգմանում է Գոգոլ և Սալտիկով- 
^լեդրին։ Մեզ թվում է, որ Գոբրոլյուբովի «Լույսի շողը 
խավարի թագավորության մեջ» հոդվածի ներշնչմամբ է 
& իրվան դա դեն ռուս կլասիկ դրամատուրգիայից ընտրել 
և. թարգմանել Օստրովսկու «Ամպրոպը»։ Ուշագրավ է, 
որ հայ գրական քննադատությունը դեռևս անցյալ դա­
րի 80—90•ական թվականներին նշել է, որ Շիրվան զա֊ 
դեի «նամուսի» մեջ որոշակի շոշափվում են «Լույս/։ 
շողը խավարի թագավորության մեջ» հոդվածի մտքերը, 
որ Սատերինան ու Սուսանը նույն խավարի թագավո­
րության զոհերն են։ Այգ միտքն այնքան ընդունված և 
տարածված է եղել գրական շրջաններում, որ թափան­
ցել է անգամ արտասահմանյան մամուլը։ Այսպես, օրի­
նակ' ֆրանսիական «Լա ֆրոնտ» թերթի 1900 թվական ի 
համարներում տպագրված Ժյուլի Վլատայի «Սանանց 
վիճակը Հայաստանի մեջ» հոդվածում կարդում ենք 
հետևյալը, ««նամուսի» հեղինակի վրա քննական ուսում-

1 Հայկական ՍՍ0* ՊեՊԱ, ֆոնղ 30, պորձ II, թերթ 68 89։
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նասիրութրսն մեջ Սուսանը (([ստվարի տիրապետության 
մեջ լույսի ճառագայթ մը» կը կոչենք։

Հա ւ անվանի բանաստեղծ Հովհաննես Հովհաննի֊ 
սյանը կջմիածնի Գևորգյան ՛ճեմարան ում ռուս գրակա­
նությունը մատուցել է ուսանողությանը, ելնելով ժա­
մանակի հասարակական մտքի առաջավոր տենդենց­
ներից, ղեկավարվելով թելինսկու, Չերնիշևսկու, Գոբ֊ 
րոլյուբովվւ ստեղծագործություններով։

Պահպանվել են Հովհաննիսյանի կազմած ռուս 
գրականության ծրագրերը տարրեր տարիների և տար­
րեր դասարանների համար։ Տուրդենևի, Գոնչարովի, 
Օստրովսկու ստեղծագործությունների հետ մեկտեղ, 
Հովհաննիււյանը ծրագրում, փակագծի մեջ նշել է Դոբ֊ 
րոլյուրովի հողվածներն այգ հեղինակների մասին։ 
Այսպես, օրինակ, Օստրովսկու. մասին ծրագրում աս­
ված է.

«А. Н. Островский. Общий характер деятельности его. 
Художественное значение комедий Островского. Среда, изо­
бражаемая автором («Темное царство»). Что такое «самодур­
ство». Комедии «Свои люди — сочтемся», «В чужом пиру по­
хмелье» и «Бедность — не порок»___«Гроза» («Луч света в 
темном царстве»)»2.

Սնլպես տեսնում ենք, նշված են Գորրոլյուրովի 
հոդվածները Օստրովսկու մասին' ((հավարի թագավո­
րությունը» և «Լույսի շոգը [ստվարի թագավորության 
մեջ»։

• Տե՛ս այդ հոդվածի հայերեն թարդ ման ու թյունր Լոնդոնի 
էՆոր կյանք,} թերթում, 1900, Л?Л? 21, 26, 26։

= Հայկական ՍՍՌ ՊկՊԱ։ ֆոնդ, 312, թդթ. 33, դ. 6, թ. 9~4
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Դռնչա բութ։ բաժնում Հովհաննիսյանը նշում է Գոբ- 
րոլյուբովի «Ի*նչ է օբլոմովշչինա» աշխատությունը և 
այլն։ Էջմիածնի ււլես մի խուլ անկյունում Դոբրոլյու- 
բովի գաղափարների ուսուցումը, այն էլ հոգևոր ճեմա­
րանում, ուշագրավ երևույթ էր ոչ միայն Հովհաննիսյա­
նի աշխարհայացքի բնութագրման համար, այլև ռևո- 
լյուցիոն-դեմոկրատների գաղափարները հայ իրակա­
նության մեջ տարածելու տեսակետից։

Նշանավոր հրապարակախոս, հայ լավագույն ամ­
սագրերից մեկի' ((Մուրճի)) խմբագիր Ավետիք Արաս֊ 
խանյանը ոուս 60-ականների քարոզած գաղափարն երի 
պաշտպաններից մեկն էր հայ իրականության մեջ: 
Չերնիշևսկոլ մահվան առթիվ գրած նրա հոդվածը փայ- 
լուն վկայությունն է այն բանի, որ գեռևս անցյալ գա­
րի 80֊ական թվականներին ինչքան լավ էր հասկանում 
Արասխանյանը ռուս 60֊ականներին և նրանց դերն ու 
նշանակությունը Ռուսաստանի ճնշված ժողովուրդներ/։ 
հասարակական֊քաղաքական կյանքում։ Իր հոդվածնե­
րից ծնկում խոսելով ռուս դրա կան-քննա դատ ութ յան 
մասին և այն համեմատելով եվրոպական գրական֊ 
քննա դատ ութ (ան հետ, Արասիւանյանը դրում է, որ Եվ­
րոպայի ((Գրական կրիտիկոսները — նույնիսկ ամենա֊ 
հանճարեղները նոցանցից, բնավ այն դերը չեն կատա֊ 
բում աճող սերունդի և ժամանակակից կյանքի համար 
առհասարակ, ինչ կատարել են Ռուսաստանում մի Իե֊ 
լին սկի, մի Գորրոլյուբով, մի Պիսարև, որոնք ժամանակի 
մտավոր հոսանքի խոսքա տա քներն են եղած ^թՕքէՇՏ- 

թՅք016տ)։ Եվ այն ժամանակ, երբ աճող սերունդը Արև֊ 
մրտյան Եվրոպայում սպասում էր նոր հրատարակու­
թյունների Ռրնանից, մի պատմաբան Միշըլեից, մի



բնագետ Գարվինից, մի քադարատնտես Սարքսից, մի 
‘ի/՚ւ/'11"1/"" մ!ոն Ասւյուարտ Ս իրից, մի սոցիոլոգ. 
Hպենսերից հ այլն, հ այլն, այդ նույն ժամանակ ռու­
սաց աճող սերունդները անհամրեր սպասում էին մի 
հոդվածի Գորրոլյուրովից, Պիսարևից I։ այլն>Ժ։

1 ։ՄոԼ//Հ > , 1897. M 10։

XIX դարի երկրորդ կեսին ռևոլյուցիոն միտքը Եվ­
րոպայից հետդհետե տեղավաիւվում է Ռուսաստան։ 
Այդ գործում հսկայական դեր են /սագում ռուս ռևոլյու- 
ցիոն ֊ դեմոկրա։ոներր, պանը իրենց գործունեությամբ 
լայն ճանապարհ են հարթում ժոդովրդի քաղաքական ու 
ռեոլյուցիոն պայքարի հարաճուն վերելքի համար։ Ահա 
թե ինչս ւ հայ դեմոկրատական ինտելիգենցիան, որ 
խորապես մտահայված էր իր ժողովրդի վիճակով, Ռու- 
սասաանի առաջավոր ւււ լավագույն մարդկանց ղաղա֊ 
ւիարների մեջ էլ։ որոնում հայ ժողովրդի ազատագրման 
ուգիներր։ Չերնիշևսկին և Չ՚որրոլյուբա/ը կարծես առա­
ջինը նրանց մատնացույց արին ազատագրման այդ 
ուղին: Ահա թե ինչո ւ այդպիսի րուռն սեր էր տածում 
հայ մտավորականությունը նրանց նկատմամբ։

Ւրենդ նամակներում, հոդվածներում, ինքնակեն­
սագրական ակնարկներում գյուղագիր, դեմոկրատ գրոգ 
Արշակ Ագապյանր, պրոլետարական բանաստեղծ Հա֊ 
կոր Հակորյանր, ժողովրդական արտիստ Չրիւգոր Ավե֊ 
տյանր և ուրիշներ նշում են, որ 80-ական թվականնե­
րին ոչ միայն ոգեշնչված կարդում էին թելինսկու, Չեր­
նիշևսկու, Դորրոլյուրովի ստեղծագործությունները, 
այլև տարած ում երիս։ առարգության ու բանվորության 
շրջաններու մ։
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Գորրոլյուրովի հիշաաակին նվիրված Արշակ Ադա- 
պյսւնի հոդվածը դույր է այպիս, որ հայ դեմոկրատս։֊ 
կան մտավորականությունը խորապես ուսումնասիրել 
էր և լավ դիտեր ռուս մեծ քննադատի ստեղծագործու- 
թյուններր, դիտակդում էր դրանց նշանակությունը դրա֊ 
կյսնության և արվեստի զարդարման դործում, դրանդ 
դերը հասարակական ֊քաղաքական կյանքում։ Հոդվածի 
աոաջին մասում շարադրելով Դորրոլյուբովի կենսա֊ 
դրությունը. Ադապյանն այնուհետև փորձում է րնու- 
թադրել Աորրոլյուրովին, ցույց տալ նրա տեղը ռուս 
իրականության մեջ։ Նա գրում է. «Ռուսաց 60֊ական 
թվականների նշանավոր դրական գործիքներից ամե֊ 
նափայլունը, ամենանշանավորն է համարվում Դոբրո֊ 
լյուրովը։ Նա, իրոք, միայն 4 տսւրի գործեց դրական 
ասպարեզում ու այդքան կարճ մաման ա կա միջոց ում 
այնքան շատ բան շինեց, ինչ որ մի ուրիշը չէ կարող 
յուր ամբողջ կյանքում։ Այն հասակում, երբ ուրիշները 
հազիվ են ավարտած լինում բարձրագույն ուսման րն ֊ 
թացքը, Աոբըոլյուրովն արդեն դրական այնպիսի հռչակ 
էր ստացել, որ ժամանակակից ռուս ինտելիգենցիան 
լռում էր նրան ակնածությամբ... Ւ՞նչ ում կար, ար֊ 
գարե, այս անսովոր երիտասարդի մեջ, որ նրան այն- 
։0Ւ“1' բարձրության էր հասցրել, մինչ ամենքը կաշկանդ֊ 
ված էին նրա առաջ, ակնածում էին նրանից։ Այդ ուժը 
նրա մեջ էր, որ ոչ ոք նրա պես չէր կարողանում մոռա­
նալ յ1’'/1 ես֊ը, ոչ ոք նրա պես չէր կարողանում նվիր­
վել սրբազան հայրենիքի, վշտահար ցավերին... Հայրենի 
նվիրական սերր այնւդիսի եոանդ, այնսլիսի ձիրք, այն­
պիսի խպու էր շնորհել նրան, մինչ ամենբի աչքն ակա-
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մտքից հառած էր դեպի նա' ինչպես դեպի մի մար֊ 
ղարե)^ ։

Ուշագրավ Լ այն հանգամանքը, որ դեմոկրատ հայ 
Դք""1Օ բավականին հստակ պատկերացում ունի 60֊ա֊ 
կան թվականների ռուս հասարա կա կան ֊քաղաքական 
կյանքի մառին, կարողանում է հաջողությամբ բնորո­

շել 60-ական թվականների մի շարք դեպքեր ու դեմ­

քեր։ «ժամանակր,— դրում է Ադապյանր,— մեծ նյութ 
էր մաաակարարւււմ Գոբրպյուբովի քանքարավոր գրչին, 
ընդլայնելով ավելի ես նրա մտավոր տեսությունը, թ՚էիչք 
տալով նրա բարձր հոգուն։ Նոր վերջացած Ղրիմի նշա֊ 
նավո// սլատհրաղմր յուր տխուր հետևանքներով բաց 
էր արել ուա։ հասարակության աչքերը։ Ս տածող մար֊ 
դիկ նոր էին նկատում, թե աղդի մեծությունը։ ոչ թե նրա 
թվի, այլ բաբո/ական և մտավոր գեղեցիկ հակումն երի 
մեջ է. ավելի պարդ երևաց, թե ռուս աղդի համար ի նչ 
ծանր վերր է ստրկության շղթան, որով կապված, կաշ­
կանդված էր Ռուււիայի ամբողջ դյուղական ժողովուրդը։ 
Ա՛յղ ժամանակ դրական մի շարք վւայլուն աստղեր' 
Գոն չարով, Օստրռվսկի, Օչեդրին, Ձեընիշևսկի, Տուր- 
դենև, Օպցով, եըիտառաըդական /սանդով ամեն կողմից 
ցույց էին տալիս հա Հրենի աշխարհի վերքերը և ապա֊ 
ցուցանա մ, որ այղ բորւըր հետևանք է այն ստրկական 
վիճակի, որի մեջ դտնվում էր բազմամիլիոն ռուս ժողո­
վուրդը։ Այդ վւայլուն աստղերից ամենավառր, ամենա- 
պա (ծառն անմահ Գորրոլյուբովն էր, նշանավոր քննա֊ 
ղաս։ Տեյինսկու նշանավոր հաջորդը»^։

1 ւՆոր-Գար», 1001, .V 177։
2 Նույն տեղում։
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Ս.յսպիսի հոյակապ բնութագրումից հետո Ադա֊ 
պյանը չէր կարող չանդրադառնալ հետագա սերունդնե­
րի վրա Դոբրոլյուբովի ունեցած խոշոր ազդեցության 
հարցին։ Ագապյանր շատ լավ դիտեր, թե ինչպիսի ոգե֊ 
վորությամբ է կարդում երիտասարդ սերունդը Դոբրո֊ 
լյուբովի ստեղծագործությունները, ոգեշնչման ինչպիսի 
հզոր ազդակներ են հանդիսանում նրա հայրենասիրա­
կան, կրքոտ, ազատատենչ բանաստեղծություններն ու 
հողվածները։ Դոբրոլյուբովի մասին իր հողվածն Ադա֊ 
պյանն ավարտում է հետևյալ տողերով. «Այդ անմահ 
երիտասարղի ազդեցության ներքո ամբողշ սերունդներ 
են մեծացել ի ւիառս Ռուս իայի։ Առհասարակ մեծ 
դրոգների անվան հետ կապված է լինում մտքի և երևա­
կայության զորությունը. Դոբրոլյո ւբովց, իքք^ բացա֊ 
սիկ երևույթ, դրա հետ միասին և սիրո քնքուշ զդաց- 
մունք է զարթնեցնում մեր մեջ։ Նրա հոդվածներից ^ш֊ 
տերը դեպի յուր սրբազան հայրենիքն ունեցած անհուն 
սիրուց ներկված են արյունովս։

Անտարակույս, Ադապյանի այս սքանչելի հոդվածը 
նշանակալից դեր է կատարել հայ հասարակությանը և 
մասնավորապես երիտասարդությանը Դոբրոլյուբովի 
հետ ծանոթացնելու, նրա հայրենասիրական, ռևոլյու- 
ցիոն֊գեմոկրատական դաղաւիարները մեր իրականու­
թյան մեջ տարածելու գործում:

^վ^ւՒ Լա!^> ավելի հանգամանորեն հայ գրական 
քննագատ ությունն անդրադառնում է Դոբրոլյուբովի 
հենքին ու գործունեությանը նրա մահվան ^0 ֊ամյակի 
կապակցությամբ։ Ծավալուն հոդվածով հանդես է գա֊ 
էիս քննա զատ Հովհաննես Շահնազարյանը, որը հայ

1 էնոր-Գար», 1901, ծ: 177։
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իր ակ ան ութ յան մեջ հայտնի էր ռուս դրականությանը 
1ւ դրական քննադատությանը նվփրած իր մի շաըք 
հոդվածներով։ Դորրպյուրռվին նվիրած իր հոդվածում 
նա րավականին հետաքրքրական մտքեր է հայտնում 
XIX '[“'[՛ի ռուս հասարակական մտքի, քաղաքական 
պայքարի ե այն հեռանկարների մասին, որին ձգտում 
էին մամանակի առաջավոր մարդիկ։ Ընդհանուր հա­
յացք նեւոե/ով ռուս 6(1 ֊ականների գործունեության, 
նրանը պատմական դերի ու նշանակության վրա, Շահ֊ 
նաղարյանը դրում է. «Նեկրասով, Չերնիշևսկի, Դորրո֊ 
[յուրով — դրանք աքն գրողներից են, որոնք, մկրտված 
Բելինսկոլ վերքին տարիների գործունեության հայացք­
ներով, ամենայն սրրությամր պաշտ ում ու պահպանում 
են աււաջին քննադատի կտակածը։ Գրականությունը 
նրանդ համար միմիայն մի նպատակ ունի' ծառայել 
հասարակական շահերին։ Սթափեցնել ընթերցողին ան֊ 
ւոարրերաթյան քնից, իղել նրան դեպի 1տ1'Ը> դեւղի 
անըարոյականոլթյունը տանող ճանապարհից, ներշըն- 
չել նրան գործելու, աղնիվ, անկաշառ գործելու ցանկու­
թյունը. ահա՛ գրողի առաջին և գրեթե միակ կոչումը»^։

Սր հոդվածում Շ ահնաղարյանը նպատակ է դրել 
աոաջին հերթին ծանոթացնել հայ ընթերցողին Դորրո֊ 
[յուրովի կյանքին, ասել ո վ է նա, որտե՛ղ և. ինչպե ո է 
սովորել, ինչպես է կյանք մտել և ինչ է արել այգ 
կյանքը վերա։իոիւե[ու համար։ Շահնաղարյանը ոդևո- 
րությամը է իաււում Դոբրո[յուրովի մասին, նրա հոդվածր 
ջերմ սեր և մեծ հետաքրքրություն է առաջացնում դեւղի 
Դորրո/յարովը, դեւղի նրա անմահ ստեղծագործու- 
թյուններր։ Բանաստեղծական տպավորիչ պատկերով է

1 էՆոր֊Գարք, 1902, .V 22։
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Շ ահն աղար յան [1 ներկայացնում Դոբրոլյուբութի կեր­
պարը, նրա հանդես գալը դրա կան ֊հասարա կա կան պայ­
քարի ասպարեզում։ «Տենդային իրարանցում էր տիրել 
աշխարհին,— դրում է նա,— մարդկանց ււրտերը շոյող 
լույսից ղրկված, կոշտացել, չորացել էին։ Ծայրե ի ծայր 
թնդում էր մարդկային հառաչանքը, ոդբր, անբավակա­
նությունը... Տալց, ահա, հորիզոնի վրա երևաց մի փայ­
լուն աստդ, մարդիկ ոտքի կանգնեցին, իրենց շուրջը 
նալերին և իրար ՛ճանաչել սկսան։ ճիշտ է, շատ կար՜ճ 
էր այդ աստղի ճանապարհը. երևաց, փայլեց և իսկույն 
անհետացավ... Սակայն մարդիկ երկա ր և երկա ր տա­
րիներ պիտի հիշեն նրան և դժվար թե երբևիցե նբա 
սթավ։երնող, ազդու ճառագայթների տպավորությունը 
վերանա նրանց սրտերից։ Երկա ր, շա տ երկար տարի­
ներ կանցնեն, և թոռներն անկեղծ շնորհակալությամբ 
կհանձնեն այդ զարմանալի աստղի «պատմությունը» 
Ւսենց որդիներին այնպես, ինչպես իրենը ժառանգել են 
հա յրերից...»Կ

0ահնազարյանը ընթերցողի ուշադրությունն է հրա֊ 
վյ՚րում հատկապես Դոբբոլյուբովփ «Ե՞րր պիտի դա իս­
կական օրը» և «Խավարի թագավորությունը)') հոդված- 
ների վրա, մեջբերումներ է կատարում ղրանցից, նշում 
է ‘սյգ հոդվածների նշանակությունը ռուս դրական- 
հասաըակական կյանքի զարգացման համար:

Եր արժեքավոր հոդվածը Շահնազարյանն ավար­
տում է՝ նշելով Ս՚ոբրոլյոլբովի դրական ժառանգության 
պատմական ընդհանուր նշանակությունը։ Նա գրում է. 
«Ե՜որր.՛!/յուրովի դրվածքները դեռ երկար տարիներ սե­
րունդներ են կրթելու: Այդ դրվածքն երից կսովորեն նրանք

1 էնոր֊գարյ, 1902, .V 22:
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հաբդել մարդու պատիւի։, արժանավորությունը, մարդ­
կային «ես»֊ի ամ են ան վիրա կան թան դարանը'' նրա 
աղատ մտածելու, ազատ ի։ ո и ելու, աղատ ապրելու և 
վերջապես աղատ աշխատելու իրավունքը... Այդ դըր~ 
վածքների հետ ապրելու է և՛ հեղինակի անունը, մի 
քննադատ֊հրապարակախոս հեղինակի, որ ամրողջ 
յուր ազնիվ դործունեության ընթացքում «...ДСЛЭЛ бЛЗ- 
гое дело среди царствующего зла...»1»

Հայ մամուլը մի աոանձին դոհուԱակությամբ է նշել 
Դարրսլյուրովի հիրավի իւոշոր ազդեցությունը հայ դրա­
կանության ու հաււարակական մտքի վրա։ Գոբրոլյու- 
րովի մասին տպազրված մի այլ հոդվածում կարդում 
ենք. «Վաթսունական թվականները մեծ նշւսնակություն 
ունեն մեղ, հայերիս, համար։ Գա այն շրջանն է, երր 
ռուս առաջավոր ինտելիդենցիան բարձրացրել էր ազա­
տության, մարդկայնության դրոշակը։ Այդ րարձբ-ղյս- 
ղաւիարական շարժման մեջ կրթվում և ոդևորվում էին 
նաև այն հայ երիտասարդները, որոնք մեր դրական և 
հասարակական ասպարեէլում այնքան նշանավոր դեր 
կատարեցին։ Գոբրոլյուբովն այդ. անմոռանալի ժամա­
նակների փայլուն աստղն էր։ Մի զարմանալի տաղանդ 
էր դա։ Մեռավ 25 տարեկան հասակում և դրականության 
մեջ դործեց ընդամենը մի քանի տարի։ Սայց որքա՛՛ն 
մեծ էր այդ. դործը, որքա ն խոր աղդեցություն թողեց 
ո շ միայն ժամանակակիցների, այլև ապադա սերունդ­
ների վրա։ Սմբատ Շահաղիղի «Ազնիվ ընկեր» երդը, 
որ մի ժամանակ մեր ամբողջ ժողովրդի եբգն էր, նմա֊

1 (Նոր-Դար։, 1902, Л? 23։
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նողություն է Դոբրոյյուբովփ ^Ո^եա APУГ, 51 7Ի1«թ310յ 

երգին^։
Հայ մամուլի էջերը լի են Դոբրոլյուբութ։ հոդված­

ներից կատարած մեջբերումներով։ Երբ անհրաժեշտ է 
եղել նշել դրականության հասարակական խոշոր դերը, 
ցույց տալ նրա նշանակությունը ժողովրդական էայն 
մասսաների դաստիարակության գործում, հայ առաջա­
վոր դրական ֊բննա դատ ություեը միշտ էլ դիմել է Դոբ֊ 
րպքուրովի ստեղծադործություններին։ Դոբրոլյուբուէը 
Օխինսկու և Չերնիշևսկու հետ միասին այն մեծ հեղի­
նակություններն էին, որոնցով ամրապնդում ու հիմնա­
վորում էին հայ առաջավոր գրողները և քննադատներն 
իրենց կարևոր տեսական եզրակացությունները։

Մեծ ռևոլյուցիոն֊դեմոկրատներ Չերնիշևսկու, Դոբ֊ 
րոլյուբովի ստեղծադործությունների, նրանց դերի ու 
նշանակության իսկական արժեքավորողները և գնահա- 
տողները հանդիսացան մարքսիստները։ Լենինն աոա­
ջինն էր, որ “Վեց ռուս 60-ականների՝ ռևոլյուցիոն- 
դեմոկրատների այդ փայլուն պլեադայի խոր, բազմա­
կողմանի ու սպառիչ դնահւստականը։

Մի առանձին գոհունակությամբ էևնինր նշել է հատ- 
կապես Չերնիշևսկու և Դորրոլյուբովի գերը Ռուսաստա­
նի ռևոլյուցիոն շարժման, ռուս հասարակական մտքի 
պատմության մեջ։ Եր հոդվածներից մեկում, նշելով 
Մորրոլյուրովի անսահման ատելությունը դեպի ցարա­
կան կարցերը, չինովնիկության բութ ու դաժան կամա­
յականությունը, հասարակական ահավոր անհավասա֊ 
Րոլթ!ոլնր > Լեն ինը գրում է, որ ամբողջ կրթված ու մտա­
նող Ռուսաստանի համար թանկ է Դոբրոլյուբովը, որը

1 տՄշակտ, 100Տ, .Ն 2Տ8։
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((բուռն կեբպռվ ատում էր կամայականությունը և բուռն 
կերպով ոպասում ժողովրդական ապստամբությանն 
ընդդեմ ((ներքին թուրքերի»' ընդդեմ ինքնակալական 

կա ռա վարությ ան»հ
Հայ իրականության մեջ Ստեվւան Vահումյանը, 

Սուրեն Սպանդ արյանը, Ալեքսանդր Սյասնիկյանը և 
ուրիշներ հանդիսարան ռուս ռևոլյուցիոն-դեմոկրատ- 
ների ե. Սիք. Նալբանդ  յան ի մեծագույն տրադիցիաների 
շարունակ ողն երը ։

Դոբրոլյուրովի դիպուկ ու պատկերավոր խոսքերը 
Շ ահում յանց բազմիցս օդսւադործել է իր ււևոլյուցիոն 
քաղաքական պայքարում։ Այսպես, օրինակ, 1904 թվա­
կանին դրած իր հոդվածներից մեկում անդրադառնալով 
հայ իրականության մեջ իշխող քաղաքական պայքարին, 
դոհունակոէթյամր նշում է, որ ռեակցիոն պարտիաների 
ազդեցությունը որոշակի թուլանում է, իսկ սոցիալ-դե- 
il ոկրատների ազդեցությունն ուժեղանում, որ այսուհե֊ 
տև ես ոՍոցիալ-զեմոկրատիսւն, իր համարձակ պրոպա- 
զանդայով, ((պայծառ ճառագայթի նման» կթափանցի 
հայկական պրովինցիայի այդ ((մթին թադավորությու- 
նր», բնակչությանը կսովորեցնի մտածել քաղաքականո­
րեն ե. գործել քաղաքականորեն, իր դրոշի տակ կկազ֊ 
մակերէգ/ւ նրա պրոլետարական և կիսապրոլետարական 
մասսաներին և վճռական րոպեին նրանց կտանի գրո֊ 
հելոլ ինքնակայությունը, եղբայրորեն միացած... ռուս 
ժողովրդի հետ»Ն

Հայ մամուլն ու դրական քննադատությունր հան-

՚ 'Լ՛ ե. Լենին, երկեր, հատոր 5, երևան 1918, էհ 426։
Սա. (, ա հ ո լ մ յ ա ն, երկեր, հատոր 1, երևան, է9ՏՏ, 

կհ 62։
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դաժանորեն անդրադառնամ են Դոբրոլյուբովի կյանքին 
ու դրական գործունեությանը 1911 թվականին, նրա 
մահվան 50-ամյակի առթիվ։

Ընդհուպ մինչև Հոկտեմբերյան Սոցիալիստական 
Մեծ ռևոլյուցիան, ցարական կառավարությունը և նրա 
սև գրաքննությունը ամենուրեք արգելակել են ռուս ռևո- 
լյուցիոն֊գեմոկրատների երկերի տարածումր Ռուսաս­
տանի հնչված ու իրավազուրկ ժոդովուրդների մեջ։

Սովետական կարգերի հաստատումից հետո թարգ­
մանվում են Քելինսկու, Ջերնիշևսկու, Դոբրոլյուբովի, 
Նեկրասովի, Սալտ  իկով-Շչեդրին ի, Գերցենի հիմնական 
աչիւատությունները և լայն տարածում են գտնում բաղ- 
մահ ազար հայ ընթերցող հա սարա կայն ությ ան մեջ։

Սովետահայ պարբերական մամուլում լույս են տես­
նում Դոբրոլյուբու/ի հոդվածներն ու բանաստեղծություն­
ները, առանձին գրքով հրատարակվում I; Դոբրոլյուբովի 
«•Քննադատական հոդվածների» մեծադիր ժողովածուն, 
որի մեջ զետեղված են Ս ալտի կո վ-Շչե դրինի, Ւ- Դոնչա- 
րովի, Ա. Օստրովսկու, Ւ. Տուրդեն Լի, 3). Դոստոևսկու 
ստեղծագործություններին նվիրված մեծ քննադատի 
ընտիր հոդվածները։ Հայ դրա կան ֊մտ ա վոր կյանքում 
նշանակալից երևույթ էր Դոբրոլյուբովի «Փիլիսոփայա­
կան ընտիր երկեր/։» երկհատորյակի հայերեն հրատա­
րակությունը։ Դա լավագույն նվերն էր ռուս հասարա­
կական մտքի, փիլիսոփայության պատմությունն ու­
սումնասիրող հա/ ընթերցողին։ Սյսպիսով, այժմ, Դոր֊ 
րոլյուրովի մահվան հարյուրամյակի նախօրեին, նրա 
համարյա բոլոր կարևոր երկերը հրատարակված են 
հայերեն։ Դա մեր թարգմանական գրականության խո­
շոր նվաճումներից մեկն է։
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Սովետահայ դրական քննադատությունը բաղձա֊ 
թիվ արժեքավոր հոդվածներ է նվիրել Դոբրոլյուբովի 
կժերին ու դրական գործունեությանը, լայնորեն մաս֊ 
սայականացրել է նրա հոյակապ տրադիցիաները, նրա 
հա ն ճա րե ղ ս տ ե ղծա դոր ծո ւթյ ո ւնն երըւ

Նիկոլայ Սղեքսանդրովիչ Դոբրոլյուբովը' ռուս մեծ 
ժողովրդի այդ հանճարեղ ղավակը, իր ամբողջ կյանքը 
նվիրաբերել է իր ժողովրդին, իր հայրենիքի աղա տա֊ 
դըրման դժվարին պայքարին։ Նա մեծ հայրենասեր էր և 
աննկուն ոևոլյուցիոներ։ Նա լցված էր անսահման հա­
վատով դեպի Ռուսաստանի լավագույն ապագան։ 
Մի բանաստեղծութ/ան մեջ նա առանձնապես իմաստուն 
կերպով արտահայտել է իր աներեր հավատը Ռուսաս­
տանի լուսաշող գալիքի, մարդկության աղատադըր- 
ման մեծ գործում նրա վճռական դերի նկատմամբ։ Նա 

‘Ռ՚եւ է-

Նա կգնա,,, նա կհասնի, 
ժոլրյ։ ղիտակցությամյ։ լեցուն, 
Ու ողջ աշխարհը շփոթված կնայի 
Գրոշներին աղաս։ փա որի։

Ւ Խ հիացմունքով ու հուզումով 
Գնդերը րո կտեսնեմ ես։
Ո՜վ Գուսիա, խՂսւՒս1^ եըկյուղածությամր 
Ժողովուրդները պիտի նայեն քեղ։

Երր թոթափելով շղթաներդ ծանր, 
Գոլ ոչ թե մանուկ կամ ստրուկ մի հեղ, 
Այլ ո[ս11^ս աղատ, նոր կյանքի մի այր 
Նրանց ատյանի առաջ կկանգնես։
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Որպես բարն շեն մի ռեսպուբլիկա 
Տոգորված վսեմ զգացմունքներով, 
Հզոր, փառապանծ և ինքնավստահ, 
Գեղեցկացած գիտությամբ ու արվեստներով'

Ապշած Եվրոպայի առաջ կկանգնի 
քո ո ուս ական հսկան անխռով։
Եվ Ռուսաստանում ազատագրված 
Հանդես պիտի գա ռուս քաղաքացին,

Կթագավորի գիտությունն ազատ, 
ճշմարտությունն ու սերը կծաղկեն 
Եվ ժողովուրդները լուսավորված, 
Որպես եղբայրներ' մեզ ձեռք կմեկնեն։

Երբ, հմայված Ղոբրոլյուբովվ։ լուսեղեն կերպարով, 
մտածում ես, թե ինչպիսի բառերով բնորոշես նրա մե~ 
ծա դույն ծառայությունն իր ժողովրդին և ողջ մարդկու- 
թյանր, վերստին վերհիշում ես Նիկոլայ Գ ո ւխիլո վիչ 
Չերնիշևսկոլ անմահ խոսքերը. «0՜, ինչպես նա քեզ սի­
րում էր, ժողովո՛ւրդ։ Նրա խոսքերը քեղ չէին հասնում, 
Բայց երբ դու կդառնաս այն, ինչ որ նա ցանկանում էր 
քեղ տեսնել, դու կիմանաս, թե որքա՜ն շատ բան արեց 
քեղ համար այդ հանճարեղ պատանին, քո զավակներից 
լա վա դույն ը»Ն

1 Н. Г. Ч е рн ы ш е в с к и и, Полное собрание сочине­
ний, той VII, Москва, 1950, стр. 852.
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Некрасов явился поэтическим 
выразителем целой эпохи нашего 
общественного развития.

Г. В. Плеханов

Ցրտաշունչ Սիբիրի հեռավոր խորքերից, գրականա­
գետ Պիպին ին ուղղած՛ 1872' թվականի օգոստոսի 14֊ի 
իր նամակում թերնիշևսկին հետևյալն է դրում Նեկրա- 
սուիւ մասին. «Ասա իրեն, որ ես ջերմորեն սիրել եմ 
նրան որպես մարդու, որ ես երախտապարտ եմ նրան 
իր բարի վերաբերմունքի համար, որ ես համբուրում եմ 
նրան, որ ես համոզված եմ, թե անմահ է լինելու նրա 
փառքը, թե հավերժ է լինելու Ռուսաստանի սերը նրա 
հանդեպ, որպես ռուս բոլոր բանաստեղծներից ամենա- 
հանճարեղի ու ամենաազնիվի»^։

Մեծ ռևոլյուցիոների այս փայլուն ու ճշմարտացի 
գնահատականը ռուս ժողովրդի հանճարեղ երգչի, հա­
մա ժո զո ւէր դա կան անհուն սիրո արժանացած ամենաազ֊

1 Н. Г. Чернышевский, Полное собрание сочинений, 
том XV, стр. 88.
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նիվ րանաստեդծի մասին 3"լ/ժ է տալիս, որ զեռ իր 
կենդանության օրոք Նեկրասովն արդեն խորապես սիր­
ված ու գնահատված բանաստեղծ էր։

Նեկրասովն ապրել ու դարձել է XIX գաբի Ռուսաս­
տանի ամենաառաջավոր, լավագույն մարդկանց հետ, 
ռևոլյուցիոն֊դեմոկրասւների փայլուն պլեադայի շրջա­
նում: Բելինսկին, թերնիշեսկին, Գոբրոլյուբո վը Նեկրա- 
սովի մարտական ու լավագույն րարեկամներն էին։ 
Նրանց դադափարներով ոգեշնչված, նրանց զորեղ ազ­
դեցությամբ եեկրասովր պոեզիայի մեգ հիմք է դնում 
մի նոր ուղդ ութւան' դառնա լ:ւ վ ռաս մեծ՛ ժողովրդի 
,/2տ/՚> '/առման ու բողոքի անմահ երգիչը։ Նրա հանդես 
դալը ռուս դրականության մեջ պայմանավորված էր 
Ռուսաստանում տեղի ունեցած պատմական նոր իրա­
դարձություններով։ Այդ իրադարձությունների ամենա- 
րնորոշ կողմն այն էր, որ Ռուսաստանի րւևոլյուցիոն 
շարժումները թե ա կոխ ել էին զարդարման մի նոր էտապ, 
երր, ինչպես Լենինն էր ասում, «ավելի լայնացավ մար- 
տիկների շրջանր, ավելի մոտ դարձավ նրանց կապը 
ժողովրդի հետ)Ժ։

Նիկոլայ Սղեքսեևիչ Նեկրա ս ուէը ծնվել է 1821 թվա­
կանի դեկտեմրերի 10-ին. նրա մանկությունն անցել է 
8արոսլավլի նահանգի Գրիշնևո գյուղում։ Բանաստեղծի 
'‘"'յ/Ժ՛՝ Ա/Նքոեյ II երգեևիչ Նեկրա ւ։ ովր, զինվորական էր. 
մայորի ասաիճանում նա պաշտոնաթոդ էր եղել և, որ­
պես կալվածատեր, իր ընտանիքով ապրում էր սեփա­
կան կալվածքում' Վոլդայի գեղատեսիլ ափերին։ Նա 
կոպիտ ոլ դաժան մարդ էր և իր ամբողջ ժաման ակն 
անց էր կացնում թդթախադի, որսորդության ու դվար֊

։ Վ. 1*. է ե ն ի ն, երկեր, հատոր /8, կջ ֊0։
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ճության մեջ։ Հոր կատարյալ հակասլատկերն էր բանա֊ 
ստեղծի մայրը' Ելենա Անդրեևնան, մի կրթված, մեղմ ու. 
առաքինի կին:

Ապագա մեծ բանաստեղծի դաստիարակության ու 
կրթության գործն ամբողջուէին իր ‘[բա էր վերգրել մայ­
րը, որը ոչ մի ջանք չէր խնայում իր սիրելի որդու մեջ 
ամենալավ զգացումներ առաջացնելու դեպի կյանքը, 
մարդիկ, աշխատանքն ու աշխատավորը:

եեկրասովի մանկության ու պատանեկության տա­
րիները խորն ու անջնջելի տպավորություն են թողել 
նրա նրրաղգաց հոգում: Նա ականատես է եղել Ռուսաս­
տանի ճորտատիրական ամենադաժան ու բիրտ կարգերի 
այլանդակություններին, տեսել Ժողովրդի ստրկական 
վիճակը, Սիրիր աքսորվող ճորտ գյուղացիների մռայլ 
ու ցասումնալից հայացքները, Վոլդայի բուռլակների 
դաժան ու անգութ ճնշումն ու շահագործումը: Ե/[ պա­
տանի Նեկրասովն իր ըմբոստ հոգու ամբողջ կարողու­
թյամբ ատեց ստրկական այդ կաբդերը, ատեց ճորտա­
տերերին ու ժանդարմներին, անգամ իր հարազատ հո­
րը, ՈՐԸ նույնպես շահագործում էր ռուս ազնիվ և աշ­
խատասեր մարդուն:

«Հայրենիք)) բանաստեղծության մեջ Նեկրասովյը 
բավական ցայտուն ու ճշմարտացի կերպով է պատկե­
րում մանկության այղ ծանր օրերի տպավորություն- 
ներր.

Ահա և նրանք' աքն վաղածանոթ վալրերր կրկէն,
Աւր իմ հայրենի կյանքն անցավ ամուլ, 1ւ՚ դատարկ, 1/ սին, 
Դեֆերում, անմիտ սնապարծության շարանում անվերջ 
Կեղտոտ ցոփության ու բյուր մանր տիրանոլթյան մեջ։
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Որտեղ հալածված, վհատ ճորտերի ամրոիւն ահագին 
Նսփանձեց անդամ կալվածատիրոջ շների կյանքին։

(Ւարդմ. Ա. Գրաշի)

1832 թվականին Նեկրասովն ընդունվում է Յարոս- 
լավլի դիմնաղիան։ Գիմնազիայում սովորելու տարի­
ներին նա մի շարք սատիրական բանաստեղծություններ 
I; դրում, որոնցով բորբոքում 1; դիմնաղիայի վարչության 
անդամների զայրույթը և արժանանում նրանց թշնամա­
կան վերաբերմունքին։ 1837 թվականի աշնանը նա 
ստիպված է լինում թողնել դիմնա զիան և հոր կարդա- 
դրությամբ 1838 թվականին մեկնել Պետերբուրդ ղինվո֊ 
բտկան դպրոց ընդունվելու համար։ Ոչ մի ցանկություն 
ու հակում չունենալով ղինվոբական դառնալու, Նեկրա֊ 
սովը պատրաստվում է քննություններ հանձնելու Պե֊ 
տերրուրդի համալսարանում։ Զննությունները հաջողու­
թյամբ չեն ավարտվում, և նրան, որպես աղատ ունկըն- 
'1Լ,1'/'> թույլատրվում է լսելու դասախոսություններ։

^ս' 1ԺՇ տեղեկանալով, որ հակառակ իր կամքին որ­
դին ղինվորական դպրոցը թողած համալսարանում աղատ 
ունկնդիր է ընդունվել, խիստ զայրացած՝ նրան ղրկում է 
է՛ր !"նամքից և նյութական ամեն մի օ զն ություն ից ։ 17 
տարեկան պատանի Նեկրասութ։ համար ստեղծվում են 
նյութական ծանր պայմաններ, բայց նա չի ընկճվում և, 
հւ՚՚^՚ո!1 այդ անողոք պայմաններում համառորեն մաքա֊ 
"^Լ"'^ պահպանում I; իր դոյությունը։ Շուտով նա ճաշա­
կում Է ռուսական կայսրության մայրաքաղաքի չքավո­
րության դառնությունը։ Նա չուներ ձմեռային տաք հա֊ 
դուսս։, ապրելու և աշխատելու համար հարմար բնակա­
րան, նույնիսկ ամենօրյա կանոնավոր սնունդ։ «Ուղիղ 
ձրեք տարի, — դրում է Նեկրա ս ո։Էը,— ես միշտ, ամեն օր
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ինձ քաղցած էի զգում։ Ոչ միայն վատ էի կերակրվում, 
ոչ միայն կիսաքաղց մնում, ‘Այլև ոչ ամեն օր հաց դըտ- 
նում»։ Այդ ծանր վիճակում Նեկրասովը սկսում է աշխա֊ 
աակցել Պ ետեըբուրդի թերթերին ու ամսագրերին, նրանց 
էջերում հողվածներ, բանաստեղծություններ, վոդևիլներ. 
գրախոսականներ ապա գրելով, ինչպես և սրբագրական 
աշխատանքներ կատարելով զանաղան խմբագրություն­
ներում։ Այգ բոլորի հետ միասին նա հետևում է համա­
լսարանի գաս ախոսություններին։

Ընկերների եռանդուն օժանդակության շնորհիվ 
1840 թվականին Նեկրասովը լույս է րնծայում իր բա­
նաստեղծությունների աոաջին ժողովածուն' «Երա զանք- 
ներ և հնչյուններ» խորագրով։ Պոետական առաջին այդ 
փորձերն իրենց վրա կրում էին ռոմանտիզմի և հատկա­
պես ժուկովսկու պոեզիայի ուժեղ ազդեցությունը։ Մշու­
շապատ երազանքներն ավելի շատ էին այղ. բանաստեղ­
ծությունների մեջ, քան առօրյա իրականությունը, ջըր~ 
ջապատող կյանքը։ Պոետի համար դեռ որոշ չէր գրա­
կան այն ուղին, որով պիտի ընթանար ինքը; Ահա թե 
ինչու Ոելինսկին այնպես խիստ քննա դատեց այդ ժողո- 
վածուն, նշելով նրա «.կեղծ֊ռոմանտիկական պաթոսը»։ 
Ւնչ խոսք, որ Նեկրասո։[ի դրական հետագա գործունեու- 
թւ՚«ն համար թելինսկու այդ քննադատությունը խոշոր 
նշ ա նա կ ությ ո ւն ունեցա վ։

Շուտով Նեկրասովը ծանոթանում է Ոելինսկու հետ։ 
Այդ ծանոթությունը և հետագա տարիների համատեղ 
աշխատանքը վճռական նշանակություն ունեցան ապա֊ 
դյս մեծ բանաստեղծի իդեական զարգացման գործում։ 
«Եմ հանդիպումը Բելինսկուն' ինձ համար փրկություն

128-22



338

էր)),— բազմիցս երախտագիտությամբ նշել է եեկրա-

11 ո 411 ’
1845 թվականին Նեկրասո։թ։ն հաջողվում է հրա­

տարակել «Պետերբուրգի ֆիզիոլոգիան» Ժողովածուն, 
իսկ 1846 թվականին' «Պետերբուրգյան ժողովածուն»։ 
Դրանք մեծ հաջողություն են ունենում և նշանակալից 
գեր կատարում ռուս ռեալիստական գրականության 
զարգացման գործում։ Այդ ժողովածուներում են տպա֊ 
գրրվոլմ Նեկրասութւ մի շարք բանաստեղծությունները, 
ինչպես, օրինակ, նրա հայտնի ((Օրորոցի երգը», «Չի­
նովնիկը», ((ճանապարհին», «Հաճելի է տեսնել» և այլն։ 
Նույն տարիներին նա գրում է «Ժամանակակից ներբող», 
«Հայրենիք» և մի շարք այլ բանաստեղծություններ:

Դերցենին ու Տոէբդենևին ուղղած իր նամակներում 
Չելին սկին բարձր է գնահատում Նեկրասովի այղ. շըր- 
ջանի ստեղծագործությունները, հիացմունքի խոսքեր 
ասում նրանց գեղարվեստական կատարելության ու 
իդե ական հարուստ բովանդակության մասին:

1847 թվականին Նեկրասութւ Պանաևի հետ միասին 
ձեռք է բերում «Սովյ:եմեննիկ» ամսադիրը: Ծավալուն 
ու մեծ թաւի է ստանում Նեկրասութւ խմբագրական գոր­
ծունեությունը, որը 19-րդ դարի ռուս մամուլի պատմու­
թյան ամենավւայլուն ժամանակաշրջանն է հանդիսա­
նում: Նեկրասութւ, նախ Չելինսկու և ապա Չերնիշևսկու 
ու Դոբրոլյուբովի հետ միասին, «Սովրեմեննիկ» ամսա֊ 

Դ/'1’11 դարձնում է ռևոլյռւցիոն֊դեմոկրատների մարտա­
կան օրգանը, որտեղ տպագրվում են ժամանակի առա­
ջավոր գազաւիարներով հագեցված հոդվածներ գրակա­
նության, պսւտմության, ւիիլիսուիայության, բնական ու
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հասարակական գիտությունների, քաղաքական ու մի֊ 
ջա ղդային իրադարձությունների վերաբերյալ։

Անսահման մեծ վիշտ է պատճառում Նեկրասովին 
Ռելինսկու մահը, որը տեղի ունեցավ 1848 թվականի հու­
նիսի 7-ին։ 40֊ական թվականների ռևոլյուցի ոն ֊դեմո- 
կրատական մտքի այդ տիտանի կորուստր ծանր է անդ­
րադառնում ժամանակի առաջավոր մարդկանց տրա մա ֊ 
դրության վրա. նրանք ղրկվել էին իրենց լավագույն ղե­
կավարից ու մարտական ղինակցից։

Դոբրոլյուբովի հետ ունեցած մի զրույցի ժամանակ 
1ւեկրա։։ււվր հետևյալն է ասում Ռելինսկու մասին. «Ցա­
վում եմ, որ դուք ինքներդ չէիք ճանաչում այդ մար­
դուն... Ես ամեն տարի ավելի ու ավելի ուժգին եմ դդում, 
թե որքան անփոխարինելի է նրա կորուստն ինձ համար։ 
Ես հաճախ տեսնում եմ նրան երազումս, և նա կենդանի 
կերպով պատկերանում է իմ աչքերի առջև։ Պարդ մտա­
բերում եմ, թե ինչպես մենք երկուսով, մինչև գիշերվա 
ժամը մոտ երկուսր խոսում էինք դրականության և ու­
րիշ առարկաների մասին։ Ղրանից հետո ես միշտ հուզ­
ված տրամադրությամբ, երկար թափառում էի դատարկ­
ված փողոցներում, այնքան ինձ համար նոր բան էր 
լինում նրա արտահայտած մտքերի մեջ...»Ն

Եր ամբողջ կյանքում Նեկրասովր չէր մոռանում 
թելինսկուն։ Նա Ռելինսկուն համարում էր Ռուսաստանի 
լավագույն մարդկանց ուս ուցիչր, նրանց գաղափարա- 
կան աոաջնորդը։ Ռելինսկու պայծառ հիշատակին նվի- 
րւսծ պոեմի մեջ Նեկրասովր դրում է.

1 А. Я. Панаева, Воспоминания, Москва, 1948, стр. 317.
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օ՜, 1՚եչը՚"՜ե, ինչրտ՚ն ։՚"էատ Հոհու "Ժւր 
Որդիներ ունի հայրենիքը մեր, 
Ւնչրա՚ն որդիներ՝ անկարս՛ռ, մաքո՛ւր, 
Որ հավատարիմ նրան այս կյանքում, 
Մ արդու, մեջ եղրոր սիրտ են նկատում, 
Չարը խարանում ու կրքոտ ատում, 
Ում ս/ւըտր րա յյ է ու միտքը պայծառ, 
Ում կարծիքը չեն նեղում հնար յալ 
Ժանգոտ չղիանեըն առասպելների... 
Մի-րե նա րոլոր այդ ոգիների 
[եոուցիչը չԼր '[աղաց սպասված ։

(ժարգմ. Դ. էմին)

Ինչպես հայտն/է է, Վ. 9’. Իելինսկուց հետս Ո՝ուսաս֊ 
տանի ռևոլյուցիոն մտքի պարագլուխները դարձան Ձեր֊ 
նիշեսկին ու. Դորրոլյարռւթ։։ 1853 թվականին Նեկրա- 
սովր ծանոթանում է Ձերնիշևսկուն, [ակ 1855 թվակա­
նին' ՁԿւբրոլյոէբովին; Այղ ծանոթությունը, ապա և 
միատեղ աշխատանքը «Սովքեմեննիկի» խմբագրատա­
նը 1այն թափ են հա գորգում եեկրասովի գրական ֊հա­
սարակական գործունեությանը։ Նեկրասովի ռևոլյու- 
ցիոն֊գեմոկրատակտն աշխարհայացքի հետագա գա քղա. 
ցումն ընթանում I; իր ժամանակի այգ երկու խոշոր 
մտածողների ագգեցության տակ։ Այգ տարիներին Նեկ֊ 
րասովվ։ պոեզիայում ավելի ուժգին են հնչում ժողովրդի 
թշվառության ու բողոքի ձայները։

1855 թվականին Նեկրասովն ավարտում I; «՛մաշա» 
նշանավոր պոեմը և գրում I; մի շարք բանաստեղծու­
թյուններ, ինչպես, օրինակ, «Հայրենիքում», «Հիվտն գա - 
նորում», «Լռի ր ղու մուսա, ւ[շտի, վրեժի» և այլն, հա­
ջողությամբ ավարտում է Իելինսկուն նվիրված պոեմը, 
որի մեջ պոետական բարձր ու հուզումնալից տողերով
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պատկերված է ռևոլյուցիոն մեծ դեմոկրատի կերպարը։
1856 թվականին լույս է տեսնում Նեկրասովի բա­

նաստեղծությունների ստվարածավալ ժողովածուն յ որը 
բացառիկ մեծ՛ հաջողություն է ունենում։ Ժողովածուի 
մեջ ղետեղված բանաստեղծությունները արտահայտում 
էին ռուս ժողուխղի ստրկական վիճակը, ռևոլյուցիոն 
ընդվղումները։ Նեկրասովի համբավը, որպես ռևոլյու­
ցիան պոետի, լայնորեն տարածվում է Ռուսաստանում 
և նրա սահմաններից ղուրս։ Նեկրասովի բանաստեղ֊ 
ծությունների այղ չտեսնված հաջողությունը լուրջ իրար­
անցում է առաջ բերում ցարական բարձրաստիճան 
շրջաններում։ Նեկրասովին հետապնդում ու հալածում 
են։ Գիրքն արաղ, կերպով սպառվում է, բայց նրա վերա­
հրատարակությունը խստիվ արգելվում է։ Ժեռ ավելին, 
պատժվում ու հեռացվում է պաշտոնից այն գրաքննիչը, 
"1'6 1^"ւյէ էս տվել Նեկրասովի բանաստեղծությունների 
այղ ժողովածու/։ տպագրությունը:

նեկրասովի, Չերնիշևսկու, Դոբրոլյուբովի գլխա­
վորած «Սովրեմեննիկ» ամսադիրը հսկայական աղդե- 
ցություն է ունենում Ռուսաստանում ծավալված ռևււ- 
լյուցիոն շարժման վրա։ Գա ժամանակի միակ առաջա­
վոր պարբերականն էր, որի շուրջն էին համախմբված 
Ռուսաստանի լավագույն գրողներն ու քննադատները։

1860 թվականին ((Սովրեմեննիկ)) ամսագրի աշխա­
տակիցների մեջ առաջանում են լուրջ տարաձայնություն­
ներ։ Ամսագիրը թողնում են այն գրողներն ու հրապա֊ 
րակախոսները, որոնք համաձայն չէին Չերնիշևսկու, 
Դոբրպյուբովի, Նեկրասովի վարած ռևոլյուցիոն ֊գե մո֊ 
կրատական ուղղությանը։ Դրանք լիբերալ֊աղնվական 
ինտելիգենցիայի ներկայացուցիչներն էին, որոնք վա֊
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իւհնում էին ռևոլյուցիայից, գյուղացիական մասսաների 
լայն շարժումներից և կողմնակից էին միայն ռեֆորմ­
ների, որոնք պիտի կատարվեին վերևից, առանց դիպ­
չելու ֆԱոգալական֊ճորտատիրական հասարակարգի 
կառուցվածքին, նրա հիմքերին։ Նրանք որոշակիորեն 
լէին ուղում վատթարացնել իրենց հարարերություններր 
ցարական իշխանավորների հետ։

Այգ. սուր և ծանր պայքարում Նևկրասովը կանգ­
նում է Չերնիշևսկոլ և Գորրոլյուբովվ։ ռևոլյուցիոն ֊ դեմո - 
կրաւոական դիրքերի վքա։ Վ. I'. Լևնինր իր հոդվածնե­
րից մեկում, անդրադառնալով 60-ական թվականների 
ռևոլյուցիոն֊դեմոկրատների և լիբերալների միջև տեղի 
ունեցող պայքարին ու Նեկրասովի դիրքավորմանն այղ 
պայքարում, գրել է, որ Նեկրասովի ամրողջ համա- 
կրանքր թերնիշևսկու կողմն է եղել։ «Սովրեմևննիկը» շա֊ 
րունակում է հաջողությամբ լույս տեսնել առանց նրա­
նից հեռացած գրողների։ Սակայն, ցարական կառավա­
րության ագենտները բոլոր միջոցներր գործադրում էին 
ամսագրի գործունեությունը խաւիանելու համար։ Նրանց 
սարքած՛ մեքենայությունների շնորհիվ 1861 թվականին 
ձերբակալվում են «Սովրեմեննիկի» աշխատակիցներ 
Վ. Ա. Օբրուլեր և ոևոլյուցիոն պոետ Մ. է. Միխայլովը։

Նույն թվականի նոյեմբերի 29-ին մահանում է 
Ն. Ա. Դոբրոլյուրովը։

Հանդես գալու/ Պետ երբուրգի ուսանողների երեկո­
յին' նվիրված Գորրոլյուբովվ։ հիշատակին, Նեկրասովն 
ասում է. ((Մենք մեր ողջ կյտնքում չենք հանդիպել այդ- 
“1/,ս/՛ ,1"ււյ երիտասարդի, որ լիներ այնքան մաքուր, 
հոգով անվեհեր, անձնաղոհ»։ Նեկրասովք Դոբրոլյուրովի
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հիշատակին նվ։րում է մի սքանչելի բանաստեղծս!.֊ 
թյուն։

Չնայած «Սովրեմեննիկը» ղրկվում է իր մի չաբք 
փայլուն աշխատակիցներից, հատկաււլես Դոբրոլյու֊ 
բովից, բայց Չերնիշևսկու և նեկրասովի եռանդուն ջան֊ 
քերով շարունակում է լոլյս տեսնել և կատարել պատ­
մական իր խոշոր դերը ռուս հասարակական ու քաղա­
քական կյանքում։

1862 թվականին ցարական կա ստվարությունը մի 
քանի ամսով փակում է «Սովրեմեննիկը» և նույն թվա­
կանի հուլիսի 7֊ին էլ ձերբակալում ու բանտ նետում 
60֊ական թվականների ռևոլյուցիոն շարժման առաջնորդ 
Նիկոլայ Գավրիլովիչ Չերնիշևսկուն։

Այսպիսով, Նեկրասովը ղրկվում է իր մարտական 
զինակիցներից և համարյա մնում մենակ, րա/ց չի նա­
հանջում իր ղաղա փարա կան դիրքերից։ Օրեցօր ուժեղա­
ցող ռեակցիայի դաժան ւդա/մաններում նա համառորեն 
շարունակում է «Սուէրեմեննիկի» հրատարակման դըժ- 
վարին դործը։ 1863 թվականին Նեկրասաէին հաջողվում 
է Պետրոպավչովսկ բերդից դուրս բերել Չերնիշևսկու 
((Ի՜՛նչ անել» վեպը և տպա դրել «Սովրեմեննիկի» էջերում: 
Գա մի չտեսնված հանդուգն քայլ էր, որ կարող էր կա­
տարել միայն Չերնիշևսկու իսկական բարեկամը, նրա 
ռևոլյուցիոն դաղափարներին մինչև վերջ նվիրված մի 
անձ, որպիսին էր Նեկրասուէը։

«Սովրեմեննիկում» տպագրվում էին նեկրասութ։ նոր 
ստեղծագործությունները, որոնք ալքի էին ընկնում 
իրենց քաղաքական նպատակասլացությամբ և պոետա­
կան բարձր շնչուէ։ ((Գոբրոլյուբովի հիշատակին)), «Եր­
կաթուղին», «Ասպետ մեկ ժամով)), «Ո վ է Գուսիայում
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լաւ/ ապրում» պոեմ/t նախերգանքը և մի շարք այլ գոր­
ծեր Նեկրասովին դարձնում են իր ժամանակի ամենա- 
ժողովրղական ու ամենախոշոր պոեար, որի ամեն մի 
նոր երկը հնչում էր որպես պայքարի կոչ՝ ժամանակի 
ծանր ու դաժան իրականության դեմ։ Սայց սև ռեակ­
ցիան ամենուրեք հարձակման էր անցել ու շարունակում 
էր /'[' ավերածությունները, և ահա 1866 թվականի հու֊ 
'հիսի 13-ին «նորին մեծության» հրամանով վերջ է տրր֊ 
վում «Ս tt վրեմեննիկ  /։» հրատարակութ յանը t

Փակելով «Սովյրեմեննիկը», ցարական կառավարու­
թյանը շի հաջողվում լռեցնել Նեկրասո։թ։ն, խափանել 
նրա դրական-հրապարակախոսական դործունեությունը։

1868 թվականին Նեկրասովին հաջոդվում է ձեռք 
քերել «Օաեչեստվեննիե դապիււկի» ամսաղիրր։ Սալտի- 
կով֊ս չեդրինի հետ միասին նա այդ ամսադիրը դարձ­
նում է ժամանակ/։ առաջավոր գրողների օրգանը, շարու­
նակելով «Սովրեմեննիկի» սկսած գործը։ ((0 տ եչե ս տ վեն - 
նիե զապիսկի» ամսագրի 1869 թվականի ևհետադա տա­
րիների համարներում տ պա դրվում է Նեկրասովի ((Ո՞վ է 
Ռուսիայում լավ ապրում» պոեմը, որը ռուսական պոե֊ 
ղիայի ղարդացման մեջ մի նոր շրջափուլ է նշանավո­
րում ։

Ամենօրյա չարված աշխատանքը, քաղաքական դա­
ժան պայմաններ/։ հետևանքով ստեղծված ներվային 
վիճակը վերջնականապես քայքայում են Նեկրասովի- 
առողջությունը։ Սանատորիական ըուժումները ոշ մի 
“'Ըգյունք չեն տալիս, և 1878 թվականի հունվարի 8-ին 
մահանում է Նիկոլայ Ալեքսեևիշ նեկրասո։/ը, իր ժամա­
նակի մեծագույն րանաստեղծն ու քաղաքացին։
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Ռուս հսւստրակական մտքի մեծանուն ներկա յա֊ 
ցուցիչները' Բելինսկին, Չերնիշևսկին, Գոբրոլյուբովը 
ստեղծեցին ու փայլուն կերպով մշակեցին ռևոլյուցիոն- 
դեմոկրատական էսթետիկան։ Նրանը գլխովին ջախջա- 
խեցին ((արվեստը արվեստի համար)) իդեալիստական 
ռեակցիոն տեսությունը, որը նպատակ էր դնում կտրել 
արվեստը իրական կյանքից և գրողներին, նկարիչնե­
րին, երաժիշտներին ու արվեստի մյուս աշխատողներին 
հեռու պահել հասարակական կյանքի հրատապ հարցե­
րից, ժողովրդի կյանքը ռեալիստորեն պատկերելու կա- 
րևորադույն խնդրիր։

Բելինսկին խոսելով արվեստի հասարակական դերի 
մասին, նշում է. «Հասարակական շահերին ծառայելու 
իրավունքը արվեստից խլելը' նշանակում է չբարձրաց­
նել, այլ նվաստացնել նրան, որովհետև դա նշանակում 
է ղրկել նրան նրա ամենակենդանի ուժից, այսինքն' 
մտքից, դարձնել նրան ինչ֊որ փաւիկամոլ վայելչության 
առարկա, պարապ ծույլերի խաղալիք)^։

Չերնիշևսկին և Ռոբրոլյուբովը դրականության ու 
արվեստի հարցերին նվիրված իրենց հանճարեղ աշխա­
տություններում է լ ավելի խորացրին ու ղարգացրին 
Բելինսկու մատերիալիստական ուսմունքր արվեստի 
հասարակական դերի ու նշանակության մասին։

Նեկրասուիը Բելինսկռւ, Չերնիշևսկու, Դոբրոլյու֊ 
բովի լավագույն զինակիցն էր. նրանց հետ միասին նա 
աշխատել ու պայքարել է ճորտատիրական Ռուսաս­
տանի ազատության համար։ Նեկրասովի գրական, հա­
սարակական, հրապարակախոսական գործունեությունն

1 'է- ?•• Բելին սկի, Ընտիր երկեր, երևան, 1948, էջ
467—468։
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•անրաժանելի է ոևոլյուցիոն ֊դեմոկրատների այդ հո յա֊ 
կաս/ պլեադայի գործունեությունից։

Այն դաղւսւիարներր, որ ոևոլյուցիոն ֊դեմոկրատ­
ները քարոզում են դրականության, արվեստի, փիլիսո­
փայության, պատմության նվիրված իրենց հանճարեղ 
աշխատություններում, Նեկրասու/ը դարձնում Է իր մար­
տաշունչ պոեզիայի լեյտմոտիվդ։ Տարրեր կին միայն 
դրական մանրերդ, իսկ իդեական նպատակասլացությու­
նը նույնն էր։ Հենվելով Չելինսկու և Չերնիշևսկու էս­
թետիկական հայացքներ/։ վրա' Նեկրասովն իր հոդված­
ներից մեկում դրում է. «Չկա գիտություն գիտության 
համար, չկա արվեստ արվեստի համար,— նրանք րո֊ 
լորն էլ գոյություն ունեն հասարակության համար, մար­
դուն վեհ ու վսեմ գարձնելու համար, նրան գիտելիքնե­
րով. և կյանքի նյութական բարիքներով հարստացնելու 
հա մա ր)մ ։

Չելինսկու և Չերնիշևսկու ոևոլյուցիոն֊դեմոկրա ֊ 
տակտն հայացքներդ դրականության ե. արվեստի մա­
սին դաոնում են և Նեկրասովի հայացքները։ Զինված 
լինելով այգ հայացքներով, ինչպես և քննադատորեն 
յուրացնելով ուա։ պոեզիայի լավագյւլյն տրադիցիա֊ 
ներր ժողովրդայնությունը, գաղափարայնությունը, հու­
մանիզմը, եեկրասովը 19֊րդ գարի պոեզիայի մեջ ստեղ­
ծում I; մի նոր ուղղություն։ Հանդես դալով ոուս հասա֊ 
րակական կյանքի ղարդացման մի նոր շրջափուլում, 
ոևոլյուցիոն֊գեմոկրատիայի այդ. հանճարեղ պոետը, 
^"'■շ^/՚նից ոլ Լերմոնտովից հետո, ոուսական պոեզիան 
՛բարձրացնում I; ղարդացման մի նոր աստիճան ի։ Նոր էր

1 I I. Л. Некрасов, Полное собрание сочинений и пи­
сем, том IX, Москва, 1950, стр. 296.
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Նեկրասու/ի ոչ միայն թեմատիկան, այլև նոր էին նրա 
կերտած կերպարները, պոետական լեզուն, բանաստեղ­
ծական մտածելակերպը, պոետիկան։

Նեկրասովի պոեզիայի ուժը, հմայքը, վեհությունը 
նրա ժողովրդայնության մեջ է։ Իրավազուրկ, ճնշված 
ռուս ժողովուրդն աոաջին անզ.ամ բազմակողմանի ու 
լայն կերպով պատկերված ենք տեսնում Նեկրասովի 
պոեզիայում։ Պոետական մեծ ջնչով, ճշմարտացիու­
թյամբ Նեկրասովը երգել է ռուս աշխատավոր գյուղա­
ցու վիջան ու թախիծը, խինդն ու զայրույթը, խոհերն ու 
երազանքները։ Նեկրասովի պոեզիան անսահման սեր է 
առաջացնում ժողովրդի հանդեպ և ատելություն' նրա 
բոլոր տեսակի թշնամիների նկատմամբ։ Պատահական 
չէր, որ նրա ամեն մի նոր բանաստեղծություն իր վրա 
էր բևեռում ժամանակի առաջավոր մարդկանց ուշա­
դրությունը և ծառայում որպես զենք ռևոլյուցիոն այն 
ընդհանուր պայքարում, որ մղվում էր //նքնակալության 
ու ճորտատիրական կարգերի դեմ։ Երիտասարդությունը 
միշտ էլ ոգեշնչվել է Նեկրասովի պոեզիայով, դաստիա­
րակվել նրա մարտական ոգով։

Նեկրասովի կոչը'

Դու գնա՛ այնտեղ' 
Նվաստների մոտ, 
Զրկվածների մոտ, 
Դու պե աք ես այնտեղ...

դաոնում է ռևոլյուցիոն տրամադրությամբ համակված 
երիտասարդության նշանաբանը ։ Պետերբուրգի ուսա­
նողները Նեկրասաէին ուղղած իրենց ուղերձում նշում 
են, որ ժողովրդի նկատմամբ իրենց տածած սիրո
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համար պարտական են նրան' ռուս ^ոզուխւգի ‘[շ1՛՛/1 ու 
ռւառա պանրի անմահ երգչին:

1 'է՛ /'■ Լեն ին, երկեր, հատոր 13, ԷՀ 54։

Եարօր է ղնահսււոել ևեկրասովի պոեզիան մարդ֊ 
կութլան մեծագույն առաջնորդ Վլադիմիր Ելյիչ Լենինը։ 
Նա հաճախակի մեջրերումներ I; կատարել ևեկրա ս ո ։[ից, 
օգտագործելու/ նրա կերտած րնորոջ ու տիպական կեր­
պարները ՛զարական Ռուսաստանի ճորտատիրական 
կարգերը մերկացն ելու համար։ Ն. Նրուպսկայան իր հու­
շերի մեջ պատմում է, որ Լեն ինը թե՛ աքսորավայրում և 
թե՛ էմիգրացիայում կարդում և կրկին կարդում Էր Նեկ- 
րասովի երկերը։ Լենինր նշել է Նեկրասուխ։ պոեզիայի 
մոզովրդական, քննադատական ոդին, նրա ստեղծա֊ 
դործուխյունների խոշոր դերը Ռուսաստանի ճորտ ատի- 
րական֊կալվածաւոիրական կարդերի մերկացման գոր­
ծում։ Եր սՆոմս Գեյդենի հիշատակին» հալվածում Լե­
նինր դրում I;. «Դեռևս Նեկրասովն ու Սալտիկովն էին 
ուսուցանում ռուս հասարակությանը ճորտատեր-կալ֊ 
վտծատիրոջ կրթվածության հարթուկած ու շպարած ար­
տաքին/։ տակ տարրերն/ նրա գիշատիչ շահերը, ուսու­
ցանում էին ատել նմանօրինակ տիպերի երեսպաշտու­
թյունն ւ։ւ անհոգիությունը.,.»Ն

Մեծ են Նեկըասաթ։ փառքն ու հմայքը, նրա դերն 
ու նշանակությունը ռուս և համաշխարհային պոեզիա­
յում։ եեկրասովի բարերար ազդեցությունը իւոշոր է 
եղել ոչ միայն ռուս, այլև Ռուսաստան/։ մյուս ժողո֊ 
վուրդների դրական֊հա։։աըակական կյանքում։ Նա ստեղ­
ծագործական մեծ խանդավառություն է առաջ բերել այդ 
մողովուրղների [՛անաստեղծներ/ւ մեջ, ոգեշնչել նրանց,
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նոր լիսհ ^ ուժգին մղումներ տվել հայրենի դրականու­
թյան զարդարման համար: Նեկրասովյան պոեզիան նշա­
նակալի դեր ի ունեցել նաևհայ դրականության մեջ, որի 
ուսումնասիրությանն ի նվիրված աշխատության այս 
գլուխը:

ՆԵԿՐԱՍՈՎՅԱՆ ՏՐԱԴԻՑԻԱՆԵՐԸ ԼԱՅ ՊՈեՋԻԱՅՈՒՄ

XIX գարի երկրորդ կեսի արևելահայ պոեզիան խո­
րապես կրել ի Սեկրասովի բարերար ազդեցությունը: 
Հայ պոետների համար հարազատ են եղել եեկրասովի 
պոեզիայի քաղաքացիական մոտիվները, ռուս ժողովքը֊ 
դի '[իջան ու ցասումն արտահայտող խորունկ երդերը, 
ճնշված ու իրավազուրկ ռուս դյուղացու դառը կյանք/’ 
բազմակողմանի ու /սոր պատկերումը: Հայ դրականու­
թյան մեջ մեծ արձագանք են գտել հատկապես եեկրա­
սովի պոեզիայի հայրենասիրական մոտիվները:

* * *

Հայ կլասիկ պոեզիայի մեջ, որպես քաղաքացի ֊ 
պոետ մեծ անուն I; վաստակել Ռաւիայել Պատկանյանը: 
Ւր դրական գործունեությունն սկսելով անցյալ դարի 
50-ական թվականներին, նա 70—80֊ական թվականնե­
րին դառնում է հայ ւզոեզիայի կենտրոնական դեմքը: 
Պատկանյանը հայտնի է որպես հայ ժողովրդի ազգա­
յին ֊ա զա տա դրա կան պայքարի մարտնչող երգիչ, օտար- 
երկօյա ^ հատկապես թուրքական բարբարոսություն­
ների դեմ ծառացող քաղաքացի-բանաստեղծ: Նրա մ/> 
շարք բանաստեղծությունները դարձել են մարտական 
երգեր՝ իր անկաիաւթյան համար պայքարող ժողովրդի
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լ՛ հր անում։ Նա միաժամանակ սատիրական սուր բանա֊ 
ստհղծոէթյուննհրով ոչնչացնող քննադատության է են֊ 
թարկել հայ հարո։ սաներին, վաճառականներին, կեղծ 
հայրենավերներին։ Պոետական մեծ՛ շնչի տեր բանա֊ 
ստեղծ՛ էր Ռա փ այել Պաականյանր և, որպես այդպիսին, 
70 —80֊ական թվականներին նրա պոետական ձայնը 
լայն արձադանր է գտնում ո՛չ միայն Հայաստանում,
այլև հայաբնակ ամենահեոավոր վայրերում։

Ռափայել Պատկանյանն իր ամբողջ կյանքն անց է 
կացրել Ռուսաստանում։ 50-ական թվականներին նա 
սովորել է Սոսկվայում, ապա տեղափոխվել Պետեր֊ 
բուրգ, և 1860 թվականին ավարտել Պետերբուրդի հա­
մալսարանի արևելյան լեղուների բաժինը։ Նա կաւոա- 
րելապե:։ տիրապետն/ է ռուս լեգվին և հիմնովին ուսում֊ 
նա սիրել ռուս հարուստ գրականությունը։ Պատկան յանը 
թողել Է մի շարք արժեքավոր թարգմանություններ, 
որոնց մեջ հատկապես աչքի են ընկնում Պուշկինի «Ոսկե 
ձկնիկ»-/։, Էերմււնտու/ի «Երեք արմավենի»֊/։ և մի քանի 
այլ թարգմանությունները։

Հայ գրական քննադատությունը վաղուց Պատկան֊ 
յանի անունը կապել է Նեկրասովի անվան հետ, նշե/ 
սւոեղծագործական այն ներշնչումները, որ ստացել է 
նա Նեկրասովի պոեղիայից։ Պատկանյանը չի ժխտել 
ուաւ պոեղիայի աղդեցությունն իր և մ/ուս հայ գրողնե­
րի ստեւլծագործություններ/ւ վրա; 1884 թվականին Փի֊ 
ւիպոռ Վարդանյանին ուղղած նամակում, խոսելով եր­
կու ժողովուրդներ/։ կուլտուրական փոխադարձ հսւմա- 
գործակցության մասին, Պատկանյանը դրել է. «Մեր 
բնությունն ավելի մոտ լինելով նոցա (ռուսներին) ե 
մենք անխգելի կապեր ունենալով նոցա հետ, մեր աղ֊
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գովին լուսավորվելու միջոցները պիտի որոնենք նոցա 
մեջ»։

50—6Ս ■ ական թվականներին ապրելով Մոսկվայում 
և Պետերբուրդում, Պաական  յանր հետևել է ժամանակի 
գրական մամուլին, մասնակցել ռուս գրողների գրական 
հավաքույթներին։ Նա մոտիկ ծանոթ է եղել «Սովրեմեն֊ 
նիկ»-ի խմբագիր Պ ան ա ևին և հաճախակի հան գիսլ ոլմն եբ 
ունեցել նրա հետ։ Հավանորեն «Ս ովրեմեննիկ»֊ի խմբա­
գրատանը նա հանդիպած լինի նա ևՆեկբասաթւն, չնայած 
'"'Լ՚լո՚կի վկայություն չանենք այղ. մասին: Պատկան- 
յանց բարեկամական հարաբերության մեջ է եղել նաև 
Գոնշարովի, Մայկովի, Պոլոնսկու և ռուս մյուս գրող­
ների հես։:

Երր 1856 թվականին լույս է տեսնում Նեկրաււովի 
բ ա ն ա и տեղծո ւթյ ո ւննե րի ժո ղ ո վա ծ ո ւն, Պա տ կ անյանց 
գտնվում էր Պ ե տ եր բուրգում. նա այն երիտասարդ գրող­
ներից էր, որոնք մեծապես ոգեշնչված՛ էին Նեկրասովի 
պոեղիայով։ Նույն 1856 թվականին և հետագա տարի­
ներին Նեկրասովի հետևությամբ Պատկան յանց դցոլմ է 
մի շարք բանաստեղծություններ: Նեկրասովի սուր ու 
խորիմաստ տողերը էպիգրաֆ են ծառայել Պատկան֊ 
յանի մի շարք բանաստեղծությունների համար։

Նեկրասովի «թարոյական մարդը» բանաստեղծու­
թյունը 1856 թվականին վերափոխելով, Պատկանյանը 
գրում է «Անվնաս մարդը», որը լայն տարածում է գըտ- 
նում հայ ընթերցողների շրջանում: Եր այդ բանաստեղ­
ծության համար որպես էպիգրաֆ Պատկանյանը դրել 
է Նեկրասովի հետևյալ տողերը.

Живя согласно с строгою моралью, 
Я никому не сделал в жизни зла.
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Պահպանելով նեկրասռվփ բանաստեղծության հիմ­
նական ուղղությունը, կառուցվածբային ձևը, Պատկան֊ 
յանը որոշ մասերում հեռանում է նեկրասովփց և հայ 
իրականության հետ կապված սոցիալական նոր հար֊ 
ւյեր առաջու դրում։ Եթե «Բարոյական մարղը» բանա֊ 
ստեղծության մեջ Նևկրասուխւ բավականանում է լոթս 
օրինակով, ապա Պատկանյանր հայ իրականության մեջ 
շատ ավելի փաստեր /■ տեսնում նույնանման մարդու 
'Լս"Ա'^11' արար բները մերկացնելու համար։

Մենը նշեցինք, որ Պատկանյանր Նևկրասովփ բա֊ 
նա ռ տ ե ղծո ւթյունր վերափոխելով, այն ո լա մ են այն իվ, 
հիմնականում մնացել I; բնադրի շրջանակներում։ Այս֊ 

■ պես, օրինակ, ևեկրաս ովը դրում է.

Приятель в срок мне долга не представил. 
Я, намекнув по-дружески ему, 
Закону рассудить нас предоставил:

Закон приговорил его в тюрьму.
В ней умер он, не заплатив алтына, 
Но я не злюсь, хоть злиться есть причина!

Я долг ему простил того ж числа, 
Почтив его слезами и печалью...
Живя согласно с строгою моралью, 
Я никому не сделал в жизни зла1.

1 Н. А. Н е к р а с о в, Полное собрание сочинений, том I,

ևեկրասովի այս տողերը Պատկանյանր վերափո­
խել Է հետևյալ կերպ.

Москва, 1948, стр. 45.
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Մի օր որդիս իրա կամքով, անհրաման, 
Սընդուկիցս հանեց հինդ թե վեց թուման» 
Ես իմացա, վրրա հասա րրռնեցի, 
Տեսքը կապած' դատավորին մա տնեցի, 
(տատ չի անցավ, վախից խեղճը թույն կերավ. 
Ահա , էսպես միակ հույսը իմ կորավ։

Հետևելով միշտ օրինաց աշխարհի, 
Ես կյանքումս մարդու վընաս շի արիՆ

Այոպիսով, նույն ժլատ դրամատերն զոհն է՝ մի 
դեպքում «բարոյական մարդու» բարեկամը, որը բանտ 
է նետվում, ուր և մահանում է, մյուս դեպքում «անվը~ 
նաս մարդը» դատավորին է հանձնում հարազատ որ­
դուն, որը թունավորվում և մահանում է: Երկու դեպքում 
էլ հանցավոր դրամատերը բնորոշ սառնասրտությամբ 
.կրկնում է.

Հետևելով միշտ օրինաց աշխարհի, .
Ես կյանքումս մարդու վընաս շի արի։

Նեկրասովի այս տողերը Պատկանյանը նույնու­
թյամբ պահպանել է։

Նեկրասովի ազդեցությունը շատ ավելի ցայտուն 
կերպով արտահայտվել է Ռ. Պատկան յանի «Երկու բա­
նաստեղծ» վերնադիրը կրող բնորոշ բանաստեղծության 
ւԼրա, որը նույնպես դրված է 1856 թվականին։ Պոետը 
իրեն նպատակ է դրել ցույց տալու, որ իր բանաստեղ­
ծական դրոշի վրա ես դրված է «նաիւ քաղաքացի և ապա 
պոետ» դևիղը։ «Երկու բանաստեղծ» ոտանավորի վեր- 
նադրի տակ փակագծում Պատկանյանը նշել է «նմա­
նություն» և ապա որպես բնաբան բերել է Նեկրասովի 
հայտնի բանաստեղծությունից հետևյալ երկտողը.

1 Ռ. Պատկան յան) Երկեր, Երևան, 1955, էջ 85։

128-23
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Блажен незлобивый поэт, 
В ком мало желчи, много чувства...

Պատ կան չանն իր բանաստեղծության մեջ նույնպես 
պատկերում է երկու իրարամերժ պոետների կերպար֊ 
ներր։ ((Քաղցրախոս» աււաջին պոետը փախչում է հասա֊ 
րակա կան կյանքի ղառնություններն ու չարիքները պատ֊ 
կերելուց։ նրա աչքին ամեն ինչ գեղեցիկ, ամեն ինչ 
խաղաղ ու լավ է երևում։ նա գինառատ խնջույք է սի֊ 
բում, կանանց ջրջապատ ու վարդ, ծաղիկներ։ Պատ֊ 
կանյւսնը ոչնչացնող ծաղրի I; ենթարկում «մաքուր ար֊ 
վեռտի» այդ խղճուկ երկրպադուին և նրա կողքին պատ֊ 
կերում է քաղաքացի-պոետի վեհ կերպարը։ Պատկան֊ 
յտնը ցույց I; տալիս, որ «դառն էր վիճակր, դառն էր 
կոչումը» վերջինիս, որ նրա ճանապարհը փշոտ է ու 
դժվարին.

սայց նա միշտ հպարտ՝ մրնաց հաստատուն, 
^անճարն Լր նորա միակ ձեռնածուն, 
Անդողդոջ ոարով անցաւէ այս աշխարհ, 
Հոդին անվրդով, ճակատը պայծառ, 
եվ մինչև վերջին րոպեն իր կենար 
եըրաից չի Հաներ հարւաչանր, ո'չ լար: 
Рш13 Կա՝ "/' նորա անշնշարած մարմին 
^^ԳՍ^ւի ^^ղնոր եղաւ) լոկ րամին, 
եվ երր շատ դարեր դընացին, անցան, 
(ո է այն ժամանակ մարդիկ իմացան 
ժ>յն ազնիվ սերը սըրսւի մեջ փակած, 
Պր է"41' աչրերուն երրե'ը չերևաց.
Իմացան, որ կար նաև այնպե'и սեր, 
/1ր հասա փաէ]ախով ծաղրի и/ատած Լխ։

և՝. 7 ա ակ ա ն յ ա ն, Երկեր, Երևան, 1033, կհ 7(1։
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Հիշենք, որ Նեկրասովի մոտ նույնպես քաղաքացի 
պոետի մահից հետո նոր զգում են, թե ինչպես ատելով 
նա միշտ սիրել է.

Со всех сторон его клянут 
И, только труп его увидя, 
Как мцого сделал он, поймут, 
И как любил он — ненавидя!1

1 II. А. Некрасов. Полное собрание сочинений, том I, 
Москва, 1948, стр. 66.

2 <и՝пш1р, 1902, .V 42.

Վերոհիշյալ բանաստեղծությունները ցույց են տա֊ 
լիս, թե որքան նշանակալի է եղել նեկրասովի ազդեցու­
թյունը երիտասարդ Պատկան յանի ստեղծագործական 
աոաջին քայլերի վրա, թե ինչպես նա ոգեշնչել ու լիցք 
է տվել հայ բանաստեղծին։

Ռ. Պատկան ւանի քննադատներից մեկն իրավա­
ցիորեն նկատել Լ, որ նրա ստեղծագործությունների մեջ 
առկա են ոուս դրականության առողջ հատկանիշները։ 
նա գրել է. «ՌափալԼլ Պատկան յանը թողեց անթառամ 
պսակ և փառք սերունդին և իր մուսայի զորությամբ 
համեմատվելով ռուս գրողների հետ, իբրև ոճի վերա- 
նորոգիչ, նրան կարելի է անվանել հայ Պուշկին, իբրև 
երգիծաբան' հայ Գոդոլ և վերջապես իբրև ժողովրդա­
կան երգիչ' հայ Նեկրասով»2։

Նեկրասովը օգնել է Պատկանյտնին քննադատորեն 
պատկերելու հայ բուրժուազիայի ապականված ռւ այ­
լանդակ բարքերը, դիմակազերծ անելու հայ վաճառա­
կանության մեքենայւււթյունները։ Պատկանյանը զտյ-
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րույթով ու. ցասումով /ի երգեր է ԳՐ^Լ սուլթանական 
Ռուրքիայի բարբարոււությունների դեմ։

Սակայն Պատկան յանի աշխարհայացքի հակասու­
թյուններն արգելակեցին նրան հասնելու Նալբանդյանի 
և Նեկրասովի պոեզիայի իդեական հստակության ու 
դեմոկրատական լայն ընդհանրացումների մակարդա­

կի

Ռուս ռևոլյուցիոն֊դեմոկրատների, հատկապես Ջեր֊ 
նիշեսկու, Դոբրոլյուբովխ Նեկրասովի ստեղծադործու֊ 
թյւււնների նկատմամբ ակտիվ հետաքրքրություն I; հան­
դես բերել 60-ական թվականների հայ անվանի բանա֊ 
ստեղծ Սմբատ Շահաղիղը։ Նա իր դրական գործունեու­
թյունն սկսել է «Հյուսիս ափ ռ> յլո֊ի էջերում, որի իշխող 
ողին է եղել Միքայել Նալբանդյանբ։ Ս. Շահ ազիզը Նալ- 
բանդյանի ջերմ երկրպագուներից է և կրել է նրա ակրն֊ 
հայտ ազդեցությունը։

Երկար տարիներ շարունակ ապրելով Մոսկվայում, 
կատարելապես տիրապետելով ռուս լեզվին, շփվելով 
ռուս դրական առաջավոր շրջանների հետ, Շահաղիզը 
որոշակիորեն կրել է ռուս 60-ականների բարերար ազ­
դեցությունը և իր ստեղծագործություններում յուրովի 
արձագանքել նրանց դաղաւիարներին, մեջբերումներ է 
արել Չերնիշևսկու երկերից, հրապուրվել է Դոբրոլյու֊ 
բովի ու Նեկրասովի պոեզիայով և թարգմանել այդ հե֊ 
դինակներից որոշ բանաստեղծական տողեր։ Շահա֊ 
ղիղը պատկանում է 60-ական թվականների հայ երի- 
սւասարգության այն թևին, որը եռանդուն կերպով հե֊ 
տ/ւ/ւլ է «Սովրեմեննիկին» և նրա մեջ արծարծվող դրա֊
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կան, քաղաքական ու հասարակական հրատապ հար­
ցերին։

ինչպես հայտնի է, թե' «Սովրեմեննիկի» և թե' առ­
հասարակ այդ ջրշան ի ամենամեծ, ռուս բանաստեղծը 
Նեկրասովն էր, որով .ոգեշնչվել և որի ազդեցությունը 
կրել է Ա^րատ Շահաղիզը։ Ւր ւդոետական դավանանքը, 
/՛[՛ ըմբռնումը պոեզիայի հասարակական դերի ու նշա­
նակության մասին նեկրասովր փայլուն կերպով ար- 
տահա (տել է իր «Պոետն ու քաղաքացին» բանաստեղ­
ծության մեջ.

Будь гражданин! служа искусству, 
Для блага ближнего живи, 
Свой гений подчиняя чувству 
Всеобнимающей Любви...

Поэтом можешь ты не быть, 
Но гражданином быть обязан. 
А что такое гражданин?
Отечества достойный сын1.

եեկրասսվի այս բանաստեղծությունը 50 — 60-ական 
թվականների դրական սերնդի մանիֆեստն էր, ռևոլյու֊ 
ցիռն ֊դեմոկրատական պոեզիայի ուղենիշը։ Ամբողջո­
վին ժխտելով ռեակցիոն ու վերացական պոեզիան, Նեկ- 
րասովն առաջադրում է ռևոլյուցիոն֊դեմոկրատական 
պոեզիայի իր ծրագիրը։ 60-ական թվականների իր 
ստեղծագործություններում Շահ ազիզը որոշակիորեն

’ Н. А. Некрасов, Полное собрание сочинений, том 
П, Москва, 1948, стр. 11—12.
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արձագանքում I; Նեկրասովին, ղաոնտլով քաղաքացիա֊ 
կան պոեզիայի արտահայտիչներից մեկը հայ դրակա­
նության մեջ։ «Կոնավոր սուլթան» րանաստեղծության 
մեջ Շահաղիզր ջերմորեն արձագանքում է Նեկրասովի 
«Պոետն ու քաղաքացին» բանաստեղծության ղաղա֊ 
փարներ^ն.

Եվ ւսխմ պոետն այլ երազում չԼ,
Որ նա որդի էր վերին երկնքի,
Եվ նորա հոգին պիտո է; լոե, 
Ուր րան Լր վատթար խեղճության ազգ ի. 
Եվ թե ծնել Լր, որ Լինի թարգ ման 
Քաղցր մեղկության և անգործության. 
Եվ, ոգևորված, քնարի հետ խոսեր, 
Երր նա երդում Լր միայն գինի I» սեր,— 
Ո չ, նա փոխել Լր այդ ծոտ գաղափար, 
ետ րաւ/անորգ Լ տղզի րավի հետ.
Եվ ահա այս խոսքս թնդում Լ Հնար, 
հա ի։ քաղաքացի. Լ ապա' պոետՆ

«ես։ի։ քաղաքացի, և ապա՛ պոետ» դավանանքն 
ՈՍթ'Օո1յ!] է ^'1Խ Շահաղիզի համար։ Այդ մասին է վկա֊ 
յում նրա «Լևոնի վիջար և զանազան րանսւստեղծու֊ 
թյուններ» ժողովածուն։ «Պոետ, նյութապաշտ և քաղա- 
ե^ՁՒ» րն"րոշ վերնադիրը կրող րանաստեղծության մեջ 
Շահաղիզր կրկին անդրադառնում I; նույն հարցին, ընդ֊ 

Հածելով հասարակական կյանքում գրողի ներգործուն 
ԴեՐԸ>

ե կ, պոետ, քաղաք, այնտեղ դո րծ գործիր, 
Հասարակի րաիւտն ու օգուտն երգի ր, 
Դու այն մ ամանակ անգամ ես ազգի,

1 V. ծա հագի գ, երկեր, երետն, 1947, կէ Լ>~,.— 66:
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Եվ արժանի ես մեր սուրր հարգանքի։ — 
Այս քաղաքացին ասաց պոետին, 
Շտա՛պ քայլերով գնաց յուր ղործինՆ

Նեկրասովի ազդեցության հետքերը պարզ կերպով 
՛կարելի է նկա տել ^ահա զի ղի նաև այլ բանաստեղծու­
թյուններում, ինչպես և նրա նշանավոր «Լևոնի վիշտը» 
պոեմում։ Այդ պոեմի նախերգանքում Շահաղիղը գրում 
է, որ իր «մտածության նյութը» «հասարակական ծանր 
պիտույքն» է։ Անդրադառնալով տիրող կարգերի դեմ 
բարձրացած մասսայական դժդոհություններին, ընդ- 
վըզումն երին, Շահաղիղը կոչ է անում իր ժողովրդին, 
նրա առաջավոր, լավագույն զավակներին.

ք^ո ղ քաղաքական մեծամեծ գործեր 
Այսօր չան ցան են ծեղ համար ունայն..»

Պատահական չէ, որ Շահա զիզի «Լևոնի վիշտը» 
բանաստեղծությունների ժողովածուի դեմ ելան ժամա­
նակի ռեակցիոն ուժերը, լրտեսագրեր գրեցին նրա մա­
յէին, պահանջեցին արգելել այղ ժողովածուն, որպես 
Աալբանդյանի գաղափարների ոգով գրված գիրք։

(յ ահաղիզի հետևյալ տողերում որոշակի երևում է 
Նալբանդյանի «Ազատություն» բանաստեղծության ար­
ձագանքը.

և վ ազատություն, սուրր աքսորական, 
Զոհելու եմ քեզ իմ անձս հավիտյան, 
ք՛ո ղ ստրկացած դարերով մարդիկ 
Դնեն իմ վերա նզովքի կնիք։
Զ՚ո ղ սրե չար լեզուն անզոր թշնամին, 
ծափելով վերաս թունավոր սլաքներ, 
Ես պիտի խնդրեմ, ա զդ իմ լալագին,

1 Ս. Շ ա հ ա զ ի զ, Երկեր, Երևան, 1947, ԷՀ 90։
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Ոտնակոխ եղած քո իրավունքներ։ 
Ոչ "V մ' կար՛՛՛է հոգուս նպատակ 
ճնշել, խորտակել բռնության զենքով.
Ոչ սո'ւր, ոչ արյո ւն, ոչ րա՚նտ, ոչ կայծս։ կ, 
Ոչ նո՚ւյնիոկ գեհեն մշտավառ րոցութ։

Շահա ղիղը դեմ էր, այսպես կոչված, «մաքուր» 
արվեստ ի տեսությանը։ Ւր ստեղծագործություններում 
նս, ամենուրեք պնդել Է, որ արվեստը պետք է ծառայք։ 
հասարակական կարք/քներք/ն, որ կյանքից դուրս չկա և 
չի կարող լինել իսկական արվեստ, իսկական դրակա­
նություն։

Ւր ստեղծագործությունների մեջ նա ձգտել է պատ­
կերել ժողովրդի կյանքը, երգել նրա քրտնաջան, արդար 
աշխատանքը.

Ես լսեցի խոր հառաչանք,
Ե՛Լ ‘II1?.1" հոգու, և գանգատ,

1 I). Շ ահա գիդ, Երկեր, Երևան, 1047, կջ 11,
* Նու յն տեգում, Էհ 40։

Եվ լաց, և սուգ, և աղաչանք, 
Այն կր ա'([([ իմ հարազատ:

Եւ, ուխտեցի շինել մշակ
Հ սատր ակտց պիտույքի.

Երդն՛ լ ուռա գործ և վաստակ, 
Արղար հացը այս կյանքի2(

Աշխատանքի ու աշխատավորի մոտիւքը հայ պոե- 
1ւՒայի ամենարնորոշ հատկանիշներից մեկն է։ Այդ թե­
ման Շահաղիղը բարձրացնում է սոցիալական նոր պայ֊ 
մաններւււմ, տալով նոր մեկնաբանություն։

^““կցիս՚յի կատաղի հարձակումները 60֊ական 
թվականների ռևոլյուցիոն-դեմոկրատների ‘Էրա, վեր֊
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ջիններիս բանտարկությանն ու աքսորը, ինչպես շատ 
դեմոկրատ գրողների, և ահա ղի ղին նույնպես ընկճում 
են, և նա հետզհետե նահանջում է դեմոկրատական դիր֊ 
քերիր, դառնում ավելի լռակյաց, ավելի պասսիվ դրա֊ 
կան ֊հասարակական ասպարեզում, միայն առանձին 
դեպքերում հիշեցնելով 60-ական թվականների վերելքի 
տարիների իր ստեղծագործությունները։

Շ ահա ղիղը հայ գրականության պատմության մեջ 
մնացել է որպես 60-ական թվականների հայրենասեր 
բանաստեղծ և որպես այդպիսին նա իր որոշակի ազ­
դեցությունն է ունեցել հայ բանաստեղծների հետագա 
սերնդի ւ/րա։ Ւղուր չէ, որ Շահաղիղի հիշատակին նվի֊ 
րած բանաստեդծությւսն մեջ Հովհ. Հովհաննիսյանը 
դրում է.

Գոլ ներշնչեցիր մեղ մի հույս գողտրիկ, 
Թե մեր փրկության օրն էլ շուտ կրդա. 
Անկեղծ սիրեցիր դու քո հայրենից, 
Նա, աղեի վ երգիչ, քեղ չի մոռանա^։

Անցյալ Դաև1' 50 — 60-ական թվականներին ինք­
նուրույն և թարգմանական բանաստեղծություններով 
«Հյուսիսաւիայլո֊ի էջերում հանդես է եկել Գևորգ Pшր- 
խուդարյանը։ Լիրիկական բանաստեղծությունների կող­
քին Օարխուդարյանը թողել է նաև րաղմաթիվ թարգմա­

նություններ եվրոպական և ռուս բանաստեղծների սաեղ- 
ծադործություններից։ Ըարխուդարյանն առաջին հ՛այ 
բանաստեղծն է, որ 60 — 70֊ական թվականներին թարգ֊

Տ* Հովհաննիսյան, Օանաստեղծությոլններ, Վաղար- 
շապատ, 1908, էջ 72։
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մանել է հունգարական ռևոլյուցիոն բանաստեղծ Շան֊ 
դոր Պետեֆիի մի շարք բանաստեղծությունները։ Բար֊ 
իաւգարյանի թարգմանությամբ «Հյուսիսս։ փա յլ»֊ի էջե­
րում տպագրվել են Պուշկին ի լիրիկական երգերը։ Նա 
հաջող կերպով թարգմանել է նաև էերմոնտաքի մի շարք 
բանաստեղծությունները, այդ թվում նաև նրա հայտն/։ 
«Երեք արմավենին», «վեճը», «Դարյալի կիրճը» և այլն։

Լինելով «Հյուսիսափայլ»-/, աշխատակիցն ու ջերմ 
պաշտւդանը, Բարխուղարյանը միաժամանակ եռանդուն 
կերպով հետևել է «Սովըեմեննիկ» ամսադրին և նրա 
խմբագիր Նեկրասովի ստեղծագործություններին։ 1878 
թվականի սկղբներին Բարխագար յանը «Փորձ» ամսա- 
ղրում տպագրում է «...գի հիշատակին» մի բան աստ եղ֊ 
ծութ յան, որի վերնագրի տակ փակագծում դրված է 
«նմանություն Նեկրասովին»։ Դժվար չէ կռահել, որ դա 
Նեկրասովփ «Դռրրոլյաբովի հիշատակին» վերնադիրը 
կրող բանաստեղծության վերափոխությունն է։ Հեղի­
նակը պա հոլանել է Նեկրասու/վւ բանաստեղծության 
ընդհանուր ոգին, արտահայտչական որոշ ձևերը, կրկնել 
նույնիսկ աոանձին տողեր։ Երկու տասնյակ տարի հե­
տո հրապարակելով իր «Բանաստեղծությունների» ժո­
ղովածուն և ղետեղելով այնտեղ այդ բանաստեղծու­
թյունը, Բար ի։ ուղ արյանն այս անգամ վերն աղբում է 
այն «Մ; Ն....֊ցի հիշատակին», այսինքն' «Միքալել 
Նալբանդյանցի հիշատակին»։ Ուշագրավ է ալն հանգա­
մանքը, որ Բարխուղարյանն իր այդ բանաստեգծու֊ 
№յոլՆր նվիրել է Նա/րանդյանին։ Ռուսական մամուլը 
70֊ական թվականներին արդեն նշել է, որ Նալբանդ- 
յանը կ այկական Դոբրոլյուբովն է։ Եվ, հետևելով Նեկ֊ 
րասովի «Դորրպյուրովի հիշատակին» բանաս տ եդծու֊



թյան օրինակին, Եարիւ ուղտը յանր, կարծես մի անգամ 
ևս սիմվոլիկ կերպով ընդգծել է Դոբրոլյուբուխ։ և Նալ֊ 
բանդյանի գաղափարական հարազատությունը։

70֊ական թվականների հայ պոեզիայի վրա Սեկ֊ 
ըասու/ի ունեցած ազդեցության ցայտուն արտահայ­
տություններից մեկն է Եարիւուդարյանի «Մ. Ն...֊ցի 
հիշատակին» բանաստեղծությունը և ահա թե ինչու 
մենք անհրաժեշտ ենք համարում մեջ բերել այն.

«Մ. Ն. ,,.8Ի ՀԻՇԱՏԱԿԻՆ» 

(Նմանություն Նեկրասովին)

Մահկանացու աշխարհ եկար, 
Սայց երբ մեռար — անմահացար։ 
ձո հիշատակը թանկագին 
Անջինջ և սուրբ է մեղ համար, 
ձեզպեսներին կարոտագին 
Վաղուց սպասում էր հայ աշխարհ։ 
Իոպր կյանքդ նվիրեցիր 
Եղբայրներիդ բարօրության, 
Վստահաբար մացառեցիր 
հավարի դեմ տգիտության. 
Իբրև լույս աստղ երևեցար 
Հորիզոնի վրա հայության, 
Ավետելով օրր պայծառ 
հ'ս!"9 աԳԳՒ վերածնության։ 
Ավւսոս, որ րեզ շէր վիճակված, 
Տեսնել բո իղձը կատարված։ 
Անգութ մահր անժամանակ 
Հափշտակեց բեղ մեզանից, 
Մինչ սոլրր գործին տալ հաղթանակ 
Սպասում էինք մենբ քեղանից։ 
Մայր հայրենի բ, ողբս։' և լա՛, 
Որ նորա պես որդի կորցրիր.
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թայց սիրտդ թող հպարտանա, 
Որ նրա պեսին աշխարհ քերիր- 
Որովհետև օտար մարդիկ 
Կարծում կին, թե հայ մայրեր 
Ընդունակ չեն ծնել ո/՛դիր։ 
Ազդի համար անձնանվերն

Նեկրտոաթւ նման ութ յամք’ Բտբիւուդարյանը փորձել 
է դրել ոտտիրտկտն բանաստեղծություններ։ Ղրանց մեջ 
Համեմատաբար հաջող կարելի է համարել (Բարեսիրտ 
մարդը», որն ամբողջովին ներշնչված է Նեկրասովի (Բա­

րոյական մարդը» 1ւ. նրա սատիրական մյուս բանաս տեղ֊ 
ծ ութւունն երի ողով,

ես քնում եմ տար անկողնում, 
Երբեք րրւոիր չեմ կոնկոռնում, 
Փորս կուշտ է, սիրտս ուրախ, 
Երրեք բաշում չեմ ախ ու վախ։

Տունս պատրասւո դեղևրկաշեն, 
Կահ-կարասիրս թանկ արմեն, 
Եվ ամեն օր խնջույք, երդ, պար 
Տեն պակասում տանս իադառ։ 

եայր կան, որոնք չունին տաք շոր, 
Մ ան են դալիս բոբիկ, տկլոր.
Լ1 որ հարին էլ կարոտ են միշտ, ՝

1 .Փորձ., ԷՀ տարի, 1877-78, .V 3, և Գ. Ո արխոսդարյան, 
Ոանասաեդծոսթյսսններ, Թիֆլիս, 1897, էջ 83։

: Վումա}, 1902, ձ« 1, էջ 66։

Նորա կյանքն է անընդհատ վիշտ։

^'ա19 ո I1 մեկին հար տամ, օդնեմ, 
Անչափ շատ են, ես կը հոգնեմ։ 
(՛ատ մտածել զուր I;, չարմե'. 
նորա հոգսն էլ աստված քաշեՆ
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Իր դրական գործունեության առաջին շրջանում հայ 
մեծանուն վյիպասան Րաֆֆին հանդես է եկել մեծ մա­
սամբ որպես բանաստեղծ։ 1874 թվականին նա հրապա- 
րակում է իր բանաստեղծությունների առաջին հատորը 
«Փունջ» վերնա դրով։ Նույն թվականին լույս է տեսնում 
«Փունջ»-/։ երկրորդ հատորը, որտեղ չափածո ստեղծա­
գործությունների հեւո միասին զետեղված էին նաև ար­
ձակ երկեր։ Հետագա տարիներին ևս նա շարունակել է 
դրել բանաստեղծություններ, որոնց մի զգալի մասը 
տպագրել է հայ պարբերական մամուլի էջերում 70 — 
80֊ական թվականներին։

Դրական քննադատությունը քիչ է խոսել Րաֆֆի- 
բանաստեղծի մասին, մեծ վիպասանը ստվերի մեջ է 
թողել բանաստեղծ Օաֆֆուն։ հայը մեր կարծիքով շի 
կարելի ամբողջական պատկերացում ունենալ 60 — 
70-ական թվականների հայ սլոեղիայի մասին, առանց 
անդրադառնալու Րաֆֆու չափածո երկերին։

1852 թվական ին Օաֆֆին ընդունվում է Թիֆլիսի 
ռուսական գիմնազիան։ Գիմնազիայի տարիները Օաֆ- 
ֆու համար խոշոր նշանակություն են ունենում: Այգ 
տարիներին է, որ նա լարված ուսումնասիրում է ռուսե­
րենը, հիմնովին ծանոթանում ռուս հարուստ գրականու­
թյանը։ Պուշկինր, էերմոնտովր, Նեկրասովը, Տուրգե֊ 
նևը դառնում են նրա սիրելի գրողները։

Երբ 1858 թվականին Մոսկվայում Նազարյանի և 
Նալրանդյանի խմբագրությամբ սկսում է լոււս տեսնեք 
«Հյուսիսափայլ»֊ը, Օաֆֆին կապ է հաստատում նրա 
խմբագրության հետ և «Հյուսիսափայլ»֊ում տպագրում 
իր «Աղթամարա վանքը» աշխատությունը, որի մեգ էր
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նաև «Զա յն աւււր, ՀՀ ծովակ» նշանավոր բանաստեղ~ 
ծությունը։ «Հյուսիսավւա յլ»֊ի էջերում տպագրված Նալ֊ 
բանդյանի բանաստեղծությունները, հոդվածները, օրա­
գրերը ("որ տպավորություն են թողնում Իաֆֆու վրա և 
նա (։ր ամբողջ կյանքում անսահման երախտագիտու­
թյուն է ցուցաբերում Նալբանդյանի գրական մառան֊ 
գության, նրա ։գայծաո. հիշատակի հանդեպ։ Պատահա­
կան չէ, որ Իաֆֆին իր առաջին վեպը' «Ս ալբի»-ն նվի֊ 
րել է Սիքայել նալբանդ յանի հիշատակին։ Զաֆֆին դրել 
է. «Անմահ II'. Նալթանւլյանցի միշտ օրհնյալ հիշատա­
կին խորին մեծարանքով նվեր: Ինձ քաղցր էր այդ պաշ֊ 
տելի Տղամարդի հավիտենական հիշատակը հարդեթ իմ 
աշխատությանը երախայրիքը նորան ընծայելով։ Թե­
պետ «Ս ալբխ)-ի հեղինակը չէ ունեցել պատվելի հան֊
ղ.ուցելո հետ խխւտ մոտավոր ծանոթություն, ր՚"յը 
քանի կա և կապրի հայոյյ լեղուն և դրականությունը, 
II. Նալրանդյանցի անմահ հիշատակը միշտ կունենա 
/ուր զգալի համակրությունքը ամեն մի հայի սրտում 
մինչև դարերի վերջըՀ։

Իաֆֆին հան դե" է բերել ՛մեծ հետաքրքրություն 
ոչ միտքն եալբանդյանի, այլև ռուս ազատագրական 
շարմման, ււևոլյուցիոն֊դեմո!լրատական մտքի մեծներ֊ 
կա յացացիչներ' Իելինււկու, Ձերնիշևսկու, Գոբրոլյուբո- 
վի, հեկրասովի նկաամամբ. իր դրական-հրապարակա֊ 
խոս ական հողվածներ ու մ հենվել է նրանց ս տ ե ղծա դոը֊ 
ծաթյունների վրա, մեջբերումներ է կատարել նրանցից;

Թանի որ քննադատությունը չի անգրա դարձել 
Իտֆֆա. պոեզիայինր ւււստի և ուսումնասիրության ն/ութ 
չեն դարձել այդ. ւդոեզիայի մի քանի աււանձնահատկւււ -

V "> ֆ ֆ է. երկերէ 4>;դոկտծ ,,։ > 1« 1, երետն, 1ծ^Օ, էհ օ2։
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թյունները, նրա կրած ազդեցությունները։ Րաֆֆին թե 
իր բանաստեղծություններում և թե' իր քննադատական 
հոդվածներում որոշակի ընդգծել է պոեզիայի հասա­
րակական դերն ու նշանակությունը. նա դեմ է եղել,, 
այսպես կոչված, «մաքուր արվեստի» թեորիային և հենց 
«Փունջ»֊ի աոաջին հատորի առաջարանում նշել է, որ 
նպատակ է ՛Ս՛ել հասարակական կյանքի անարդարու­
թյուններն ու այլանդակությունները քննադատելու։ «Ե։։, 
դրում է Րաֆֆին,— ներկայացնում եմ ձեզ մի ալբոմ, 
ուր դու կտեսնես զանազան այլանդակված պատկերներ 
յուրյանը բարոյական և մտավոր տգեղություններով.— 
դոքա մեր հասարակական կյանքի տիպերն են։ Ւսկ իմ 
երդերն — արձագանք են դառը հառաչանքի.... Գուցե 
ոմանք կդատապարտեն մեր բացասական ուղղությունը, 
չնկատելով որևիցե ուրաիււսլի երևույթ մեր ներկայաց­
րած պատկերների մեջ։ ^այց թող մեր անձնաիւաբեու- 
թյունր չմոլորեցնէ; մեղ, մենք ուրաիււսլի ոչինչ չունենք»։

է՛ր բանաստեղծություններում ու պոեմներում Օաֆ- 
ֆին անդրադառնում է սոցիալական անարդարություն­
ներին, հայ աշիւատավսրության ՛ճնշված ու հալածված 
վիճակին, վերնաիւավերի այլանդակ բարքերին, պատ­
մական հերոսական անձանց պատկերմանը, ինչպես և 
օտարերկրյա հալածանքների դեմ ուղղված ցասումնալի 
անցքերին։ Խոռելով հալ իրս։ կան ութ լան ծանր ու վատ­
թար վիճակի մառին, Pшֆֆին իր մի բանաստեղծության 
մեջ 1871 թվականին դրել է.

Տիրում I; իւս, վար և աղքատության, 
մշակք թշվառ գործում կ՜, գործում, 
Աղան իւլում Լ գառն աշխատանքը, 
նորա արյունը՝ քամում ի, ծծում..ձ։

I' աֆֆի, Փունջ, հատոր 1, Թիֆլիո, 187-1. Լք 178։
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Ռուս բանաստեղծները, հատկապես Պուշկինը, Լեր֊ 
մոնտուիը, Նեկրասովք մեծապես նպաստել են բանա֊ 
ստեղծ՛ Դաֆֆու ստեղծագործական մտորումներին։ Դեռևս 
անցյալ գարի 90-ական թվականների սկղբներին ռուս 
գրական բննա ղաս։ ությունը նշել I;, որ Րաֆֆին մեկն է 
հաշ աչն գրողներից, որ քաջ ծանոթ է ռուս դրականու­
թյանը։ Այսպես, օրինակ, ռուս գրականագետ Ե. Ս. նեկ֊ 
րասովան Օաֆֆու մասին կարդացած գա սաիւ ո и ութ յան 
մեջ, ապա նաև 1892 թվականին տպագրած «АрМЯНСКИЙ 
писатель Раффи» ծավալուն հողվածում գրում է, որ 
Դաֆֆին ((շատ լավ դիտեր ռուսաց ղրականությունր 
Պ'"?.1ւ1՚ն14յ սկսած և թարգմանել է Տուրգենևի «Արձակ 
բ ա ն ա и ս։ եղ ծռւթյունները»» ՚ ։

1 „Мир божий*, 1892, № 2.

Ռուս ղրողներից ուշագրավ ու հետաքրքիր է հատ­
կապես Նեկրասովի աղգեցությունը բանաստեղծ՛ թաֆֆու 
պոետական ստեղծագործությունների վրա։ 8ացի նեկ֊ 
րասովյան բնորոշ մոտիվները շոշափելուց, Օաֆֆին 
ոգեշնչվել I; Նեկրասովի առանձին բանաստեղծություն­
ների սոցիալական /սորը բովանդակությամբ։

1872 թվականին Րաֆֆին գրում I; «Դայակ» խորա­
գրով ծավալուն մի բանաստեղծություն։ Վերջինիս ու֊ 
սումնասիրությունը ցույց է տալի։։, որ դա Նեկրասովփ 
«ПССНЯ ЕреМуШКе» բանաստեղծությտն վերափոխված 
թարգմանությունն է։

եեկրասովի այգ բանաստեղծությունը ինչպես ռուս 
իրականության մեջ, այնպես էլ մյուս ժողովուրդների 
առաջավոր շրջաններում լայն ընդունելություն գտավ։ 
Րտնաստեղծության էմոցիոնալ հսկայական ուժը, սլոե- 
տական վառ գույները, հակա ցարական ուժեւլ տրւսմա֊
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դրությունը, վարակիչ պարզությունը, այն դարձրին 
ռևոլյուցիոն երիտասարդության սիրելի երդը։ Գոբրո- 
լյուբովր հրճվանքով I; նշել այդ երդի մեծ հաջողությունը 
և նպաստել, որ նա ավելի լայն տարածում դտնի ժողո- 
'1մ!!,11' մեջւ Ւր ծանոթներից մեկին ուղղած նամակում 
նա դրել է. «Նեկրասութւ «Երեմուշկայի երդը», որ տպա֊ 
ԳԼ'1"1}"^ է «Սովրեմեննիկի» սեպտեմբերի համարում, 
֊սովորիր բերանացի և հանձնարարից բոլորին, ում ճա֊ 
նալում ես, որ նրանք նույնպես բերանացի անեն... Հի­
շիր և սիրիր այդ բանաստեղծությունը, դա անչափ մոտ 
է երիտասարդության սրտին....»^:

Րաֆֆին տեսն/դով այդ հուղիչ երդի հասարակական 
լայն արձագանքը և ձգտելով իր ժողովրդին ևս նրան 
հաղորդակից դարձնել, հայացնում է ալն, պահպանելով 
բանաստեղծության սյուժեն, բովանդակությունը, քա­
ղաքական սրությունը։ Նեկրասութւ բանաստեղծության 
մեջ նկարագրված անցորդը դիմելով կառապանին, ասում 
է, թե խիստ շոգ է և այլևս հնարավոր չէ ճանապարհը 
շարունակել, թե ողջ գյուղը դաշտում է և միայն.

У двора у постоялого 
Только нянюшка сидит, 
Закачав ребенка малого, 
И сама почти что спит; 
Через силу тянет песенку, 
Да, зевая, крестит рот. 
Сел я рядом с ней на лесенку, 
Няня дремлет и поет2.

1 Н. Г. Чернышевский, Материалы для биографии 
Н. Л. Добролюбова, том I, 1890, стр. 534.

2 Н. А. Некрасов, Полное собрание сочинений, том 
П, Москва, 1948, стр. 56.
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Օաֆֆու ըանասաեղծության մեջ պառավ դս,յա^Ը > 
օրորոցի մոտ նստած, հորանջելով, համարյա 1ւու.յն 
երէքն է երդում։ Որոշակի հետևելով Նեկըասովի այգ րա~ 
նա սա եղծ ութ յանը, Ոաֆֆին դրում է.

ժամն էր կեօօըվտ։ (յնչավորբն տրղ1,ն 
նըհտնգստանտ լին արևի տոթեն։ 
Խրճիթի դրանը ճապուկ ուռենան 
մեք թել ոստերով սվւռում էր հովանին։

Այնտեղ նստած էյ։ պառավ դայտկր, 
եվ օրորում էր րնած զավակը, 
Մերթ հորանջելով և մերթ նիրհելով 
եղանակում էր երդր, երգելով, — 1

Նեկրաոովյւ դայակր օրորոցի [էր հին երդում խրա֊ 
ւոում է երեխային, որ հարկավոր Է պահպանել հնօրյա 
սովորությունները, կյանքում խոնարհ լինել, հարուստ­
ների, ուժեղների, մեծավորների առաջ գլուխ թեքել, 
նրանց հետ խաղաղ ապրել, որպեսղի դառն չանցնեն 
ււ ե վ։ ակ ան օրերք։

Ոաֆֆոլ քան ասաե է՛ ծութ յան մեջ պառավ դայակը 
նույնպես իր խրատներն ավարտում է համարյա նույ- 
նանման մտքեր սւրտահայտող խոսքերով.

Կ՚ր որ դո։ մտնելու լինես
Կլան րի մեջ աշխարհային,

Պատվե ծերի ղու ալիրր, 
Լոհ նորա խրատին։

Պահպանի ր դու մեր պապերի
Օրենրն ու ավանդություն, 

Գլուխդ ծրոե րհդնից մեծին, 
Չունենաս հպարտություն։

Ւաֆֆի, Փա.նհէ հատոր 1, Թիֆլիս, 187-1, էհ 28.}!
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Դոցանով դու կըվայելես
Սրեր հանդիս։։։ և պայծառ,

■Սնի՛, քնի՛, սիրուն թռչնակ, 
Սո մոր սրտին մ/սիթար։

Նեկրասովի անծանոթ ուղևորը մոտ են ուլով դայա­
կին, խնդրում է նրան քնել, իսկ երեխային օրորելը իրեն 
թողնել։ Դայակը համաձայնում է, բայը խնդրում է ու֊ 
ղեկրյին երդել, որպեսզի երեխան հանդիստ ընի։ Ուղևորը 
պա տա ոխ ան ում է,

— Как не спеть! спою, родимая.
Только, знаешь, не твою.
У меня своя, любимая...
«Баю-баюшки баю!...»

Ոաֆֆու երիտասարդ ուղևորը նույնպես մոաեն ում 
է դայակին ու ասում նրան,

— ^ч ղ ինձ, դայակ, ես օրորեմ,
Դու հոգնել ես, դու րնի :

«Սայց դու արդին նանիկ ասա , 
Որ քևիցր չըզարթնիճ։

— նանիկ կասեմ, դու հանդիստ կա ց, 
Սայց ոչ րո երդի նման:

Պաոավր նիրհեց։ Ուղևորր
Սկսեց օրորել տղան...

ևեկրասովի ուղևորը նոր խրատներ է տալիս երե֊ 
խա/1'ն> որպեսղի նա չհետևի հին սովորություններին, 
օրենքներին, այլ կյանք մտնելով պայքարի ազատու­
թյան, եղբայրության, հավասարության համար, ընդ֊ 
դեմ ճնշման, կեղծիքի, հանուն արդար աշխատանքի, և 
այլն։
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^աֆֆսւ ուղևորը նույնպես օրորողի երդում կրկնում 
է նհկրասովի ուղևորի հանդուգն ոլ ազատամիտ խոս֊ 
թերը, երբեմն վերափոխված, երբեմն էլ համարյա բա֊ 
ոացի թարգմանությամբ։ Ահա թաֆֆսւ երիտասարդ 
ուղևորի օրորողի երգի խրատական խոսքերը,

— Մի' հետևիր դու փտած, հնտրած
Հիմար պապերիդ ծուռ օրինակին, 
Մի հարմարիր րո մանուկ ուժերը 
Դոլ ևռանդւսմոլ նորս/ ճաշակին։

— Զի նոցա անշարժ մարի ծնունդը 
Խավար կյանքի Լ արտադրություն, 
Ծաղկի ր նոր կյանքով, նոր հոդով, սրտով, 
Տո ւյւ նորանց նոր ձև և նոր զորություն։

— Մի' ի/հղդիր րո մեջ ձգտողությունքր 
Մարդկային ազատ հառւսջադիմութ յան, 
Տո լր նորանց աճել, ազատ զարդանալ, 
Պահանջմունքի հետ ազատ բնության։

— Առանց երկյուղի, համարձակ, վստահ, 
Ս"1՚վե իրական կյանքի պետքերին, 
Գիտություն, արհեստ կոչվում են նորա, 
Մի ղոհիր նորանց տիւմսւր կրրերինւ

— Եվ հերոսական դասն ատելությամբ 
Նախապաշար,!անց դու. ւիշրև՛ շղթան, 
Հեռո լ, վաղեմի սուտ ցնորքն հրեն, 
Պաշտպան կանդն ի'ր միշտ ճշմարտության։

— Կլինես, այո՛, մի նոր երևույթ 
Հո անբախտացած, խեղճ հայրենիքին, 
Կըտաս մի նոր զարկ, զա՛րկ դեպի հառաջ 
Մոլյլ — անշարժական նորա կյանրին։



===-----—------з 373 =====

Բացահայտ է, որ Բաֆֆին աղատ թարգմանելով 
Նեկրասոփի «Песня Еремушке» բանաստեղծությունը, 
70-ական թվականներին հայ իրականության մեջ որո­
շակի պայքարի կոյ է տնում հին, փտած օրենքների, 
նախապաշարումների, անարդարության ղեմ և դիմում է 
երիտասարդ նոր սերն դին, որ նա փշրի շղթան անշար- 
ժական կյանքի ու ղարկ տա հայրենիքի առաջադիմու­

թյանը։
Նեկրասովի «Երեմուշկայի երդը» բանաստեղծությու­

նը հետևյալ տողերով է վերջանում.

И тогда-то... Вдруг проснулося
И заплакало дитя.
Няня быстро встрепенулася 
И взяла его, крестя.

«.Покормись, родимый, грудкою!
Сыт?... Ну, баюшки-баю!» 
И запела над малюткою 
Снова песенку свою...

Բաֆֆին այս տողերը համարյա բառացի թարդմա֊ 
նեԼ է-

Եվ այն ժամանակ».. Ուղևորն յուր 
Չավարտեր խոոքր։ Հանկարծ երեխան 
Ծըվաց ճչալով, զարթեցավ քնեն. 
Դայակր կրկխև օրորեց նորան, 
^Ր^Թ ճին երգր սկսավ երգել, 
Եվ 1ՈԼՐ ԴՈԴՒ մեջ փայփայել, ղրկել:

Նեկրասովի ազդեցության որոշակի արտահայտու­
թյունները նկատելի են Բաֆֆու «Խրատ հայ բանաստեղ­
ծին», ((Պոետ» և այլն բանաստեղծությունների վրա։ Բայց 
առանձնակի հետաքրքրություն է ներկայացնում նրա
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«Սասա» պոեմը, որը դրված է Նեկըասովի «Սաշա» պոեմի 
նմանությամր։ «Սաշան» Նեկրասութ։ լավագույն դրվածք­
ներից I;։ Գրական քննադատությունը վաղուց նշել է, որ 
այդ պոեմը ռուս կլասիկ պոեզիայի փայլուն նվաճում­
ներից մեկն Լ։ Ուշադրավ է հատկապես դեղջկուհի Սաշա- 
յի կերպարը, որը ոդեշնլված ժամանակի առաջավոր գա­
ղափարներով, ամրողջովին տարված I; գյուղի հասարա­
կական հոգսերով։ Չնայած իր երիտասարդ տարիքին, նա 
ի։ որապե и դիտակցում I; իրեն շրջա պատ ող ճորտ գյուղա- 
ցիաթյան ծանր վփճակր, «աղքատների հետ նա մտեր- 
մտնումս ու «սփոփում I, նրանց»։ Սաշան մարմնավո­
րում Լ հայրենասեր կնոջ հմայիչ կերպարը և այդ կեր֊ 
պարի մեջ I,, որ հետղհեւոե ր ադա հայտվում են իր հայ֊ 
ր են իքի հո ղռերով մտահո դվա ծ' ռուս առաջավոր կնոջ 
փայլուն հատկանիշները։ «Սաշա» պոեմը հայրենասի­
րական հուղփչ մի երկ է, որ ընթերցողների վրա թողնում 
Լ անջնջելի տպավորություն։

Նեկրասովի այղ երկը ոգեշնչել I; երիտասարդ Սաֆ- 
ֆուն, I։ նա «Սաշա»֊ի հետևությամր դրել է իր «Սառա» 
պոեմր: Սյումեաային կառուցվածքը, կերպարների հո- 
դերանական վիճակները, րնության շատ տեսարաններ 
ուղղակի հիշեցնում են Նեկրասովի պոեմը։ «Սառա»֊ն 
նույն ձևով է սկսվում, ինչպես և «Սաշա»֊ն։ իր պոեմի 
նախերգանքում նեկրասովը նկարադրում է հերոսի վե­
րադարձը հայրենիք.

Родина —мать! я душою смирился, 
Любящим сыном к тебе воротился.

Սաֆֆոլ հերոսը համարյա նույն խոսքերով I; դի­
մում հայրենիքին.



== ,-===== 375 =======

Ես շատ տանջվեցա... հոդնեցա իսպառ.... 
Այժմ հաշտվում եմ բախտիս հետ թշվառ, 
Դեպի քեզ, Պարսկաստան, հայրենիք անդին, 
Յարադիր որդիդ դաոնում I; կրրկին։

Նեկրասովի հերոսուհին' Սաշան 16 տարեկան է, 
նա դեռ չդիտե, թե ինչ են կյանքի դառնություններն ու 
ցավերը, դեռատի աղջիկը դեռ նոր է փթթում ու հասու­

նանամ.
Но сохраняется дольше в глуши 
Первоначальная ясность души. 
Рдеет румянец и ярче и краше... 
Мило н молодо дитятко ваше,— 
Саша не знает забот и страстей, 
А уж шестнадцать исполнилось ей...

Սաֆֆու հերոսուհին նույն տարիքն և նույն զգաց­
մունքներն ունի, ինչ որ Նեկրասովի Սաշան.

Որպես վայրենի' ճոխ, անփույթ ծաղիկ 
Աճում էր նոցա դեռահաս աղջիկ, 
նա շուներ կրրրեր, չդիտեր հոգսեր, 
եորան ծանոթ չէր' ինչ է արդյոք սեր։ 
Արդեն տասն և վեց լրացավ տարին, 
Иըդիտեր աշխարհի նա «չարն ու րարին»...

եժվար չէ նկատել, որ Սաֆֆու այս տողերը Նեկրա֊ 

սովի վերը քերած տողերի աղատ թարգմանությունն է:
Սաշայի ապրումները նկարագրելիս Նեկրասովը 

գրում է.

Полем идешь — все цветы да цветы, 
В небо глядишь — с голубой высоты...
Думает Саша: — безумно роптанье... 
Жизни кругом разлитой ликованье.



========= 376 =====

Օաֆֆու Սասան բնության աղատ գրկում նույն ձևով 
է ընկալում իր շրջապատը.

Շնչում է աղատ И առա լի կուրծքը, 
«Ինչ հրաշւպ/ւ Լ աստուծո գործքը...» 
Նայում Լ 2"'1'! Լ՛—բոԼ"1’Ը ծաղկունք, 
Անուշ ցնծությամբ երդում են թռչունք։

Նեկրասովի սլոհմում կարդում ենթ.

Только у мельницы злится река: 
Нет ей простора... неволя горька! 
Бедная! как она вырваться хочет! 
Брызжется пеной, бурлит и клокочет...

Նույնանման պատկեր մենը տեսնում ենք Սաֆֆու 
պ ո եմո լ։?.

Պարկը շալակին դեռ նոր գյուղացին 
Տանում է աղալու պարենն յուր հացին, 
Գոռում է շաղաց, թունդ մայթքում է ջուր, 
և։) րամ բակի նման սպիտակ ւիրւիոլր։

Երկու պոեմների մեջ շատ պատկերներ, նկարագրու- 
թյուններ, հոդերանական վիճակներ նույնանման ենւ 
Սաֆֆոլ հերոսուհին գա նույն Սաշան է հայ իրականու­
թյան մեջ, հարմարեցրած տեղի սովորություններին ու 
բարքերին։ Սաշայի պես Սասան գործունյա է, արթուն 
իբ շրջապատի նկատ մամը, անհանգիստ։ Գյուղի աշխա­
տանքի եռուն մամին նա իր ծնողների մոտ է, օգնում է. 
նրանց, թեթևացնում նրանց ծանր աշխատանքը։

Նեկրասովի Սաշան ծանոթանում է ազնվական Հև 
Սգարինին, նրանք բարեկամանում են և անվերջ զրու­
ցում.
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Право, как песня слова выходили.
Господи! сколько они говорили!

Րաֆֆու Սասայի հետ ծանոթանում է գյուղի Մե֊ 

լ^Ւ ոՍԴՒն և

Նստում են նոքա, խոսում են նոքա, 
հոսում են,,, խոսում,,., բնաւէ վերջ շրէա։

Լև Ագարինը մեկնում է դյոլղիյյ, և Սաշան դառ­
նում է մտախոհ, տխուր, անհանգիստ գիշերն եր է 
անցկացնում։ նույն ապրումներն է ունենում նաև Սա- 
րւան, երր Մելիրի տղան մեկնում է (.(հեռու մի աշխարհ»։ 
Հետամնաց հայ իրականության մեջ Սառային հարկա­
դրում են ամուսնանալ չսիրած մարդու հետ. Սառան 
ըմբոստանում է ծնողների կամքի, հին գյուղի բարքերի 
ու սովորությունների դեմ և չի ուզում ամուսնանալ։ նա­
հապետական սովորությունների համաձայն դա ծանր 
հանցանք էր, և ահա անբախտ աղջկան հարկադրում են 
ամուսնանալ տանուտեր Մինասի որդու հետ։ Սառան 
թույն է խմում և եկեղեցում, ամուսնական ծիսակատա­
րության ժամանակ, մահանում։ Սառային թաղում են, և

Հանի օրից ետ մ է։ երիտասարդ 
Սրտով վջտահար, դեմքով անզվարթ, 
Գերեզմանէ։ մէ։ սև քարէ։ վրա 
Գրում է հետևյալ տէսուր տողերը —

ոՍինչ ե րբ, դու խավար բռնակալություն, 
^ր ճնշես առտնին մեր ազատություն, 
Մինչ ե*րր մեզտնից րո սև ճանկերը 
^ըխլեն Սառայի նըման զոհերը.,,»



5================== 378 —-

Օաֆֆու Սա ււ ան Նեկրասովփ Սաշայի համեմատու­
թյամբ դեռևս հետամնաց I;, սահմանափակ: Նահապե­
տական շրջապատն /ւր դաժան օրենքներով արգելք I; 
հանդիսանում Սասայի աղատ, անկաշկանդ ղարգաց֊ 
մանր, նրա երազանքներ/: իրականացմանը, և, բնակա­
նորեն, նա չկր կարող հասնել Սաշայի իդեական հասու- 
նությանր։ Սառան զոհ I; դառնում ասիական խավար ու 
բիրտ օրենքներին: Նրա մահը յուրովի ըմբոստացումն I; 
տիրող կարդեբի դեմ, կարդեբ, որտեղ սերը, ազատու­
թյունը դեռևս շղթայված են ֆեոդալական կարծրացած 
օրենքներով:

Պետք I; նշել, որ Օաֆֆին համարյա չի շոշափում 
եեկրասովի ւզոեմում ծավալված իդեա էլան այն պայ­
քարը, որ ի դեմս /և Ադարինի, նա մզում է լիբերալիզմի 
զեմ. իդեական այդ պայքարը դեռևս հոդ շուներ արևել­
յան հետամնաց այն իրականության մեջ, որտեղ զոր- 
ծում կին Օաֆֆու հերոսները:

Մենք անհրաժեշտ համարեցինք հանգամանորեն 
կանդ առնել Օաֆֆու «Դայակ» բանաստեղծության, ինչ­
պես և «Սասա» պոեմի վրա, դրանց օրինակներով ցույց 
տալու համար, թե ռուս մեծ բանաստեղծը ինչպիսի խո­
շոր ազդեցություն է թողել 60 — 70-ական թվականների 
հայ պոեզիայի վրա, թե ինչպես հայ բանաստեղծը, 
հետևելով Նեկրասովին, ստեղծել I; սոցիալական լիար­
ժե՜ք ստեղծագործություններ հայ ընթերցողներ/: համար:

Ռուս ռևոլյուցիոն֊ դեմոկրատն երի վեհ գաղափար֊ 
ներով խորապես ոգեշնչվել, ստեղծագործական լիցք կ 
ստացել հայ անվան/: դրոզ֊դեմոկրատ Ղաղարոս Աղա֊
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յանը։ Ռուս 60-ականների գործունեության ամենաեռուն 
շրջանում երիտասարդ Աղայանը գնում է Մոսկվա, ապա 
նաև Պետերբուրգ։ Աղայանի մտավոր զարգացման, նրա 
դեմոկրատական հայացքների ձևավորման գործում ‘[ըճ- 
ււական նշանակություն են ունենում Մոսկվայում ու Պե֊ 
տերրոլրգում անցկացրած տարիները։ Այդ տարիները 
Աղայանը համարել է իր մտավոր ւլարդացման ոսկե­
դարը։ Նա եռանդուն կերպով շփվում է ռևոլյուցիոն 
տրամադրություններով համակված ռուս և լեհ երիտա­
սարդության հետ, կլանված ընթերցում ամեն մի նոր 
հհՍք։ ուշադիր հետևում ժամանակի առաջավոր պար­
բերական հրատարակություններին։ Խոսելով 60-ական 
թ՚խկանների Պետերբուրդում անցկացրած տարիների 
մասին, Աղայանը գրում է. «Իմ ինքնակրթության համար 
մենակ իմ ընդունակությանը շեմ պարտական, այլ Պե- 
տերբուրդի մտավոր վերածնության շրջանին, այն բոր­
բոքող և եռանդոտ կյանքին, որի մեջ չէի կարող չեփ­
վելն։ »

Աղայանի վրա անջնջելի տպավորություն է թողնում 
60-ական թվականների Պետերբուրդի մտավոր կյանքը։ 
«Պ ետերբուրգի մտավոր կյանքի վերածնությունը,— 
դրում է Աղայանը,— նման էր մի հեղեղի»։

1902 թվականին, Ղազարոս Աղայանի դրական 
գործունեության 40-ամյակի առթիվ, Ստեփան Շահում֊ 
յանը, հատուկ ճառով հանդես դալով, Ադա յանին բնո­
րոշել է որպես ժողովրդական, դեմոկրատ գրողի և հենց 
այդ կապակցությամբ էլ նա հանգամանորեն ան դրա - 
/բարձել է 60-ական թվականների ռևոլյուցիոն֊դեմո - 
կրատների գործունեությանը։

1 7,« Ս> ղ ա յան, երկեր, հա ա որ 3, Երեան, 1940, էջ ՏՅ:



===================== 380 ==============

Աղա յան ի պոեդիայի, արձակի, հրապարակախո- 
սաթյան և մանկավարմական աշխատությունների վրա 
խոր կնիք են ղրել ռուս ռևոլյուցիոն֊դեմոկրատների 
դուղա ։իարն երը ։ Բնչպես վկայում են Ժամանակակիցները 
և գրողի որդին' Ա ուշեղ Աղայանը, ռուս գրողներից Ղա֊ 
գարոս Աղայանն առանձնապես սիրում էր Նեկրասու[ին, 
Նոլցովին, Չերնիչեսկուն, Տուրդենևին, Գորկուն^։

Անդրադառնալով րանաստեղծի հա սարա կա էլան դե֊ 
րի ու նշանակության հարցին, Աղայանը իր մի հոդվա֊ 
ծում դրում է. «Բանաստեղծի ցաւէր, ւէիշտը ժողուէրդինն 
է, ինչպես 11 ժողովրդինր' նրանը։ Նա ունէ։ նույն հա֊ 
վատը, որ ունէ։ ժողովուրդն անցյալէ։ վերաբերությամբ, 
նույն սերը, որ ունէ։ ներկայումս և նույն հույսը, որ ունէ։ 
ապագա յ[։ վերաբերությամբ։ Բանաստեղծը ժողովրդէ։ 
յեղուն է, նրա սրտ/ւ հայտարարն ու թարգմանը։ Վեր­
ջապես բանաստեղծը ժողաէրդ/ւ ծնունդն է և ոչ ժողո- 
վուրդը բանաստեղծի»։

Այս սկ դրունքով է ղեկավարվել Աղայանն իր ողջ 
դրական կյանքում։ նրա ստեղծագործության մեջ ցայ­
տուն կերպով արտահայտվել են սերը դեպի ճնշված ու 
իըավա ղուըկ ժողովուրդը, նրա արդար աշէսատանքը, նրա 
րմբոսւոությունն ։։ւ բողոքը, ատելությունը դեպ/ւ շահա­
գործողներն ոլ ճնշողները։ Նեկրասովի «Ո՞վ է ԲԲուսիա- 
յում լավ ապրում» պոեմը, «Չհնձած արտը», «Ս երմնա֊ 
ցաններին» և այլ բանաստեղծություններ սիրելի ու հա- 
ըաղատ էին «Ս երմնա ցան ի» և «ճաէսարակի» հեղինակ 
Աղա յանէւն ։

Նեկրասուէը պարդ ու որոշակի նշում է, որ աշխա֊

^Խորհրղայէւն ղրական ություն >, 1939, ձւ 3—4։
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ւոավոր գյուղացու վաստակը թալան ում են աջ ու ձախ, 
.խլում նրա ձեռքից ապրուստի վերջին միջոցները.

Գոլ աշխատում ես մեն ֊մենակ.
Համա, հենց գո րծդ ավարտեցի ր
Կըգան երեք փայատերեր'
Աստվա ծ, ցա րն ու կալվածատեր: 
եա և չորրո րդր, հոգեառ, 
Բ՚աթարից Լա՛ր մի անաստված — 
Նա հո րամին էլ չի տա քեզ, 
Ամե ն րան կր լափի մենա կ\:

Աղա յանը նույն պատկերը տեսնում էր հայ գյու­
ղում, ուր աղքատ գյուղացին գիշեր ֊ցերեկ աշխատում 
էր, բայց մի տուն լիքը երեխաները գարձյալ մերկ ու 
■^ՂԾա^ ԷՒ^*

էլ Ւ*նչ ասեմ, աստված, ինքըդ էլ լավ գիտես, 
Ռե ինչ պարտքի, պատուհասի մեջ եմ ես. 
Գող֊ավազակ մի կողմից են կողոպտում, 
Պ արտատերրս մյուս կողմից է ինձ խեղդում։ 
Դրանց ձեռքից եթե մի բան ի մնում, 
Այն էլ գայլի կամ ցավի է զոհ դառնում. 
Մի տուն լիքը երե/սեքս մերկ, քաղցած, 
Տարին առատ, բայց ես շուն իմ կորեկ հաց..,^

Այսպես տրտնջում է հայ գյուղացին Աղայանի մոտ: 
՛հույն պատկերը մենք տեսնում ենք Աղայանի նշանավոր 
■«ճախարակ» բանաստեղծության մեջ։

1 Ն. Ա. Նեկ ր ա ս ո վ, 0 վ է Ռուս ի այո ւմ Լավ ապրում, 
ւթարդմ. Դ. Արով, երևան, 1946, էջ 54—55:

‘Է. Ս, ղ ա յ ա ն, երկեր, հատոր 1, երևան, 1947, էհ 53:
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80֊ական թվականն!։ր[ւ վերջերին հանդես I; դալիս 
հա/ ըանաստեղծների մի նոր սերունդ' Հովհաննես Հով­
հաննիսյան, Ալեքսանդր Աաաուրյան, Հովհաննես Թու֊ 
մանյան և ուրիշներ, այդ սերունդը շատ ավելի խորը, 
շատ ավելի լայն է ըմրռնում Սեկրասովի հարուստ պոե֊ 
դիա/ի էությունը, ուլին, նրա ղեդարվեստական ձևերն ու 
աո անձնահասւկություններր  ։

-այ կլասիկ րանաստեղծներից Հովհաննես Հովհան- 
նիսյանր սերտ կապված էր ոուս դրականության, ռուսա­
կան ւդււեդիա ւի հետ և դառտիարակվել էր այդ պոեղիա - 
լի լաւթսդույն տրադիցիաներով:

Նշանակալի է Հսվհաննիսյանի դերը հայ իրակա­
նության մեջ եեկրաււովի ւդոևդիա/ի մասսայականաց­
ման դործռւմ: Սա ալւաջին նշանավոր հալ ըան աստեղծն 
էր, որ թարդմանել է Սեկրասովի երկերը:

Սեկրասովի վիշտն ու թախիծը, որ պայմանավոր֊ 
ված էին ցարական Ռուսաստանի դաժան իրականու- 
թյամր, խորթ չէին հայ առաջավոր պոետների նոր սե֊ 
րընդի և առաջին հերթին Հովհաննես Հովհաննիսյանի 
ւ տլ) ար:

Հայ ժողովրդի կյանքը նույնքան ծանր էր, որքան 
և այն ժողովյրդի կյանքը, որի տառապանքն ու պայքա­
րը դարձել էին Սեկրասովի պոեդիայի ողին ու էությունը:

-• Հովհաննիսյանի վրա ուժեղ, անջնջելի տպավո­
րություն է թողել Սեկրասովի «Խորհրդածությունն  եր 
շքամուտքի մոտ» ըանասաեդծությունր, որի մեջ Նեկրա֊ 
սովը հանճարեղ կերպով պատկերել է ռուս ժողովրդի 
անհուն վիշտը, նրա հոդին մրրկող հառաչանք/:, հառա­
չանք, որը կարծես երդ. էր դարձել ժողովրդի հաւտար:
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Ոայց նախ վերհիշենք եեկրասովքւ այդ բանաստեղծու­
թյունը։

Назови мне такую обитель, 
Я такого угла не видал, 
Где бы сеятель твой и хранитель, 
Где бы русский мужик не стонал? 
Стонет он по полям, по дорогам, 
Стонет он по тюрьмам, по острогам, 
В рудниках, на железной цепи;
Стонет он под овином, под стогом, 
Под телегой, ночуя в степи;
Стонет в собственном бедном домишке, 
Свету божьего солнца не рад;
Сто։։ет в каждом глухом городишке, 
У подъезда судов и палат.
Выдь на Волгу: чей стон раздается 
Над великою русской рекой?
Этот стон у нас песней зовется...1

Ուշագրավ է, որ Հովհաննիսյանն իր ստեղծագոր­
ծական հենց առաջին քայլերից ուղեցույց I; ունեցել 
եեկրասովվւ պոեզիան։ «Խորհրդածություններ շքամուտ­
քի մոտ» բանաստեղծության նմանությամբ, դեռևս 1883 
թվականին, նա դրում է «Տաճկահայի օրը» խիստ բնո­
րոշ բանաստեղծությունը, որտեղ ցայտուն կերպով պատ­
կերում է հայ աշխատավոր գյուղացու ստրկական վիճա­
կի1 Գրաքննության, կամ մեզ անհայտ այլ պատճառնե­
րով այդ բանաստեղծությունը չի տպագրվել ո չ 80-ական 
թվականներին և ո՛չ էլ հետագա տարիներին։ Մենք 
բերում ենք այգ բանաստեղծությունն ամբողջությամբ,

1 Н. А. Некрасов, Полное собрание сочинений, том 
II. Москва, 1948, стр. 54.
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հս՚շվվ' առն ելով նրա բացառիկ նշանակությունը վա1
շրջանի Հովհաննիսյանի ստեղծագործական հետաքըր- 
ըըրությունների շրջանակները պարղելու տեսակետից,
ինչպես և ցռւյց տալու համար Հովհաննիսյանի իդեա­
կան հարաղատությունը ռևոլյուցիոն ֊դեմոկրա տիայի 
•մեծ բանաստեղծի հետ։ Ահա այդ բանաստեղծությունը-

Տոլյց տուր մի ‘Լայր Հայաստանոսք
— ես չեմ տեսել գեթ մի անկյուն,
Ուր սերմնացան մեր երկրագործ
մեղ կերակրող մեր հողագործ 
Հայ մչակր, հայ գյուղացին 
Որ հառաչեր խոր, թախծագին.

Հառաչում Լ մեք գաչտերին, 
Օտար երկրռւմ, ճանապարհին.
Հառաչում Լ մութ բանտերում, 
Տարաշխարհի պանդոկներում: 
հոր հառաչում կ հայ մրչակն 
երր հո ր հո ր հո ր րրշում սայլակն:

Հառաչում է, յուր տան միջին, 
եվ ուրախ չկ աստծու լուսին- 
Հեծում է յ՚ռր բազարներում, 
Աստծու օրր րաշվում, տանջվում 
Փաշայի մոտ, վալոլ գըռան 
Ով նախատվում րարձրր գոռան:

Դո լրս եկ աւիր սուրբ եփրատի, 
Հայաստանի մայր մեծ գետի. 
— Ո՛ւմ հառաչանրն Է դաշտերում, 
Վիշտ ու թախիծ հընչում, շրեշում. 
Այգ հառաչանրն «խաղ» են կոչում, 
Նա, հայ մշակն I, հողն հերկում:
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Գոլ հայրենի Եփրա տ, Եփրա տ, 
Գարնան' ջրրերդ են հորդառատ. 
Ո այց մեր դաշտերն դու այնպես 
Չես ոոոգո ւմ, ո չ. ինչպես 
Որ մեր աշխարհն հայոց տուն 
Վշտով կ լի թաթավուն։

Բնական է, որ Նեկրասովի այս դպրոցն անցնելուց 
հետո Հովհաննիսյանը պետք է պարզ ու որոշակի 
հայտարարեր իր բանաստեղծական աշխարհի մասին.

Աղքատություն ես սիրեցի, 
խեղճի լացը, հառաչանք, 
Ես քընարս նրվիրեցի 
Վիշտ երգելու և տանջանք։

Տեսնելով հարազատ ժողովրդի դառը վիճակը, նրա 
իրավազուրկ, ճնշված ու անմխիթար դրությունը, Հով­
հաննիսյանը վշտացած դրում է.

Այնտեղ, ուր արցունք, շղթա և ավեր, 
Ույ։ լսվում Լ լոկ հառաչանք լալագին, 
•Ոո քնարիցը թող ուրախ ձայներ, 
Ով թշվառ երգիչ, բնավ չլսվին։

Նեկրասովյան մոտիվները հարազատ ու մոտ են 
եվել Հովհաննիսյանի սրտին, և այդ հարազատությունն 
օգնել է հայ անվանի բանաստեղծին ավելի լավ ճանա­
չելու իր ժողովրդին, ավելի խոր զգալու նրա ցավերը ու 
ավելի վառ արտահայտելու նրա մտորումներն ու երա­
զանքները:

* * #

Հայ պոետներից հատկապես Ալեքսանդր Ծա տուր- 
յանի ստեղծադործությունների մեջ շատ ավելի լայն, 
128-25
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ցայտուն ու բազմակողմանի կերպով են արտահայտվել 
Նեկրասաթ։ տրաղիցիաները, նրա ստեղծագործության 
հիմնական մոտիվները։ Ծատուրյանր նույնպես անցել I; 
կյանքի այն ղաման ու ծանր դպրոցը, ինչ որ եեկրասո֊ 
վը։ հյութական կարիքը համարյա միշտ հետապնդել է 
դեմոկրատ բանաստեղծին։ Վաղ հասակից Ղրկվելով 
ծնողներից, չունենալով սւպրուստի ոչ մի միջոց, նա 
ւէ"ո11’ն ճաշակել է նյութապես անապահով կյանքի բո- 
լոր գառնութւունները։ Ծատուրյանն այն բանաստեղծ֊ 
ներից է, որ մանուկ հասակից տեսել է հասարակ մոզս֊ 
‘ԼԸԸԴՒ նիստն ու կացը, նրա աշխ ատանքային ծանր 
պայմանները, ն{ութական գրկանքները, ամենօրյա կա֊ 
րիքն ու հոգսը։ Հետագայում՝ այգ բոլորն էլ հարուստ 
նյութ են ծառայել Ծա տուր  յանի ստեղծագործության 
համար։

1888 թվականին Ծատուրյանր տեղափոխվում Է 
Ծ ոօկվա, ուր և անց է կացնում իր ամբողջ կյանքը։ Չկա­
րողանալով բարձրագույն կրթություն ստանալ, նա 
ստիպված է լինում իր ուսման թերին լրացնել համառ 
ու քրտնաջան աշխատանքով։ Մոսկվայում հիմնուէին 
ուսումնասիրում է ռուս կլասիկ գրականությունը, հատ­
կապես Պուշկինի, էերմոնտովի, Աոլցովի, Նեկրասովի 
ստեղծագործությունները։ Նա հիացած՛ էր այգ մեծ բա­
նաստեղծների պոետական բարձր թռիչքով, {սոր իդեա֊ 
կանությամր, մարդասիրությամբ ու մողո։{րդայնու֊ 
թյամբ։ Ահա թե ինչո՛ւ հենց այգ պոետները մեծ ազդե­
ցություն ունեցան Ծատուրյանի ստեղծագործություն֊ 
ների լիրա, ինքը' պոետը երախտագիտության խոր զգա­
ցումով է նշում այն բարերար աղգեցության մասին, 
որ ունեցել է ռուս գրականությունը հայ գրականության՛
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և հատկապես իր ստեղծագործությունների վրա։ 1902 
թվականին Յու. Վեսելովսկուն ուղղած նամակում Ծա֊ 
տուրյանր գրում է. «Ինչ վերաբերում է ռուս դրականու­
թյան և հատկապես ռուսական պոեզիայի իմ վրա թո­
ղած ազդեցությանը, ապա այդ հսկայական է։ Իմ հա- 
մեստ քնարբ շատ և շատ է պարտական այդ աղդեցու- 
թյանբ։ Իմ կյանքի ծանր պայմանների և հանգամանք­
ների պատճառով չստանալով )ոլրջ կրթություն, ես 
մտավորապես և հոդեպես աճել և զարդարել եմ, ամե­
նից առաջ, իհարկե, մայրենի, տպա և ռուս դրականու­
թյան շնորհիվ»'։

Այս անկեղծ խոստովանությունից հետո Ծատուր- 
յանլւ կունդ է առնում Պուշկին ի և Լերմոնտուիի, Նեկրա- 
սովթ և Պլեշչեևի ստեղծագործությունների, մասնավո- 
րապես նրանց այն երկերի վրա, որոնք հմայել ու հու­
զել են նրան, սկսած դրական գործունեության ամենա­
վաղ շԻ^՚^ՒՅ1 Պոեզիայի հետ մեկտեղ Ծատուրյանբ 
սիրել է և ռուսական հո յա կապ արձակը, նրա մեծա­
գույն վարպետն երի՝ Գոդոլի, Տ ուրգենևի, Տոլստոյի, 
Սալտիկով֊Շչեդրինի, Տեխովի, Գորկու ստեղծագոր­
ծությունները։

Ծատուրյանը հայ անվանի այն բանաստեղծներից 
է, որոնք խորապես ներշնչված են եղել Նեկրասովի 
ստեղծագործությամբ։ Նեկրասու[ի քաղաքական պոե­
զիան նրա համար միշտ եղել է բանաստեղծության այն 
բարձր գագաթը, որին նա ձգտել է հասնել իր ողջ կյան­
քում ։

Նեկրասովի նման, իր «Պոետին» բանաստեղծության

’ 10, Веселовский, Русское влияние в современной 
армянской литературе, Москва, 1909, стр. 28—29.
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մեջ Ծ ատ ուրյանը պահանջում է, որ պոետը լինի ժողո֊ 
'ԼբՐԴ/' հնա, ա՛ղբի նրա հոգսերով ու նրան հուզող հար֊ 
գերով, օղնի «խավարի կապանքն անվախ փշրելու»։ 
Դիմելով պոետին, Ծատուրյանը մատնացույց է անում 
ժողովրդին.

Ապրի ր նոթա հետ, հորա տանջանքով, 
Մ/Հ ԳԳ՚Լ/՚Ր նոթան ձեոքղ պարզերս. 
Գոլ ում ներշնչիր հորան երդերով — 
հավարի կապանքն անվա ի/ փշրելու...

Նեկրասովի ազդեցությունը շատ ավելի ցայտուն 
արտահայտվել է Ծատուրյանի «Թռի՛ր, ա՛յ իմ երդ...» 
բանաստեղծության մեջ, որտեղ ոչ միայն որոշակի է 
արտահայտված իր ժողովրդի հանդեպ բանաստեղծ/։ 
ունեցած քաղաքացիական պարտքը, այլև մատնանշված 
է այն աշխարհը, ուր պիտի հնչի իսկական պոետի երգը:

Ծատուրյանը երբեք չի նահանջել պոետին ներկա­
յացված նեկրասովյան բարձր պահանջներից, այլ հաղ­
թահարելով ամեն տեսակ/։ դժվարություններ, ձգտել I; 
իրականացնել այղ պահանջները։

Նեկրասովի պոեզիայի սուր տողերր էպիգրաֆ են 
ծառայել Ծատուրյանի լավագույն բանաստեղծություն- 
ներին։ Ծատուրյանն ավելի է մոտենում Նեկրասովին, 
ավելի է հոգեկից դառնում նրան «Դրչի հանաքներ» սա­
տիրական բանաստեղծությունների իր գրքով։ Պոետն 
անխնա մերկացնում է բուրժուա կա}, հասարակար֊ 
դու։) /՛ջի՛՛՛ղ կաշառակերությունը, կեղծիքը, գարշելի 
բար բերը, մարդուն ռտորացնոդ, ճղճիմ ու այլանդակ 
սովորությունները։

Նեկրասովի «Օրորոցի երգը» նշանավոր բանաստեդ֊
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ծութ յան ազդեցությամբ, իսկ որոշ տեղերում նմանու- 
թյամբ, Ծատուրյանր դրում է իր «Ժամանակակից օրո­
րանք» բանաստեղծությունը։ Օգտագործելով Նեկրասո֊ 
՛Լք՛ վերոհիշյալ բանաստեղծության մոտիվը, գաղափա­
րական նույն դիրքերից էլ Ծատուրյանր մերկացնում է 
«Ժամանակակից օրորանքի» ողջ փիլիսոփայությունը.

0թ-օ"ր~օ՜թ! բալա ս, օր֊օ՜ր֊օ ր, ջանի կ, 
Կուզեմ բեղ կյանքում տեսնել եբջանի կ։ 
Հերքդ հարուստ էր, հարուստ էլ մեռավ. 
Ու՛մ փողեր ասես կյանքում չըկերավ» 
Ժրլատ ու գրծուծ, մարդ չէր մեղքանում, 
Խիղճը փո ղումն էր, հոգին — գրպանում։

Գրպանից զոռով կոպեկ հանելիս, 
Հետն էլ հոգուց էր մի կտոր տալիս... 
Ողորմի հոգուն... էդ ճանապարհով 
Հեզ լի գանձ թողեց ու կյանք ապահով.

Օր-օ ր-օ ր բալա ս, օր-օ՜ր-օ ր, ջանի'կ, 
Կուզեմ քեղ կյանքում տեսնել երջանի՜կ..,

Կքվարձեմ դայակ ու դաստիարակ, 
Մամզել ու մյուսիո, որ աղա տ, արա դ 
^ՒտքԸԴ զարգացնեն, աչքրղ բաց անեն, 
Կյանքի նորան ո ր ճամփեքով տանեն... 
Փորձ> շէ՛կ ու ճաշակ շատ ունեն նրանք, 
Անմեղ դառի պես, դու կյանք չես մտնիլ. 
կյանքի համ ու հոտ, գաղտնիքներ բոլոր 
երթանք լա վ գիտեն... Որդի ջան, օ ր-օ ր...

Թվում է, այս հատվածն էլ բավական է լիովին հա­
մոզվելու համար, թե ինչպես Նեկրասովի ((Օրորոցի եր­
դը» օդեել է Ծատուրյանին ստեղծելու իր «Ժամանա-
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կակից օրորանք» ււատ իրական հոյակապ բանաստեդ֊ 
ծությունր, որի մեջ այնքան վարպետորեն մերկացված 
են երեիւաների բո ւրժռւակ ան դաստիարակության րա֊ 
րոյ ադի տա կ ան հիմքերր է

Հայ դեմոկրատական պոեզիայի լավադույն ներ­
կայացուցիչներից մեկի' Ալեքսանդր Ծատուրյանի ստեղ֊ 
ծադործոլթյուններր ցույց են տալիս, թե որքան իւոշոր 
է եղել Նեկրասովի ղերը հայ պոետ֊քաղաքացու հոդևոր 
դաստիարակության, բանաստեղծական ճաշակի և դրա­
կան ու քաղաքական րմբռնումն երի ձևավորման զ"^՜ 
ծում:

* * *

-այ ժողովրդի մեծ բանաստեղծ Հովհաննես Թու­
ման (ան ր ււերտ կապւքած Էր ռուս դրականության և 
հատկապես ռուսական պոեզիայի հետ: Է՛ր ստեղծադտբ֊ 
ծական առաջին քայլերից նրա սիրելի ուսուցիչներն էին 
Պուշկինն ոլ էերմոնտովք, ասլա Նեկրասովր և. մյուս 
մեծանուն ռուս բանաստեղծներր։ Յուրի Վեսելովսկուն 
ուղղած նամակում Թուման յանր նույնիսկ ասում է. 
«Թուսաց րանաաոեղծներր, դլխավորապես էերմոնտուէր 
ե. Պուշկինր, միշտ ինձ ավելի հարազատ են թվացել, 
քան մեր հայոց բան աստ եղծն երբ (խոսքս իմ նւսխոբդ 
շրջանի մասին էթմ։

Ար հոդվածներում, ելույթներում, նամակներում 
Թու:1 անյանր մեծ հիացմունքով է խոսում ռուսական 
“1'Թղիա յի ժողովրդայնության, հումանիզմի, դեզար- 
վեստական բարձր արվեստի մասին։ Նսւ ամենալն ան֊

1 է, Թ ո ս մ ս, ն յ ա ն, երկերի <1,1 ղոկա ծ ոլ, հատոր 5, Երևան, 
1945, էջ 233,
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կեղծությամբ հայտարարում է, թե գրել «ես սկսել եմ 
ռուսաց բանաստեղծների ազդեցության տակ»։ Սեկրա֊ 
սովը ռուս այն մեծ բանաստեղծներից մեկն է, որ նույ- 
պես ոգեշնչել է Թուման յան ին։

Թումանյանն իր ստեղծագործությունները մեծ մա­
սամբ նվիրել է հայ գյուղին, հայ աշխատավոր գյուղա­
ցիության ճնշման ու շահագործման, նրա ւ[շտի ու հա­
ռաչանքի պատկերմանը։

Ահա թե ինչո'ւ «Ո՞վ է Թուսիայում լավ ապրում» 
պոեմի հեղինակը չէր կարող մոտ ու հարազատ չլինել 
«Հառաչանք» պոեմը, «Գութանի երգը» ստեղծող հայ 
մեծ բանաստեղծին։ Երկու բանաստեղծների զայրույթի 
ու ցասման խոսքերը, նրանց բողոքն ու ատելությունը 
հավասարապես ուղղված են ցարական բռնակալության 
դեմ։

* * *

Ոացի մեր անվանի բանաստեղծներից, նեկրասովվ։ 
պոեզիան ջերմորեն ընդունել, այգ պոեզիան տարբեր 
ձևերով ու միջոցներով մասսայականացրել են նաև հայ 
մյուս գրողները։ Այդ տեսակետից լուրջ հետաքրքրու­
թյուն են ներկայացնում բանաստեղծ֊արձակադիր Հով­
հաննես Մալխասյանի դրական աշխատանքները։

Մալխասյանը դրական ասպարեզ է իջել անցյալ 
■դարի 80-ական թվականներին։ Հայ մամուլի էջերում 
նա հանդես է եկել ինքնուրույն ու թարգմանական բա­
նաստեղծություններով, պատմվածքներով, վիպակներով։ 
Եր ստեղծագործությունների մեջ նա պատկերել է հայ 
աշխատավոր գյուղացիության դառը ւ[իճակը, ցարա- 
կան չինովնիկների, գյուղական կուլակների, վաշխա-
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ռուների ճիրաններում հյուծվող ու արյունաքամ հղող 
գյուղացիության քայքայումը։ Մալխասյանն այն գրող­
ներից է, որը մեծ ուշս։ գրություն է դարձրել ժողովրդա­
կան բանահյուսությանը։ Տարիներ շարունակ նա հավա­
քել է ժողովրդական առածներ, ասացվածքներ, երգեր, 
օգտագործել դրանք իր գեղարվեստական ստեղծագոր­
ծություններում, կաղմել աոանձին ժողովածուներ։

Մալիւասյանը ես դաստիարակվել Լ ռուս գրակա­
նության դեմոկրատական տրադիցիաներով։ ^աջ ծա­
նոթ լինելով ռուս կլասիկ գրականությանը, նա ւսյդ 
գրականության ջերմեռանդ պրոպագանդիստն է եղել 
հայ իրականության մեջ։ Սա կատարել է մի շարք թարգ­
մանություններ Պուշկինի, Լերմոնտովփ, Օո/ցութւ, Նեկ- 
րասովի ստեղծագործություններից, կաղմել է դասա- 
Դժժ^ր։ որս՛ եղ լայն տեղ է տվել ռուս առաջավոր գրա­
կանությանը։

1889 թվականին Մալխասյանը թարգմանում է Սեկ- 
րասովի «Внимая уЖЗСЭМ ВОЙНЫ» բանաստեղծությու­
նը։ Ւր կազմած դասագրքերում զետեղում է Նեկրասո։թ։ց 
կատարված մի շարք այլ թարգմանություններ։ ^այց 
ամենից ուշագրավն այն է, որ Մալխասյանը Նեկրա- 
սովի «Խորհրդածություններ շքամուտքի մոտ» բանա­
ստեղծության օրինակով գրում է նույնանման մի րա - 
նաստ եղծություն հայ իրականությանը վերաբերող։ 
ԱյԴ'4իսի մի հաջող փորձ 80-ական թվականների սկրղբ֊ 
ներին կատարել էր բանաստեղծ Հովհաննես Հովհան­
նիսյանը, բայց, ինչպես մենք նշել ենք արդեն, Հովհան­
նիսյանի այդ բանաստեղծությունը չի տպագրվել։ Ձի 
տպագրվել նաև Ս ալխասյանի րանասսւեղծությունը։ 
Չնայած դրան, Սեկրասովփ պոեզիայի գաղափարական
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ազդեցության տեսակետից, այդ փորձերը բացառիկ հե~
տաքրրրություն են ներկայացնում հայ իրականության
մեջ և արժանի են ամենայն ուշադրության։ Խորապես 
ծանոթ լինելով հայ դյուզին, հայ աշխատավոր գյուղա֊ 
ցոլ ծանր վիճակին, Մալխասյանը կարողացել է Նեկ-
ր ասովի պոետական ձևերը հաջողությամբ կիրառելով
ստեղծել հայ դյուզի ողրերդական պատկերը։ Ահա Մալ֊, 

խաս յանի այդ բանաստեղծությունը.

ՆՄԱՆԵՑՐԱԾ ՆԵԿՐԱՍՈՎԻՆ

(Размышления у парадного подъезда)

Շողը Վերջին արեգական 
Փայլում է դեռ սարի վերան, 
Վերջին ամպիկը երկնքում
Դողդողալով հառաջ դնում,
Մի խումբ մարդիկ երկնքի տակ
Վերջալույսի վառ ժամանակ
Չերընսվայր պառկած դե անին 
ևւջի֊ուջով լռում մեկին.

— Աչք ածեցեք ձեր չորս բոլոր
Հայ Դ1ոլ'1ա,յի^ խեղճ ու մոլոր 
֊եռքը ծոցին օր ու գիշեր 
կալիս է բախտն յուր կարիվեր։ 
Չունի ապրուստ նա երջանիկ, 
նա անուսում, նա խեղճ, ռամիկ... 
Դալարապատ իժ հայրենիք, 
^ո լեՅ տուր մի տեղ, ուր գյուղացիք 
Չըտանջըվեն, չչարչարվեն, 
Բարդված սրսւից հառաչ չհանեն։
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Եվ ո՞րտեղ նա չէ հառաչում. 
Սարո՞ւմ, ձորո՞ւմ, անտառներո՞ւմ, 
ճաղարներո՞ւմ յուր տիրոջ մոտ — 
Տարիներով հեռու, կարոտ.
Ս'ե՞ հովիտում, սայլի տա կին, 
Հողմի առջև, ամռան շոգի ն... 
Գա տարանի ղռան առջև , 
թե՞ սեփական հարկի ներրև..» 
Այսօր մե՛կն է ղարնում տանում, 
Վաղր մյո ւսր թալան անում... 
Սա ի՞նչ կյանր է, որ մեր վաստակ 
Խլե, առնի, աղան անհագ... 
Եթե չռենր մեր հներին, 
նրանց անմիտ խորհուրդն երին 
Ւնչ նա հայտնվեց, զրկվան րոլորից։ 
Եվ հացի կարոտ մնացած գյուղացին 
Սև օրն էր լալիս, ձեորերր ծոցին. 
Գյուղում չմնաց էլ կով ու կթան, 
^է՚Ս՚րր Ւլեց անկշտում ագանիլ

Սալխասյանի այս բանաստեղծությունը Նեկրա- 
սովի պոեզիայի բաբոուն տրձա դան քներից մեկն I; հայ 
դրա կան ութ յան մեջ:

նհկրասովյւ քաղաքացիական ֊ռևոլյուցիոն պոե­
զիան ոդեշնչել ու ստհղծա գործական լիցք է տվել հայ 
պրոլետարական պոեզիայի հիմնադիր Հակոբ Հակոբ­
յանին։ Պատանեկան տարիներին դալով Pшքпւ) ռևո֊ 
լյուցիոն տրամադրություններով համակված՛ երիտա­
սարդության ազդեցությամբ-, նա, ինչպես ինքն է վկա­
յում, կլանված կարդում I; ռուս գրողների ստեղծագոր-

1 Դրականու-թյտն և արվեստի թ ։ոն դա քան, Մալխ ա սյ անի ֆոնդ!
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ծությունները և հատկապես տարվում է Բելինսկու, Հեր֊ 
նիշհսկու, Գոբրոլյուբովի, Գերցենի, Նեկրասովի ստեղ­
ծագործություններով։ «Արգելված գրքերից,— գրում I; 
Հակոբյանը,— մեծ ագահությամբ կարգում էի Չերնի֊ 
շևսկի, Դոբրոլյուբով և այլ գաղտնի գրքեր, որ ամառը 
բերում էին [Ռուսաստանիցս։

Անորոշ է, որ քսանամյա Հակոբյանը մի առանձին 
սիրով տարվում է եեկրասովի պոեզիայով, կարգում 
հրապարակի վրա եղած նրա բոլոր գործերը, բերանացի 
անում նրա մի շարք բանաստեղծություններ և ընկերների 
շրջանում ոգեշնչված արտասանում դրանք։ 1887 թվա­
կանին իր «Հիշատակարանում)։ Հակոբյանը գրում է. 
«Բաքու ընկնելով սիրեցի ու կարդալուց հետո ամբող- 
ջովվւն տարվեցի ՆեկրասովովԱ։

Ուշագրավ է այն հանգամանքը, որ /սոր ու բազմա­
կողմանի ծանոթությունը Նեկրասո։[ի պոեզիային և այդ 
պոեզիա լի որոշակի ազդեցությունը ուժեղացնում են դե­
մոկրատիզմն ու ռեալիղմր Հ. Հակոբյանի ստեղծ՛ագոր­
ծության մեջ։ Նեկրասովի երկերում նա տեսնում է հայ­
րենասիրության, ժողովրդի վշտի ու տառապանքի միան­
գամայն նոր, ավելի հարազատ, բազմակողմանի ու ճիշտ 
պատկերում, քան 80-ական թվականների ռուս այլ բա- 
նաստեղծների երկերում։ Ծանոթանալով Նեկրասովի և 
ռուս առաջավոր գրողն երի ստեղծագործությանը, Հա­
կոբյանը նրանց մոտ դանում էր «ժողովրդական վշտերի 
արտահայտության ավելի հարազատ ոլ անպարփակ 
տարրերԱ։

1 Հ» Հ ւս կ ո ր յ ա ն. Երկեր/ 1951. էջ 334:
~ Հայկական Ս ՍՌ Գրականու՜թյան և ա ր ^ եււաքւ թանգարան/ 

5« Հակոբյանի ֆոնդ:
^ Հ* Հ տ կ ո ր յ ա ն, Երկեր/ 1951, էհ 365:
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Պատանի Հակոբյանի տեսադաշտից չեն վըիպել 
նույնիսկ առանձին ալ եդակի այն թարդմանությունները, 
ււր 80֊ական թվականներին կատարվել են նեկրասովից։ 
Օր «Հիշատակս։ րանո֊ում 1885 թվականի հոկտեմբերի 
23-ին նա դրում է. «եվ ահա ես տեսա Նեկրասովի «Вни­
мая ужасам ВОЙНЫ»֊/' թարգմանությունը հայերեն, ես 
կարդացի ու նմանություն գտա։ ես մտածում էի, բայց 
ես ե րբ պիտի մի թարդմանություն դեթ անեմ»Ն

Անսահման սերբ դեպի 80-ական թվականների ռևո- 
I յուցիոն ֊դեմոկրատները, հատկաւդես դեպի Նալբանդ֊ 
ւանն ու Նեկրասովը, մեծ նշանակություն ունեցավ Հա­
կոբյանի ստեղծադործությունների համար։ Հայ աշխա­
տավոր մասսաների ճնշման ու շահադործման, վշտի 
ու տառապանքի աշիւարհը դարձնելով իր սաեղծադոր- 
ծության բուն թեման և շարունակելով Նեկրասովի տրա- 
րւՒօ/,,աներր> Հակոբյանը հասարակական նոր իրադար­
ձությունների ։դայմաններում վճռականորեն հայտարա­
րում է.

Եվ որքան ղ֊յոփսՂ չինի ձեր հմայք, 
Երկինք ոլ աս աղեր, 

Կա' մի քրտնալի, կարիքի աշխարք,— 
ճնշված ալ չքված՝ 
Նրան եմ քնարում,

Այնտեղ վիշտ, զրկանք իրար հետ զրկված՝ 
Մի Ելք Են փնտրում,,,

Հակոբյանը եեկրասովի դեմոկրատական ֊ււևոլյու- 
ցիոն պոեդիայի իսկական շարունակողն էր հայ դրա- 
կանության մեջ. նրան առաջինը վիճակվեց, աշխատա-

1 Գրականության և արվեստի թանգարան, Լ. Հակոբյանի 
ֆոն զ։
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Հոր Լայն մասսաների վշտի ու տառապանքի եր գերիէ] 
բացի, ստեղծել այդ մասսաների պայքարի, հաղթանակի 
ու մեծ ազատության ռևոլյուցիոն հերոսական երգերը։

^ ^ *

Հայ պրոլետարական արձակի հիմնադիր Մովսես 
Արաղին իր հիշողություններում ու աոանձին հոդված­
ներում բազմիցս անդրադարձել է Բելինսկու, Չերնիշև֊ 
սկու, Դորրոլյուրութւ, Նեկրասութւ ստեղծագործություն­
ներին, նրանց ռևոլյուցիոն գործունեությանը: Նեկրա­
սութւ մասին գրած հոդվածում Արաղին հատուկ Ը^դ՝ 
դըծում է նրա ստեղծագործությունների ռևոլյուցիոն 
ոգին։ ((Նեկրասութւ պոեզիայի մեջ,— գրում է նա, — մու­
ժիկն ու բարինը, տերերն ու ճորտը հավիտենական ան­
հաշտ թշնամիներ են։ Մանկությունից ականատե:։ 
լինելով ժողովրդի անհուն տառապանքին, այնուհետև 
միանալով Բելինսկու, թերնիշևսկու և Դորրոլյուբովի 
ռևոլյուցիոն֊դեմոկրատական գաղափարներին, Նեկրա ֊ 
"ուիր ռևոլյուցիայի մեջ էր տեսնում ժողուխդի փրկու­
թյան ուղին»Ն

Ւր «Այրվող հորիզոնը» վեպում Արաղին նկարա­
գրում է Պետերբուրդի ռևոլյուցիոն երիտասարդության 
կյանքը 1Բ05 թվականի ռևոլյուցիայի նախօրյակին։ Այդ 
տարիներին Արաղին սովորում էր Պետերբուրգում ե 
ակտիվ մասնակցում ուսանողական շարժումներին: 
Վեպի բազմաթիվ Էջեր ինքնակենսագրական բնույթ 
ունեն։ Աբազին նկարագրում է, թե ինչպես ռևոլյուցիոն 
մի ցույցի ժամանակ ոստիկանությունը զինվորների օգ­
նությամբ շրջապատում ու ձերբակալում է ցուցարար֊

1 «Գրական թերթ», 1953, № 1։
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ներին, որոնէ] մեծ մառը ուսանողությունն էր։ նրանց 
հավաքում են մի լայն բակի մեջ ցուցակագրելու և ապա 
րանաերն ուղարկելու համար։ «Հանկարծ բոլորի ձայ- 
ներր իգացրեց մի հղոր բարիտոն,— դրում է Արաղին։ — 
Չբդողը ռուս մամիկի դեմքով մի ուսանող էր, լայն մո­
րուքով։ Ա՚իկնեղ ու պնդակաղմ։ Նա բարձրացել էր սե­
ղանի վրա ու երդում էր իր հուժկու ձայնով Նեկրասովի 
ս։ ոդե րբ>>։

Գա «Խորհրդածություններ շքամուտքի մուո» բանա­
ստեղծության երդի վերածված այն հատվածն էր, որ֊ 
տեղ հանճարեղ րանաստեղծբ պատկերում է ռուս մու­
ժիկի ծանր վիճակը այն իրականության մեջ, ուր ամե֊ 
նուրեք նրա բերնից միայն հառաչանք է լսվում։

«երդչին միանում են հեէողհետե բոլորը,—շարունա ֊ 
կում է Արա ղին,— ասես վտակներից դո յան ում է մի 
‘Լւ՚ւ^ւ՝"111'1' դեա, որն իր անդիմադրելի հոսանքով ծփում 
է անծայր դաշտերի մեջ... Երդը ցնցում է սրտերը, միաց- 
նում բաղմալ եղու այս հասարակությունը մի ի՛ որ ղդա֊ 
ցումով, մի ընդհանուր տառապանքից բի։ած երգով...)Հ։

Հղոր երդը ցնցում է նաև ղինվորներին, որոնց հար֊ 
րեցրել ու բերել էին ճնշելու ցույցը։ Դրան ցից մեկի 
մասին Արաղին դրում է. «Հանկարծ նրա ականջին հըն֊ 
չում է ուսանողի հուժկու ձայնը... ասես շատ վաղուց 
ծանոթ ու սրտից բիւող մի երդ ե լսում... նրա ներսը 
կարծելէ ինչ որ հալվում է... չէ , սրանք լավ մարդիկ 
են,— մտածում է նա,—«հոգեկան» մարդիկ են... չէ, էս֊ 
տեղ մի ուրիշ րան կա, որ ես չեմ հասկանում...

Ու նա լսում է երդը մի ծարավի ղգացումով, որպես 
ամռան գետինը ծծում է անձրևի ջուրը... ինչ որ լավ

1 Ար աղ է. Այրվս՚ւ ^որիղոնր, երևան, 19-10. էջ 166—161։
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բան է մտնում իր էության մեջ. «ինչ որ լա վ է,.,, 
լա վ է»...

Նրան սթափեցնում է ուսանող Պետրովը, որը մո- 
աենում է Լևոնյանի հետ.

— Հր, բրատեց, ո նց է, հասկանո ւմ ես երգը... 
Հա՞, իմացի՛ր, դա մեր ժողովրդի մասին է...

Հա, շատ լավն է, սրտաշարժ երդ է...»Ն

Նեկրասովի պոեզիայի ազդեցությունը մենը զգում 
ենք սովետահայ բանաստեղծների ստեղծագործություն­
ների մեջ։ Նրանք ջերմ սիրով լի, հուզիչ տողեր են նվի- 
րել Նեկրասովին: վարսենիկ Աղասյանը, որին իւորա- 
պես հուզել են ռուս կանանց նվփրած եեկրասովի ստեղ­
ծագործությունները և. որոնց օրինակով ինքը դեռևս
ռևոլյուցիայից առաջ բանաստեղծություններ է գրել հայ 
կանանց ճնշված ու իրավազուրկ վիճակի մասին, հան­
դես է եկել մի չափածո ձոնով' նվիրված Նեկրասովի 
պայծառ հիշատակին։ Այդ բանաստեղծության մեջ 
Աղասյանը պատկերում է երկու իրարամերժ աշխարհ 
մի կողմից Նեկրասովի պատկերած ճորտատիրական 
Ռուսաստանը, մյուս կողմից ազատ սովետական եր­
կիրը։ Բանաստեղծուհին այսպես է բնորոշում նեկրա֊
սովին.

Դու երգել ես տառապանքը գյուղացու, 
■fin տողերում շարել արցունքը նրա, 
Ապրել նրա կսկիծներով մահացու, 
Որ հևում էր' կարիքն առած գիրկն իրա։

1 Ա ր ա զ ի, Այրվող հորիզոնը, Եր հան, 1940, էջ 167:
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Դու երգել ես մանուկներին դալկսւդեմ, 
Հարուստների դռների մոտ րարշ եկող, 
Ոնց մարգարե կանգնել ես դու նրանց դեմ 
Ու կարդացել նրանց հոգին տառապող։

Դււլ ատել ես շղթաները արյունոտ, 
Ըմբոստացել կարգերի դեմ այն դաժան, 
Զ՛ոլ խոռել ես ժողսվյըդից րո ցավոտ, 
Որի սրտում կար տխրություն անսահման։

Դու տառապած մայրերից ես խոսել միշտ, 
Եվ ււուս կնոջ արցունքներից հորդահոս, 
Պո երկիրը ուներ այնրան խորունկ վիշտ, 
Իսկ դու, պոեա, նրա համ՛իին — մի փարոս։

Ամեն անգամ ղու գրիչդ շարժելիս, 
Ապրում կիր լո՛յս '["'լիրր այսօրվա. 
Արդարամիտ րո երգերը հյուսելիս, 
Տենչում կիր այգաբացը այսօրվա՛

Հայ դեմոկրատական պոեզիան որոշակիորեն ւլար֊ 
գազել է Նեկրառութ։ աւլդեցությամբ։ Տարրեր պոետներ 
տարրեր ձևով են ընկալել Նեկրասոէթւ պոեզիան, տար­

րեր կ եղել և. նրանց կրած ազդեցության ու ոգեշնչման 
աստիճանը, րայց այգ ազդեցությունը եղել I;, և մենք 
պարտավոր ենք նշել այն, որպես ռուս ժողաէըդի մեծ 
պոեւոի ծառայությունը հայ պոեւլիային։

Հայ առաջավոր, գ.եմոկրատակտն պոեզիա /ի լավա­
գույն ներկայացուցիչներին հարազատ են եղել Նեկրա- 
սովի բանա առեղծական հուժկու ձայնը, վշտի մորմոք­
ները, պայքարի ու ազատության ուժեղ 1ւ գերող երգերը։
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Ն. Ա- ՆեԿՐԱՍՈՀՒ ԲԱՆԱՍ Տե1ԾՈհ^ՅՈՒՆՆեՐԻ 
2ԱՅեՐեՆ ?ԱՐԳՄԱՆՈԻ?ՅՈՒՆՆեՐԸ

Ռարգմանական դրականության հարուստ փորձ 
ունի հայ ժողովուրդը։ Դեռևս հեռավոր անցյալում հա­
յերը թարգմանել են հունական, հռոմեական և արևել­
յան հին ժողովուրդներէ։ կլասիկ դրականության լավա­
գույն նմուշները։ Ռուս դրա կանության հուշարձանների 
հայերեն առավել հնագույն թարգմանությունները կա- 
տարվել են 13֊րդ ղարում։ Հետագայում առանձին թարգ­
մանությունների հանդիպում ենք 17—18֊րդ դարերում։ 
Անդրկովկասի միացումը Ռուսաստանին էոլբջ 1աՐ^1 

տվեց նաև թարգմանական գրականության զարգաց- 
մանր։ Հայ մեծ լուսավորիչ Խաչատուր Աբովյանն առա­
ջիններից մեկն էր, որ թարգմանեց ռուս բանաստեղծ­
ներ Խեմնիցերի, Դմիտրիևի, Նռիլովի ստեղծագործու­
թյունները։ Նա փաստորեն հիմք դրեց ժողովրդին հաս­
կանալի, նրա լեզվով կատարված թարգմանական գրա­
կան ութ քան։ Այդ ասպարեզում Աբովյանը նույնպես 
հանդես եկավ որպես նորարար։

Պ ուշկինի ու Լերմոնտովի բանաստեղծություններն 
ռւ պոեմները թարգմանվել են հայերեն դեռևս նրանց 
կենդանության օրոք։

Ռևոյյուրի ոն ֊դեմոկրատ Միքայել Նալբանգյանը 
30-ական թվականներին թարգմանում է Պուշկինի ու 
Լերմոնտովի առանձին բանաստեղծությունները։

((Հյուսիսափայլ»֊ի էջերից հայ ընթերցողը ծանո­
թանում է Պուշկինի ու Լերմոնտովի րանաստեղծություն֊ 
ներին։ Ալդ ամսագրում է տպագրվում Լերմոնտովի 
«Դեր»' Մանուկ Սաղաթյանի տաղանդավոր թարգմա­
նությամբ։

128-26
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(ւ՚Օ֊ւււկան թվականների հայ մամուլի էջերում ավելի 
Հաճախ ենք հանդիպուէ? սուս պոեզիայի նմուշների: 
Այնպեււ որ հալ դրականությունը ււու ււական պոեզիայի 
թարզմանության զգալի վարձ ուներ, երր նա դիմեց 
Նեկրաոով/ւ պոեզիային: Մեծ չէր այզ վարձր, /՛այց զա 
մի կարևոր էաապ էր թարգմանական պոեզիայի հետա­
գա զարգացման Համար:

Նեկրաոովի անունր, որպես ոուււ մեծ ր ան ասաև գծի, 
ծանոթ էր հայ ինտելիգենցիայի լայն շրջաններին: Հայ 
պոեսւներր նրա ր սւն ու ս ա ե դծությունների աոանձին տո- 
'1^1'Լ՛ ^"/ի,/ք,ա'ի են զուրձրել իրենց սւոեդծէււդործ՛ություն - 
ներին: Ւնչպեււ տեսանք, Ռ. Պա:ո1լանյանր , Ս. Շահա- 
'1/"11' ե' մյուսներր հեկրաոովի հաւանի րան ա ս տ ե դծու- 
թյունների օրինակով կամ նրանց նմանաթյամր երգեր 
են գրել։

Նեկրաոովի երկերի թարդւ?անոլթյոլնն ունի աոանձ֊ 
նահատակ դժւ1 արությունն եր: Pն ա գրին հարազատ գե֊ 
գարվեսւոական թարզման ությունր շատ ավելի դժվար է, 
րան գրա նմանությամր երգեր գրելը: Հայ գրականու֊ 
թյան մեջ Նեկրաոովի պոետական հոլակի տարածման 
աոաջին շրջանը եւլել է հեկրասութւն հետևելու, նրա 
աոանձին երկերի նմանությամր երկեր գրելու շրջան, 
որին արագ հաջորդել է Նեկրաոովի ստեղծագործություն֊ 
ների ւի ոխ ա գրությունն երի շրջանը, ընդ որում այդ փո­
խադրությունների ժամանակ երրեմն րաց էին թողն վում 
րնադրից աոանձին քառյակներ, ավելացվում էին նո֊ 
ւ^րըլ ւիոի:ւէում էր կառուցվածքը, չափը: Pшյg մի րան 
տրղեն ւզարգ էր, որ Նեկրաս ովփ տրադիցիաները որոշա֊ 
էի"քեն ներթափանցում էին հայ դրականության մեջ:

Լ/տաջին թա րդմ ան ությու ննե ր ր Ն1ւկրասովից կա֊
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սաւրվել են գեոհս հեղինակի կեն գան ութ յան օրոք։ Մեղ 
հա յանի աոաջին թարգմանությունը պատկանում է Խո­

րեն Սսւեփտնեի դրչ[։ն։ Ժամանակակիցները վկայում 
են, որ ղեոևո 0 ոսկվալի համալսարանում ուսանելու 
տարիներին Ստեւիանեն թարգմանել է Պուշկին ի, Օգա- 
րեի, Սիիւայլովի, Պլեշչեեի և ռուս այլ բանաստեղծների 
ստեղծագործությունները։ Դրանց մի մասը տպագրվել 
է 6‘Օ֊ական թվականներին «՛Հայկական աշխարհ» ամսա­

գրում։ նաւն «Հայկական ֊աշխարհի» 1870 թվականի 
3~րգ համարում տպագրվում է Նեկրասովի «Հարսանիք» 
րանաստեգծությունը Օոմս գր Լա տուրի թարգման ու- 
թյամր: Ւնլպես հայտնի Է, Օոմս դը Լատուրը դա նույն 
Ս տ ե վ։անեն էր, որ իր խմրագրած «Հայկական աշխար֊ 
հում» տպագրում էր ղանաղան թարգմանություններ 
«Ւշխան Չագրատունի» , «Օոմս գր Լատուր», «Ս տ ե փ ան ե» 

ե այլ ստորադրություններով։

«Հ ա ր ս ա նիւը» ր ա նա ս տ ե ղծութլ ա ն թարդման ություն ը 
բնագրին մոտ է, պահպանված է նաև բանաստեղծու­
թյան չափը։ թայը թարգմանության լեգուն սահուն չէ, 
սլաւոկերներր տեղ֊տեղ դժգույն են, ոչ արտահայտիչ։ 
Նեկրա ս ո վե լեղ‘II՛ հկունությունն ու գուն ե ղությունր չի 
զգացվում հա {հրենի մեջ։ Չնայած դրան, «Հարսանիք» 

բանա ստեղծ ութ յան թա րդմ ան ութ { ունր մի ուշագրավ 
փաստ էր 70֊ական թվականներին: Այդ գործում Նեկ- 
րաւավր պատկերել է ռուս կնոջ ստրկական ւԼիճակը, որ 
իւոյւաոլես համահնչուն էր հայ 1/նոջ վիճակին, և պա­

տահական չէ, որ թարգմանիչն ընտրել է հենց «Հար֊ 
ւոան իբր»։ Ս տ ե փան են չավ ծանոթ էր ռուսական կյան­
քին և պիտի առել, որ ընդհանուր աոմամբ նա կարո­

ղացել է Նեկրասովի ալդ բանաստեղծության բովանդա -
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կությունը հասցնել հայ ընթերցողին։ Ահա Ստեփանեի 

թարգմանությունից մի հաւաքած.

•Չ եղ շատ դառն և սաստիկ նախատինքէն են սպասում,
Եվ դժվար շատ օրեր և մենակ գիշերներ։
Եվ հիվանդ րո մանուկ կսկսես օրորել, 
Չար հոդի ամուսնիդ տուն գալուն րսպասել, 
Լաց ւՒ^^Լ։ աշխատել, այլ միշտ մտածել, 
Չ'ե կյանքը նորահաս արդյոք ի՜նչ է տվել, 
Եամ ի նչ է պարգևել, կամ պիտի ի՜նչ տա քեղ. 
Խե ղճ ստեղծված, չավ կքինի ապագան չնայես. ..I

Նեկրասովի մահը, որը տեղի ունեցավ 1878 թվա­

կանի հունվարի 8-ին (նոր տոմարուք), [սոր կսկիծ պատ- 
ճառեց ոչ միայն ռուս ժողուքրդին , այլև Ռուսաստանի 
ճնշված ու իրավաղուրկ մյուս Կողովուրդներին, որոնց 
քաղաքական աղաւոության ջերմ սլաշտպանն իր մեծ 
րանաստեղծր։ նեկրասաէի մահ վան կապակցությամբ 
հայ մա լի ուլ[։ Էջերու։! տպագրվեցին մի շարք հոդված֊ 
ներ նվիրված բանաստեղծի կյանքին ու ս ւոեղծա դործու- 
թյանր։ Այդ հոդվածներում [սնգիր դրվեց թարդմանելու 
Նեկրասովփ բանաստեղծությունները, ծանոթացնելու 
հայ ընթերցողին Նեկրասովի պոեզիայի լավադույն 
նմուշներին։ «Փափաքն/ի էր,— կարդում ենք այդ հոդ- 
վածներից մեկում,— որ աղդային ճարտարադույն գրիչ 

մ Չ > № "1 ըպսր' դոնն րսա մասին ընտրանավ թարգ­
մանելով' մեր հայերեն վսեմ ու ճոիւ լեզվով հարստաց­
ներ հայկական մատենագրությունը))^։

Հոդվածագիր -Չ. ^ուշներյանն ինքը թարգմանում ու 
տպագրում է Նեկրասովի «Վերջքէն երդեր))֊ի շարքից եր֊

1 Հ Հայկական աշխարհդ, 1870, № 3։
“ <Լ (^ա էրէա վեպ^, 1878յ հ ս/էրէ որ էյ՛



ձԱՐՍԱՖԻԲ Լ-Նէհ^էհ}՝ .

^^րտԼու-մևէք1 Լրս տա^ար։ 1^ աո-վսյծ էրն էլան^ 1մրյն 1րր^ 

լ*<- էլարձէրս սյկտւքայ տիյու֊ր 1Ղ9ս ^յ սգալիք 

\^ք^1^ են ահաղին էոա՚Տարի անկիւ.նն!րրէ

^հար ^ր ր լուսամուտներ էլամ ի:աւ արուի են 

\^։„մ յտհկտրե 1ոյո (էտանում կոնթե.չների

ւհ 

էոյԱ"*!' 

լարմսւմ.

^սկ դըմրկթ ծ-ա^կրխտծ՝ ՛Հհ 

ք|^ ս,յնաէրղ ^^յ^է[տս դոքյո 

|յւ սառ^ւ վւ^րէրրիր^ 1լիսա.

այնսյխփ .խոր . մթհյով.

'մոլ £3~ պսյւոէրրքյց

"^յոնաէ. հոտ կ փչում, [”՚կ միլս կող։? յւրէոեից 

|յ^ք“* ծակող ձայն հանող րրոներ են կաիւարած • •

^^աաարկ եք մարդ, չկւււյ; ^կ։ոյ և. պաւէքքէտրադէ^տ^

ք||ք/<յ/կվումI *|՜յս սյհա կստ1քէէնա& ^ իէքիէէօո Ծւահը_ո^հ^ 

^էմռ^ր դ.րա& նա մէ^ջ ^րրն ^Է-^^Լ^ /*^^ ^ նայսշ մ\ 

^ո«^ էրրէրս կարմրած ն^ քր րր.էրՑ1ւ րյած արյնո!Լ&՚=»^ 

\թմւի այլ կարդ ի որդի Հ- նա եղել։

^Լ- ահա նորահարսնէ '^^յնպիւէի դաոներեսք

0.^1^^^ք^ն ^էե^^ւ*^ /'^^ ճյսէր3 &սյէյըյր & ^^ձ^Լ^ * 

|Ս^7Ճ a‘^iՒli• ‘"ԸԳ^1^ ^Լ մօսէերրեր ձեդ այղաես»

6» Ա» Նհկր առաքիր կատարված հայերեն առաջին թարղմանու^ 
թյոլնր ({Հայկական աշխարհդ, 1870)։
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կու րան.ասաեգծււլթյուն' <(1876—1877 թվականների եր- 
'1^1՛ նախ երդանրր» և ((Առ սերմնահանս» բանաստեղ­
ծությունն երր ։ թուշներյանր Տարաս Շևչենկոյի առաջին 
թարգմանիչն է։ Նրա գրչին են պատկանում նան Նոի- 
1"'11'!]’ ^ "12հ1''1։ I'!Ի էերմոնտովից, 11 իխա յլ ո ւթից կատա­
րած մի ջարր թարգմանություններ։ թավական /ավ ծա­
նոթ Լքնելով ոուււ Արականությանն ու լեղվին, ճիշտ րմ֊ 
րրոնելով Նեկրասովի 1աո եղիայի Արական ա. հասարակա­
կան նշանակութւան ր, նա հաջողութ(ամր թարգման ել I; 
հեկրասովի վերոհիշյալ բանաստեղծութլուններր, բայց 
գրանր ան մ սւ տչե / ի էին րնթե րղողնե ր ի լալն շրջանն երի 
համար, որովհետե կատարված էին գրարար լեղվով։

80-ական թվականներին հայ բանաստեղծների նոր 
սերունւլր Պաշկինի. Լերմոնսւովի երկերի հետ միասին 
ձեոնա մուքս է քինամ նաե. հեկրասաԱւ ր ան աս տ եղծու֊ 
թյանների թար գ մ անաթյան ր . որոնց ‘“չրի էին րնկնում 
ղեգարվեստակտն բարձր արժանիբներով։ Տաղանգավոր 
րանաստեգծներր ջանբ չէին իւնայում սուս մեծ' պոետի 
հանճարեղ երկերր գ սւրձն ե/ա. հալ ժողովրղի ս ե ւի ա կ ա ֊ 
նությ/ււնր։ Սրիտասարգ հայ պոետների այգ. սերնգի 
աոաջին ներկայւսցուցիչր Հովհաննես Հովհաննիսյանն 
էր։ Չ՛ելլես 0 ոսկվալի Լաղարյան ճեմարանում ուսանե- 
լիս նա ոչ միայն հան գա ման սրեն ուսումնասիրել էր 
նեկրասովի ստեգծագործսւթյուններր, այլն 1882 թվա­
կանին թւսրգմանել նրա լավագույն բանաստեղծ՛ություն- 
ներիր մեկր, ցանկանալով այն գետ եղել իր երկերի 
.աոաջին ժողովածուի մեջ (1887), բայց ցարական գրա֊ 
բննությունր, հայրենասիրական մի շարր այ/ բանա­
ստեղծությունների հետ միասին գրա տպագրությունն 
ես արգելել էր։
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Զայրացած գրաքննության г/աժան ճնշումից, Հով֊ 
հանն ի и յանց 1887 թվականին արգելված այդ բանաստեզ ֊ 
ծություններր, ղրանց թվում նաև Նեկրասովից կասւա֊ 
րած թա/պման ությունը, ուղարկում է Մարս ելում հրա֊ 
աարակվող հայկական «Սրմենիա» թերթին, որր 1887 
թվականի иեպաեմրերի ոլ հոկտեմրերի համարներում 
սիրո// տպագրում է դրանք, կցելով հետևյալ ծանոթու֊ 
թյունր. ((Այս օրեր անցան մեր ձեռք պր, Հովհաննիս­
յանի անտիպ րանաIIտեւլծություններր ևս, որոցմե մի 
քանիսն իրրև ճաշակ ավելորդ, շենք համարիր հրատա­
րակէ/ «Արմենիայի» մեջ հետզհետե, ցույց տալու հա֊ 
մար, թե որշափ ավելի եռանդոտ և գեղեցիկ կ/ինին բա֊ 
նաստեդծի մաքի և ո բա ի ալւտ ահա (տություննեբն, երր 
կա ր են ան աղատ ասպարեզ դուրս գալ շեն թարկվելով
դրաքննության ճնշումն ե րին »^ ։

Հովհաննի и քան ի այդ թարգմանությունը սահուն կ, 
պոետական և հարազատ բնադրին։ Ահա Նեկրասովի 
բ ան ա и տ ե դծությ ունր և Հովհաննիսյանի թարգման ո ւ֊ 
թյ՞^լ՛-

Что ни год — уменьшаются силы. 
Ум ленивее, кровь холодней... 
Мать-отчизна! дойду до могилы, 
Не дождавшись свободы твоей!

Но желал бы я знать, умирая, 
Что стоишь ты на верном пути, 
Что твой пахарь, поля засевая. 
Видит ведряный день впереди:

1 (լԱրմենիա^, 1887, .V 9:
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Чтобы ветер родного селенья 
Звук единый до слуха донес, 
Под которым не слышно кипенья 
Человеческой крови и слез1.

Մաշվում է իմ կյանք, հալվում ամն ց'ամ. 
Տրկար է միտքրս, սառչում է արյուն.։. 
Եռ, մա յր ֊հայրենիք, կիջնեմ գերեզման' 
Չրտեսած քա՜ղցր քո ազատություն։

Ոայց ես կուզեի — գեթ իմ օրհասին 
Դու սա կոիւեիր հաստատ ճանապարհ, 
Տանջանրից հետո զոլ քո առաջին 
Տեսնեիր բացված քո ռրր պայծառ։

հուզեի — դե թ այմմ հասցներ քամին 
Հայրենի զ յուղից մի ձայնիկ միայն, 
Որ ինձ չըբերեր նոր բոթ ցավագին 
'/■առն արտասուքի, ծովացած արյան..մ

ե՚նորսշ է, и/։ ֊.ովհաննի и յանը թարգմանելու. հա֊ 
մար ընտրել Հ- Սեկրա и ո վի հենց յէ'վդ բանաստեղծու­
թյունը, որթ մեջ հեղինակը երագում է տեսնել իր հայ­
րեն իրն աղատ ցարական դաման կարգերից, տեսնել 
աշխատավոր մարդու ա ղատությտն «սլայծաո օրը»։ 
Սուլն երաղանքն է ունեցել Հովհաննիսյանն իր հայրե- 
նՒր1'> ճնշված ու հալածված իր մ ո գովք դի նկատմամբ: 
հեկրասովի հայրենասիրական այս սքանչելի բանա֊ 
и ւոե դծութ լուսը Հովհաննես Հովհաննիսյանը ոչ միայն 
սիրել ու թարգման ել I;, այլև դրանով ոգեշնչված, դրել.

1 Н. Л. Некрасов. Полное собрание сочинений, том 
II, Москва, 1948, стр. 107.

- Հ ո վ հ. Հ ։։ վ հ ա ն Ն ի и յ տ ն, /*անա ։։ տե գծո։.թյու.նն եր, վրս֊ 
ր11ԱР2Ս1 ։,1и>,ո ՝ 1908, էջ 183։



Ն- Ա
Հովհ.

Նեկրասովի (Նոր տարի» բանաստեղծության 
Հովհաննիսյանի թարգմանության ձեոաղիրր, 
որն արգելել է ցարական ցենզուրան:



b։/ [հպ ես ղրկած կարծեր մայրենի, 
Vn աղատ կոլրծրր, սիրո ւն հայրենիք, 
•ftբնանամ մինչև ականջիս հասնի 
fin աղաաաքքյան անուշ ավհտիր^ւ

Օեկրաւ/սկի պոեզիան հայ հասարակությանը i“'J~ 
նորեն ծանոթացնեք///. մեծ պատիկը պաական ում ի ան֊ 
կանի ր/սնս/ւ/տեդծ Օդ ե ր//ս/ն դը Ծ աս/ուր յանին։ Ծատուր֊ 
յանր /լուսական պոեզիայի լավագույն ու կարպ նա 
թարդմանիին երից մեկն I;։ 0՝ե' մինչ Ծաաուրյանր և թե 
նրանից հեաո հայ անկանի րանաստեդծներ[/ց և ոչ մեկն 
այնրան չի դըադկել /լուսական կլասիկ պոեզիայի թարգ֊ 
մանությամր, որրան Ծա ու ո ւրյանր ։ նա ծրագրած է եզ ել 
մ//ս/ 4 — 5 հաաորոկ հրաաարակել իր թարգմանություն- 
ներր: 1905—1906 թկակ աններին հաջողկում Լ հրա­
տարակել միայն երկ//ւ հատոր՝ «Աուս րանաստեղծներ» 
ընդհանուր ի/ւ/րադրո/թ Այդ հասարներում ղետեղկած են 
Պո/շկինի, էերմ//ն/////կի, Նեկրասոկի, Օոլը//կի, Օիկի- 
տինի, Պլեշչեեի //տ եդ ծ ա դործությունն երիդ կատարած

թար դ մա ն//լթյ ուն ն երը ։

Անցյ/պ դարի 80֊ական [/կականներիդ սկսած Ա/եր- 
սանդր Ծատ//ւրյանր թւսրդմանել I; նեկրասո/թ/ պոեզիա­
յի լա կա դու լն նմուշները: Չնայած //արական ցենզուրան 
նեկր ա ս ո կից կատարած /)՝[/ շարր թարդման ությ ունն եր 
արդելել իր տպադրելու, իսկ տււ/ագրկածն երից էլ ա/ւս/ն- 
ձին ւոոդեր կրհա/ոել//կ' ///դա/[///դե լ, թուլացրել էր այդ 
ր /// ն/// ս տ ե >/ ծ // լ թ (/սն ն ե րի // // ց ի ա լ ա կ ա ն ն պ ա տ ա կ ա սլ ա ֊

1 Հ n վ հ. Լ •։ վ հ ա 11 ն ի 11 յ tit ‘it, ք՝ււ։Նաստեղծււէ.քւ1յո1-ններք */։ա- 

'] ա թ 2,ս “11,1 ,ո • I90&, է 9 01։
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ցությունը, բայց, այնուամենայնիվ, Ծատուր յանը կա­
րողացել էր հայ ընթերցողին հասցնել Նեկրասովի պոե­
զիայի աոանձին հոյակապ նմու՛շներն իր վարպետ թարգ֊ 
ման ութ յա մր։ Այи պես, նա թարգմանել է Նեկրասովթ 
«Սիրուն հայրենիք», «Երազ», «Ժ՛ամանակակից ներրող», 
«0 , երդեր, երգեր», «Գիշեր է», «Երանի անչար այն բա­
նաստեղծին», «Սայրր») «Սուսա», «Անձրևից առաջ», 
«Անցնում են տարիք», «էլեգիա», «Ծերուկ», «Հիվան­
դանոցում», «Անցնում են օրեր», «Սերմնացաններին», 
«Ականջ դրած», «Խաղաղություն» և բազմաթիվ ւսյլ բա֊ 
նաստեգծութ/ուններ։ Սևագրին հարազատ, սահուն ու 
պատկերավոր են Ծ ատ ուր յան ի կատարած թարգմանու­
թյունները։ Նրան որոշակի հաջողվել է հայ ընթերցողին 
հասցնել Նեկրասովի պոեզիայի ուշին, նրա սոցիալա­
կան [“որը բովանդակությունը: Ծանոթանանք Ծատուր֊ 
(անի բազմաթիվ թարգմանություններից միայն մի փոք­

րիկ նմուշի հետ.

ПРОСТИ

Прости! Не помни дней паденья, 
Тоски, унынья, озлобленья,— 
Не помни бурь, не помни слез, 
Не помни ревности угроз!

Но дни, когда любви светило 
Над нами ласково всходило 
И бодро мы свершали путь,— 
Благослови и не забудь!1.

' Н. А. Некрасов, Полное собрание сочинений, том 
1, Москва, 1948, стр. 169.
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ներիր

Ներիր... Մի հիշիր Ղ"լ օրերն անկման, 
Օրերը ‘[շաի և վհատության.
Մի՛ հիշիր "2 Ս“"1> "2 Պ^՚ւն տրտասուը, 
I) յ ի։անդ ոտ սրրաի դա գրույթ ու հուզմանը։

/•այր, ա ի/, այն օրերն, երր ոսկեպրսակ 
Մեզ փադաըշամ Լ ր դարնան արեդակ, 
Երր մեր ազին Լ ր պայծա ր։, լուսավա ո,— 
Այն օրերն օրհնի յ։ 1ւ մի մոռանար։

եեկրասովի բանասաեղծությունների հայերեն թարգ֊ 
ման ությունները 80 — 90- ակտն թվականներին է լ ավելի 
են արմատավորել հայ դրականության մեջ ռուս պոն֊ 
Ղ/՚այ/1 սւռողջ տրադիդիաներր և օգնել հայ երիտասարդ, 
բանաստեղծների նոր սերնդին, ռուս պոետների օրինա­
կով, արտացոլելու, իրենց հարազատ ժողովրդի կ/անքը, 
նրա դտռր վիճակը, վիշտն ու թախիծը: Առաջավոր 
դրական քննադատությունն իր ժամանակին նշել է Ծա֊ 
Ա1 ուր յան ի իւոշոր ծառայությունը ռուս պոեզիայի լավա֊ 
դույն նմուշն երր հայ ընթերցողներին ծանոթացնելու 
գործում, նշե/ այդ թարդմանությունների բարձր որակը: 
«@՝ա րդմանութ յան մասին շատ ասելիք չուն ենք, — դրում 
I; «Գեգարվեստ» հանդեսը.— Ծատուրյւսնն այս թարգ֊ 
մանությունների մեջ ևս արտահայտել է իր բանաստեղ­
ծական շնորհքր։ Գյուրին և երաժշտական հանդեր, սա­
հուն և կոկ լեզու, որ ըռտ չավ։ու կարողության աշխա­
տում Լ բնադրի լեզվի ողին արտահայտել»^։

1 ճՂեդարվեստ ։ 1008, .V ֊ . կջ 10?։
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* * *

եե կրաи и վի ք՛ 111 ն и։ и ա և էլ ծ ո ւթյ и ւնների թա ր դմա նու֊ 
թյամբ հանդեււ է ^^‘‘1 '“Ч ծոդովյւդի ադդույին մեծ բա- 
նաաււեդծ Հա/հաննեււ քյամանյանլւէ մալկովսկա, Պուշ- 
կինի, Լեբմոն ա ովի, հոլբովի ո տ ե դծա գործությունն եր ի у 
Գուման յանի կատարած թարգմանությունները թարգ­

մանական պոեդիայի կլասիկ օրին ակն եր են հանդիսա­
նամ։ Լեն դրա դառնալով Р'ումանյան ի թարգմանություն֊ 
ներին՝ 'Լալերի Իրյուււովր դրել Լ. «Գերսւմ Լ գարման ա,ի 
իւորաթաւիանցաթւանր բնադրի ոդան, թարգմանական 
երկի բան կությունր կռահելու ըն գոլնա կությունը»^:

Ինչպես իբ ինրնաբայն երկերի, ա/նւդես Էլ թարգ֊ 
ման աթ (անն երի հանդեպ Р'ու ման յանը յյացաբեբհլ I; 
բաушսիկ իէիսա պահանջկոտության: Իագմիցս մշակե֊ 
/աք դրանք, Р' ումանյանն ամեն կերէդ ձգտել է մոտենալ 
բնադրին, հասնեք կատարելության։ Իր հոդվածներիդ 
մեկաւ)' Р' ում ան լանբ գրում կ. «թկ որ բանա и տ ե գ ծու- 

թյան թսւրդմանությունբ, կն կլ առանձին համ ու հոտ, 
չանչ ա. ահ անեւյոդ բանաստեդծրււթյան թա բգմ ան ու֊ 
թլանբ շատ կ դծվաբ ու հա դվա գյուտ բան: Р անաս տեգ֊ 
ծութ քան նուլնիռկ լավ թաբդման ութ յան համաբ ասված 
կ, թե նա մի վարգ կ, ոբ ապակու տակ կ դրված: Այ- 
սինրն թե' ձեր կտեււնեո, բայւյ բուրմունքը չես զգար 

Ինչրտ ն շնորհը կ հարկավոր, որ ոչ միայն հարագաւո 
ձեր բուրդ տա, ա ц ե ին ըհ ուր ույն բուրմունքը հադոբդի: 

Իվ շնորհքի հետ ինչքա ն и եր...»~:

1 .Поэзия Армении*, под редакцией В. Брюсова, Москва. 
1916. стр. 79.

" 4 Թումանյանր —/»նն шушт $, հրեան, 1939, ԷՀ 340։
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^1դւդՒս1' մեծագույն սիրով է Մումանյանը ձեռ­
նամուխ եղել ռուս պոեզիայի' Պուշկինի, Լերմոնտովվ։, 
Նեկրասովի ստեղծագործությունների թարգմանությա ֊ 
նրւ 1894 թվականին նա թարգմանում է Նեկրասովի 
«BнПMaհ y>KЗCa^^ 801111Խ1» բանաստեղծությունը։

Նեկրասովի ՛Այդ բանաստեղծությունը բացառիկ՛ 
[այն ընդունելություն I; գտել իրենց անկախության 
համար պայքարող վաքը ու ճնշված ժողովուրդ֊ 
ների դրականության մեջ։ Դեռևս անցյալ դարի 
80 ֊ական թվականներին բու/ղարական հռչակավոր 
զրոդ Նվան Վաղովն այն թարգմանել է բուլղարերենի, 
1884 թվականին խ. Պալ յան ի թարգմանությամբ այն 
լույռ է տեսնում հայերեն, իսկ վրացերեն լույս է տե­
սել դեռևս 60֊ական թվականներին ։ Մինչև Հոկտեմբեր­
յան Մեծ ռևոլյուցիան Նեկըա и ութւ «.ВнИМаЯ УЖаСаМ 
ВОЙНЫ» բանաստեղծությունը վեց անգամ թարգմանվել 
է հայերեն (1884, 1889, 1896, 1903, 1905, 1916)։ 
Տարբեր հեղինակների կատարած ալդ թարգմանու­
թյունները բազմիցս արտատպվել են դպրոցական դա­
սագրքերում, դրական ժողովածուներում, մամուլի էջե­
րում։

Նեկրասովի հիշյալ բանաստեղծության ջերմ ընդու­
նելությունը պայմանավորված՛ էր հալ ժոդուխդի քաղա­
քական վիճակով։ /’ր այղ լիրիկական ստեղծագործու­
թյան մեջ Նեկրասովը պատկերել է մոր ։[իշտն ու զգաց- 
մանրները պսւտերազմի դաշտում ընկած զավակի հան­
դեպ։ Հայտնի է, որ հա/ ժողովուրդն իր դարավոր աղա֊ 
տա դրական պա (բարում կորցրեք է հազարավոր հերոս 
զավակներ, հայ կինը վշտի կոշմարային օրեր է ապրել 
և հասկանալի է, թե ինչու Նեկրասաէի րանաստեդծու֊
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թյունն այղւղիսի մեծ արձագանք պետք I; գտներ հայ 
իր սւ կան ութ յա ն մե ջ ։

Հովհաննես 0'ում ան յան ր տեսնում էր Նեկր ասութ։ 
այդ ր ան տոտ եղծ ութ յան գտած՛ արտակարգ հաջողությու­
նը և, չնայած նրա հայերեն մի .բանի թարգմանություն­
ների առկայությանը, ինքը նորիր է թարգմանում այն։ 
Թննաղատությունը ժամանակին նշել է, որ Թուման յա­
նի թարգմանությունը բնագրին հավասար գեղարվես­
տական արմեր ունի, I։ նա չէր սխալվում։ Ահա նեկրա- 
սովի այդ բանաստեղծությունր ե. թ՛ուման յանի թարգ- 
ման ո ւթյունը.

Внимая ужасам войны, 
При каждой новой жертве боя 
Мне жаль не друга, не жены, 
Мне жаль не самого героя... 
Увы! утешится жена, 
И друга лучший друг забудет; 
Но где-то есть душа одна — 
Она до гроба помнить будет! 
Средь лицемерных наших дел 
И всякой пошлости и прозы 
Одни я в мире подсмотрел 
Святые, искренние слезы — 
То слезы бедных матерей! 
Им не забыть своих детей, 
Погибших на кровавой ниве, 
Как не поднять плакучей иве 
Своих поникнувших ветвей...'

էոԼլով էով/։ ш րհավիր րնե րի, 
Ամեն մ/, րնկած նոր զոհի մ լոսին,

1 Н. А. Некрасов, Полное собрание сочинении, том
1, Москва, 1948, стр. 148.
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Ես չեմ ափսոսում կնոջն, ընկերին, 
Եվ ՈՆ էէ նույնիսկ իրան' հերոսին... 
Եըմխիխաըվփ, ո հ, կինը մի օր, 
Ընկերն ընկերին կանի մտահան.

, Ոայց մի հոդի կա մի տեղ սդափոր— 
Ետ հիշելու է մինչև գերեզման... 
Այս մեր կեղծավոր, ստոր աշխարհքում, 
Այսրան գարշելի գործերի շւսրբում 
Ես անկեղծ և սուրը մի բան տեսա միայն — 
Թշվառ մայրերի արտասուքն է այն։ 
երանք չեն մոռանալ իրենք զավակին, 
Որ խորտակվել է արյունոտ արտում, 
Որպես սգավոր ուռենին կրկին 
Ո ի բարձրացնելու ճյուղերը արաոլմՆ

Ինչպես տեսնում ենք, Հովհ. Հովհաննիսյանս, 
Ալ. Ծաաուրյանը, Հովհ. Թումանյանն իրենց սերը 

֊դեպի ռուս ժողովրդի մեծ պոետ Նեկրասո/իը դրսևորել 

են նաև այն փայլուն թարգմանություններով, որ կա֊ 
տարել են նրանք վերջինիս ստեղծագործություններից։ 
Թարգմանական ալն կլասիկ օրինակները, որ տվել են 

հայ պոեզիայի նշանավոր վարպետները, ամուր հիմք 
դրին Նեկրասովփ ստեղծագործությունների թարգմանու­

թյան դժվարին, բայց կարևոր ու պատվավոր գործին։

1889 թվականին սկսում է 1ու1ս տեսնել հայկական 
լա վադույն պարբերականներից մեկը' «Մուրճը»։ Ազ­
գային ինքնուրույն դրականությանը զուգընթաց «Մուր֊ 

ճր» զարկ է տալիս նաև թարգմանական գրականությա­
նը! Թարգմանվում են ռուսական, եվրոպական, Ռու­

սաստանի ժողովուրդների գրականության լավագույն

1 Հովհ* Թուման յան, Խըռերի մ ողողած ու , հատոր I, 
Երևան, 11/50, էջ 359:

128-27
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նմուշները։ Ռուս գրականությունից «Մուրճը» մայրենի 
լեզվով տպագրում է Պուշկին ի, էերմոնտութւ, Գոդոլի, 
Տուրգենևի, Տոլստոյի, Սալաիկով֊Շչեդրինի, Կորոլեն- 
կոյի, Չեխ ութ։ ստեղծագործությունները։ Մաքսիմ Գոր- 
կու պատմվածքների հայերեն առաջին թարգմանու֊ 
թյունը ևս այդ ամսագրում է տպագրվել; «Մուրճը» 
90-ական թվականներին իր էջերում լայն տեղ է տալիս 
Նեկրասո։թ։ ստեղծադործություններին ։

«Մուրճի» էջերում հաճախակի հոդվածներ են 
տպագրվում թարգմանական արվեստի առանձին հար֊ 
գերի մասին։ 90-ական թվականներին լուրջ բանավեճ 
է սկսվում թարգմանական դրականության նպատակնե­
րի ու սկզբունքների շուրջը: Ա՛յդ բանա վեճի ժամանակ 
ընգսւրձակ հողվածով հանդես է գյոլիս «Մուրճի» խմբա֊ 
դիր Ավետիր Արասխանյան ը ։ Սկղբունրային բանա­
վեճի մեջ մտնելով գրող, գրականագետ Արշակ Չոպան- 
լանի հետ, Արառխանյանը դրում է. «Մ1ւնՄ11 ՛ո թսւրդմա - 
նական դրականության մեջ դուք ոճ զարգացնելու միջոց 
եր տեսնում, մենը' գեռ այդ թարգմանական գրակա­
նությունը նախ և առաջ ազգի կրթության օժանդակ մի֊ 
ջոց ենք ընդունում։ Մեր հայացքների մեջ այդ մասին 
ահագին տարբերություն կա. ձեր տեսությունը տանում 
է գեպի թարգմանություններն ան ի։ տիր. ձեր տեսությունը 
ձևված է գրագետներին ոճի մեջ կրթելու համար, մերը' 
թարգմանությունները <Խր|ոփպ|ւ պահանջներին ծառա­
յեցնելու համար։ Ձեզ համար կարելի է ասել, թե ժո­
ղովուրդ չկա, այլ կա «գրագետների» դասակարգ. գուք 
տվել/։ սորանով եք գբագված, քան ժողովրդի կարիք­
ների խնդրով»^։

1 (Մուրճ), 1800, X? -1—5:
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Թարգմանական դրականության ասպարեզում այս~ 
պիսի առողջ, դեմոկրատական սկզբունքներով Արաս­
խանյանը ոչ միայն պայքարել է դեկադենտական, սիմ­
վոլիստական ամեն տեսակի «տեսությունների» դեմ, 
այլև այդ առողջ սկզբունքները բավական հետևողակա ֊ 
ն ութ յամբ կիրառել է իր խմբագրած ամսագրի էջերում։ 
Անդրադառնալով թարդմանական դրականության աս­
պարեզում ամսագրի հետապնդած նպատակներին, 
Արասխանյանը պարզ ու որոշակի գրել է. «Ամսագիրը, 
ուրեմն, որպես առհասարակ, նաև թարդմանական գրա­
կանության նկատմամբ ոչ այնքան իբր շտեմարան պի­
տի ծառայի, որքան դրդիչ և ուղեցույց օրգան, յուր 
հրատարակած թարգմանական վեպերը, զրույցները, 
դրամաները պետք է ունենան դրդիչ կողմեր, նայած 
թերթի դիտավորություններին' յուր մամանակվա սերնդի 
և դրականության նկատմամբ։ Ամսագիրը ոչ այնքան 
գրականությունը հարստացնելու է գալիս, որքան մրտ֊ 
քերր պատրաստելու ու դրականությունն ուղիղ ճանա­
պարհի վրա դնելու, այն հարստացնելու ուրփն հարթելու 
հ ամարւմ։

Խորապես գիտակցված ու բազմակողմանիորեն 
իմաստավորված այն քաղաքականությունը, որ վարել է 
Արասխանյանը թարգման ական գրականության ասպա­
րեզում, ունեցել է իր արդյունավետ հետևանքները։ Տա­
րիների ընթացքում «Ա ուրճի» էջերում տպագրվում են 
ռուս ռեալիստական, հումանիստական, հայրենասիրա֊ 
կան, ռևոլյուցիոն֊դեմոկրատական դրականության, 
ինչպես և համաշխարհային գրական ութ լան լավագույն 
երկերը։

1 էՄուրճք, 1899, -V 4—5։
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Աբասխանյանը մենակ չէր. այգ խնդրում նրան 

արձագանքում են ժամանակի հայ հրապարակախոս֊ 
ներր, դրական քննադատները։ Այսպես, օրինակ, Ալեք­

սանդր Ծատուրյանի «Բանաստեղծությունների» երկլարդ 
հատորին ներված իր հոդվածում Հ. ճաղարբեգյանր 

դրում I;. «Գաղափարք մեր աչքում էական նշանակու­
թյուն ունի, միտք տալ, ղգացմունքներ չարժել, դործի 
հրավփրել, ահավասիկ ինչ րաների փսս ենք ուշք դարձ­
րել մենք ռուսահայերս։ «Արվեստը արվեստի համար» 
տես ութսունը մեղ համար մի անհասկանալի, եթե կու­
ղեր նույնիսկ ծիծաղելի պահանջ է։ Ամեն ինչ, այդպես 
և դրականութիւնը, այդպես և նրա բանաստեղծական 

հյ",,11' եւ^՚^ի 'հ"“ ‘խղդելու, հառաջադիմության մղելու, 
րարոյապես բարձրացնելու գործին պիտի ծառայեն»՝:

Այդ. կապակցությամբ անդրադառնալով Ռ. Պատ­

կան (անին, քննադատը դրում է, ահա թե «ինչու՛ մեր 
նշանավոր աղդային բան աստ եղծը — Գամառ—Բաթիպան, 
ռուս ակ ան քնարերդսւթյան մեծագութ։ ներկայացուցիչ - 
ներին թալած՝ եեկրասովիցն I; թարգմանություններ ա 
նմանողություններ տալիաԲ։

Պոեղիայի ասպարեղում ընդունելով Նեկրասովի 
ուղղությունը, Արասխանյանը ոչ միայն լ՛ոյն “՛եղ էր 
ւոալիս նրանիդ կաա տրված թարգման ո ւթ (։։ւնն երին, այլև 
նրա ադդեցությամբ, նրա նմանությամբ դրված սւոեղ- 
ծադործութսուններին: 900-ական թվականներ/։ սկրղբ~ 
ներին «II արճը» տպագրում է բանաստեղծ-թարգմանիչ 
0. Օրասիլնիկյանի՝ Նեկրասովից կատարած մի 1աԸ^ 
թարդմանություններր, այդ. թվում նաև նշանավոր

1 «է՚ւււքաՀ, 1899, 9*իրր երկրորղ։ 
* հու.յն տհղոէ-մ:
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((Խորհրդածություններ հանդիսամուտքի առաջ» բանա- 
սւոեղծությունը: 1905 թվականի ռևոլյուցիայի նախօ­
րյակին առանձնապես ուժգին է հնչում նեկրասովի բա­
նաստեղծական ձայնը հայ իրականության մեջ։ Ալ. 
Ծատուրյանի, և. Նրասիլնիկյանի թարգմանությունների 
կոՂթին երևում են Նեկրասովից կատարված ուրիշ 
թարգմանություններ ևս։

Ուշագրավ է աքն հանգամանքը, որ հա/ կրականու­

թյան մեջ գոյություն ունեցող բուրժուական այլանդակ 
բարքերի դեմ պայքարելու լավագույն միջոցներից մեկր 
հայ գրողները համարում են Նեկրասովի սատիրական 
ո՛ճի օգտագործումը: Այսպես, 0. Նրասիլնիկյանը տպա­

գրում է «Նեկրասովի նմանությամբ» դրված ((Օրորոցի 
երդը» բանաստեղծսւթյսւևր, որը վկայում է Նեկրասովի 
սատիրա կան ոճի հարատև կենսունակության մասին։ 

Ահա այդ բանաստեղծությունը.

ՕՐՈՐՈՑԻ Ե Ր Դ £

(Նմանություն Նեկրասովի)

Քնիր, դու մանու՛կ, անմեղ տակավին
■Բնի'ր դու անդորր, 

Խավարը տիրեց նիրհող աշխարհին,
•Բեղ օրո ր, օրո ր։

Ես քեղ չեմ պատմի անուշ հեքիաթներ, 
Այլ ճշմարտություն.

Իսկ դու ըո ւն եղիր, րո սևուկ աչրեր 
Խո լփ արա, նախշուն։

Բո հարազատ մոր երդը չէ հնչում
Օրորոցիդ ք՚”1՛

Դայակն է, ավա ղ, քեղ նանիկ կանչում 
Իր օտար հոդով։
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հորթ I րեղ համար մայրենի երգը, 
Տխո՛ւր, սգավոր.

■Բո՛ւն եղիր, հոգիս, խո ր Լ այդ վերրր, 
Բեղ օրո ր, օրո ր։

Հեռս լ երկիրներ րո հայրր գաղթեց 
^"^^Ւյ հայրենի, 

Եվ նենգ միջոցով շատ փող վաստակեց 
Գարձավ անվանի։

Եր պերհ պալատում ւիարթամ, երջանիկ 
Ապրում է այսօր.

Նա Լլ չի հիշում ազգ ու հայրենիր, 
Բեղ օրս ր, օրո ր։

Գոլ կրմեծ անաւ։ անհուշ ե. անվիշտ 
ևյանրի մեջ փաւիոլկ, 

Եվ ֆրանսուհոլ կրթության ընդմիշտ 
Եըմնաս ստրուկ։

Գոլ չես թոթովի մայրենի լեզվով 
Բեզ անկարևոր,—

Բնի ր, խե ղճ մանուկ, ընի ր անխռով, 
Բեզ օրո՜ր, օրո ր։

Հորդ մահից ետ կրլնիս մառանդ 
Գոլ օրինական, 

1’սկույն կսկսես վարել մի զեղխ կյանր 
Ւ սկ անասնական...

Եւ կանհետանա րո հոր վաստակած 
Ոսկին թունավոր...

Բնի՜ր, ՛ա՛յ մանուկ, ընդմիշտ խորթացած, 
Բեզ օրո ր, օրո ր։

Աշիւարհից աշխարհ միշտ կըթաւիաոես 
Ունայն ու անմիտ, 

Եվ պարծենալով դո։ ըեղ կանվանևս 
Հաւ կոսմոպոլիտ...
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Ա յդպևս դու կանցնես անօգուտ, դատարկ 
Թո կյանքը բոլոր, 

Եվ մահ կգտնես օտար երկնի տակ, 
Թեզ օրս ր, օրո թ,

1906 թվականին լույս է տ հ սնում Ալ. Ծ ատուր յանի 
■((Ռուս բանաստեղծներ)) ժողովածուի երկրորդ գրքույկը, 
■որի մեջ գերակշռում էին Նեկրասովի ստեղծագործու­
թյուններից կատարված թարգմանությունները։ Ժողո­
վածուն լայն ընդունելություն է գտնում: Էույս տեսած 
ԴԸ^ւ^ոսակսւն֊հոդվածները մի անգամ ևս ընդդծում են 
նեկրասովի պոեզիայի բացառիկ նշանակությունը XIX 
դարի ռուս և մյուս ժողովուրդներ/։ դրականության զար­
գացման գործում։ Առաջավոր դրական քննադատությու֊ 
նր օգտագործում է Նեկրասովի ու Պլեջչեևի ստեղծա­
գործություններից Ծա տուր յան ի կատարած այդ թարգ­

մանությունները ցարիզմի, «ռեակցիայի ու բռնության)։ 
դեմ մղվող պայքարում։ Ի հակադրություն ռեակցիայի 
■տարիներին իջիաղ դեկադենտական, անկումային դրա­
կանության, քննադատությունը, ողջունելով Ծատուրյա- 
նի թարգմանությունները, միաժամանակ կոչ էր անում 
թարգմանել ռուս բանաստեղծների, հատկապես Նեկ- 
րասովի և Պլեջչեևի ըմբոստ, ռևոլյուցիոն երդերը: 
«Դժվար է իհարկե,— դրում է քննադատ Հ. Սոլովյա- 
նը,— փոքրիկ կտորներից մի ամբողջություն հանել: 
II ան ավանդ նեկրասու[ի և Պլեջչեևի մասին մի գաղա­
փար կազմել մի քանի կտորներով' անկարելի է։ Այդ 
երկու հսկա բողոքող բանաստեղծներին պատկերացնե­
լու համար պետք էր բերել քիչ ավելի։ Օրինակ, Նեկրա- 
սովից չեն թարգմանված вPЗЗMbIШ.^6HlIH V ՈՅթՅԶհՕքՕ

' {Մուրճ}, 1901, «V 0:
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подъезда0, „Песня Еремушке0, „Крестьянские де­
ти1*, մ ան ни) անդ „Кому НЭ РуСИ ЖИТЬ ХОрОПЮ** պոե- 
ման։ Ա(Ա դրվածքներն են, որ գլի։ ավորա ։գես րն и ր ոշում 
են Սեկրասովի րոդսքը զեխության, րոնության և Ատակու­
թյան դեմ։ Այս քաղաքաւյի-րանաստեղծի հյուսվածքնե­

րից ցանկալ ի էյ։ ավելի շատ կտորներ թարգմանել, մա­
նավանդ, ե՛թե ալրի առաջ ունենանք այն հանգամանքը , 
որ Նեկրասովի пт.и լեզվով հրտտարակւււթլաններն էլ 
անմատչելի են շատերին...^։

Աեակցիա (ի տարիներին պահանջ դնել թարգմանե­
լու ՛հենրասովի վերոհիշյալ րանասաեդծաթյուններր , 
հատկապես «/I '/ է Աուսիայում լավ ապրում» սլոեմր, 
նշանակում էր պայքարել գրականության ժողովրդայ- 
նության, հայ գրականության մեջ նեկրասովյան տրա֊ 
'ւՒ9Ւլ“^։ե'ԸԸ ամւււր կերպով արմատավորելս/, համար:

Նեկրասովի րանտստեդծութհունների թարգման ու- 
թյամր հանդես է եկել նաև Աթաբեկ Խնկոյանր՝ ման­
կական դրականության լավագույն վարպետներիդ մեկր: 
Խնկոյանր ևս ո.ուս բանաստեղծներից կատարել է հաջող 
թարգմանություններ, որոնք լայնորեն օգտագործվել են 
դպրոցական դասագրքերում։ 1914 թվականին նա 
թարգմանում է Նեկրասովի «Չհնձած արար» և տպա­
գրում այն «Հասկեր» մանկական պատկերաղարդ ամ­
սագրում։ Այդ թարգմանությունն արժանանում է թ՝ու- 
մանյանի հավանությանը։ Գեռևս 1889 թվականին 
Ջ- Բալուղյանը աշխատել է ժողովրդական հա մ ապա֊ 
տասխան դարձվածքներով ւոալ նեկրասութ։ այդ նշա­
նավոր բանաստեղծության հայերեն համահնչուն թարգ­
մանությունը. նրան որոշակի հաջողվել է Նեկրասովի

1 ՀՊ'եդարվ1էոտՖ, 1908, Л} 2, էհ 101:
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որոշ պատկերներ հասցնել հայ ընթերցողին, միայն չգի­
տենք, թե ցենզուրական կամ այլ ինչ նկատառումով 
դուրս է մնացել այդ թարգմանությունից «Չհնձած ար­
տի)) վերջին ութ տողըՆ

Ս,թաբեկ Խնկոյանի թարգմանությունից էլ դուրս 
են մնացել նույն տողերը։ Խնկոյանր փոխել է բնագրի 
չ աւիր և մանուկներին դյուրըմբռնելի, կարճ ու սահուն 
տողերով տվել Նեկրաոովի ույդ բանաստեղծության 
սքանչելի թարգմանությունը, որը բազմիցս տպագրվել 
է նախասովետական և սովետական դպրոցական դա­
սագրքերում։ Խնկոյանի թարգմանության մասին հա­
մարձակ կարելի է ասել, թե «կարծես Նեկրասովը հայե­
րեն է գրել))։ Ծանոթանանք այդ թարգմանությանը։

Ջ2ՆԶԱԾ ԱՐՏՍ

Աշուն է խորին, 
Հ ավրևրը չկան, 
Ծա որ մ եր կա ցավ, 
Տերևներն ընկան։

Ս երկ դաշտում միայն 
Մի արտ կա անրաղ, 
Կարծես անցնողից 
Խնդրում է մանգաղ։

Հասկերը կարծես 
Ասում են իրար, 
— Մեղ աշնան րամին 
Արավ ցրաահար։

2 ձԱղրյուր}) 1889, № 12։
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^երիր 4 ետ մեզ 
Տա դետնե֊դետին, 
Մեր հատիկները 
Շաղ դան, փոշոտին։

Նույնն ք մեզ համար 
Վաղը թե այսօր, 
4՛ ամոլ առաջին 
Գողում ենը անզոր։

Մուկն է մեզ կտրում 
Պ՛իշեր ոլ ցերեկ, 
Ո*։ր I մեր տերը, 
Չեն տվե ը, րերե՛ր։

Չւմ համար վարեր, 
Չլ* մ համար ցանեց, 
Չէ* որ մեզ քամին 
՛Տիր ոլ ցան արեց:

Պ ա տա սխ ա ն ա վեց
Հ՛ամին այդ հարցին, 
— Չեր տերն հիվանդ Լ, 
Գչ111/‘Մ ցարձին^ ։

Հետագայում Աթաբեկ Խնկոյանը նորից դիմում է 
եեկրաււովի ստեղծագործություններին։ Այս անգամ նա 
թարգմանում է ((Գյուղացի երեխաները)) տարրից ա (ն 
նշանավոր հատվածը, որտեղ պատմվում է մի փոքրիկ 
գյուղացի երեխայի մասին, որը օգնում է իր հորը անտա­
ռից փայտ կրելու։ Այդ հաս։վածը միշտ էլ օգտագործվել 
է, ոըւղես ինքնուրույն բանաստեղծություն գրական

1 Հ^ասկեր), 1914, .V 9—12։
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զանազան ժողովածուներում) դասագրքերում, դպրո­
ցական ընթերցարաններում: Խնկոյանը հաջողությամբ 
թարգմանել է այգ ^ատւ/ւււեր, վերնագրելով այն «Փոք­
րիկ գյուղացին»: Պահպանելով Նեկրաս ովի ժողովրդա­
կան ձևերը, Խնկոյանր ձգտել է պատկերել փոքրիկ գյու­
ղացուն հայ գյուղի բնական պայմաններում, վերջինիս 
անունն անգամ փոխել Վլասը դարձրել է Պողոս: Եվ 
պետք է ասել, որ ընթերցողը մի պահ մոռանում է, որ 
դա թարգմանություն Լ, որ դեպքը տեղի է ունենում ռու­
սական գյուղում: Դա, անկասկած, թարգմանության 
հաջողության մասին է վկայում: Գոգոչն իր մի նամա­
կում պահանջում է '՞ենց այդպիսի թարգմանություն. 
«Pն ագրին մոտ մնալու համար հարկավոր է հեռանա լ 
բնագրի բառերից»^,— ասում է նա:

Աթաբեկ Խնկոյանի թարգմանությունները, Հով­
հաննիսյանի, Ծատուրյանի, Գուման  յանի կատարած 
թարգմանությունների հետ միասին, մեր թարգմանա­
կան գրականության լուրջ նվաճումներն են:

Սովետական կարգերի հաստատումը Հայաստա­
նում լայն ու աննախընթաց հնարավորություններ ստեղ­
ծեց հայ իրականության մեջ մայրենի լեզվով ռուս կլա֊ 
սիկ դրականության տարածման համար: Սովետական 
ժողով ուրդն երի կուլտուրական ընդհանուր համագոր­
ծակցության ասպարեզում հսկա լական նշանակություն 
ունեն ռուս կլասիկ դրականությունից կատարված թարգ­
մանությունները: Սովետական շրջան ում ռուս գրողնե­
րի ստեղծագործությունների թարգմանությունը ազգա­
յին լեզուներով դառնում է ժողովրդական ու պետական 
առաջնակարգ, գործ:

1 Н. В. Гоголь, О литературе, Москва, 1952, стр. 54.
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Սովետական շրջանի ամենամեծ հաշ բանաստեղծը 
Եղիշե Սարենщ}, մեծագույն սիրով ու երաի։ տ ա ղիս։ ո ւ֊ 
թյամբ է իա и ել Նեկրասաթ։ ստեղծագործությունների 
մասին։ Նեկրռւսովի պոետական տողերր и չ միայն էպի­
գրաֆ են ծաււա լել նրա առանձին բանաստեղծություն­
ներին, այ/ե իր ստեղծագործությունների ամբողջ ժողո­
վածուն («էպիքական լուսարագ») թարենգը բագ է անուն 
նեկրասովի աղեգույգ քառյակով.

И Музе возврату я голос, 
И вновь блаженные часы 
Ты обретешь, сбирая колос 
С своей несжатой полосы.

թարենգր սովետահայ պոետներիգ աոաջինն էր, որ 
թարգմաներ եեկրասովի բանաստեղծությունները։ Նրա 
ԴՐե1՚ն է պատկանում Նեկրասովվ։ «Երկաթուղին» բանա֊ 
աոեղծության երկլարդ. մասի հոյակապ թարգմանությու­
նը։ «Գեղարվեստական երկ/։ նւււյնարժեք թարգմանու­
թյունը,— գրում է Սարենգը,— հավասար է ինքնուրույն 
ստեղծագործության»։ Հանգիստ խղճով կարելի է առել, 
որ թարենգի թարգմանություններն իսկապես ինքնուրույն 
ստեղծագործություններին հավասարարժեք գււըծեը են: 
նա կարողացել է պահպանել բանաստեղծության չաւիը, 
ժողովըգակտն իւոսակգական լեւլվի առանձնահատուկ 
դարձվածքն երը, մելողիկ հնչեղությունը։ Պոետական մեծ 
վարպետությամբ կատարված աքդ թարգմանությունը 
11""1№ տալիս է բնագրի հմայքը, պաթոսը, իդեական 
նպատակս։պաղությունը։ Ահա մի հատված այդ թարգ֊ 
մա ն ո ւ թյ ո ւնիգ.

Դու նայիր' այդ մևջրր, որ հիմա կռարտձ I;, 
Չի շտկել նա դեռ իր օրում.
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Լուռ կանգնած աշխատում I;, ծ անդ ստած րահո վ իր 
Նա հողն է փորում ու փորում։

երանից այդ սերը դեպի աշխատանքը 
Մհզ I; լ է հարկավոր սովորել.
Դև, օրհնի ր դու, Վանյա, այդ ազնիվ աշխատանքը, 
Սովորի ր մուժիկին սիրել։

Եվ ^Ւ վհատիր մուժիկի համա ր դու.
Ինչըա ն չարչարանք է արդեն նա կրել.— 
Սրել է նաև այս երկաթ ճանապարհը, 
Եվ ինչրա ն է, ինչըսՀն I; կրելու նա դեռ։

'՛կրի նա ամբողջը,— և կրաբով իր համա ր նա 
Կհարթի ճանապարհ լուսագես,—
Սայց ափսո ս որ, ՛Լա նյա, գեղեցիկ կյանքին այդ 
Զենք հասնի ոչ դու և ոչ ե՚սհ

Տարենցը թարգմանել է նաև Նեկրասովի սոցիա֊ 

Հական խորիմաստ, սուր ու ազդու քառյակներից որոշ 
կտորներ։ Սա ծրագրել էր թարգմանել ռուս ծողութւդա- 
կան մեծ պոետի մի շարք գործերը, րայց, ցավոք սրտի, 

այգ ծրագրերը մնացին անկատար։
թան ասս։ եղծ Հայրապետ Հայրապետյանը մանուկ­

ների համար թարգմանել է Նեկրասովի «Գեներալ Տա ոլ­

տի գինը» ու «Մաղայ պապը և նապաստակները», որոնք 

բավականաչափ հաջող են և մի շարք անգամ վերա­

հրատարակվել են։ Փորձառու մանկագիրը ջանք չի խնա­

յել իր թարգմանությունները հղկելու, սահուն ու երեխա­

ներին դյուրըմբռնելի դարձնելու համար։
Սովետական շրջանում Նեկրասովի ստեղծադործու-

1 Ե* Զ ա ր են ր, Երկեր, Երևան, 1932, էջ 238:



թյունների հ ե տ և ւ։ գա կան պր ո պա գ.ան գա յով հանդես է 
եկել բանաստեղծ Գևորգ Աբովը: Նա թարգմանել է Նեկ­
րասովի մ/ւ շարք բանաստեղծությունները և ապա ((Ո՞վ 
/; Ռուսիայում լավ ասլրում» պոեմը, որը նշանակալից 
երևույթ էր հայ դրականության մեջ: Հայ ընթերցողն իր 
մայրենի լեզվով ծանոթացավ ռուս ժողուէրդի հանճա­
րեղ պոետի ամենաիւոշոր ստեղծագործության հետ: Որ 
ամբողջության մեջ վերցրած այդ թարգմանությունն ունի 
նաև որոշ թերություններ, որ չէր էլ կարող չունենալ, 
նկատի ունենալով գործի բացտսիկ դժվարությունը: 
^1'1ո11,սի Օ’ի գործի թարգմանությանը երկար տարիների 
օրտնաջան, ոգեշնչված բանաստեղծսւկան մեծ աշխա­
տանք է պահանջում: նեկրասովի մի շարը բանաստեղ­
ծությունների, ինչպես և «Ո վ է Ո՚ուսիայում լավ ապ­

րում» պոեմի ասանձին գլ ախների հաջող թարգմանու­
թյունը ցույց է տալիս, որ Արուից լավ զդում ու հասկա­
նում է Նեկրասովի պոեզիայի ոգին, նրա պոետիկայի 
արւանձնահատ կություններր:

Սեկ բա ս ո վի բա ն աստ ե դծությ ո ւն ն ե ր ի թարգման ու- 
թյամբ հանդես է եկել բանաստեղծուհի Վարսենիկ Աղաս, 
յանր: Այդ թարգմանությունների մեջ իր պոետական 
հնչեղությամբ այրի է ընկնում հատկապես «թին վորի 
մայր Արինան»: Բանաստեղծուհին կարողացել է ռուս 
կնոջ զգացմունքները, նրա հող.եվիճակի պատկերը հա­
ջողությամբ հասցնել հայ ընթերցողին:

Սեր խնդրանքով, իր կյանքի վերջին տարիներին, 
նեկրասութւ լիրիկական բան աս տեղծություններից երկու 
'1'ոԲՐէ'հ կաոր թարգմանել է Ավետիք Իսահակյանը։ Ինչ­
պես հայտնի է, Իսահակյանն առհասարակ թարգմանու­
թյուններ քիչ է կատարել, րայց այն մի քանի բանա-
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ստեղծությունները, որ նա թարգմանել է ռուսերեն ից, 
արժանի են մեծագույն ուշադրության։ Նեկրւսսովն Իսւս֊ 
հակ յանի սիրելի բանաստեղծներից մեկն է եղել։ Նրա 

ժողովրդական մոտիվները համահնչուն են հայ ծեծ 
բանաստեղծ/։ նույնպիսի մոտիվներին։ Ւսահակյանի 

այդ թարգմանությունները դեռևս չեն մտել նրա երկերի 
ժողովածուների մեջ, ուստի մենը սիրով մեջ ենք բերում 

այստեղ.

Երեկ ժամը վեցին մենակ, 
Անցնում էի ես Սեննայով, 
Այնտեղ մատաղ մի գեղջկուհու 
Ծեծում էին /սարաղանով։

Ձայն չէր ելնում խեղճի կրծքից, 
Լոկ մտրակն էր շաչում աղատ,.. 
Ես ասացի իւք մուսային.— 
ձՏե ս, սա րույրն է րո հարազատ»։

Սան այս բանաստեղծության մի քանի այլ թարգ֊ 

մանություններ ևս, բայց Նս ահ ակ յան ի թարգմանությու֊ 
նը, բացի բնադրին հարազատ լինելուց, խորապես պոե֊ 
տական է, մելոդիկ ու հուզիչ: Ուշագրավ է նաև Իսահակ֊ 

յանի երկրորդ թարգմանությունը.

Մայրարաղարում ճառեր շռնդալից, 
Բանակռիւ/ է բուռն, կատաղի. 
Իսկ այնտեղ հիմա, Ռուսի այի խորքում, 
Խաղաղություն է դարավոր այնտեղ. 
Միայն հողմն է, որ հանգիստ չի տալիս 
ճամւիու եզերքի ուռենիներին. 
Ե՛Լ կորանում են աղեղի նման 
Հասկերը անծայր, անվերջ արտերի, 
Եվ համբուրվում են մայր մեր հողի հետ։
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Ահա այս բանաստեղծության բնագիրը.

В столицах шум, гремят витии, 
Кипит словесная война, 
А там, во глубине России — 
Там вековая тишина.
Лишь ветер не дает покою 
Вершинам придорожных ив, 
И выгибаются дугою, 
Целуясь с матерью — землею, 
Колосья бесконечных нив...1

եեկրասովի այս բանաստեղծությունն առաջին ան­
դամն I; թարգմանվում հայերեն և, ինչպես տեսնում է 
ընթերցողը, Ես ահ ակ յան ի գրչի տակ նա դարձել է բնա­
գրին հավաս արաղոր պոետական մի երգ։

եեկրասովի ստեղծագործություններից թարգմա­
նություններ են կատարել սովետահայ մի շարք բանա­
ստեղծներ։ Տարրեր I; այդ թարգմանությունն երի որակը։ 
Բայց ակնհայտ է, որ սովետահայ բանաստեղծները 
ջան ո չեն խնայել հալ ընթերցողին ներկայացնելու եեկ- 
րասովի պոեղիայի լավագույն նմուշները։ Նախասովե­
տական շրջունում կատարված թարգմանությունների 
վարձը արժանի է ք^Աջ ուսումնասիրության։ Բանա­
ստեղծներ Հովհաննես Հովհաննիսյանի, Հովհաննես 
Թումանյանի, Ալեքսանդր Ծատուրյանի, Ավետիք Եսա- 
հակյանի, Եղիշե Չարենցի ե. մեր մյուս անվանի գրողների 
թարգ.մանությունները ցույց են տալիս, թե ինչպիսի մեծ 
նվաճումներ են ձեոք բերել նրանք Նեկրասովի ստեղծա-

’ Н. А. Некрасов, Стихотворения, т. I, Ленинград, 
1956, стр. 210.



Ն» Ա. Նեկրասովի {Մայրաքաղաքում ձառեր շռնդայիր..^ 
րանասաևղծության Ա,թ Իսահակյանի թարգմանության 

ինքնագիրը։

128-28
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գործ ությոծ։նե րի թարգմանության ասպարեզում: Լուրջ 
ու .բենազաաորեն օգտագործելով նրանց փորձը, սովե­
տահայ րանաստեղծները պետք է թարգմանական ար֊ 
վեստ/ւ կուլտ ուրան բարձրացնեն մի նոր, ավելի բարձր 
աստիճանի, ստեղծեն եեկրասովի երկերի բնագրերին 
հւսրաղատ, լիարժեք թարգմանություններ:

Ն- Ա. ՆեԿՐՍՍՈՎԸ եՎ 2113 ԱՐՎեՍՏԸ

Հայ արվեստի նշանավոր վարպետները մեծագույն 
սիրով են վերաբերվել գեպի ռուս ժողուխդի մեծ ու հա­
րուստ կուլա ուրան: Այգ սերն իր ցայտուն արտահա լ- 
տությունն I, գտել հայ թատրոն/ւ, երաժշտության, կեր­
պարվեստի ականավոր ւլործիչների ստեղծագործս:.֊ 
թյ ունն Լրի մեջ:

19-րգ գարի հայ արվեստը խորապես կապված էր 
ռուս առաջավոր կուլտուրայի, գրականության ու ար֊ 
վեստի հեա: Ալեքսանդր Սպենդիարյանը, Եղիշե Թադևոս- 
յանր, Հովհաննես Աբելրանր, Ալեքսանգր Ս՛տմանյանը, 
Արմեն Տ ի դրան յան ր, Սարտիրոս Աար/անր և հսւյ ար­
վեստի նշանավոր շատ վարպետներ դաստիարակվել են 
ռուս առաջավոր կուլտուրայի լավագույն արա գիցիա ֊ 
ներով, մտերմական հարաբերությունների ու շփման մեջ 
են եղել ռուս գրոգների, նկտրիչների, երաժիշտների 
հետ: Ստեղծագործական կապի շատ օրինակներ կան 
երկու ժողովուրգների արվեստի պատմութ/ան մեջ: Պուշ֊ 
կինի, Լերմոնտովի, Գոգոլի, Տուրդեն 1ւի, Նեկրասովի, 
Տոլստոյի, թե խո'Ս'' Դորկու սլայծառ կերպարներն իրենց 
արտացոլումն են գտել հայ արվեստագետներ/: ստեգ֊ 
ծա գործությ ունն երում:
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Նեկրասոէքը ռուս այն լարողների թվին է պատկա­
նում, որոնց կյանքն ու գործունեությունը մեծ ու բազ­

մակողմանի հետաքրքրություն են առաջացրել հայ հա- 
սաբակական կյանքում, հայ գրողների ու արվեստա­
գետների շրջանում։ Տարրեր ուղիներով ու տարբեր ձևե­
րով են նրա ստեղծագործությունները տարածվել հայ 
իրականության մեջ։

Նեկրասովի բանաստեղծությունները մեր իրակա­

նության մեջ մասսայականացնելու գործում նշանակա- 
լից դեր են կատարել հայ բեմի ականավոր վարպետ­
ները։ Դեռևս անցյալ դարի 60 — 70-ական թվականներից 
սկսած ռուսերեն ու հայերեն լեզուներով նրանք արտա­
սանել են մեծ պոետի հանճարեղ բանաստեղծություն­
ները և ունկնդիրների լայն շրջաններում առաջացրել 
ջերմ հետաքրքրություն ռուսական պոեզիայի, հատկա- 
պես Նեկրասովի ստեղծագործութ{ունների նկատմամբ։

Ոեմից արտասանվել են Նեկբասութւ տարբեր ժան­
րերի բանաստեղծությունները։ Առանձին հետաքրքրու­
թյուն են առաջացրել հանդիսականների մեջ Նեկրասոէքի 
սատիրական բանաստեղծությունները, որոնց մեջ հեղի­
նակը մերկացրել է բուրժուական շրջանների բարքերն 
ու սովորությունները, աշխատավոր գյուղացիության 
շահագործման խորամանկ միջոցները։ Ուշագրավ է այդ 
տեսակետից Նեկրասովի «ОСТОРОЖНОСТЬ» բանաստեղ­
ծությունը, որը, ինչպես հայտնի է, փայլուն կերպով 
օգտագործել կ փ Ի. կենինն իր քաղաքական պայքա­
րում։ Այդ բանաստեղծությունն արտասանէք ել կ հայ 
բեմից դեռևս անցյալ դարի 60 — 70֊ական թվականնե­
րին։ Նրա մի հատվածը իր ժամանակին արժանացել կ 
հայ մամուլի ուշադրությանը.



У солидного папаши 
Либералка вышла дочь 
(Говорят, журналы наши 
Все читала день и ночь), 
Жениху с хорошим чином 
Отказала, осердясь, 
И с каким-то армянином 
Обвенчалась, не спросясь. 
В свете это сплошь бывает, 
Это тиснуть мы могли б, 
Но ведь это посягает 
На родительский принцип1. 
За подобную оплошность 
Не постигла б нас беда? 
Осторожность, осторожность, 
Осторожность, господа!'

Այս բանաստեղծության մասին «Հայկական աշ­

խարհ» հանդեսը ՛էրել ե> "[' 1870 թվականի մարտի 
12-ին, հերսիս յան դպրոցի դահլիճում, համերդի ժամա­

նակ դերասան Հովհաննիսյանը կարդաց Նեկրասովի 
«ОСТОРОЖНОСТЬ» րանաստեղծռւթյունր և որ դերասանի 
կողմից առանձնապես րնդդմվեցին բանաստեղծության 

հետևյալ տողերը. «И с каким-то армянином обвенча­
лась, ие спросись»2.

եևկրա и ովի բ ան ш и տ ե ղծ п ւթյ п ւնն ևրի արտ աս ան ու֊ 
թյամբ հանդես I; եկել հայ բեմի մեծահռչակ վարպետ 
Պետրոս Աղամյանր։ Անցյալ դարի 80-ական թվական­
ներին Ադամյանը հան դաժանորեն ուսումնասիրում է 

ռուսական դրամատուրգիան, արձակն ու պոեղիան.

1 Н. А. Некрасов, Полное собрание сочинений, том 
II, Москва, 1948, стр. 240—241.

- Հ Հայկական աշխարհ», 1870, Л? 3։
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Ադամ յանի ասմունքի վարպետությամբ հիանում են 

հասարակական /այն շրջանները, հայ և ռուս բեմի նշա­
նավոր գործիչները:

Ռուսաստանում կատարած՛ գաստրոլների ժամանակ 

Ադամյանը շատ ավելի մոտիկիդ ծանոթանում է ռու­

սական կուլտուրային, արվեստին ու գրականությանը։ 
Նա ուսումնասիրում է ժամանակի նշանավոր գրոգների 

ստեղծագործությունները, վիճում Տուրգենևի հետ Համ- 
լետի մեկնաբանության հարդում, թարգմանում ու ար­
տասանում է ռուս բանաստեղծների լավագույն ստեղծա­

գործությունն երբ: Այգ ժամանակ էլ Ադամյանը ծանո­
թանում է Նեկբասութի ստեղծագործություններին, որոնք

պոեղիայի մի նոր աշխարհ են բադում նբա առաջ։
Առանձնապես ուժեղ ու անջնջելի տպավորություն 

է թողնում Ագամյանի վրա Նեկրասովի «Դոբրոլյուբովի 

հիշատակին» բանաստեղծությունը, որը և 1885 թվա­
կանին Տադանրոդում թարգմանում է ոլ հայ հասարա­

կության համար կագմակերպված գրական֊ դեղարվես ֊ 
տական երեկոներին ոգեշնչված արտասանում։ Այդ 
թարգմանությունը չի ղետեղված ո՛չ Ագամյանի կենդա­

նության օրոք և ո՛չ էլ մահվանիդ հետո լույս տեսած 
նրա բանաստեղծությունների Ժողովածուում: Ւնչ֊ինչ 

պատճառով նա մնում է ձեոագիր վիճակում և լույս է 
տեսնում միայն Ագամյանի մահվանիդ տասը տարի 

հետո, 1902 թվականին^։
Ահա այդ թարգմանությունը.

Խիստ էիր դու երիտասարդ հասակում,
Խելոք կերպիվ դիացար կրրիցդ տալ րնկհում,

1 ճՏարադ^, 1902, .V 37լ



Ուսուցիր' վասն աղա աու [էչան, փառքերու 
Համար ապրիլ, ևս առավել մեռնելու։ 
Եվ մերձեցիր խզեի մրաոր, այց ստոր 
Համույրները, պահելով անձդ անպղտոր. 
Ու. ձարաված սրտիդ մի սնունդ չի տրվիր, 
^ո իւ՝1՚1լ հին> հայրենիքիդ լոկ սիրեցիր. 
Խոկմունք, հույսերդ ու ջանքդ նրան նւԼիրելով։ 
Վասն Հայրենյաց դսպեցիր քո սիրտն ազնիվ, 
եոչելով նրան ի քար կյանս, և ի տես 
Լուսեղեն դրախտ, մարդարիտների պրսակին 
Պատրաստեցիր քո անաչառ հարսնեկին։ 
""11 շս՛'" կանուխ հնչեց վերջին քո րոպեն, 
Պասւդամախոս դրիչրդ իեկավ քո ձեռրևն. 
I' նչ լուսավոր [սեյր Լր, ավա՜ղ որ չիջա վ, 
1>վ ւլհ, ի նչ սիրտ րարախելուց դադրեցսւվ. 
Անցան տարիք, և մարեցան իսկ կրբեր, 
Եվ ււլացա յ։ դու բարձրանալով յերկինս վեր։ 
Լա ց, Հայաստան, այլև այնպես հպարտացի ր։ 
Ո անի որ կաս, երկնքի տակ լայնածիր, 
Գեռ կյանք չէ։ ։ւ տված այսպիսի մեկ զավակի, 
Գեռ այնպիսին չես կրած ի ծոց մայրենի. 
Գանձ հսպվադյուսւ. դեղեցկությանց հոգեկան 
նորս։ մեջ խառն, միացյալ դեղով ազնվական. 
Ո վ մայր բնություն, եթե երբեմն դու քաղցրիկ 
Չուղարկեիր մեզ հոգիներ այդպիսիք' 
Կենաց արար շուտ կրցամրեր խաբուսիկ։

Ընթերցողը նկատում Լ, որ Ադամյանն իր թարգ­

մանության մեջ հիմնականում հարազատ է մնացել 
բնագրին, միայն բանաստեղծության հինգերորդ, տունը, 
ուր ասված է.

Плачь, русская земля! но к гордись — 
С тех пор. как ты стоишь под небесами...
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rh| եֆ տպագրել ոտանսոորներ. । 
•հանէարաւոր արտիստի ներկայ | 
անտիպ օտանաւորթ, որ |iGfp | 
Նէկրասովից իհսքպ'№>տի1իէէ> I 
I անէանում. աւե|ի նման/պո։- [ 
/Սիլն է. քան pt բարգմանու- । 
թիւՕ հ սրա միակ արմանա- . 
ւոոււբիլնր այն է, որ է!կտւ/1ոս- | 
նի անտիպ րէր։ածւննէւ1պն է. Լւ |
նէնց այց պատճառով էլ տպա­
գրում ենք &?/»?/, ներկա; 6ա- 
մարում;

Ը՚իստ Լեր ղու երիտասարդ էասակո/մ, 
Խելսր կերպի։ դիացար կրրիքդ տ։ս1 րնկմտմ. 
Ոէսացիր վասն էսղատոէխեան, վւաոցերա 
Համար ապրիր ծա աոաւեյ մեոնելո։ 
հ։ մերմեցիր խղ^ մրտոր, այղ ստոր 
Հյսծ՚ղյքներր^ պայի/աք անձդ անպղտոր, 
(հ ծարաւած սրտիդ մի սնունղ չի սդսիր. 
Uji I’PP'Jt ՛էին. Հյպււննիքպ pit/ «իրէցիր 
Խոկմունք, յոյսերդ nt Հանքդ նրան ն։իրնյա( 
*Լսան Հայրեննաք դաղեցիր րո սիրտն ադնի։ 
Կոյելով նրան ի նոր կնանրս, ե։ ի տես 
Լրանղէն դրախտ, մարղարիտներ պրսակին 
Պատրաստեցիր քո տնսզաո նսրսնեկին- 
Այլ Հատ կանուխ Հնչեց վեր Հին րո րոպԼն, 
Պատգամախօս դրիչրդ ինկա։ քո ՀեպՀն» 
^եչ լուսաւոր խելք Հր, աւա՛դ "րյի/ա"։.

Եւ ոհ, ի՞նչ սիրտ րարախեյաց դադրնցսո. 
Մեց ան տարիր, և։ մարեց ան իսկ կրրհր, 
Ե։ սլացար դու րարձրանսւլով յերկինս վեր
Խր, Հայաստան, այլեւ այնպԼս հպար- 

տացի ր 
մ^անի որ կաս, երկնքի տակ լայնածիր, 
ԿԵո կեանք ,ես աւած այսպիսի մ/,կ դալակի. 
Դես այնպիսին ,ե’ս կրած ի ծոց մայրենի 
Գան/1 'ւադապի՚աւ դեդեցկտխեանց հայեկան 
Նորա մՀջ խաոն, միացեալ դեղով ադնւական.

0"վ մայր րնուխի՚ւն, եխէ երրեմհ դու 
րաղրրիկ 

ՉաղարկԼիր միդ Հոգիներ Այդպիսիք՝ ՚ 
'/ծնաց արար հոաո կրցամրՀր խարոաիկ.

ՆԼկր.^
<է^էՀ Ո. է. ւէւրյՈէ?* 

ՌՈ. 2 ԱպԱՀ.Ա^րհ^ւկ

էՏարւաւխ այն Էջը» ու.ր տպադրված է
Պ. Աղամյանի թարգմանությունը
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Ս, դա մ յան ջ թարգման ել է.

Լաց, Հայաստան, այ [և այնպես հպարտացիր: 
4?անի որ կաս երկնրի տակ լայնածիր,..

Բանաստեղծության մեջ «ՈմւՅԱե, թ7ՇՇՃՅ« ЗeMJIfl» — 
թարգմանելով «Լա՛ց, Հայաստան», մեր կարծիքով, 
Ադա մ յանր Գորրոլյուրուէի մահը այսպիսով գիտել է որ֊ 
պեււ նաև հայ ժողովյպի մեծ կորուստ։ Նա համողված 
էր, որ Բուս աս տանի հետ միասին Հայաստանն էլ պիտի 
ողրա և նրա հետ միասին հպարտանա, որ Դոըրոլյու֊ 
բովի պես գավակ է ունեցել։

Ննքնըստինքյան հասկանալի է, որ ևեկրասուիի 
«Դոըըոլյուրովի հիշատակին» բանաստեղծությունը սո­
վորական մի բանաստեղծություն չէր և ոչ էլ Ադամ֊ 
յանը' սոսկ մի թարգմանիչ։ Անցյալ դարի 80֊ական 
թվականներին, երբ ցարական ռեակցիան ամեն ուրեք 
հարձակման էր անցել, երբ ւիակվում էին հայկական 
դպրոցները և. հետապնդվում հայ ազատագրական 
շարժումը, Ադամ յանի թարգմանությունը մի նշանակա­
լից երևույթ էր ե, ըստ էության, ուղղված էր ցարական 
ռեակցիայի դեմ, և պատահական չէ, որ այդ. թարգմա­
նությունն իր ժամանակին չի։ տպագրվել։

Նե կր ա ււ ո վի րա ն ա ս տ եղծ ությ ո ւն ն երի ժողո վա ծո ւից 
ընտրելով այգ բանաստեղծությունը և թարդմանելով 
այն հայերեն, Ադամ յանը դրանով, անկասկած, դրսևո­
րել է Խ՛ դեմոկրատական առաջավոր հայացքները ժա­
մանակի /ստվար ու ծանր պայմաններում։ Ուշագրավ է, 
որ թե' մինչ Ադա մ յան ը և թե՛ նրանից հետո, ընդհուպ 
մինչև սովետական կաըդերի հաս տա տումը, Նեկրասովի 
հայ թարգմանիչներից ե. ոչ մեկը չի թարգմանել ռուս-
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մեծ քննադատի հիշատակին նվիրված այդ բանաստեղ­
ծությունը։

Նեկրասովի հիշյալ բանաստեղծության հայերեն 
թարգմանության տեքստը վկայում է նաև այն մասին, 
որ Ադամյանը ճիշտ է ըմբռնել այդ բանաստեղծության 
/սոր իմաստը, նրա սոցիալական հագեցվածությունը, 
նրա նշանակությունն ու տեղը ռուս հասարակական 
կյանքում։ Ռարգմանելով այն հայերենի, Ս,դա մ յանը 
մեծ ծառայություն է մատուցել մեր ժողովրդին, տալով 
նրան ռուս մեծ բանաստեղծի քաղաքական ամենաուժեղ 
երկերից մեկը։

1895 թվականին Ֆրիդրիի։ Էնդելսի մահվան առ­
թիվ ղթած ընդարձակ հոդվածի ճակատին էենինը դնում 
է Նեկրասովի «Դոբրոլյուբովի հիշատակին» բանաստեղ­
ծության հետևյալ երկու տողը.

Какой светильник разума угас!
Какое сердце биться перестало!1

Այս տողերի օգտագործումը Լենինի կողմից պատ­
մական այդպիսի մի կարևոր հոդվածում լավագույն 
գնահատականն է Նեկրասութ։ վերոհիշյալ բանաստեղ­
ծության։

Նեկրասութւ սւեքստերով գրված երգերը լայն տա­
րածում են գտել հայ իրականության մեջ։ Այդ երգերը 
բերանացի դիտեին ոչ միայն Ռուսաստանում սովորող 
հայ ուսանողները, այլև հայ երաժիշտները, արտիստ­
ները, գրողները, ինչպես, օրինակ, Ղա զարոս Աղայանը,

’ В. И. Ленин, Сочинения, том II, стр. 5.



===== 442 =====

Հովհաննես Բ՛ում ան յանը, Հա կոր Հակոբյանը և շատ 
ուրիշներ: Երաժշտագետ Մուշեղ Աղայանը իր հոդված­
ներից մեկում անդրադառնալով Հովհաննես Բ՛ում ան յանի 
վերաբերմունքին երաժշտության հանդեպ, գրում է. 
«Բ՛ումանյանը սիրում էր և հմայված էր Պ ուշկին ի հան­
ճարով ե. շատ հաճաիւ արտասանում էր նրա «Հողմը» և 
զմայլված՛ էր նրա երաժշտությամբ։ Սիրում էր Նեկրա- 
սովին և ժողաէրզական երգերը Նեկրասովի տեքստերով, 
Ստենկա Ռազինի, Վոլգային նվիրված երգերը, բիլինա- 
ները և հեղափոխական երդերը»*։

Ս ի այլ հոդվածում, խոսելով Ղազարոս Աղա յանի և 
Հովհաննես Բ՚ումանյանի բարեկամության մասին, 
Մ. Աղայանը շատ ավելի որոշակի է նշում, թե Նեկրա- 
սովից ինչ երդեր էին նրանք սիրում ու երդում։ «Երկուսն 
էլ,— գրում է Մ. Աղայանը,— սիրում էին ռուսական 
ժողովրդական երդերն ու ոտանավորները։ Նրանց ։[րա 
խոր տպավորություն էր թողնում Նհկրէսսովի «УкаЖИ 
мне такую обитель» երդը, երբ երգում էինք'

Волга, Волга!... Весной многоводной
Ты не так заливаешь поля, 
Как великою скорбью народной 
Переполнилась наша земля!

երկուսն էլ հուզմունքից արտասվում էին, այնքան 
իւորն էին ապրում նրանք այդ. երգը»*։

Նեկրասովի հուզիչ երդերը ջերմորեն սիրել է Հա- 
կոբ Հակոբյանը։ Մի առանձին սեր ունենալով դեպի 
ռուսական ժողովրդական երդերը, Հակոբյանը վերջին֊

’ «Գրական թերթ}, 1938, Л? 11,
՜ «Խորհրդային դրականություն}, 1939, Л' 3—4։
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ների լավաղույն նմուշները դրի է առել իր «Հիշատակա­
րանում», դրել իր տպավորությունները դրանց մասին: 
Այսպես, օրինակ, 1890 թվականի հուլիսի 13֊ին նա 
իր «Հիշատակարանում» արտագրում է Նեկրասովի 
«Коробейники» պոեմի առաջին 24 տողը. ինչպես 
հայտնի է, 70—80֊ական թվականներին Նեկրասովի 
պոեմի այդ հատվածը զետեղված էր ռուսական երդա- 
րաններում և սիրված ու տարածված ռուսական երդե­
րից մեկն էր այդ ժամանակաշրջանում։ Հակորյանի 
«Հիշատակարանում» կարդում ենք. «Ահա և երկրորդ 
երդը Նեկրասովի, որի կրակոտ, այրող եղանակի և խոս­
քերի ազդեցությսւն տա կից երկար ժամանակ չէի կարո­
ղանում փրկվել.

Ой, полна, полна коробушка, 
Есть и ситцы и парча. 
Пожалей, моя зазнобушка, 
Молодецкого плеча!

Выди, выди в рожь высокую. 
Там до ночки погожу, 
А завижу черноокую — 
Все товары разложу.

Цены сам платил немалые, 
Не торгуйся, не скупись: 
Подставляй-ка губы алые, 
Ближе к милому садись!

Вот и пала ночь туманная, 
Ждет удалый молодец.
Чу, идет! — пришла желанная. 
Продает товар купец.
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Катя бережно торгуется, 
Все боится передать. 
Парень с девицей целуется, 
Просит цену набавлять.

Знает только ночь глубокая, 
Как поладили они.
Распрямись ты, рожь высокая, 
Тайну свято сохрани!

Ահա այղ. սիրտ վ՚ջ['ոգ> էիչտացնող ու թախծալի 
տողերը, որոնք ես երդում էի մենակ, բնության լռու­
թյան մեջ»հ

Ժամանակակիցները վկայում են, որ Հակոբյանը 
ժինչև իր կյանքի վերջին օրերն էլ սիրով կատարում էր 
եեկբասովի տեքստերով դրված երդերը։

Դուրս դալով ժողովրդի ծոցից, դեմոկրատ դրողներ 
Աղայանն ու է^ուման յանը, ինչպես և ռևոլյուցիոն պոետ 
-ակոր Հակոբյանը, բնականորեն պետք է սիրեին մի 
բանաստեղծի, որի հանճարեղ ստեղծագործություններն 
ամբողջովին համակված էին ժողովրդական անսահման 
՚;!տի ոլ ’լայրույթի, սոցիալական բողոքի ու ընդվղումի 
արա մա դրությունն երո վ։

Հայ կոմպողիւոորները, դեռևս Հոկտեմբերյան Ս եծ 
ոևոլյուցիայից շատ առաջ, ռուս բանաստեղծների, այդ 
թվում նաև Նեկրասովի տեքստերով երդեր են գթել։ 
Հայտնի են Ալեքսանդր Սպենդիարյանի մի ամբողջ 
չարք վոկալ ստեղծագործությունները գրված Պուշկինի, 
Լերմոնտովի, Շ ևշենկո (ի, Մայկովի, Չեխովի, Դորկու 
տեքստերով։

1 Գրականության և արվեստի թանգարան, է, էակորյանի 
ֆ /г ն դ ։
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Ալեքսանդր II պենգիարյանն իր ստեղծագործական 
կյանքի մեծ մասն անց է կացրել ռուս կոմպոզիտորների 
շրջան ում t խորապես ծանոթ է եղել ռուս երաժշտական 
կուլտուրային, նրա խոշոր ներկայացուցիչներին։ «Ես ինձ 
հաշվում եմ ռուսական այն դպրոցի հետևորդը, — գրում 
է նա,— որը ստեղծել են Գլինկան, Չալակիրևը, Աորո֊ 
դՒ^Ը> Ռիմսկի֊Օորսա  կովը և ուրիշներ։ Այգ կոմպո֊ 
զիտորների, ինչպես նաև Գլազունովի և էյադուԱ: ստեղ­
ծագործություններն ամենից ավելի էին համապատաս­
խանում իմ ճաշակին, բայց և այնպես իմ իդեալն այն 
կոմպոզիտորն էր, որն իր գործունեության ոլորտը չի 
սահմանաւիակում ստեղծագործության որևէ մեկ բնա­
գավառով, այլ հավասարապես հիանալի է ստեղծագոր­
ծում սիմֆոնիկ, օպերային և կամերային երաժշտու­
թյան բնագավառում։ Այդ իմաստով էլ չեմ /սոսում 
Աեթհովենի և Մոցարտի մասին, ինձ թվում է, իդեալին 
ամենից ավելի մոտ են կանգնած ռուս կոմպոզիտոր­
ներից Չայկովսկին, իսկ օտարերկրյա կոմպոզիտոր­
ներից' թերևս Ս են ֊Ս ան սը»^ ։

900-ական թվականների սկզբին Նեկրասով/ւ 
«Չհնձած արտը» բանաստեղծ՛ության խոսքերով Սպ են ֊ 
դիարյանը գրում է իր լավագույն վոկալ ստ եղծա զ.ործու- 
թյուններից մեկը։ «Չհնձած արտը» էլեգիան գրված է 
խառն խմբի և բասի սոլոյի համար, օրկեստրի նվագակ­
ցությամբ: Նեկրասովի այդ բանաստեղծության բովան­
դակության լիակատար բացահայտման նպատակով 
կոմպոզիտորը ստեղծել է լայն երգային մելոդիա, որն 
իր բնույթով համապատասխանում է ռուսական ժողո- 
վըբգական երգի առանձնահատկություններին: Խմբերգի

յ .CoBeTCKaa MyabiKa”, 1938, № 4.
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մելոդիկ ու դեդեչյիկ, իւորն ու. հուզական ամբողջու­
թյունը, սոլոյ[է արտահայտիչ միջամտությունը մեծ հա­
ջողությամբ րաըահայտում են նեկրասովի տեքստի 
ողին, սոցիալական իաը հագեցվածությունը։ Առհասա­
րակ ւղիտի նշե/, որ Նեկրս։ ս ովի «Չհնձած արտը)) բա­
նաստեղծությունը րաւյաււիե մեծ ընդունելություն է դր֊ 
տել հայ իրականության մեջ։ Այդ բանաստեղծության 
մեջ շոշափված դաղաւիարը չէր կարող խորապես չհու­
զել ճնշված ոլ իրավազուրկ մի ժողովրդի, ինչպիսին 
էր հսւյ ժողովուրդը։ Ահա թե ինչու հայ պոետները սի­
րով թարդմանել են այդ. բանաստեղծությունը, հայ 
նկարիչները նկարազարդել այն, հայ կոմպոզիտորները 
այդ տեքստով հուզիչ երդեր դրել։

1902 թվականին Պետերըուրդում առանձին գրքով 
լույս է տեսնում Սպենդիարյանի «Չհնձած արտը)) էլե­
գիան 1ւ լայն տարածում գտնում Ռուսաստանի ամենա- 
հեռավոր անկյուններում։ Այսօր էլ Սպենդիարյանի 
)սյդ ստեղծադործության կատարումն ուժեղ տպավո­
րություն է գործում ունկնդիրների ։/րա։ Նեկրասովի 
տեքստերով երդեր են դրել նաև հայ մյուս կոմպոզի­
տորները։

նեկրասովի սւոեդծադործություններըէ նրա պայ­
ծառ. կերպարր կենդան/։ հեաաքրքրություն են առաջ բե­
րել հայ նկարիչների ու քանդակագործների շրջանում։ 
Առաջին հայ գունանկարիչը, որին հոււլել է Նեկրասովի 
կերպարն իր պոետական Հմայիչ աշխարհով, դա Հա­
րություն Շամշինյանն է։ Շամշինյանն ավարտել է Պե֊ 
տերբուրդի Գեղարվեստական ակադեմիան, սովորել է 
ռուս հռչակավոր նկարիչ Վ. Վերեշչագինի մոտ։ Նրա 
աշխատանքների գեղարվեստական արժանիքն երի մա֊
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սին գովասանական խոսքեր են ասել ռուս անվանի 
նկարիչներն ու գերլարվես ա ա դետներըէ

8 աղանդավոր նկարիչն աշխատել է նաև օֆորտի 
ասպարեզում։ Նա մեծ հաջս զութ յամր պատ կերել է 
Ա. Պուշկինի, Խ. Աբովյանի, Ն. Նեկրասովի, Պ. Պռոշ֊ 
/անի, Պ. Չիրւտյակո ։Ա։ և շատ ուրիշ գրողների, նկարիչ֊ 
ների ու երաժիշտների դիմանկարները: Այդ աշխա­
տանքներն իրենց կատարման վարպետության տեսակե­
տից աչք[ւ ընկնող տեղ են դրավում հայ դրաֆիկ նկար­
չության մեջ:

1880 թվականին Հ. (յամշինյանը նկարում է Նեկ- 
րասռվի դիմանկարը։ Արտաքին պարզությունն ռւ կեր­
պարի կենդանի րնութադրումը մի առանձին գրավշու֊ 
թյուն են տալիս այդ դիմանկարին։ Նկարիչին լիովին 
հաջողվել է պատկերել ժողովրդի հոգսերով մտահոգ­
ված, ազատատենչ ու մարտնչող բանաստեղծի կեր­
պարը։

Հ. Շամշին յանի պատրաստած Նեկրասովի դիմա­
նկարը տ սլա դրվել է Հայ մամուլի էջերում և արժանա­
ցել յայն ընդունելության ու բարձր գնահատականի։

1050 թվա կ տ նի ն Հա մա մի ո ւթե ն ա կ ա ն Օ՚ե դ ա ր վե ո ֊ 
տակ ան ցուցահանդեսում տաղանդավոր քանդակագործ 
Ն. Նիկողոսյանր ցուցադրում է Նեկրասովի մարմարե 
կիսանդրին, որը երկար ժամանակ այցելուների ուշա­
դրության կենտրոնումն էր։

Նիկողոսյանը երիտասարդ քանդակագործ է, բայց 
նրա ստեղծագործություններն արդեն հա բոնի են ոդջ 
Միության մեջ, ինչպես նաև նրա սահմաններից դուրս։

Նիկողոսյանի քանդակած (և Տոլստոյը, Ավետիք 
Նս ահակյանը, Մանուկ Աբեղյանը, մարշալ Նվան թաղ֊
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րամյանը և ուրիշներ կերպարվեստի հոյակապ ու մնա֊ 
յուն ստեղծագործություններ են։

Ս,յդ գործերի մեջ առանձնակի տեղ է գրավում 
Նեկրառովի քանդակք։ Մեծ բանաստեղծի կյանքի ու 
ստեղծագործության րաղմակողմանի ոլ իւ որ ուսումնա֊ 
սիրությունր հնարավորություն է տվել Նիկողոսյանին 
իր քան գա կում արտահայտել Նեկրասովի կերպարի 
հասար ամենաբնորոշ ու տիպական դծերր։ Նեկրասոէթ։ 
արձանի համար հայտարարված Համամիութենական 
կոնկուրսում, 1950 թվականին, հատուկ ուշագրության 
արժանացավ Նիկողոսյանի գործը, մամուլը նշեց տա­
ղանդավոր քանդակագործի ստեղծագործական մեծ հա­
ջողությունը։

•Վանդակագործը Նեկրա ս ո վին պատկերել է ձեռ­
քերը կրծքին խաչաձև, աջ ձեռքին Pելինuկnւ հատոր- 
յակը, որը մի տեսակ սիմվոլիկ ձևով ընդգծում է Նեկ- 
րասովվ։ աշխարհայացքի և գաղափարի հիմնական 
ուղղությունը։

Պոետի դեմքը իւրոխտ է, վեհ, հայացքը զարմանալի 
իմաստուն ու արտահայտիչ։ Կարծես կենդանի Նեկրա- 
սովն ահա կխոսի, կարտասանի իր վշտի ու վրեժի բա­
նաստեղծությունները։ նիկողոս /անի դիմանկար!։։յին 
քանդակների համար առհասարակ բնորոշ է ոչ միայն 
արտաքին նմանությունը, այլև կերպարի հոգեկան աշ­
խարհի յուրովի բացահայտումը։

Նեկրասաթ։ կերպարը ոգեշնչել է շատ հայ նկարիչ­
ների։ Գեոևս նախառևոլյուցիոն հայ մամուլի էջե­
րում մենք հանդիպում ենք Նեկրասաթ։ գրավյուրային 
դիմանկարներին, որ կատարել էին հայ նկարիչները։ 
Սովետական տարիներին Նեկրասութ։ ոտ եղծա գործու-

128—29
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թյունն ե ը ի հայերեն ա ասն ձին հրատաըակությռւննհրի 
համար սովետահայ նկարիչները պատրաստել են Նեկ֊ 
րասաիի յուղաներկ ու դրավյուրային դիմանկարները, 
պատկերազարդն/ են նրա ստեղծագործությունները։ 
Այդ ասպարեզում աոանձին ուշադրության արժանի են 
0. 8 իրաս։ ուր յան ի, 2. Մն աց ակտն լանի և մի շարը այլ 
ն 1/ արի չն եըի ուշիւաաանքն երր ։

նեկրասովի դրամատուրգիան նու (նպես որոշակի 
հետաքրքրություն I; առաջացրել հայկական շրջաններում: 
Գեոես 1846 իժականին 0' իվղի ս ում րե մա դրէք ե լ I; Նեկ­
րասովի «Պապի թութակը» պիեսը ռուսերեն, որն աշ֊ 
իւույժ հետաքրքրություն է առաջացրել հա/ հանգիստ֊ 
կանների լա/ն շրջաններում։ 2ա/ մամուլի կջերում մենք 
հանդիպում են ր առանձին հաղորդումների Նեկրասովի 
մյուս պիեսների ը հմա դրության մասին։ Այսպես, օրի­
նակ, «Տարազ» շաըաթաթերթր 1902 թվականին դրել է, 
որ Ա՚խխիսի ռուս դրամատիկ արտիստների խումբը Նեկ֊ 
րասովի մահվան 25 ֊ամյակի կապակցությամբ խաղա֊ 
ցել ի «Աշնանա լին ձանձբույթ» պիեսը, իսկ երկրորդ 
բաժնում արտասանվել են Նեկրասովի ր ան ա ստեւլծու- 
թյունները'/

Տարեցտարի հայ արվեստի վարպետներն ավելի 
ու ավելի են խորանում Նեկրասովի հուզիչ կերպարի, 
նրա անմահ ստեղծադործոլթ/ունների բազմակողմանի 
ուսումնասիրության մեջ: Նեկրասովի պոեզիան ստեղ­
ծագործական հարուստ նյութ է տալիւ։ հայ արվեստա- 
դետներին, I։ նրանք ջանք չեն խնայի ոևոլյուցիոն դեմո­
կրատիա/ի մեծ պոետի անմահ ս տեգծադործություն֊

1 6 Տ ա ր ա ւյ 1>, 1902, Տտ 50:



ներր հայ իրականության մեջ լայնորեն պրոպադանդելու 
գործում/

Ն- Ա- ՆեԿՐԱՍՈՎԻ ՊՈեճՒԱՆ ԼԱՅ 
ԳՐԱՔՆՆԱԴԱՏՈՒԹՅԱՆ ԳՆԱ1ԱՏՄԱՄԲ

Նեկրասովի անունը, որպես ռուս մեծ բանաստեղ­
ծի, տարբեր ժամանակ ու տարբեր առիթներով բաղ֊ 
միցս հիշատակվել է հայ մամուլի էջերում, դեռևս նրա 
կենդանության օրոք։ Հատուկ հոդվածներ նվիրված Նեկ- 
րասութւ կյանքին ու ստեղծագործությանը տպագրվում 
են նրա մահվան կապակցությամբ, 1878 թվականին։ 
Ուշագրավ ու հետաքրքիր են այդ հոդվածները. նրանց 
մեջ ’լայնորեն քննաըկվում են Նեկրասււվի կյանքի, 
դրական ու հասարակական գործունեության մի շարք 
հարցերը։

Առաջին ծավալուն հոդվածը տպագրում է «Մշակ» 
թերթը։ Այդ հոդվածը աղատ թարգմանություն էր Միֆ֊ 
լիսում հրատարակվող «Обзор» թերթից։ Այդ առթիվ 
«Մշակի» խմբագրությունը դրում է. «Միֆլիսում հրա­
տարակվող «ОбЗОр» լըադրի ^֊րդ համարի ֆելետոնա ֊ 
կան բաժնում մի բավականին հետաքրքրական հոդված 
է հրապարակված, որի մեջ հանգուցյալ Նեկրասովի թե 
о բա դրական գործունեությունը և թե' բանաստեղծական 
ստեղծադործութլուննեըր մի անաչառ բանաքննության 
են ենթարկվում: Մենք հարմար ենք համարում մեր ըն֊ 
թերցոդաց ծանոթացնել այդ հոդվածի պարունակու­

թյան հետ»4

; «Մշակ}, 1878, Л? Տ,
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Հետաքրքիր է, [111 ինչու Նեկրասռվի մահվան առ­
թիվ ռուսական մամուլում տպագրված բաղմաթիվ հոդ~ 
լքածներից «Մշակը» հատկապես ընտրել է այդ հոդվա­
ծը: Գուցե նրա անհայտ հեղինակն ինքն I; առաջարկել 
էւր հոդվածը «Մշակին» տպագրելու, կամ մի ուրէւջ դրր- 
դապսւտճառ է եդել: Ս.նկաէս աքդ հանգամանքներից, 
Նեկրասու/ի մասէ:ն «Ս շտկում» ղետեղված հոդված՛ը 
քուրջ հետաքրքրություն է ներկայացնում: Սրա հեղի֊ 
նտկր քաջ ծանոթ է եղե/ 60-ական թվականներ/: դրա­
կան ֊հ ա ս ա րակական կյանքին ու պայքարին, նա մի 
առանձին սիրով ու համակրանքով է խոսել Օելինսկու, 
թերնիշևսկու, Դորրպյուր ո վի, Նեկրասովի մասին:

Խոսելով Նեկրասովի 40-ական թվականներ/: դը ֊ 
րական գործունեության մասին, հոդվածագիրն առաջին 
հերթին րն գգծում I; «Պետերրուրդյան ժողովածուի» նը- 
շանակռւթքունը ռուս դրականության, ինչպես և մեծ 
րանաստեդծի ապագա գործունեության համար: Հոդ­

ված/: հեղինակը գրել է. ((Այդ միջողն երում նրա հրա- 
ւոարակած «Պ ետերըուրդյան ժողովածու» ասված դիրքը 
մի նոր երևույթ է դառնում։ Դրա մեջ տեղավորված կին 
Դ՛ոստ ոևսկու «Օ՚շվառ մարդիկ» կոչված հեղինակության 
հես: Տուրգենևի «Դ սդ վա ծ ա ա ե ր», Օգոևսկոլ «Մարտին- 
ղալ» գրվածքները և Դրոնենբերգի թարգմանած «Մակ- 
րեթը»: Ս յուս հոդվածները բաղկացած կին Ւսկենդերի 
և րելինսկու ստեղծագործություններից: Այղ֊ հըքի ոէ-~ 
նեգած հաջոգությոէնր անսպասելի էր և մինչև այդ օրը 
չտեսնված քան էր: Այգ հաջողությունը վճռական աղ֊ 
գերություն ունեցավ Նեկրառոէթ: բախտի վյ:ա»Խ

1 «Մշակէ, 1Տ7Տ, ձճ 2:
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Հոդված ՈՍՏ՛ առանձնապես ընդգծվում է այն խոշոր 
Դ^քԸ) որ ունեցել I; Նեկրասովի կյանքում Բելինսկին։ 
Ինչպես հայտնի է, Նեկրասովն /էր ամբողջ կյանքում 
սրբությամբ պահպանել է ռուս հասարակական մտքի 
այգ. հսկայի թողած մարտական տրադիցիաները և ե- 
րախտտգիտությամբ նրա հիշատակին նվիրել մի սքան֊ 
լելի պոեմ։

Այնուհետև հոդվածագիրն առանց անունը տալու 
հիշում է Չերնիշեսկուն, Նեկրասովի և նրա մտերմու­

թյունը, նրանց միացյալ աշխատանքը «Սովրեմեննի֊ 
կր» ժամանակի առաջավոր պարբերականը գարձն ելու 
գործում։

1861 թվականի նոյեմբերին մահանում է Գոբրո- 
լյուբովը, 1862 թվականի հուլիսին ձերբակալվում է 
Չերնիշևսկին և, ինչպես հոդվածագիրն է նշում, Նեկ֊ 

րասովը ղրկվում է իր «ամենից ընտիր ու տաղանդա­
վոր աշխատակիցներից»։ հոսելու/ Նեկրասով֊խմբա֊ 
դրի մասին, հոդվածի հեղինակը գրում է. «Որպես մա­

տենագիր, Նեկրասովը գիտեր իր շուրջը ժողու/ել այն- 

ս1Ւսի անձինք, որոնք առաջադեմ մտքերի ամենից 
երևելի գործիչներն էին»։

թագառիկ է Նեկրասու/թ գերը 19֊րդ գարի ռուս 
հասարակական մտքի պատմության մեջ. նա հսկայա­

կան ադդեցություն ունեցավ ռուս գրականության զար­

գացման ընթացքի վրա, կազմակերպեց այդ դրսւկանու֊ 

թյունը և կատաղի պայքարի բովով այն հասցրեց զար­

գացման բարձր աստիճանի։ Խոսելու/ ռուս գրականու­

թյան ու գրողների շրջան ում Նեկրասովի ունեցած աղ֊ 
դեցության մասին, հոդվածագիրը գրում է. «Երկար 

ժամանակ Նեկրասու/ը կարողացավ այնպիսի ղորեղ
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ա ղդ եց ո ւթյ ո ւն ունենալ ռուս հեղինակների ւխա, որ թե 
իրանից թույլ ղրողներր և թե' հակառակորդները վա­
խենում էին նրա հետ րան ակ ովության մտնել։ Նա այն֊ 
“ւՒ"/1 մի ում էր, որ ամենից նշանավոր ե. ըստ երե.ույ֊ 
թին անկախ խմբագիրները, որպիսին էր կ եղ ծ֊ ան եր - 
կյուդ Աուվոըենը, ուղղակի խոստովանում էին, որ լեն 
համարձակվում ոչ միա/ն նրա հես։ մաըառել, այլև 

րւՒ"1Ժւ ան դամ»Ն

1 (Մշակ), 1878, .V 2,

Առաջին պլանի վրա դնելով Նեկըասով֊դրական֊ 
կաղմակերպչի ու խմբագրի գործունեությունը, հաջո­
ղությամբ լուսաբանելով այդ ասպարեղում նրա հսկա֊ 
յական ղերը, հոդվածագիրը լի կարողանում բացա֊ 
հայտել Նեկրասովի պռեղիայի առանձնահատկություն­
ները, նրա բանաստեղծական գ՚գրոցի հեղաշրջող նշա­
նակությունը։ Գուցե հոդվածագիրն անհրաժեշտ է հա֊ 
մարել Անդրկովկասում հրատարակվող րաղմաթիվ թեր֊ 
թերի ու հանդեսների խմբագիրներին ու աշխատակից֊ 
ներին հատկապես հիշեցնել այն հոյակապ տրադի­
ցիաները, որ թողել է Նեկըասուէը, որպես խմբագիր ու 
հրապարակախոս։ Այսպիսի հարցադրումը հավանորեն 
իր նշանակությունն ուներ Անդրկովկասի և ոչ միայն 
Անղրկով կա սի մ ամա/ի համար։ 70 ֊ակտն թվականների 
Անղրկովկասի առաջավոր մամուլը մասամբ նահանջել 
էր ռևոլյուցիոն-դեմոկրատնեըի թողած մարտական տր֊ 
րաղիցիաներից, հետևապես անհրաժեշտ էր նրան հի- 
շեցնեյ 50 — 60-ական թվականների «Ս ։։ վր ե մենն իկի» 
գործունեությունը։ Օայց հոդվածը շատ ավելի լայն 
արձագանք կունենար, եթե նրա հեդինակր գուդահեռա֊
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բար թոպս տված լիներ նաև ժողովրդական մեծ պոետի 
դերն ու նշանակությունը։

Այս բացը հաջողությամբ վերացնում է երկրորդ 
հոդվածը, որ ուղարկվել էր Պետերբուրգից ու տպա- 
ԴԱՍ^լ «Բազմավեպում», 1878 թվականին։ «Նեկրասով 
աղդային բանաստեղծն Ռուսաց» վերնադիրը կրող այդ 
հոդվածն ամբողջովին նվիրված է Նեկրասով֊բանա֊ 
ստեղծի ստեղծագործությանը։ Հոդվածի հեղինակը' 
բանաստեղծ-թարդման իչ Բերովբե Բուշներյանր, եր­
կար տարիներ ապրելով Ռուսաստանում, լավ ծանոթ է 
եղել ռուս գրականությանը, հատկապես ռուսական պոե­
զիային։ Նա մասնակցել է Նեկրասովի հուղարկավո­
րությանը և իր հոդվածը դրել է այն թարմ տպավորու­
թյունների տակ, որ ստացել էր Նեկրասութ։ մահվան 
առթիվ արտասանված ճառերից և երիտասարդության 
ցուցաբերած կրքոտ սիրուց դեպի ժողովրդի մեծ բա­
նաստեղծը։

Ւր արժեքավոր հոդվածում -Բուշն երյանր նշում է, 
որ հանձին Նեկրասո:թր Ռուսաստանն ուներ մի «գերա­
հանճար քերթող», մի բանա ս տ եղծ, որի անսպասելի 
կորուստը «ազգային սուդ» առաջացրեց ողջ Ռուս ա ս ֊ 
տանում ։

•Բուշներյանը ՆեկրասուԼին բնորոշում է որպես 
ռուս ժողովրդի ւէիշտն ու տառապանքը արտահայտող, 
կեղեքումն ու ճնշումը պատկերող, ցարական օրենքնե­

րը մտրակող իւիղաիւ բանաստեղծի, որի «ոգելից տո~ 
ղերը» ժողովուրդը մեծագույն «ցնծությամբ» է ընդունել, 
որովհետև ա/դ տողերը ճշմարտացիորեն ու ցայտուն 
կերպով արտահայտել են ճնշված ու հարստահարված 
ռուս ժողովրդի «հասարակաց զգացումը» ու «մտատան ֊
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ջոգ ձգտումները»։ «Հաբմարագույն միջոց էր,— գրում 
է ■Իաշնեբյանը,— ճարտար հեղինակի մը համար' սուր 
Դ/փլն "Լ՚ւ՚Ժւ Դ^պի ապօրեն և անխիղճ վարիչս և առ 
կեղեքիչս ժողովրղյան. չւիախուց Նեկրասով այս մի֊ 
2ո!յՍ> բոլորովին նվիրեց յուր հանճարը և գրիչը մողո- 
փ^ըդւռւն նկուն և հարստահար լ։սլ մասին, պաջւոպանե­
լով ղնոսա և ողրալով և հանղիմանելով ղհաբստահա- 
րիչս։ Արդեն մ ողովրղյսւն մեծագույն մասը հակամետ 
Նեկրասովի նկատմանց՝ ծափաձայն ցնծությամբ գովեց 
նորա ոգելից տողերը։ եե կբա ս ո վն առաջինն եղավ, որ 
համարձակորեն կրցավ բացատրել գրով այն ալ ոտա­
նավոր չափմամբ, հասարակաց զգացումը, և այն մտա­
տանջ ձգտումները, որ ղաղդը կր խլրտեին, ողորկ և. 
ոգելից տողերու տակ ամվւոփեց. ազգը այս տողերով 
զմայլած՛ գրողին ոտից ներքև այնպիսի պատվան֊ 
ղան մը գրավ, որո հառնիլը կարելի շէ»^։

Աշխարհի մեծ աղուքն բանաստեղծների հետ է հա­
մեմատում թուշներյանը նեկբասովին: Նա գտնում է, որ 
Լւեկրասովն ուներ Դանթեի մեծ միտքն ու թռիչքը, նրա 
ըմբոստ պոռթկումներն ու, կատաղի զայրույթը։ Իա յց 
Դանթեի համեմատությամբ նա ժողախղի ընդերքից էր 
ղալի։։, ռեալ կյանքի խոր ճանաչողությամբ, այգ. կյան­
քը կաշկանդող դարավոր շղթաները խորտակելու ու 
Ա՛յն հիմնովին վերավա/սելու պատմական մեծ ն սլա տա ֊ 
կադրում ով։ -Ի ուշներ յանբ դրում է. «Ինչպես որ այս բա­
նաստեղծին ոտտնտվոբնեբուն գաղափարները նոր էին, 
նույնպես ոճին և լեզվին ալ նոր ձև տվավ։ Ի բաց առյալ 
անձին սեփական, ցասկոտ I։ հան դե մսէն ի չ և մաղձոտ

ճ ևա էյ մա ւք ե պէԿ 1878, հատոր ԷԶ>



============== 457 =====

ո՛ճը, նորա մուսայն շատ հետևողներ ունեցավ, բայց 
նորա րարձր և /աւր ղղացմանց և վսեմության չկա ցայ­
սօր հավասարող մը։ Եեկրասով, «Աստվածային Տեսլա­

րանաց» հեղինակին նման, երբ մուսայն դաոնաց յալ ’ի 

նա կր շնչե, ահավոր բանաստեղծություններ ՀդկյաԼ> 
չափյալ և հանդյաթ հրաբուխոբեն դուրս կը ժայթքեի 
իրավ նա Տանդեի նման (երկինս չի վերանար և ի սան­
դարս չիջներ, և մտացածին պատիժներ չի հանճարեր՝' 

ղան օրեն ությունս խայտառակելու և պատժելու համար, 
այլ դեղերու, տնակներու, մեջ կր բանա նա դժոխքը, 
նույն Պետերպուրկի աւլնվականաց դահլիճներուն մեջ 

հԸ ղնե. ի նչ գեղեցիկ, ի նչ սրտադին և միանգամայն 
ահավոր է այս ոճով դրված՛ իր «Հայրիկ» ոտ լսնավորը, 

և քա նի ող բոց արժան/լ անօրեն հւսյրիկին թշւ/առ դրԱ- 
տԸԸՒհԸ՝ հատաշա»հ

ճիշտ մեկնաբանելու/ Նեկրասովի պոեւլիայի բնո­

րոշ ^Ւ Քա^ի առանձնահատկությունները, այնուհետև 
•թուշներյանն անցնոււք I; Նեկրասու/ի դեղարւ/եստական 

խոսքի հսկայական ազդեցությանը, այդ խոսքի աւլն/ււ/ 
ու արդարացի հնշեւլությանը։ «Մոլությանց հակառակա­

մարտ գրիչ է Նեկրասու/ը , առաքինության գեղեցկու­

թյունը ընթերցողը պեւոք է ինքը աշխւստի և հետևաբար 

դուրս հանել հաղդե նա մարդու սրտին խորերը, ոս­

կորները ղող կհանե, բայց, աւ/ա՜ղ, չի հանգչեցներ։ Առ 

մայրն դրած ոտանավորը իր վերջին և ընտրելագույն 

դրւ/ածքներեն է, որու։? ւիավւկութ լան հետ ի միասին 

դառնությունը, վիշտք, և տադնապք, մի քան զմի երևել 
կրնեն։ հր /սոստու/անի, որ յուր րարձր և ազնւ/ական

! <Լ Ըաղէք ա վեպ}, 1878, հաւրէ որ ԼԶ՛
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.զգացմունք, սեր գեղեցիկ դպրության, ճաշակ Տանդեի 
և Շեքսբիրի մ որմեն անցեր են իրեն մառան գությունք»  ̂։

Այս արժեքավոր հոդվածը հեղինակն ավարտում է 
մարղարեորեն նշելով այն ապադան, որ սպասվում է 
Նհկրտսովին. նա կանիւադուշակում I;, որ պիտի գան 
այն երաղած (1 ամանակները, երր մուժիկը պիտի կար­
դա ու հասկանա Նեկրասաէի բանաստեղծությունները և 
Զբաղում մահարձաններ» պիտի կանդնեցնի մեծ բանա­

ստեղծի հիշատակին։ Պատմությունը եկավ հաստատե­
լու, թե որրան ճշմարտացի էր հոդվածի հեղինակը։

Ցարական ցենղուրայից խույս տալու համար Ոուշ- 
ներյանն իր հողվածն ուղարկ ել էր արտասահմանյան 
հայ մամուլին' տպաղրելու։ Այդ հոդվածը 70-ական թվա­
կանների հա/ իրականության համար ուշագրավ մի 
երևույթ էր։ Նա րնդհուպ մոտ են ում է Նեկրասո վի հա­

րուստ ստեղծագործությունների մի շարք կողմերի ճիշտ
րմրռնմանն ու մեկն ար ան մանը։

80-ական թվականներին հայ դրական քննա դատ ու֊ 
թյունը քաջալերում է Նեկրասովփ բանաստեղծություն­
ների թարդմանոլթյունը, առանձին դրական ֊հասարա­
կական հարցերին նվիրված հոդվածներում մեջբերում­
ներ է կատարում Նեկրասովվ։ բանաստեղծություններից, 
ջերմորեն պաշտպանում նրա դրական վեհ տրադիցիա­
ները։ Ուշադրավ է հատկապես այն փաստը, որ հայ 
դրական քննադատությունը հաճախակի անդրադառնում 
է Նեկրասովի այն ստեղծագործություններին, որոնք 
նվիրված են ռուս ռևոլյուցիոն֊դեմոկրատների հիշա­
տակին։ Այսպես, օրինակ, 1889 թվականին ((Արձագանք)»

1 10 ։։։ ւյ մ ա։/ե ։ւ/յ , 1878, հասար ԼԶ>
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շաբաթաթերթն իր հունիսի 18֊ի առաջնորդող հոդվա­
ծում, անդրադառնալով հայ ուսանողության անելիքնե­
րին, նշում է այն հսկայական դերը, որ ունի ուսանո­
ղությունը հայ հասարսւկական կյանքի վերափոխման 
ու զարգացման գործում։ Առաջնորդողում օրինակ է ըեր~ 
վում Մ ոսկվայի ու Պետերբուրգի համալսարանների 
ուսանողության եռուն դործունեությունը։ Ասլա' քննա­
դատելով հայ ուսանողության այն հատվածին, որ օտա­
րության մեջ հետզհետե մոռանում է մայրենի լեէլուն, 
անտարբեր է դառնում դեպի իր ժողովրդի կուլտուրան, 
առաջնորդողի հեղինակն ավարտում է իր հոդվածը հե֊ 
տևյսւլ ուշագրավ տողերով. «Եթե չփոխ։[փ այդ տխուր 
երևույթը, կշարունակվի և նորս։ վնասակար և կորուս- 
տաբեր հես։հանքը։ Գրականությունը չի բարձրանալ, 
եթե շարունակվի մեր ուսանողության այժմյան ընթաց­
քը։ Մ ամուլը չի ազնվանալ, երբ նոբա պաշտոնյաները 
անծ՛անոթ են կյանքին և գիտության։ Մենք հուսով ենք, 
որ մի օր այդ կլինի, ուստի և թող հեռու լինի մեզանից 
տարակուսանքը, հոռետեиությունը... Եթե այդ հույսն էլ 
կոՕցնենք, այն ժամանակ, Նեկրասովի խոսքով ասած.

Заглохла б нива жизни...։

Այս տողն, ինչպես հայտնի է, վերցված է Նեկրա- 
սովի «Գոբրոլյուբովի հիշատակին» նշանավոր բանա­

ստեղծությունից։
Նեկրասովի պոետական խոսքը լայնորեն օգտա­

գործվում է թելինսկոլ ու Գոբրոլյուբութ։ մասին դրած՛ 
հոդվածներում։ Քննադատ Հ. Սպենդիւսր յան ր թելինսկու

* ճ1Լրձաղանք 2, 188Շ, № 23։
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մահվան 50 ֊ամյակի առթիվ դրած իր հոդվածի համար 

իբրև րնարան դրել է Նեկրասովի նշանավոր բանաստեղ֊ 

ծությունից հետևյալ երեք տողը.

Молясь твоей многострадальной тени, 
Учитель! перед именем твоим 
Позволь смиренно преклонить колени.

Հանգամանորեն անդրադառնալով Բելինսկու կյան­

քին ու դործունեաթւանր, ինչպես և նրա դերին ու նշա­

նակությանը ռուս դրականության զարգացման գործում, 

հեգինակն իր հոդվածն ավարտում ի Եեկրասութւ նույն 

ր ա ն ա ս տ եղծ ության հեաևյալ տողելավ.

Ты нас гуманно мыслить научил, 
Едва-ль не первый вспомнил о народе, 
Едва-ль не первый ты заговорил 
О равенстве, о братстве, о свободе...

Ուշագրավ ու բնորոշ են Նեկրասովի բանաււտեղ­

ծական այս տողերը, որ հայ քննադատները տարբեր 

առիթներով ու տարբեր պարագաներում մեջ են բերել 
իրենց հոդվածներում։ Այդ. տողերն օգնել են ավելի 

դիպուկ, ավելի ցայտուն դարձնելու նրանց միտքը, ավե­

լի որոշակի' նրանց գաղափարական նպատակասլացու֊ 

Բձ"^ը։

80—90֊ական թվականներին Նեկրասովի կյանքին 

ու դրական գործունեությանը նվիրված հոդվածն երից 

ա ուսն ձևն ուշադրութլան I; արմանի թարգմանիշ֊քնն ա- 
դաա Տիգրան Հովհաննիսյանի հոդվածը։ Տիգրան Հ"վ- 

հաննիսլանը ռուս դրական ութ յան դեմոկրատական֊ 

ռեալիստական տրադիցիաների լավագույն պրոպադան-
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զիստն երից մեկն էր հայ իրականության մեջ։ 90-ական, 
ինչպես և 900-ական թվականների նրա հոդվածները 
ռուս դրականության մասին արժանի են ամենայն ուշա­
դրության։ Բայց Տ. Հովհաննիսյանը հայ դրականու­

թյան մեջ շատ ավելի հայտնի է որպես ռուս ռեալիս­

տական դրականության վարպետ թարգմանիչներից 
մեկը։ Նրան են պատկանում Տուրդենևից, Տոլստոյից, 

Գարշինից, Չեխովից, Գորկուց կատարված լավագույն 
թարգմանությունները։ Լև Տոլստոյի «Հարություն» վեպի 

Հովհտննիս (անի թարգմանությունը մինչև այսօր էլ մնոլմ 
է որպես թարգմանական դրականության մի ոԼշադրավ 
նմուշ։ Տ. Հովհաննիսյանն ավարտել էր Մոսկվայի հա­

մալսարանը և խորապես ծանոթ էր ռուս գրականու­

թյանը և արվեստին, ռուս հասարակական մտքի առա֊ 
ջա վոր ներկա յարուցիչներ/։ ստեղծագործություններին։ 
Մի աոանձին հիացմունքով է Հովհաննիսյանը /սոսում 

ռուս 60֊տևաններև, նրանց ՜ դերի ու նշանակության 
մասին։ Նեկրասովի մահվան քսանամյակի առթիվ 
տպագրած իր հոդվածում Հովհաննիսյանը գրում է. «Ու­

ղիղ րսա^ տարի առաջ, 1877 թ. դեկտեմբերի 27-ին, 
մեռավ ռուս ադգի ամենամեծ զավակներից մեկը' բա­
նաստեղծ Նեկրասովը, որի դրվածքները բարերար ազ­

դեցություն են ունեցել և մեր գործիչն երից շատերի վրա։ 
Այսօր Ռուսաստանի զանազան քաղաքներում մեծ բա­

նաստեղծի և մեծ քաղաքացու տաղանդի և գործունեու­

թյան բազմաթ/ւվ համակրողները հարգելու են նրա հի­

շատակը գրական հանդեսներով»^։
Հանգամանորեն ոլ ոգեշնչված է Հովհաննիսյանը 

խոսում Նեկրասովի պոեզիայի, նրա բանաստեղծական

։ էՄշակէ, 1897, № 152,
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գպր ոցի մասին: Նա առանձնապես շեշտ ում է Նեկրա- 
սովի ստեղծագործության ս ո ց իա լական նշան ակությու֊ 
նր, աղատաղրական ոգին, ժողուէրգական կյանքի խոր 
պատկերումը: «հբրև րանաստեղծ,— դրում է Հովհան­

նիսյանը,— Նեկրասովը նշանավոր տեղ Է բռնում ռու­

սաց գրականության մեջ թե իր տաղանդով, թե իր 
ուգգոէթ (ամը: 8 աղան ղի կողմից միայն երկու պոետներ 
կս/ն նրանից բարձը' Պուշկին և Լերմոնտով, իսկ ինչ 
վերաբերում է ուղղության' ոչ մի ռուս րանաստեղծի 
մուււան ա/նքան ումով չէ արտահայտել ազատասիրա­

կան ձգտումներ և այնքան ջերմ կերպով չէ պաշտպանել 
թշվառներին, քաղցածներին ու հալածվածներին, որ­

քան Նեկրասովի «վքեժիւնգրության և վշտի մուսան))»':
Հովհանն իս (անն անղրագաոնում է նաև Նեկրասովի 

հա ս ս: ր ակա կան , հրապարակախոսական դո ր ծ ուն ե ու֊ 
թյանը, ընդգծում I; այն խոշոր դերը, որ նա կատարել 
I, ցարական Ռուսաստանի ամենադաժան պայմաննե­

րում, ռուս հասարակական մտքի և մամուլի պա տ մու- 
թյան մեջ: «Իբրև հասարակական գործիչ,— գրում է Հով­

հաննիսյանը,— եեկըասովր հայտնի I; նրանով, որ փայ­

լուն գրության I; հասցրել հաջորդաբար երկու մեծ՝ ամ­
սագիր, նաիւ «Ս ո էիր ե մենն իկ», հետո «Օտ ե չե ս տ վեննի ե 

ղապիսկի», որոնք նրա ի(մբագրության օրով 1ոլրջ ՛ար­
մատական ուղղության որդանէ են եղել: Սրանից քսան֊ 
երեսուն տաբի առաջ Ռուսաստանում անշեղ կերպով 
այդպիսի ուղղությամբ ամսագրեր հրատարակելու և 
միևնույն ժամանակ օրին ավո բութ (ան սահմաններից 
չանցնելու համար պետք էր ունենա/ նեկրասովի րնդու-

1 (Մշակ), 1897, X: 1'>^:
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նակությունները, եռանդը, ճարպկությունը, կենսական 
տակտը.. .»Ն

Եր արժեքավոր հոդվա ծո վ Տ. Հովհաննիսյանը հայ 
ընթերցողներին լայնորեն ծանոթացնում է Նեկրւսսովի 
կյանքին, եռուն գործունեությանը, անմահ ստեղծագոր­

ծությունների հարուստ ու ուսանելի աշխարհին։

1901 թվականին ((Մշակ)) թերթը տպագրում է մի 
ամբողջ հոգվածաշարք հայ մեծանուն բանաստեղծ Ո'ա֊ 

փա լել Պատկան յանի մասին։ Հոդվածաշարքի անհայտ 
հհ ղին ակր Պատկանյանի ստեղծագործությունը գնա­

հատելիս անդրադառնում է համաշխարհային և հատ­

կապես ռուս գրականության մեջ կատարված այն խոշոր 
փոփոխություններին, որ տեղի են ունեցել սոցիալ֊տրն֊ 
տեսական զարգացման և ազատագրական պայքարի 
հետևանքով, ցույց է տալիս ռուս գրականության պրոգ­

րեսիվ նշանակությունը։ Խոսելով 19֊րդ դարի ռուս գրա­

կանության մասին, հեղինակը հատկապես նշում է նրա 
գաղափարայնությունն ու հումանիզմը, ժողովրդական 
ու հասարակական բնույթը. ((Նայեք ռուսաց գրականու­

թյան, որ ավելի մոտիկից, ավելի անմիջապես էր ազ­
դում հայ գրողների վրա: Պուշկինի ժամանակից այգ 
դրականությունն արդեն ժողովրդական, բուն աղգային 
դույն, համ ու հոտ էր ստացել։ Եկավ մի ուրիշ մեծ տա­

ղանդ— Գոգոլը, և դրականությունը մի հսկա քա II էլ 
արավ։ Նա դարձավ բնական, իրական, իջավ ժողովրդի 
մեջ և այնտեղ սկսեց որոնել ոդևորության աղբյուր­
ներ։ Նա դարձավ հասարակական գրականություն և 

շքեղ ծաղիկներ արձակեց, վեպր Տուրդենևի, Տոլստոյի,

4 <ւՄշակշ, 1Տ97, ձշ 132:
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Դոնչարր։ ւ/ի գրլ/i տակ, բան ս։ ս տ եգծո։ թյուն ը Նեկրւաաէթւ 
քնարի վրա, երգիծաբանությունը Սալսւիկովվւ պես մի 
նշանավոր ներկայացուցիչի ձեռքով, հըա պարուկա խո֊ 
սութքունը Գերցենի ոդևորությամբ ոլ ազնիվ ձդտում֊ 
ներով թևավորված, քննադատությունը Աելինսկու, Չեր֊ 

նիշ fiո կ ու, Գոբրոլյաբովի առաջնորդությամբ հասարա­

կական կ տրգերն էին ւիոըվէոըում, ծաւլրում, հարվա- 
ծում, ներկայացնում նրանց ամբողջ մ երկո ւթյա ։fբ ։ Հա­

սարակական գրականությունն աճում է, գարգանում է, 
լքի ակ արդար ու ճշմարիտ հոսանք է համարվում. գեղար- 
t/ե ս տակ ան գրվածքների մեջ որոնվում է ոչ միայն գե­

ղարվեստ. ավելի մեծ չափով որոնվում են նրա մեջ դա֊ 
լյա լիացներ, առաջնորդող հայացքներն։

Ռուս գրականաթքան այս բնութագրումից հետո 
հեղինակն անգնում է ևեկրասովի հրապարակախոսական 
գործունեությանը, նրա պոեզիայի քաղաքական ֊հասա - 

ըա կ ա կան ղերի ու նշան ակութ լան քննությանը։ նա նշում 
է այն կապը, որ կա եեկրասովի և Պատ կան յանի պոե­

զիայի միջև։ «Առանձնապես մենք անվանեցինք Նեկրա֊ 
սովին,— գրում է հեղինակը,— և ահա ինչո ւ։ Ռա փա ֊ 
յել Պատկանյանը գերւ ուսանողության ժւսմանւսկ ամե­

նից շատ այ tj բան ասս։ եղ ծով էր ոգևորվում։ Դրա ապա­

ցույցն են երկու ոաանավոըներ, մեկը' «Երկու բանա­

ստեղծ» վեբնագըով, որ ւիո/սադրություն է Նե կրա ս ո վից, 
մյուսը' «Հ ե տ և ե [ ո վ ւ? ի շտ օրինաց աշխարհի»' նմանո­

ղություն է Նեկրասոմին։ Հայտնի է, թե Նեկրասովն ի նչ 

առանձնահատուկ տեղ է բռնում ռուսաց դրա կան ու- 
թյան մեջ։ Դա հրւսպարաքլախոս էր, նախ աշխատակից 

մի ամսագրի, ապա իւմբադիր մի այլ ամսագրի, որի

1 է Մշակ», 1901, ,լ: 22։ ,
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2ոլՐՀԸ բոլորված էին մաման ակի լավագույն, առաջա- 
վոր զըական գործիչները։ Ռայը հրասլարակախոս֊խըմ- 
բադիրը, առաջադիմական օրգանի գլխավոր ղեկավարը 
գրում էր և ոտանավորներ։ Նա դիտեր, որ «վշտի տա­

րիներում ամոթ է երգել հովիտների, երկնքի և ծուէի գե­
ղեցկությունները, սիրականի քնքշությունները»։ Եվ նա 
դարձավ հասարակական ցավերի, թշվառության, հեծե­
ծանքների երգիչ... Ո՞վ է այդ հրապարակախոս֊բանա֊ 
ստեղծի նման երգել ռուս ժողովրդի դարդերը, նրա հեծե­

ծանքները, ո վ է նրա պես ողբացել, հարվածել, ծաղրել 
այդ ‘խաերի ու ցավերի պատ՛ճառները։ Ջերմ հափշտա­

կությամբ էր նա սիրում իր հայրենիքը, բա/ց ինչսլե ս.— 
սիրում էր տեսնել նրան բաբե կարդ ու առաջադեմ, սի­
րում էր տեսնել ժողովուրդը աղատ, իր աշխատանքի 
տեր, կրթված, դիտակից։ Նա սիրում էր ատելով»^։

Բաժանելով Չերնիշևսկու /լ Պտբրոլյուբովի հայացք­

՛ները դրականության հասարակական դերի ու նշանա­

կության մասին, ըն դարձակ մեջբերումներ անելով 
նրանցից, հեղինակը հաջողությամբ ցույց է տալիս 
«դրականությունը ժոդուէրդի համար» կոչի բացառիկ 
նմանակությանն ընդհանրապես և հայ դրականության 
համար՝ մասնավորապես։ Տեսական այդ ընդհանուր 
սկզբունքներից ելնելով էլ նա քննարկում է Ռ. Պատ­

կան բսնի ստեղծադործությունները։
Հայ մամուլի էջերում մի շարք հոդվածներ են տսլա- 

ԴԸ1ոԼոլմ Նեկրասութ։ մահ վան 25 ֊ամյակի կապակցու­
թյամբ։ Այդ հոդվածների մեջ առանձնապես ուշադրու­
թյան արժանի է Ա. Տեր֊Պողոսյանի ընդարձակ ուսում­

նասիրությունը՝ նվիրված մեծ բանաստեղծի կյանքին

1 <Մչակ), 1001, № 235։

128-30
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ու ստեդծաղործությանը: Պետք է նշել, որ նախառևո­
լյուցիոն շրջանի հայ մամուլում տպագրված հոդված֊ 
ներից դա ավելի շատ նյութ Է տալիս հայ ընթերցողին 
բանաստեղծի մանկության ու պատանեկության, ինչպես 
և հետագա տարիների կյանքի ու գործունեության մա­

սին: Հոդվածի հեղինակն իրավացիորեն գտնում է, որ 
հևկրասովի կյանքը «յուր բոլոր կողմերով շատ խրա­
տական և ուսանելի է մեղ համար»։

Հան գաման։։րեն անդրադառնալով Նեկրասովի
ստեղծագործություններին, հեղինակը վարձում է բա­
ցահայտ ել ղրանց սոցիալական իմաստը: Հոդվածի հիմ­
քում դնելով Օելխակու, թերնիշևսկու, Դռբրոլյուբովի 
դրական սկղրունքները և նրանց ասույթները նեկրասո֊ 
վի մասին, Ա. Տեր֊Պողէայանը բավականին արժեքա­
վոր դիտողություններ Է անում նեկրասովի ստեղծագոր­
ծությունների մասին, ցույց տալիս նրանց գեղարվեստա­
կան ու ի դե տ կան արժանիքները։ Հոդվածագիրն անդ­
րադառնում է նևկրաաւվի այն գործերին, որոնց մեջ 
ավելի ցարոուն, ավելի որոշակի ձևով են արտահայտ­
վել հաււաըակական կյանքի անարդարությունները, սո֊ 
ցիալական բողոքը, աղատ ութ յան երազանքներն ու տեն­
չը: «Չհնձած արտը», «Վոլգտյի ավւին», «Խորհրդածու­
թյուններ շքամուաքի մոտ», «Գյուղական երեխաներ» ե. 
բաղմաթիվ այ/ բանաստեղծություններ, ինչպես և «Չ ՝ վ 
է Ռուսիայում լավ ապրում» պոեմը լիովին րացահայ- 
:ււ ում են Նեկրասովի, որպես ժողովրդական բանաստեղ­
ծի, հումանիզմը, ըմբոստ ողին, ջերմ հայրենասիրու­
թյունը։ Ա. Տեր-Պողոսյանը հատկասլես անդրադառ­
նում է ևհկրասովի աշխարհայացքի ձևավորման և նրա 
ի դե ա կան դաստիարակության հարցերին և ցույց է.
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տալիս այդ գործում թելինսկու ունեցած հսկայական 
ա զդեցությունը։ «Բելինսկու հումանիստական գաղա­
փարներով և առաջադեմ լայն սկզբունքներով ղեկավար֊ 

վող Դ"1ՐՈՍԸ յոլ1' 1լ1,,[' կնիքն է դնում Նեկրասովի հոգու 
և մտքի վրա. Ոուս ժողովրդին ցէււռակցաթաՐ ծառայելու 
մղումր նա այդտեղից է ստանում, այդ դպրոցում, այդ 
շրջան ում է ծնունդ առնում այն գաղափարր, թե գրա­
կանությունը ժողովրգի և նրա կյանքի բազմակողմանի 
գծերը զանազան ելևէջներն արտահայտողը պիտի Լինի- 
բուն, կենդանի ժողովուրդը պիտի իբրև աղբյուր ծա - 
րւայե դրականության համարի,— կարդում ենք այդ 
հոդվածում:

Հողվածի աչքի ընկնող արժանիքներից մեկն էլ 
այն է, որ նրա հեղինակն ամենուրեք ջանում է իր ամ­
բողջության մեջ սւեսնեչ Նեկրասու/ին, ցույց տալ նրան 
որպեռ բանաստեղծի ու քաղաքացու, ստեղծադործողի 
ու պայքարողի: «Մի արի և քաջամարտիկ մտքի զորա­
վար էր նա,— դրում է հեղինակր,— որ յուր փայփայած 
գաղափարների համար ինքնամոռացության հասնող 
ոգևորությամբ կռիվ էր մղում, շատ անգամ նույնիսկ 
վայելչության սահմաններից դուրս դալով: Սակայն ժա­
մանակ/: «ոգին» էր նրան այդպես, երբեմն հախուռն 
կերպով, առաջ վարողը. նա չէր կարող անվրդով հոդ- 
'ԼՈ1Լ և հանգիստ սրտով նկատել ու նկարագրել այն 
ամենը, ինչ որ իրական կլանքր նորա առաջն էր դնում.

Мне борьба мешала быть поэтом, 
Песни мне мешали быть бойцом.

« Արարատէ, 1903, М 2—3:
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տողերը լավ բնորոշում են նորա թե' գործ՜ունեության 
եղանակը, թե’ բանաստեղծության բնավորությունը. 
Նեկրասովը սոսկ բանաստեղծ կամ սոսկ մարտիկ չէր, 
այլ երկուսր միասին։ թուր տեղը չէ, որ նա յուր մուսա- 
յին «թախծի ե. վրեժի» անուն էր տվել, թախիծ, տառա­
պանք, թշվառություն ու նեղություն էր երգում և ։Լրեժ 
լուծել աշխատում նրա կորովի գրիչը։ Եվ անհետևանք 
չանցան բանաստեղծի ջանքերը...»1։

Այս հողվածը, ինչպես և նախառևոլյուցիոն ?ԸՐ~ 
ջանում ռուս և հայ մամուլում տպագրված շատ հոդ­
վածներ իրենց արժանիքների հետ միասին գեոևս լիո- 
՚Ս^ ե^՛ ըացա հայ տում I) եկրասսվի ստե ղծադործու֊ 
թյրււնների րաղմաղանությոլնր, նրա ռևոլլուցիոն բո­
վա ն գա կ ոլթյունը, գե ղարվեստա կան առ անձն ահա տ կու֊ 
թյուննեբը։ Նբանց մեջ դեռևս այս կամ այն ձևով տեղ 
էին գտնում լիբերալ֊բուրժուական և պահպանողական 
քննադատության ստեղծած՜ «թե՜որիաների» արձագանք­
ները Նեկրասուվի բանաստեղծական տաղանդի, նրա 
ստեղ ծա դ որ ծությ ունն ե ր ի դե ղա րվես տ ա կ ա ն արժանիք ֊ 
ների ու ինքնատիպության մասին։ Միայն քննադատնե - 
րի հեւոադա սերունդներին, ավելի ճիշտ մարքսիստ 
քննադասւն երին վիճակվեց տալ Նեկրա ս ո վի ս ս։ ե դծա - 
դործութհունների ամբողջական ու ճշմարտացի գնահա­
տականը, նշել նրա բացառիկ տեղը ռուս գրականության 
դ ա ր դաց մա ն դ ործում։

* * *

Ս արքսի ս տ ա կ ա ն հ ա յ 
ջերմ հետաքրքրություն է

դրտ կ ա ն քնն ա դ աս։ ու. թյ ունր 
հանդես բերել Նեկրա սովի

«Արարատէ, 1903, .Հ* 2 — 3։
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ստեղծագործութեան հանդեպ։ Ստեփան Շահումյանը , 
Սուրեն Ս սլան դա ր յան ր , Ալեքսանդր Սյասնիկյանը, Ար- 
տաշես 0 արին յանր և մյուսներն իրենց դրական ու քա­
ղաքական պայքարում լայնորեն օգտագործել են Նեկ֊ 
րասութւ բանաստեղծական խոսքը, բարձր գնահատել 
նրա գրական֊հրապարակախոսական գործունեությունը։

Խ ահումյանը խորապես ծանոթ էր Նեկրասովի պոե - 

,լՒաեՒ^յ և բարձր էր գնահատում նրա նշանակությունը 
ռուս գրականության զարգացման գործում։ Էենինի օրի­
նակով Շահումյանր ևս իր գրական֊հրապարակախոսա­
կան հոդվածներում օգտագործել է Նեկրասովի բանա­
ստեղծական տողերը։ Մաքսիմ Գորկու մասին գրած իր 
հոդվածում Շահումյանր նշում է. «Մաքսիմ Գորկին եր­
բեք ճ' գտնվել կյանքի արդի տերերի բանակում, երբեք 
ե!1 ԿեԼ «հրճվողների, պարապ շաղակրատողների շար­
քերում»»^։

1 Ս տ, Շ ա հ ո ւ֊ մ յ ա ն, Գրականության մասին, Երևան, 
1948, էջ 18։

Մեջ բերելով Նեկրասովի «Ասպետ մեկ ժամով» 
բանաստեղծության այս տ ողերը, Շահումյանր մի ան­
դամ ևս ընդգծում է ռևոլյուցիոն մեծ բանաստեղծի դի­
պուկ բնութագրումները, նրա պոեզիայի սոցի ալա կան 
[սոր իմաստն ու հադեցվածությունը։

Ինչպես հայտնի է, Ս պան դար յանը սովորել է Մոսկ- 
ՀայՒ համալսարանում և քաջ ծանոթ էր նրա ռևոլյու- 
ցիոն տրադիցիաներին: Իր հոդվածներից մեկում նա 
գրում է, որ Մոսկվայի համալսարանր «...տվել է փայ­
լուն գիտնականների, գրողների, ճշմարտությունն ան­
խոնջ կերպով որոնողների, կյանքն ու բնությունը հար­
բա սեր հ ե տ ա զո տ ո զն երի մի ամբողջ պլեադա... Ստան֊
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h^l'U!’ 1'ելինսկին, Գերց ենր, Օգարևը, Գրանովսկին, 
lfn/'l"'Ll! և uulu in կան կյանքի ուրիշ 2ատ ”Լ շատ ջա­
հեր կյանք են մտել Մոիավայա փողոցի ւ[րա գտնվող 
շենքից և իրենց սրտի արյունը, իրենց ջղերի հյութը ի 
սպաս են գրել իրենց երկրի լուսավորության ու ազա­
տության գործին»^ է

1/պանգարյանը որոշակի շեշտում I;, ււր ճորտատի­
րական Ռուսաստանի խավարի ու ճնշման պայմաննե­

րում, արդարության, առաջադիմության, աղատ ության 
ջահակիրներն կին Ph լին սկին, Գերցենը, Օգարևը և ու֊ 
րՒ?նԿ,։

Մարքսիստական դրական քննադատությունը շա­
րունակել կ ո ուս ռևոլյուցիոն ֊դեմոկրատների հոյակապ 
տրադիցիաները, դրականությունը մարտական զենք 
ծառայեցնելու տրադիցիաները։ Տարական կարգերը, 
րուրմուական այլանդակ բարքերը, հեղձուցիչ իրակա֊ 
նութլունն ավելի ցայտուն, ավելի դիպուկ մերկացնելու 
համար Ս. Սպանդարյանը, ինչպես և Շահումյանը իրենց 
քաղաքական պայքարում լայն սրեն օգտագործել են 
Պ ուշկ ին ի, Գոգոլի, Նեկրասովփ, Շ չեզրին ի, Տոլստոյի, 
Գորկու կերտած անմահ կերպարները։ Սպ ան գարյանն 
անսահման հիացմունքով կ խոսել ռուս գրողների հու­
մանիզմի, հայրենասիրության և ազատասիրության, 
նրանց ստեղծագործությունների իդեականության և գե­

ղարվեստական վարպետության մասին։
Ս պ ան դար լ անի սիրելի բանաստեղծն է եղել Նեկ֊ 

րասովր։ Իր հոդվածներում նա վարպետորեն օգտագոր­
ծել է Նեկրասովի խարազանող ու մերկացնող տողերը 
ուղղված ցարիզմի դեմ: Նա ցավով ու զայրույթով է նշել,

1 Ս • Ս ։ղ ա ն ղ ա ր յ ա ն, հողվածներ/ Երևան, 1949, Էջ 18։
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տր ճնշման, խավարի, դաժանության ու ոստիկանական 
.սանձարձակության պայմաններում ձախողման են են­
թակա հասարակական ամեն մի չավ ձեռնարկում, ժո֊ 
■ղովրղի կյանքի բարելավման ամեն մի միջոցառում։ 
«...Մեզանում,— դրում է Սպանդարյանր,— խորտակ­
վում են բոլոր ձեռնարկություններր, այսպես մեզանում 
եռանդ, չի պակասում միայն խոսքեր շռայլելու համար, 
այսպես մեղ «վիճակված են միայն բարի ձդտումներ, 
իսկ կատարել ոչինչ շենք կարող»»'։

Նեկրասուէի «Ասպետ մեկ մամուխ նշանավոր բա­
նաստեղծության այս տողերը մեջ բերելով, Սպանդար­
յանր ցույց է տալիս, որ դրանք ճշմարտացի ու բնորոշ 
էին ինչպես իր ժամանակի, այնպես էլ ռուս իրակա­
նության հետագա տասնամյակների համար, իրականու­
թյուն, որտեղ ամեն մի կենդանի խոսք ենթակա էր հե­
տապնդման ու ճնշման «հրճվողների ու պարապ շաղա­
կրատողների կողմից»։

«Ասպետ մեկ ժամով» բանաստեղծությունը։ Մու­

սա u տ ան ի ռևոլյուցիոն երիտասարդության մեջ տարած՛­
ված, ջերմորեն սիրված բանաստեղծություններից մեկն 
էր: Բոլշևիկ գրականագետներն իրենց ելույթներում ու 

հոդվածներում լայնորեն օգտագործել են Նեկրասովի 
այդ բանաստեղծության իմաստալից տողերր։

Իր աշխատություններում խոսելով Բելինսկու, Ձեր֊ 
նիշևււկու, Գոբրոլյուբովի գործունեության մասին, Մ յաս֊ 

նիկյանն անդրադառնում է նաև Նեկրասովի ս տ ե ղծա գոր ֊ 
ծությանր։ Ակտիվ պայքարի դուրս դալով այսպես կոչված 
«արվեստր արվեստի համար» ռեակցիոն տեսության դեմ, 
Մ յա սնիկյանր բուրժուական էսթետների կատաղի հար֊

1 Ս. Ս սլան դարյան, Հոդվածներ, Երևան, 1949, ՀՀ 145։
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վածներից /ւր ջերմ պաշտպանության տակ I; առնում 
Նեկրասովի քաղաքական պոհղկան։ Հատուկ հոդված 
նվ/՚ըելով Յու. Այխեն վալդ ի «P անաստեղծներ և բանա­
ստեղծուհիներ» գրքին 1ւ քույր տալով նրա ռեակցիոն 
էութ/ունր, Ա յասնիկ/անը գրում I;. «Եվ մենք հիրավի 
տեսնում ենք, թե նա ինչպես կողմնակի կերպով հա­
շում է Նեկրասովի վրա, որր իր «ոչ միշտ սահուն» եր- 
Դ^ՐԲ «հորինում էր» (անպատճառ, «հորինում էր») «քա­
ղաքացիական մոտիվներով»։ Եեկրասովին հակա դրվում 
են |1ս1|ա1|ան րանաստեղծները—Ֆետր և Տյուտչևր»  ̂։

Այղ պայքարը նոր չէր, բայց հասարակական կյան­
քի տարրեր էտապներում տարրեր երանդավորոլմ էր 
ստանում։ Այղ պայքարը Մյասնիկյանը գիտում է որ֊ 
պես քաղաքական պայքար և նա որոշակիորեն հայտա­
րարում է. «Այստեղ չենք պատրաստվում դրական քննա­
դատություն կամ հակաքննագատություն գրելու։ Մենք 
դնում ենք ղուս։ քաղաքական խնդիր, կամ ավելի ճիշ­
տը— մենը քաղաքական պաւոասխանի ենք կոչում»^։

Գրականության հարցերը Մյասնիկյանը քննարկել է 
լենինյան պարտիականության գիրթերից և պաշտպանել 
է ղրտկանութ (ան հառարակական խոշոր նշանակու֊ 
թյունր, նրա բարձր իդեականությունը։

Նեկրասութ։ ստեղծագործությանը նվիրված հա­
տուկ ակնարկում Եարինյանը 19-րգ դարի ռուս հասա­
րակական կյանքի լայն ֆոնի վրա հաջողությամբ ցույց 
է տալիս հեկրասովի դրական֊հրապարւսկախոսական 
գործունեության խոշոր նշանակությունը, նրա պոե- 
ղիայի սոցիալական /սոր իմաստը։

1 «Նոր աչխարհ», Թիֆլիս, 1022, 3? 2։
2 Նույն տեգում։
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Անդրադառնալով ռևոլյուցիոն երիտասարդության 
/էրա Նեկրասովի ստեղծագործությունների ունեցած հրս- 
կայական ազդեցության հարցին, Կարինյանր գրում է. 
((Նախառևոլյուցիոն տարիներին նեկրասովյան երգերը 
շատ անգամ քննարկվում էին որսլես բռնակալության և 
դասակարգային շահագործման դեմ ուղղված ռևոլյու֊ 
ցիոն պատգամներ և կոչեր»Ն

Հոկտեմբերյան ռևոլյուցիայից հետո Նեկրասովի 
ստեղծագործությունները դառնում են դրական Լս1յն 
հասարակայնության ուսումնասիրության առարկա։ 
1918 թվականին Եվդենև֊Մաքսիմովի և Պիկսանովի 
խմրա դրությամբ լույս է տեսնում սովետական առաջին 
((Նեկրասովյան ժողովածուն»։ Այդ ժողովածուի մեջ 
արժեքավոր մի չարք հոդվածների հետ միասին տպա֊ 
դըբվում է ետև Ս. Տեր-Միքայելյանի կազմած «Նեկրա֊ 
и ութ։ մասին եղած հիշողությունների բիբլիոգրաֆիան»։ 
Հմտորեն մշակված այդ բիբլիոգրաֆիան մինչև այսօր 
էլ պահպանել է իր դիտական արժեքը: Նեկրասովա֊ 
գետներն իրենց աշխատություններում բազմիցս նշել 
են, որ Ս. Տեր֊Միքայելյանի կազմած և անոտացիանե­
րով լրացված բիբլիոգրաֆիական աշխատությունը լայ­
նորեն նպաստել է Նեկրասովի կյանքի ու ստեղծագոր­
ծությունների բազմակողմանի ուսումնասիրության 
պատվավոր գործին-։

Սովետահայ գրական քննադատությունը բավակա­
նին աշխատանք է կատարել ռուս առաջավոր գրակա֊

1 Ա. է ա ր ի ն յ ա ն, Գրական արձագանքներ, երևան, 1955, 
էջ 133,

2 М. М. Гин, В. Е. Евгеньев-Максимов, Семи­
нарий по Некрасову, Ленинград, 1955, стр. 96.
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■նությունը հայ իրականության մեջ պրոպա գան դելու 
գործում։ Այդ քննադատությունը ջերմորեն արտահայտ­
վել է նաև ռևոլյուցիոն ֊դեմոկրատիայի մեծ բանաստեղ­
ծի մասին։ Սովետական տարիներին Նեկրասո/Ա։ պոե֊ 
ղիան ուսումնասիրել ու արժեքավոր հոդվածներով հան­
դես են եկել Ա. ևարինյանը, Ս. Արեշյանը, Գ. Արուէը, 

Հ. Մելիքյանը, Ս'. Հովհաննիսյանը, Ա. Սսկերչյանը, 
Հ. Սալաիյյանը, Ս'. Վարդաղարյանը և շատ ուրիշներ։

Ս՚արդմանվել ու տպա դրվել են հայերեն ռուս դրա֊ 
կանադետներ և. Ձուկովսկու, Եվգենև֊Մաքսիմովի, 
Վ. Նիրպոտինի, Մ. Ղոբրինինի, Վ. Ժդանութ։, Մ. Յու- 
նս՚Լիլի։ ^‘- Գրեբենշչիկովփ հոդվածները Նեկրասութ: 
կյանքի ու ստեղծադործությունների մասին: Այղ. հոդ- 
վածներն իրենց վ:աստական տվյալներով ու տեսական 
ընդհանրացումներով է լ ավելի հարստացրին հայ ըն­

թերցողի դիտելիքները Նեկըասովփ էդոեդիայի ու նրա 
ստեղծած բանաստեղծական դպրոցի մասին։

Հայ դրական քննադատությունը, բացի Նեկրասովի 
կ/ունքի ու ստեղծագործության ընդհանուր հարցերը 
շոշափելուց, անդրադարձել է նաև հայ ււլոեղիայի վրա 
Նեկրասովի ունեցւսծ ազդեցության հարցին։ -Սննա- 
դատներ Գ. Աբովը, Վ. Թերզիբաշյանը, Ռ. թարյանը, 
Ս՝. Հովհւսննիսյանը, Ա. Բաբայանը և ուրիշներ իրենց 
հոդվածներում ցույց են տվել, թե ինչպիսի ազդակներ 
են ստացել հա/ րանաստեւլծները Նեկրասութ։ պոեզիա­

յից, Ւ^Լ՚հի՚Ս՛ բարերար ազդեցություն է ունեցել մեծ 
բանաստեղծը հայ պոեզիայի վրա, ինչպիսի թարգմա- 
նություններ են կատարվել նրանից։ Թերթի էջերում 
հրաւղարակված այդ փոքրիկ հոդվածները հիմք դրին 
՛մեծ թեմայի ուսումնասիրությանը։
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Ռուս իրականության մեջ, դրական ու գիտական 

շրջաններում Նեկրասովր և հայ դրականության հարցերն 
առաջին անդամ բարձրացրել է գրականագետ Ս. Արեշ- 

լանըՆ Նրան են պատկանում նաև բազմաթիվ արժեցա ֊ 
վոր ուսումնասիրություններ' նվիրված 19 և 20֊րդ. դա ~ 

բերի ռուս֊հայ դրական կապերին։
((Նեկրա ս ո վյան ժողովածուի» մեջ ծավալուն հոդ~ 

վածով հանդես է եկել գրականագետ Ն. Գրիգորյանը~։ 

Հետաքրքիր այդ հոդվածում ի մի են բերված բաղմա֊ 
թ111Լ ՛իա ստեր Նեկրասովի և հայ պոեզիայի վերաբերյալ 
ե. կատարված են ուշագրավ ընդհանրացումներ:

Սովետահայ դրական քննադատները նեկրա ս ո վին 
նվիըած իրենց հոդվածներում աշխատել են ցույց տալ 
ժող ուիրդա կան մեծ բանաստեդծի բացառիկ նշանակու­
թյունը ռուս գրականության, ինչպես և սովետական ժո֊ 
ղովուրդների դրականության զարգացման գործում։ Հայ 

ընթերցողների լայն շրջաններում նրանք անհուն սեր 
ու ջերմ հետաքրքրություն են առաջացրել հանճարեղ 
բանաստեղծի նկատմամբ։ Նեկրասովի թողած փայլուն 
տրադիցիաները նրանք օրինակ են ծառայեցրել հայ 
բանաստեղծների երիտասարդ, սերնդի համար, ցույց 
են տվել, թե ինչպես I; անմահ բանաստեղծն ու քաղա­
քացին իր ամբողջ կյանքը նվիրաբերել իր հայրենիքի 
ազատության մեծ գործին, նրա պայծառ ապագային։

1 Н. А. Некрасов, Научный бюллетень Ленинград­
ского госунта, № 16—17, Ленинград, 1947, стр. 104—109.

2 „Некрасовский сборник", том 1, Ленинград, 1951. стр. 
117-132.
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«եեկրասաթւ և հայ պոեզիան» թեմային վերա քերող 
բազմաթիվ վւասաերի ուսումնասիրությունը մեզ րերում 
4 ա ւն իւ որ հա մ ո ղման, որ Նեկրասովի պոեզիան րա֊ 
յյառիկ լաքն ը՛հ զուն ելութ յո ւն I; զտել հայ իրականության 
մեջ։ Ա՛յդ ւիաաոերր վկայում են, որ հայ պոեզիայի դե֊ 
մոկրաւոա կան տրադիցիաների րաղմակո զմանի զար֊ 
զա ւյ մ ան դործում մեծ՛ դեր է կատարել ՆեկրասուԷըւ նրա 
պ ո ե զի ան արզասովոր հոդ 4 զտել ճնշված՜ ժողովուրդ֊ 
Ների, ա/զ թվում նաև հայ ժողուքրդի դրականության 
մեջ: Հայ ժողովրդի ո ոցիալ֊ քաղաքական վիճակը որո­
շակիորեն մղել կ նրսւ րանաստեղծներին դեպի Նեկրա- 

սովի պոեզիան, որի մեջ նրանք տեսել են իրենց երա֊ 
զ անքն ե րի, իղձերի, մտորումների բանաստեղծական 
վա ո. արտահայտությունները, հուզող դա զա էի արն երը, 
պայքարի կոչերն ու ուղիները։ ճնշված ու իրավազուրկ 

բոլոր ժողովուրզների, ինչպես և հայ ժողովրդի բանա­

ստեղծների համար Նեկրասովը եղել է իսկական ժողո- 
վըրդական աոաջին մեծ՜ բանաստեղծի օրինակ։ Ոչ մի 

բանաստեղծի խոսք ժողովրդի համար ու ժողոէԼրդի անու­

նք։ ց այնպես բարձր, անկեղծ, ճշմարտացի ու հարազատ 
չի հնչել, ինչպես Նեկրասովի պոետական խոսքը։ Նեկ- 

րասովր դրել է.

11 ււ հհդ աղդ իււ նվիրեցի իմ քնար.
Գուցե մեռնեմ նրան անհայտ ու օտար, 
ժայց ես նրան ծառայեցի, և /սաղաղ, 
Հանդիստ իւրղճով կրողջռւնեմ ցուրտ դադ աղ։

(քեարդմ. Ալ. ԱատւսրյաՏ)



Ժողովրդին ծառայելու և քնարը նրան նվիրաբերն֊ 

լու բարձր պատ վին աշխատել է արժանանալ ամեն մի 
բանաստեղծ, որ ծնվել է ժողու/րդի ծորիր և տեսել նրա 
ստրկական ծանր ւ/իճակը։ նալբանղյանի, Շահաղիղի, 
Հովհաննիսյանի, Գուման յանի, Իսահակյանի, Տարենրի 

և հայ մյուս բանաստեղծների ստեղծագործությունների 
մեջ /սոր արձագանք I; գտել ժողովրդին ծառայելու Նեկ֊ 
րասու/ի կոչը։ Գրանդից ամեն մեկն իր ուրույն ուղիով, 

իր տաղանդին հատուկ ստեղծագործական երանգներով 
ձգտել է արտահայտել հայ ժողու/րդի «երգն ու վերքը», 

վիշտն ու թախիծը, ղայրույթն ու րասումը։

եեկրասովը կատաղի ու անհաշտ սլայքար ծա վա­

լեր այսպես կոչված «արվեստը արվեստի համար» 
ռեակրիոն տեսության դեմ և, ելնելով Pելինuկпւ, Ձեր֊ 
նիշևսկու, Գոբրոլյուբո ։/ի Էսթետիկական հայացքներից, 

արվեստը, դրականությունը, պոեղիան հայտարարեր 
ժողովրդի հսւմար և իր բանաստեղծական պրակտիկա­

յով ԴԼ1ս ա‘Լ՛111 ^ 9 մ/1 ^‘Լ"!1 հոսանք, ստեղծեր պոետական 
մի դսլրոր, որն ամենից մոտ ու հարաղատ էր XIX դարի 
երկրորդ, կեսի ճնշված, իրենց աղատության համար 
պայքարող ժողովուրդներ/։, այդ թվում նաև հայ ժողո֊ 
'ԼԸՐՂՒ րանա ստ եղծն երի համար։ «Մաքուր արվեստի» 
թեորիան ոչ մի հող չուներ հայ իրականության մեջ և ի 
տարբերություն ռուս դրականության, նա չկարողացավ 
ստեղծել քիչ թե շատ աչքի ընկնող մի բանաստեղծ հայ 
դրականության մեջ, որը կարողանար հակադրվել նեկ֊ 
րասովյան ուղղությունը ջերմորեն պաշտպանող բա­
նաստեղծների հզոր բան ակին ։ Պոեզիայի բարձր իդեա­
կանությունը և նրա քաղաքական-հասարակական նը֊ 
պատակասլացությունը, Նալբանդյանից սկսած մինչ!։
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Չարենցը, հիմնականում հղել է հայ պոեւլիալի ւլար֊ 
դա ւղման տենդենցը։

Հնա դույն ժամանակներից մինչև Սայաթ֊Նովան և 
Ս ա յաթ֊Նո վայից մինչև Նալրանդյանը հայրեն ասի֊ 
րական երդերը լայն տեղ են գրավել հայ բանաստեղծ֊ 
ների սաեղծ ադործություէւների մեջ։ կա/ց Նալրանղ.յա~ 
նից սկսած հայրենասիրական պոեզիան ստանում է սո­
ցիալական ավելի պարւլ, քաղաքական ավելի շեշտված 
բովանդակություն։ Նեկրասովը հայ պոեզիայի ւքրա աղ- 
դել է առանձնապես իր հայրենասիրական մոտիվներով: 
Եվ պատահական չկ, որ ոչ միայն հայ, այլև փոքր ”լ 
ճնշված մյուս ժողովուրդների բանաստեղծները առա­
ջք՛ն հերթին թարգմանել են եե կրւս ռ ովի հ այրեն ասիրա- 
կան բանաստեղծությունները, քսան դա վառվել դրանց 
։։՛ դա տա շունչ տ ր ա մ ա դր ություններով։

կական նշանակություն։ են ունեցել Նե !լր ա ս ո վ ի սա֊ 
տիրական ս աեղծադործություններբ հայ պոեզիայի մեջ 
՛Այղ ժանրի զարդարման համար։ եեկրասովի սատիրա­
կան պոեզիան ոչ միայն թարգմանվել, այլև օրինակ է 
ծա ռայ եզ հայ բանաստեղծների համար նույն տիպի 
երկեր ոտեգծելու։ Սաս։իրական բազմաթիվ բանաստեղ­
ծությունն ե բ ի վերնա դր ե ր ի ւոակ դրված են՝' «Ըստ Նեկ- 
րառովք։», Հնեկբասովի նմանությամբ» և այլն։ Արևելա- 
հայ պսեզիտ/ի մեջ սատիրական ժանրը լյարդացել է 
եեկրասովի տ բա դիցք։ անե ր ո վ, պահպանելով նրա ղա­
դա վ՛ ա ր ս։ կ ան ն պա ւո ա կա ս լա ց ությ ունն ու քաղաքական 
սրությունը։

Շարունակելով ռուս կլասիկ պոեզիայի տրադի­
ցիաները, Նե կրաս ո վն է՛յ ավելի մոտեցրեց դրական 
քսոսքր ժողովրդին, դարձրեց նրան մատչելի, հարազատ
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ու օգւոակար։ Նեկրաս ո ւթւ լեղւԱւ պարզությունը, ար­
տահայտչական ձևերը, էպիտետներն ու դարձվածքները, 
այգ բոլորը հետապնդել են մի նպատակ' պոեզիայի ժո­
ղովրդայնություն: Նա դրականության մեջ մտցրեց բառ­
նաս տ ե դծա կան նոր երանդ, ու շունչ, սյուժեներ ու պատ֊ 
էլերն եր, բանաստեղծական մտածողության հարուստ 
եղանակներ: Ն' ա րդմանությ ուննե րը հնարավորություն 
են տվել հայ գրողներին հանգամանորեն ծանոթանալու 
Նեկրա սովի բանաս տ եղծական վարպետությանը, բա­
նաստեղծական պատկերների կառուցվածքին և ողջ 
ստեղծագործական լաբորատորիային: Այդ բոլորը, ան֊ 
շուշա, խոշոր ազդակ է հանդիսացել հայ դեմոկրատա­
կան պոեզիայի ղարդացման համար:

Աշխատանքն ու աշխատավորը Նեկրասովի պոե­
զիայի շունչն ու ոգին են կազմում: Աշխատավոր դյու֊ 
/լացին իր մտ ա ծողո ւթյ ա մբ , աշխատանքով, կենցաղով, 
հոգսերով ու երազանքներով, ստրկական վթճակով ու 
ըմբոստ ոգով աոաջին անդամ լայնորեն հանդես է եկել 
նեկրասովի պոեզիայում։ «Վշտի ու /վրեժի» անուն կրող 
այդ /զո ե ղի ան չայն տարածում ու արձագանք է գտել 
/խուս ժո/լովուրդների գրականության մեջ, օգնել ու ոգե֊ 
շընչել է ալդ ժողովուրդներ// բանաստեղծներին համար­
ձակ կերպով պատկերելու իրավազուրկ, ճնշված, դա­
ժանորեն շահագործվող գյուղացու արդար վաստակը, 
լսելու նրա հառաչանքը, դաոնալու նրա պայքարի ու 
ազատության երգիչը:

Խոսելով հայ պոեզիայի վրա Նեկրասովի ունեցած՛ 
ազդեցության մասին, պետք է նշել, որ հայ բանա­
ստեղծները չեն հանդիսացել Նեկրասովի/ պոեզիայի մե­
խանիկորեն կրկնողներ, սոսկ ընդօրինակողներ։ Սովո •
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րելով Նեկրասովից, ոգեշնչվելով նրա պոեզիայի իդեա֊ 
կան ու դեղարվեոաական բարձր հատկանիշներով, հայ 
րանա 11 տեղծներր հնարել են ինքնատիպ, պահ պանել 
ստեղծագործական ազդային բնորոշ երանգները, հոդե֊ 
բանական ուրույն առանձնահատկություններն ու մտա- 
ծ ողությունր։

Նեկրասոէէյան տրադիցիաները խորապես հարբս֊ 
տացրել են հայ պոեզիան թե բո վան զակութ յան, թե ար֊ 
տահայտչական ձևերի տեսակետից։ Այդ պոեզիան' դա­
լով դարերի խորքից, ոչ միայն շի խորշել, այլ սիրով ու 
ստեղծագործորեն ներառել է իր մեջ այն լաւէը, առաջա֊ 
ւլիմա կանը, որ եղել է մյուս ժողովուրդներ// պոեզիայի 
մեջ։ Այդ վկայում է ոչ թե նրա թուլության, այլ ուժի, 
կենսունակության, ստեղծագործական անսպառ կարո֊ 
էշության մասին: Հայ պո ե զի ան, հանձինս Նարեկացու, 
■Քուչակի, Սայաթ֊Նովայի, Ռումանյանի, Նսահակյանի, 
թարենցի անմահ երդերի, իր լուման է մուծել համաշ­
խարհային պոեզի այի ոսկե ֆոնդը: Հանրահայտ է, որ 
ժողովուրղների կուլտուրական փոխադարձ համադոր֊ 
ծակցության պայմաններում է՛լ ավելի հարստանում, էլ 
ավելի հզորանում են /սմեն մի ժողովրդի աղւշային կուլ֊ 
տուրան, դրականությունն ու արվեսս/ր: Եվ այդ դործում 
միշտ էլ եզակի է եղել մեծ՜ դրողների ու արվեստագետ­
ների դերը։

Ռուս ժողովրդի մեծ բանաստեղծ Նիկոլայ Սզևք֊ 
սեևիշ Նեկրասովը պատկսւնում է այդ եզակի հանգար­
ների թվին։
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Հա/ թարգմանական գրականության բիբլիոգ['ա՜ 
ֆիան դեսհս կազմված չէ; Թարգմանական դրականու­
թյան տրադիցիաներն ու փորձը հալ իրականաթլան մեջ 
այնքան մեծ են, որ այդպիսի րիրլիոդրաֆիա ստեղծե­
լու անհրաժեշտությունը դաոնում է հրատապ ու ան- 

հրաժ ե շւո:
Մենք կազմել ենք միայն այն հեղինակների երկերի 

թարգմանությունների բիբլիոգրաֆիան, որոնց հատուկ 
գլուխներ են նվիրված այս աշխատության մեջ։ Բիբ­

լիոգրաֆիան կազմելիս ղեկավարվել ենք այն սկզբունք֊ 
նեբով, որ օգտագործի ան տեսակետից համարվում է 
ավելի ընդունելի և համեմատաբար ավելի գիտական։ 
Բերված են բոլոր թարգմանությունները, որոնք լույս 
են տեսել աոանձին գրքերով, ինչպես Անդրկովկասում և 
Ռուսաստանում, այնպես էլ արտասահմանյան երկրնե֊ 
բում։ Բացի գրքերից, ժամանակագրական կարգով նրշ֊ 
ված են հայ պարբերական մամ ալամ, զանազան ժոդո.
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Ատձ ունհր ում, դաոադրրերում տււչադլէված թ տրդւքտնու.~ 
թ /ունն/էլւրէ

Աշխատանրքւ պրո tjh սա մ պարէյվե tji որ հա/ թարդ֊

միևնույն երկր է m

Մ են յ> աշխատել ենք րոլոր թ տրդմտնու թլուննե րի ւ/եր֊ 
"հ ա յ ր և րր ՛ճշտել և էիակաւր}ո11! էյսւ յէյ տալ, թե հև դհ~



ԳՈԳՈԼ ՆԻԿՈԼԱՅ ՎԱՍԻԼԵՎԻՋ
(1809—1852;

I. ԱՈԱՆՁԻՆ ՄԱՏԱՐԱԿՈԻԹՅՈԻՆՆեՐ

1. Տարաս Ոոպրա („ТзрЗС Бульба “V Համառոտ փոխադրող֊ 
թյուն Մ. Հակոբյանդ, Շուշ/ւր 1891 թ., 61 էհ:

2. Տարաս Рш լրա („Тарас Бульба*)» թարզմ. Մ- Արեզյան, 
թկֆյֆս, 1*92 թ., 161 է]։

3. Վաղեմի կալվածատերեր ( „СсзрОСВеТСКИС ПОМеЩИКИ*)*' 
թարզմ. է. Աթանասյանց, Պեաերրուրգյ 1392 թ., 32 էհ:

4. Ամուսնություն (.Женитьба*)» Ազատ թարզմ. Պերճ Պռոշյան, 
թ ֆֆ( է ս: 1901 թ•, 63 էհ:

5. Վերաքննիչ („Ревизор*)* թարզմ. Լ. 8՝, Վազարշապատ, 
поз թ., 163 էջ:

6. Տարաս Рпцрш („Тарас Бульба" )։ թարզմ. Ա. Բակունց, 
Երևան, 1(134 թ., 165 էհ:

7. Тфрр („Нос")'" թարզմ. Ա. Աթայան , Երևան, 1934 թ., 50 էջ:
8. Աեոած (ազիներ („Мертвые души*)* թարզմ. Գ. Գեմիրճյան 

և Ա. Փալանջյան, ԵրևաՂէ ք 1950 թ., 475 էհ:
9. Տարաս рпцрш („Тарас Бульба*)* թարզմ. Ա. Բակոլնց, 

Երևան, 1950 թ., 155 էջ:
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10. 11'1ւիղոր („Ревизор*)* Թարդմ. է. ‘Բալանթար, երևան, 1932 թ., 
123 էջ։

11. երկերի ժողուիսծու ։|եց նաաորու| (Собрание СОЧИНСНИЙ 
I! шести томах)* Հատոր աոաջին։ Թարդմ. Հ. Մաւլման- 
յան։ թ մրաղրո։ թ յա մր պրոֆ. Լ. Ա. 'Բալանթարի! Հայպևտ֊ 
հրատ, Երևան, 1933 թ., 484 էհ։

Բովանդակո։ թյուէ։.— երեկոներ Ղիկանկսւյի մերձակա
խուտորում („Вечера на хуторе близ Диканыог)*

12. երկերի Ժողովածու (Собрание сочинений)* Հատոր երկրորդ: 
Թարդմ. Ս,. Բակունւլ, Ս,. Փալանջյան/ Խ մրա դ ր ո է թ յա մր 
պրոֆ. Լ. Ա. 'Բալանթար ի : Հայպետհրատ, Երևան, 1933 թ., 
3 20 Էջ:

Բովանդակութ յո, ՛է,,— Հնաշխարնի կալ<|ածաւոերեր 
(.Старосветские помещики*), Տարաս Рпцрш („Тарас 
Бульба"), Վ|ւյ („ВнЙ*), Վեո| այն մասին, թե խւյպես 
ցատկեցին եկան եկաէւոկխր ո։ 1’կան Նիկիֆորոկիչր („По­
весть о том, как поссорился Иван Иванович с Иваном 
Никифоровичем* )*

13. երկերի մողոկւսծու (Собрание сочинений)* Հատոր երրորդէ 
Բ՚արդմ. Հ. Մաղման յան է թմրադրոլթյա մր պրոֆ. Լ. Ա* 
Բալանթարի: Հայսլե ահրատ, Երևան, 1934 թ՝, 320 կքէ

Բովանդակություն.— *1ւ1ւսկի ո||1ՈԱՈ|եկւոր („Невский 
проспект"), Գիթր („Нос” 1, Դիմանկարր („Портрет"), Շի 
նելր („ШинеЛЬ'Д 11ւս[յսւսկա („КоЛЯСКа”), Խելագարի նի- 
ջատակարանր („Записки сумасшедшего*), Նւոմ („Рим“)< 

14. երկերի մողոկածու (Собрание Сочинений)* Հատոր չորրորդ։ 
Թարդմ. Լ, Ս.. Բա լան թ արի I Հայպևտհրատ, Երևան, 1934 թ., 
40Տ էջ:

Բովանդակություն.— Ո՚հիղոր („Ревизор" 1, Ամուսնու­
թյուն („Женитьба"), Խաղամոլներ („Игроки”), Գործա­
րար մարղու սւսակոար („Утро делового человека*), 
Դաւոավեն („Тяжба"), Լակեյանոցր („Лакейская"), Հաա- 
։|սւծ („Отрывок"), Թատրոնի նախասրահում նոր կոմեդիայի 
ներկայացումից հետո („Театральный разъезд после 
представления новой комедии")*
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15. Եթկհ[փ ժողովածու (Собрание СОЧИНСКИЙ )* ^'""ք հինգերորդ։ 
Թարզմ* 9*. ֆեմիրճյան է Ա» Փալանջյան: Խմ բազրոտ֊ 
թյամր սլրոֆ. Է» Ա» *ր ալանթ արի * Էայպետհրատ, Երևան, 
1952 թ., 498 էջ:

ք' ոՀանղւսկությոսն— Մեռած նոճիներ (.Мертвые души"), 
16. Երկերի ժողովածու (Собрание СОЧИНвНИЙ): Հատոր վեցե­

րորդ! Թարդմ. Հ. Մաղմանյան: Խմբադրությամր սլրոֆ* 
Լ* Ա. Բալանթար ^,: Հայպևտհրատ, Երևան, 1953 թ., 552 էջ:

Բովանդակություն.— Հոդվածներ (Статьи)» Ընա/էր 
նամակներ (Избранные письма):

17. Մայիսյան զիջեր (Майская ночь)» պատմվածքներ: Թարդմ, 
Հ, Մազման յան ք Աշ» Փալանջյան: Հա յպ ետ Հ ր ա տ ք Երևան. 
1960 թ*, 271 էջ:

Բովանդակություն. — Հնաշիւ աընիկ կալվածատերեր 
(.Старосветские ПОМещиК-Гь Թե ինչպես գժտվեցին 
եվան Ւվանովիչն ու Ւվան Նիկիֆորովիչը (.ПовеСТЬ О ТОМ, 
как поссорился Иван Иванович с Иваном Никифоро­
вичем*), Մայիսյան գիշեր կամ ջրանեղձ աղջիկը ( ,МаЙ- 
ская ночь, или утопленница"), Վիյ I .Вий"). Քիըը („Нос" И 
Շինելը (.Шинель"):

И. ՊԱՐԲԵՐԱԿԱՆ ՄԱՄՈՒԼՈՒՄ, ԺՈՂՈՎԱԾՈՒՆԵՐՈՒՄ.
ԴԱՍԱԳՐՔԵՐՈՒՄ ՏՊԱԳՐՎԱԾ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ

1. Դնես|ը (.Днепр"): Թարդմ, Հովհ. Նազարյանդ, էԸնտիր 
հատվածներ} [քրեստոմատիա]) Ա. մաս ք Տ ֆ [и ի и ւ 1883 թէ:

2. Պլյուշկին (.Плюшкин"): (Հատված {Մեռած հոգիներիդ})։ 
Թարզմ, Մ* Հազար յան էյ ք {Մու.րճ}է 1892 թ., Л? 5:

3. Դ(ւես|[։ (.Днепрв): Թարդմ. Հովհ. Նազարյանդ, {Ընտիր հատ֊ 
վածներ} \ քրեստոմատիա )> Ա* մաս ք Թիֆէիս, 1892 թ.:

4. Վաղեմի կալվածատերեր (.СтарОСВвТСКИе помещики*)' 
Թարդմ. Հ. Աթանասյանդ, Պետերրոլրդ, հ1!.րարս^, Ա* դիրր, 
1892 թ.։

5. Դնեպր (,Днепр" Խ Թարդմ. Հար* Թովման յանց, էՏս.ր ա զ } ք 
1895 թ., М 20:
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^' *H’P (.I'lOC*)» Թարղմ. Գր • Աղաջանյտն , (Նոր֊ԳարՅ, 1898 թ., 
Л- 14G, 149, 130, 132, 151։

t. Ч^ЬЬиЦ։ (.Днепр*)' Թարղմ. Հովհ. Նաղարյանց, (Ընտիր հատ֊ 
վածնևրՅ Հրրևստոմաաիա^, Ա. մաս, Թիֆյիս, 1899 թ.!

8. l||։Gp (ЖеИЩИНа)» Թարղմ. Հ. Մեղնիկյան, (ՏարաղՅ, 
1899 թ., A? 111

9- lubpuquip|t opuiq|ipp („ЗапИСКИ Сумасшедшего*)» Թարղմ. 
Ջ-. (ՏարտղՅ, 1902 թ., л; 7,

IO. MjU*Gp („Жизнь*)» Թարղմ. 8. ՛Էարղանյան, (Օոր-ԳարՅ, 
1902 fj., Л? lit

II. (kl]piu|lGjluG qb^bp ( „ У крайней. НОЧЬ*).' Թարղմ. Հայ,. 
Թո ,-մ անյան , C Տայ, աղ 3, 1909 թ., Л£ 3։

12. *P՝uiGqiul|tiiqtipinip)niG) (il|iup\ntpjtiLG և bpuulpinnէթյուն 
(„Скулыиура. живопись и музыка*)» Թարղմ. Q (% Հև֊ 
վոնյան), (Գևղարվև սս,3, 1909 ի1., Л? Յէ

13. lLGqp|l|l iftuGp („СмСрГЬ Андрия*)» (Հատված (Տարաս Piu.j- 
րայքւչյՅ): Թարղմ. Ս.. Սարուքսանյան, (ՇսղՅ, Պոյիս, 1911 ի}.։

14. ‘PiuquiUpiij]։ RpuiJb^inl։ nqantjGp (.lapac Бульба*)» (Հատ­
ված (Տարս,։, Un, /րայիд3^1 Թարղմ. Ա- Սարոսքսանյան , 
( ՆռղՅ, 1911 fl. Տ

15. Sutpillll Рпцрш (.Гарас Бульба*)» Թարղմ. Մ. Արևղյան, 
ՀՀվ՚ւ՝ 9 էյյանրՅ (ղասաղիրր^, Թիֆյիս, 1911 թ.է

16. 4'Gbujp ( .Днепр* )» Ս՛արղմ. Հար. Թոէ-մտնյան, (Գիր և կյանրէ 
(ղասաղիր/ք I, Թիֆյի", 1911 թ.!

17. MjUlGp („Жизнь*)» Թարղմ. Ջ. Տևր֊Գրիղորյան, (ՏարաղՅ։ 
1913 թ., .V 11

18. Պ|]ուջ1լ|ւ6 | „Плюшкин*)» (Հատված (Մեռած հողինևրիյյՀ) է 
Թարղմ. Պ. Հսվվյան, (Հայոց լևղո,.3։ Թիֆլի»։ 1914 թ»։

III. ԱՆՏԻՊ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ
I. lubpuqtup|i G|iptiiaiiiil|iiipuiGp (.Записки сумасшедшего* )» 

Թարղմ. Հ. Տևր-Գրի ղ Արյան, Թիֆյիս, 1880 թ. (,ո և и այղ 
մասին (Մշակ։, 1880 [J., Л? 79)։ 2եռաղիրր չի սյահպան֊ 
։/Կ։
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2.

3.

4.

Վերաթռիչ ( ,РеВ1130р“)* ԹւսրւրԼ Կ. Տ^ ր֊Աստվածատրյան ։■ 
Թիֆւիս, 1881 {1. (սւե' и այ'/ մասին էՄչտկդ, 1881 թ», 
№ 133)* Ձեռագիրը գտնվում Է Գրտկանության և ար­
վեստի թանգարանում:

Ամուսնություն! („ЖеНИТЬба*)* Թարգմ. Հ. Տեր• Հովհաննի иյան, 
Թիֆ{իս, 1881 թ. (տե՛ս {Ամուսնություն}, 1882 թվականի 
հունվարի 11-ի րեմագրության ծրագիրը' Գրականու­
թյան և արվեստի թանգարանում): Ձեոագիրը չի պահ- 
պ անվե [1

Ամուսնություն ( „ ЖеНИТЬбЗ " ) * Թարգմ. Պո լման յան, Թիֆլիս, 
18^5 թ, (տե'ս այդ մասին {Մեգոլ Հայաստանի}, 1885 թ. , 
Л? 29): Ձեռագիրը չի պահպանվել»

5. Խելագարի օրագիրը („ЗаПИСКИ сумасшедшего*)* Թարգմ. 
ՇI՛ г *1м ^գտգե, Թիֆլիս (տե՛ս այգ մասին Պ. Ադամ յան ի 
1888 թ. նոյեմրերի 28-ի ելույթի ծրագիրը՝ Գրականու­
թյան և արվեստի թանգարանում)։ Ձեոագիրը չի պահ­
պանվել: *

6. Խելագարի օրագիրը („Записки сумасшедшего*)* Թարգմ. 
Պարին յան, Թիֆլիս, 1888 թ, (տե՛ս այգ մասին (Մշակդ, 
19 ()0 թ», Л? 189)» Ձեռագիրը չի պահպանվել»

7. Վերաքննիչ („Ревизор")* Թարգմ. Տ» Հովհաննիսյան, &1'ֆ֊ 
լիս, 1901 թ»: Գրականության և արվեստի թանգարանում 
պահպանվել է միայն այգ թարգմանության սկգրի մասերը!

8. Վերաքննի) (,Ревизор*)* Թարգմ. կոլման յան (տե՛ս այդ մա­
սին (Տարագ}, 1909 թ», ^ 3)։ Ձեոագիրը չի պահպանվելն

9. Վերաքննիչ („РвВИЗОр")* Թարգմ. Հ. Գենքյան, 1Ձ10 թ», 
Թիֆլիս: Ձեոագիրը դտնվում Է Գրականության և ար­
վեստի թանգարանում!



Չ1)Ր'|(ԻՇԽԼՍ11Ի ՆԻԿՈԼԱՅ ԴԱ’1,ՐԻԼՈ*ԼԻՉ
(1828—1889)

|. ԱհԱ'|,Չ1Ղ ՀՐԱՏԱՐԱԿՈԻԹՑՈԻՆՆեՐ

1. Ի’հչ անել (,ЧГО Делать?*).' Թարղմ. Հ. Ս41 ռի /լյա 7/ ք ն ա^սարանր 
'է' Ь [ւ ["1 ^{4սՎՀհ ^յ ք Պհահրաա, էրևանք 1838 թ., 375 Էջ:

2. Փի|իսոփայւսկահ րհաիր երկեր (Избранные философские 
сочинения • Հայպետհրաա, Երևան, 1940 թ., 447 Էջ։

ք՝ւ։ւ/։ւՀւււ1ա1րււթյո։.ն.— I) արզարանակահ սկզրունրր փ|>՜ 
լիսոփայուրյահ մեջ („ Антропологический принцип в фи­
лософии"), 1'։էս հագենային զեւլեցկուրյունհեր („Полеми- 
ЧССКИС КраСОТЫ”), Մարւլկային <| յաւելուր] ահ րհույրր 
(„Характер человеческого знании*), Համայնական հո- 
ւլսաւիրուրյան քւա1|աոա1| փ||||աո փայակ ահ հա]սաս|աշա[ւ- 
մոլհրհեր|ւ րհհադաւոուրյուհ („Критика философских 
предубеждении против общинного владения"}. Փիլիսո­
փայական 1'փհ ու սմոէհրհերի ասաիհահակահ զարմացումի 
հերահոսակահ 1աււ|ւսաալիրհԼրի զարմացման աււհչու- 
րյամր („Постепенное развитие древних философских 
учений в связи с развитием языческих верований),



Ակնարկ գիտական հասկացողությունների ընղհանուր պատ­
մության մ|։ թանի հարցերի ։|երաթերյալ („Очерк ИЗуЧ- 
ных понятий по некоторым вопросам всеобщей исто­
рии"}, Ռասաների մասին («О расах"), <1՚ողո։|ուրղների 
տարբերության ։fmu|iG pum ազգային բնավորության 
(.0 различиях между народами ио национальному ха­
рактеру"), Պրոգրես աոաջացնող տարրերի րնղհանուր 
բնույթը („Общий характер элементов. производящих 
прогресс"). Նամակ 11.- Ն. I։ 1Г, ь. Չեթնիշ1էսկինեթին 
8 մարտի 1878 р. („Письмо к А. И. и М. Н. Чернышев­
ским 8 марта 1878 г." I. Նամակ II.. Ն. I։ Մ. Ն. Չեընի- 
շ1ւսկիներին 6 ապրիլի IS78 p. (.Письмо к A. H. и M. H. 
Чернышевским 6 апреля 1878 г.").-

3. Էսթետիկա („Эстетика")* Թարդմ. Հ. Սպատյան, Հ. Թուրք֊ 
յան, ներածական հոդված Ա- ք/ոկերչյանի։ հայոլետհրատ, 
երևանք 1933 թ •, 37it կ^1

Րովանդակություն.— Արվեստի էսթետիկական հարա­
բերությունը իրականության հես։ — ղ[ւս1ւրաար[ւա („Эсте­
тические отношения искусства к действительности"— 
Диссертация). Արվեստի էսթետիկական հարաբերությունը 
իրականության հեւո —ինրնաո ևցենդ/ւա (.ЭстеТПЧеСКИе 
отношения искусства к действительности"—авторе­
цензия), Արվեստի էսթետիկական հարաբերությունը իրակա­
նության ВЬт-- 3-րդ հրատարակության աոաջարանր („ЭС- 
тетические отношения искусства к действительности" — 
Предисловие К 3-му изданию'|> ■նննաղաւոսւկան հսւյացթ 
արցի էսթետիկական հասկացողությունների մասին („Кри- 
тический взгляд на современные эстетические по­
нятия"), Վեհը և կոմիկականը („ВоЗВЫШеННОе И КОМИ- 
ческое"), Պոեզիայի մասին (.0 ПОЭЗИИ"):

4. Ռուս գրականության գոգՈԱան շրջանի ուրվագծեր („ОчерКИ 
гоголевского периода русской литературы): Թտրդմ.
Հ. Ադատյանւ հայոչևտ հր ш տ է երևան, 1933 թ., 339 ԷՀ:

5. Ի*նչ անել („Что делать?"): ԹարդՅ. հ. Սաոիկյան. նաքսա֊ 
րանր Հ. Ստլա [и յան [ft հայոլետհրատ , երևան, 1933 թ_,
310 Էթ



ԴՈՈՐՈԼՅՈ№Ո«Լ ՆԻԿՈԼԱՅ ԱԼԵՔՍԱՆԴՐՈՎԴ

(183G-18G1)

I. ԱՌԱՆՁԻՆ 2.ՐԱՏԱՐԱնՈ1>Թ8ՈհՆՆԵ(։

1. UqbpuuiGqp 'l'iiii|iii(]i||i քսւնանան li |ip puipnqGbpp („Отец 
Александр Гавации и его проповеди")» Թարղմ. 
Դ. Մկրաումյանցէ Պետերրուրդ, 1002 p.l

2- •8ննա:|ս։աական նւսլփսծնելւ (КрИТИЧвСКИв СТЗТЬИ)» Երևան, 
1917 p.l

Г-„վանդակով յու.ն.— ՆutհulGqшկluG nipt|tuqdbp (,Гу- 
бернские очерки"), ԻՆչ է օթլոմու|;^իրւան („Что такое 
обломовщина?"), Iuun[։up|i puiqiui|npnipjniG ( „Темное 
царство"), b*pp 1; qeqni իսկական орр („Когда ЖС 
Придет наСТОЯЩЦМ день?"). Լույսի jnqp |uun|uip|i puiqtu- 
i|npnipjtuG մեջ („Луч света в темном царстве"), Խեղնա- 
ցած մարդ» կ („Забытые люди*)»

3. Փիլիսոփայական рОшфр bpկեp (Избранные философские 
сочинения)՛' Հատոր աոահինւ Թարդմ. Մ. Զարարյան > 
Երևան, 1948 թ., 282 1Հ։

րովանդակո,[յյոՀն.— Նամակ Վ. Վ. ԼաՓւսկուն („ПИСЬ­
МО К В. В. ЛаврСКОМу"), Դասաիարակությսւն մեջ հեզի.



նտկության նշանակության մասին (я0 значении автори­
тета В воспитании"), Սո1||ւ։սււփ ուսմունքն ըստ ^սենո- 
ֆոնի, խոսակցական ձևով} չորս գրքում („СоКраТОВО 
учение по Ксенофону, в виде разговоров, в четырех 
КНИГаХ"), Ժ՛ողովրդայնության մասնակցության աստի­
ճանը ռուսաց գրականության զարգացման մեջ (ВО сте­
пени участия народное։и в развитии русской литера֊ 
ТурЫ*/ Մահմեդի կյանրր („ЖИЗНЬ Магомета*). Ֆիգիո- 
լոգիսւկան-հոգեբանական նամեմաաական հայացք կյանք]։ 
սկզբնավորության I։ վախճանի նկաամամր („ ФиЗИОЛОГП- 
ческо-психологический сравнительный взгляд на нача­
ло И КОНеЦ ЖИЗНИ*/ Մարդու օրգանական զարգացումը 
նրա մւոաւ|որ և թարոյական գործունեության առնչու- 
րյամր ('„Органическое развитие человека в связи с его 
умственной И нравственной деятельностью*), Գաղա­
փարներ]։ ճշմարտության կամ մարդկային գիտելիքների 
արժանահավատության մսււփն („Об ИСТИННОСТИ ПОНЯТИЙ 
или достоверности человеческих знаний*), Մի շատ սո­
վորական պատմության առթիվ („По ПОВОДУ ОДНОЙ ОЧеНЬ 
обыкновенной истории*), Մորեր։։։ Օուենլ) I։ նրա հասա­
րակական ռեֆորմների փորձերը („Роберт ОУЭН И ОГО 
ПОПЫТКИ общественных реформ*), Փորձնական հոգեբա­
նության հիմունքները („ОсНОВаНИЯ ОПЫТНОЙ ПСИХОЛО­
ГИИ* )»

4, Փիլիսոփայական ընտիր երկեր (Избранные философские 
сочинения)’ Հատոր երկրորդ: Երևան, ЮНО թ., 326 էջ:

Րու/անդակո: թյուն.— Չենսկու խնամախոսությունը կամ 
մտ։ոերիս>|իգմ I։ իդեալիզմ: Իդեալիզմի անխուսափելիու­
թյունը 8ու- Սավիչի մատերիալիզմ]։ մեջ („СвЭТОВСТВО 
Ченского или материализм и идеализм. О неизбежности 
идеализма в материализме 10 Савича*), Մոսկվայից 
մինչև Լայպցիգ („От МОСКВЫ ДО ЛеЙЧЦИГа*), Ժողովըր- 
դական գործ: Զգաստության ընկերություններ]։ տարածումը 
(.Народное дело. Распространения обществ трезво­
сти'), Ներքին տեսություն („Внутреннее обозрение*), 
Եվան Նիկիտինի բանաստեղծությունները („СтИХОТВврв-



НИЯ Из Ilia Никитина”). Г-1ир1нБпш pjnili li дпрбшПЬт- 
ppnG (..Благонамеренность и деятельность”). 'IMp 
amu fnuuuip։ul| ։1п1рн|рч|։ pGnipuiq pifmG fiuiifuip („ЧерТЫ 
для характеристики русского простонародья”), Sntpb- 
G|h) (.,11з Турина”), ‘ЬипГш’| II. S. Il[uii|nun]։li>il|n։li („Пись­
мо С. Т. Славутинскому “), IbnunuliuiG рииририЛщрпг- 
PjntGp, linp|U!h<| и| <l‘bpb|!gni| (..Русская цивилизация, 
сочиненная г. Жеребцовым՜):

II. Պ11.1,14յ|>11.ԿԱ։. 1П1.1ГПН.(1МГ, .HIWWIIKbUPIlbir 
Տ՚աԴԻԼԱւր HM‘։l-iril.։i.lll«P'BIII‘Vl,bf‘

1. lipq ifl.ii iiilini| liui jpl>Ginu|ip|i ( . Mll.l ЫН ДрУГ. Я УМИрЗЮ")։ lh/ատ 
[J ա րւյ if • I/. Շ սւ հ ii> tj [i t] i illin'liji i] իչա [I J> I Մոսկվաւ 186հ թ ,է

2. ^>ujp llqhpuuiliqp 'ւ՚ափայցի li Gupm puipnqGbpp („Отец Алек­
сандр ГаВаЦЦИ П СГО ИрОПОВСДИ" )•' Թարղւէ, Ф. ՛Լար֊ 
էրսնյտնյ {Հայկական ա ^ խ ա ր հ I>, 1867 թ. է Л?А? 4--- 5, в--- 7,

3. '1’ս։1փ մի |unii|> i|u։։i m|mi ւ։ս։1յ nrpjui li ւ|Լ[ւա (..О ЗНЗЧСНИИ ЗВ- 
юригета В воспитании* )• թտրւրք. Է. Թու.սիկյանք ([Հայ֊ 
կական աշխարհաւ 1888 թ • է Л? 9 11/ i860 [J՝> Ai 1—2:

1 |1ո|սսւ1| („СОЛОВеЙ")* [^արւրք. է, • 8 It [I ֊ Աւ] ե տ/ւ հ> յ ան է Հ^նար 
[и и սնա կ ւ>, Շ ու yfi է 1ՏՏ է [J.:

5. 11ւււ|;1|111(*ւ рпцпрр („Жа.ТОба ребенка”): Թալւղմ. Գ. Մկրտա-մ֊ 
յսւնէ/1 հ ч կ !լ ՚ս и յա՛հ I/ե՛հ i[ ռ ւ р ա կ սՀհ ւււրխիվ, Թ/ւ^ւք/ւս, 1800 թ-1

6. r'luliuiliinLiplii; („НоЭГУ'р Թար,րք. Վ. ՆորհՆւյ, տ Խոր հ ր ц այիՆ 
I] ր ա կ ան П iJJ JI1 էն } ) 1936 [3 . է A? 2:

"֊ I։ рг է <рчрч |iul|iul|<iili орр („Когда же придет настоящий 
день?”): ւ^արւրք. Հ. Լ/անյան, «ԽււրՀրւրււյ/ւն պր ш կա՛հ ու֊ 
/3յոէ.ն)է 1936 թ.ք .V 2:



նԵհՐաււԽԼ ՆԻԿՈԼԱՅ ԱԼԵ^ՍԵեՊԻՉ
(1821—1878)

I. ԱՈ-1ր։,Չ1Դ Х1ЧШМЧМН1ЬРВт'ьЬ1։

I. Unu]։ սւս|երլւ Ii Gtuu]tiiuuiuil|Gbpp („Дедушка Мазан и за»"։- 
цы“): Фи fit nt t] չէ Ь ւյ Հ • Հայր ա ոչ If tn յա՛հ} l) ր It ա ն t 1936 fJ • r 
“ W

2. Ppqnm qbGbpuqp („Генерал Топтыгин*)*’ Թարդմանհլլ Հ. Հայ֊ 
րաւդնայան, Երևանք 19ՀՕ ի). է 16 Էջ?

3. II ւ| է lliuu|»uijnitf լաւ| սույրում („Кому 113 РуСИ ЖИТЬ ХО- 
рОП!О?“р Թարդմ* 9*. Արուի Երևանք 1946 [J •, 306 ԷՀ:

4. l4u(iuiUinLl|6lH pjiuli(ib|l ( Стнхо f ВОреНИЯ )• Աո ահարՈէնր Գ՝ Հոէ/~ 
նանի: Թար դ >1 ան երյ ին՝ Հովհ* Հով հ անն ի и յան, Ալ. Ծա֊ 
աու րյան, Հովհ. Թ ri է. if անյան ք Աի! • Խնկոյանւ Ե* Ջար1էնդք 
4' Աքրսսյտն է Ե» Մ b լիր֊Հք ահն ա դա ր յա՛հ , ն* Արուի Ն* Цш ր ֊ 
յան, Հ» Հայրաոլ!» ա յան ք 9* • Սար յան է Ս* Տարոնրյի, Ա. 9*րա֊ 
շՒ’ '/'* ՀոՀհաէՀհիո յան ^ Պ. Մ իրայհլյան ք 7*. Ijtf ին ք 11հ Գրի֊ 
դորյան} Ադավնիք Ա. Սու.£իա ոյան , Թ. Հոէ ր յանք *Լ» Գավ֊ 
թյւսն) Մ» Եոր յո Հհ:

Г ովա՝ն դակուիյ ուՀհ. — Ժւսւքսւ1սս1|ւ։ւ1|||։| Gbpplll] („СОВрС- 
менная ода*), l;pq աղերսալի („Когда из мрака заблуж-
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дения՞), Օթոթոցի Lpqp („Колыбельная песня՞), Եոաձին 
(.Тройка*), ձայթենիը („Родина*), Անձըեից առաջ („Пе­
ред ДОЖЛем*), Թե թայլում Լմես մութ փողոցն |> ։(եր 
(„Елу ЛИ НОЧЬЮ ПО улице темной*). P-այւոյսւկան մաթղ 
(„Нравственный человек՞). Երեկոյան մամը ։[եց|։ն (.Вче­
рашний день, часу в шестом.. “). Դող („Вор՞), Խելա­
միտ չենթ մենք) ուզած փսյթկյանին („Мы С Тобой беС- 
толхозые люди*), Մուսա (.Муза՞), Մաշա („Маша՞). 
Խթանի սւնչաթ այն |*անասաեղծ|ւն („Блажен НвЗЛОбиВЫИ 
11031՞) Չհնձած шршр ( “Несжатая полоса*). Մի աթտնջա, 
հափււյփթ pn mJLpp ղու („Ничего! гони во все лопатки*), 
Пшрш (.Саша*). Անհայա եմ (.Безвестен Я“), ձիփսնղա- 
նոցում („В больнице*), ’Լ. Դ. Րելինսկի („В. 1'. Белин- 
СК1.Й*). Մայթր („Внимая ужасам ВОЙНЫ"), Ծննղա- 
t|luյpnւմ (,11а родине"), йртЬ’ц I; рп թուխ ղեմթթ փւպ- 
աուն („Где ты, ЛИЧИКО смуглое*), Լոփթ ղու, մուսա 
փ՝տի. փւե<1ի (.Замолкни. муза мести и печали՞) ПрршО 
ես իւոնաթհ, ոթթան ես ղու նեղ (.Как ТЫ КрО ГК.'), КЗ К ТЫ 
Послушна՞), Դւղթոցականը („ШКОЛЬНИК"). Պոետն ու рш- 
ղսւ|>ացին („Поэт И Гражданин՞), նեթիթ (.Прости*). Խա­
ղաղություն („ТишИН I“). o', եթղեր, bpqbp („СТИХИ МОИ! 
СвиЛШеЛН ЖНВЫе՞), Խոթհթղածություննեթ շթւոմուտթի 
մոտ (..Размышления у парадного подъезда՞), Դի^ւ է 
(„Ночь*), Վո|ղայի ափին („На Волге"), ՄluGnւկնեpի 
լ՛ոյը („Плач детей՞). Ասպետ մեկ մամո՚| („Рыцарь на 
час"), օեյենկոյի մանս (.На смерть Шевченко՞). Т>пг 
տարի („Что НИ ГОД — уменьшаются СИЛЫ՞), Փպղփկ 
գյուղացին („КрССТЬ ШСКИе ДСТИ՞), Ազատություն (,СвО- 
бода՞/ Աղթաւս նամփոթղի եթղը („Песня убогого сгран- 
НИКа՞), Եանաչ աղմուկ („ЗелСНЫЙ ШУМ՞). Եալիստթատ 
(„Калисгр.п՞), Զինփւթի մայթ Ա՚փնան (.Орина, мать 
солдатская՞), Դոթթոլյութոփ։ հիշատակին (.Памяти Доб­
ролюбова՜), Եթկաթուղին („Железная дорога՞), Վեթա- 
ղաթձ („Возвращение*), Եթղ („Песня՞), Դենեթտլ Տապ- 
տիզիւփ („Генерал Топтыгин*). Մայթը („Мать՞). Մանթ է 
չունենալ ըախէՈ) ազատություն („ДуНПЮ без СЧЗСТЬЯ И



ВОЛИ"), Տանն ավել)* լավ է („Дома—лучше"), Վերջապես 
անտառի նրղենը կանգ առավ („Наконец, Ий ГОрИТ уже 
Лес"), Մազա] պապը և նապաստակները („Дедушка Ма- 
зай И заЙЦЫ*), Խփում է սիրտս ш1|1|ш1к[]|ит („Бьется 
сердце беспокойное"), Առավոտ ("Утро"), Ն. Գ. Չեընի֊ 
շևսկի („Н. Г. Чернышевский"), էլեգիա („Элегия"), 
(Г. Ե. Սալտիկովին („М. Е. Салтыкову"), Պապովկա 
(.Здравствуй, умная головка"). Անցնում են Օ|ւե|ւ („Дни 
Идут* ), Սերմնացաններին („СеЯТвЛЯМ"), խինային („Зине"), 
Ո՞վ 1; (1’ուսիայում լավ սայրում („Кому НЗ Р\'СИ ЖИТЬ 
ХОРОШО?"), Բանաստեղծին („ПОЭТУ"), Օրոը-օրոր („БаЮШ- 
КИ-баю"), ծերուկ („Старость"), Աշուն (.Осень*), Երագ 
(.Сон*)»

3. Բանաստեղծություններ (Стихотворения)» Թш[I է[ մи/11 եу էւն — 
Ч* Աղա и յան, 1Լ» Գրիգոր յան» Պ» 11 [ւրայևլյան ւ Թ» Հուր֊ 
յանք Պ» Սևակ/ Մ» հորյու/ն, Ա» Լուսնն էյ է Հայպետհրատյ 
Երևանյ 1933 թ»ք 44 Էջ:

1. Հարսանիք („Свадьба")» Թարդմ. հոմս դը Լատու.րէ «Հայկա­
կան աշխարհ), 1870 թ*, .М 8։

2. Աո. սերմանանանս („Сеятелям")» Թարղմ- Ք- 'Բուշնևրյան, 
«խաղմավհսլ), 1878 թ՚, հատոր ԼԶ'

3. Սկիղրն վերջին երղոց („Вступления" )•' Թարղմ. ՚Բ • Բուշներ- 
յան, «Իաւլմավևպ), 1878 թ-, հատոր ԷԶ՛

128-32

Բէէէ[անղակությու.ն. 1̂Լւ\^սւ^\ ափիքւ (,На ВОЛГС“), 
Սոխակները („СОЛОВЬИ"), Դպրոցականը (.ШКОЛЬНИК"), 
մանուկների լացը („ПлЗЧ детей"), Զննձած արտը (.Несжа- 
тзя полоса"), Կանաչ աղմուկ („Зеленый шум“), Կա- 
լիտորատ („ КалиСТрат" ), Մոռացված գյուղը („Забытая 
деревня"). Զինվորի մայր Արինան (.ОрИНЗ, МЗТЬ СОЛ- 
дзтская"), Խորհրդածություններ ջրամուտքի առաջ („Раз­
мышления у парадного подъезда"), Սառնամանիք-ար­
թուն („Не ветер бушует нал бором...")»

II. ՊԱՐԲԵՐԱԿԱՆ ՄԱՄՈՒԼՈՒՄ, ԺՈՂՈՎԱԾՈՒՆԵՐԻՍ*. 
ԴԱՍԱԳՐՔԵՐՈՒՄ ՏՊԱԳՐՎԱԾ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ
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•1. Ս՜որ էսթւոասութթ („Внимая ужасам ВОЙНЫ)» Թարդմ. 
Թ. Պալյան, {Արարատ}, 1884 թ., Л? 6։

5. ՛Սոթ ։ոս1[փ („Что ИИ ГОД—уменьшаются СИЛЫ')» Թարդմ- 
ՀովՀ. \ո վՀանն [։ սյան > {Արմևնիա}, 1887 թ., Л? 16։

6. Ա^նձած ութտր („Несжатая ИОЛОСЛ")’ Թարդմ. Ջ՛ ք*ալուպյանլ 
^Աղրյոպ^, 1889 р., .Ն 12:

1. Եթա<{ („Сон”)» Թարդմ. Ալ. Ծատուրյան, {Մուրճ}, 1881թ., 
л; в։

Տ. 1>ե|>|ւ[1 („ПрОСТИ”)» Թարդմ. Ս,լ. Ն՚ատուրյան, {Տարազ}, 
1891 թ., .V 271

9. Ն'ե|1ու1| („СтарОСТЬ* ) • Թ՚որդմ. Ալ. Ծատուրյան, {Տարազ}, 
1891 թ., .V 27։

10. 0,՜ Լթ<|հ|ւ, ե|ւ(]ե[ւ... ւ „Стихи мои! Свидетели живые”)» 
Թարդմ. Ս.լ. Ծատուրյան, {Տարազ}, 1893 թ., Л» 7;

11. ՛Խոթ ասւթի („Что ни год—уменьшаются силы/’ Թարդմ. 
Հովհ. հոՀՀտնն^սյան, {Արարատ}, 1896 թ.) Л? 1։

12. Ս՜սւյթթ („Внимая ужасам В0ЙНЫ“7» Թարդմ. Հովհ. Թոլման- 
յան, {Տարազ}, 1896 թ., .V 6։

13. Սեթւքնս>ցս>ննե[փ1; („Сеятелям” » Թարդմ. Ալ- Ծատուրյան/ 
{Թատրոնէ, 1899 թ., Л? 2։

14. Ч’ПЦ („Вор”)» Թարդմ. Ալ. Ծատուրյան, {Մուրճ}, 1901 թ., 
№ 2!

15. Հ|ս|անւ]ւսնոցոսք („В бОЛЬНИЦС”)» Թարդմ. Ալ. Ծատուրյան, 
{Թատրոն}, 1901 թ.) А- 2։

16. 0", ևթզեթ, ևթղեթ... („Стихи мои! Свидетели живые”)» 
Թարդմ. 1/. Կրաи[,թ,[,կյան , {Մուրճէ, 1901 թ., № 2։

17. 1սոթհլււ|ածություննելւ 1։ւսնւ||ւսամոսոք|ւ աո.աջ („Размышления 
У парадного подъезда”)» Թարդմ. Կ. Կրասիլնիկյան, 
{Մուրճ}, 1901 թ., А? 6!

18. Ժամսւ0ակա1||ւց Սելւթող („Современная ода”)» Թարդմ. Ալ. 
Ծատուրյան, հՄոսրճ^ք 1901 թ.) .V 12*

19. Լոփււ Г1Ш(|Ь։п... („Замолкни, муза МССТИ И печали-): Թաչպմ֊ 
Տ. Մ* Թ»ւ Հ Տ էս ր ւս դ $) Ю01 թ^է Дз 48,1
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20. Խիստ է|»ր ղու երիտասարդ հասակում („Памяти Добро­
любова’)» Թարդմ. Պ. Ադամյան, «Տարադ)։ 1902 թ., 
Л? 37։

21. Երանի' անչար այն բանաստեղծին („Блажен Незлобивый 
ПОЭТ")» Թարդմ. Ալ. Ծատուրյան, «Մուրճ», 1903 թ., 
Л։ 1։

22. Օրհներգ („ГИМН’)» Թարդմ. Ալ. Ծատուլւյան, «Մուրճ», 
1903 թ., Л5 1։

23. էլեգիա („Элегия’)» Թարդմ- Ալ. Ծատուրյան, «Մուրճ}, 
1903 թ-, .¥ 1։

24. Ականջ գրած... („ВНИМЭЯ ужасам ВОЙНЫ’)» Թարդմ. Ալ. 
Ծատուրյան, «Մուրճ)/ 1903 [J., .V- 1 ։

25. Գիշեր է („Ночь")» Թարդմ. Ալ. Ծատուրյան, «Մուրճ», 
1903 թ., .V 10։

26. Բարոյական մարգ („Нравственный ЧСЛОВвК’)» Թարդմ. 
կ. ե. Մ-֊Շահ., «Տարադ), 1904 թ., .Ն 10։

27. Առ սերմանահանս { „СеЯТвЛЯМ* )» Թարդմ. Թ. Թուշներյան:

28. Սկիզբն վերջին երգոց („Вступление’)> Թարդմ. Թ. Թուշ- 
ն եր յան: «Աոակր, ճադկարադ և ինրնադիրք), Թ. 'Տուշներ~ 
յանի, Վենետիկ, 1904 թ.։

29. Ի լուր աղետից գոռ պատերազմին („Внпмая ужасам ВОЙ­
НЫ’)» Թարդմ. Հով*. Պալյան, «Աադմավեպէ, 1905 թ., 
А? 7—8։

30. Ռուս բանաստեղծներ: Թարդմ. Ալ. Ծատուրյան, երկրորդ 
m^^jll1 Մոսկվա, 1900 ի1,: Նեկրտսովից դետևդված են 
հետևյալ րանաստեդծությունները.—Երագ (,, СОН*}, Ներիր 
(„ПрОСТИ"), Սիրուն հայրենիք ( „Свобода’), Ժամանակա­
կից ներբող („Современная ода*)» О’, երգեր, երգեր 
(„Стихи мои! Свидетели живые’), Երբ աղերսալի („Ког­
да из мрака заблуждения’}, Գիշեր է („Ночь"), Երանի 
անչար այն բանաստեղծին („БлаЖвН Незлобивый ПОЭТ"), 
Մայր („Мать"), Մուսա („Муза"), Ծննդավայրում („На ро- 
дине*), Անձրևից առաջ („Перед дождем"), Գող („Вор"), 
Անցնում են տարիր („Что НИ ГОД — умеНЬШЗЮТСЯ СИЛЫ"),
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Լղեղիա (.ЭЛСГИЯ-), Օրոր-օրոր (. БаЮШКИ-баю*), Ծերուկ 
I .Старость"). Օրհներգ (.ГИМН"), ձիէ|անղանոցում 
ք .В бОЛЬНИЦе*), Անցնում են օրեր (.Дни Идут"), Սերմնա­
ցաններին (.Сеятелям0), Ականջ ղրած („Внимая ужа­
сам ВОЙНЫ*), Խաղաղություն (.Тишина0)։

31. Նոր տարի (.Что ни год — уменьшаются СИЛЫ")։ 
թարդմ. Հովհ. Հովհաննի սյանէ Տե՛ս Հովհ՛ Հովհաննիսյան, 
թանաաոեդծություններ , Վադարշապատ, 19ՕՏ թ.:

32. Ականջ ղրած (.Внимая ужасам ВОЙНЫ*)։ թարդմ. Ալ. Ծա- 
տուրյան։ Տե՛ս Հ. Մալթասյան և Նար֊Գոս, (Գիր և կյանրՅ, 
թիֆւիս, 1911 թ.է

33. Չհնձած արտը (.НеСЖатая полоса")։ թարդմ. Աթ. Խնկոյան, 
( Հասկեր 3, 1914 թ., Л։ 9 —13։

34. Լսեյու| կո.է|ի սև սարսափները (.Внимая ужасам ВОЙНЫ" •' 
թարդմ. Հ. հան լարյան, (Արեք, 1916 թ., Л? 330։

35. Երեխայի լացը («Плач детей"), {.Կարմիր արե$, Երևանք

36.

37.

38.

1030 թ.:

Երկաթուղին (,Железная Дорога՜)։ թարդմ. Ե. Տարենց, 
(Գրականության դասրնթացՅ, պրակ 1-ին, Երևան, 1931 թ .’• 

Մայրը („Внимая ужасам войны0)։ թարդմ. Հովհ. թուման֊ 
յան, տե՛ս Հովհ, թումանյան, Գեղարվեստական երկեր. 
Երևան, 1931 թ.!

Դորրո|յուրո<|ի հիշատակին (.Памяти Добролюбова' ։ 
թարդմ. ’Լ. Նորենց, է /խորհրդային դրականությունն, 
1930 թ., М 2։

39. Մայրը (.Внимая ужасам воины)։ թարդմ. Հովհ. թո,.֊ 
ման յան, .Հայոց չեղվի և դրականության դասադիրրտ, 
^~1"1 դասարան, Երևան, 1036 թ.!

40. ՕԴ երղե՜ր, երղե՜ր (.Стихи мои! Свидетели живые"), Երանի' 
անչար այն բանաստեղծին (,Блажен НСЗЛОбиВЫН ПОЭТ"1, 
Нанни (.МуЗЗ"), Անցնոսք են տարիր (.ЧТО НИ ГОД— 
уменьшаются силы"), Լղեղիա (,Элегия*)» թարդմ. 
Աէ Ն'ատուրյա7)1 Տե՛ս Ալ- Ծաաոլրյան, տԸնւոիր րանա֊ 
սս,եդծոլթյոլնն եր 3, Երևան, 1037 թ .է
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41. Նոր տարի ( „ЧтО НИ ГОД — уМСНЬШаЮТСЯ СИЛЫ")» Թարգմ. 
Հովհ. Հովհաննիսյան։ Տե՛ս Հովհ. Հովհաննիսյան, (Երկերի 
մոդովածու}, հատոր 1-ին > Երևան, 1037 թ .է

42. Հայրենիր („РОДИНа")» Թարդմ. !/,■ Գրաշի, (կոմ ո ւնիստ}, 
1038 [1-, Л* 6:

43. Մտորումներ ջրաւ|ոան մոա („Размышления у парадного 
подъезда" )•՛ Թարդմ. Սամվել (Գրիղ որյան ), (կոմունիստ}, 
1038 թ., № 6;

44. Օրորոցի երցր („Колыбельная ПССНЯ*)» Թարդմ. Գ- Ստամ- 
Рп101ш^'1 ներական թե՛րթ}, 1038 թ,, .V 6։

45. Կանաչ աղմուկ („ЗеЛСНЫЙ ШуМ*)» Թարդմ. Գ- Արով, (Խոր- 
հրր դային դրականություն}, 1038 թ., Л? 1։

46. Աղրաա ծերուկի երդը („ПеСНЯ убОГОГО СТраННИКЭ" ).' Թարդմ. 
Գ՛ Արով, (Գրական թերթ}, 1038 թ., .V Ձէ

47. Կալիսարաւո I „ КаЛИСТрЭТ" )» Թարդմ. Գ. Արով, (Գրական 
թերթ), 1038 թ., М 2:

48. ՁքւնՅած արար („Несжатая полоса" )•• Թարդմ. Գ. Արով, 
(Գ՛րական թերթ}, 1038 թ., Л? 6։

49. Խորհրդածություններ ջրամուտքի մուո է „Размышления 
У парадного подъезда*)» Թարդմ. Գ՛ Արով. (Խորհրդա­
յին Հայաստան}, 1038 թ., № 6։

50. Անցնում են աարիր („Что НИ ГОД—уМСНЬШаЮТСЯ СИЛЫ*)» 
Սերմնացաններին („СеяТСЛЯМ")» Թարդմ. Ալ. ՛Ծ աս, ուր յան, 
(Խորհրդային Հայաստան}, 1038 թ., .V 6:

51. Հայրենիր („РОДИНЗ")» Թարդմ. Ա. Գրաշի, (Գրական թերթ}, 
1038 թ., .V 2»

52. Մայրը („ВНИМЛЯ ужасам ВОЙНЫ*)» Թարդմ. Հովհ. Թու- 
մանյան, (Խորհրդային դրականություն}, 1038 թ., № 1,

53. Նոր տարի („ЧТО НИ ГОД—УМСНЬШаЮТСЯ СИЛЫ")» Թարդմ. 
Հովհ. Հովհաննիսյան, (Խորհրդային դրականություն}, 
1038 թ., Л? 1։

54. Մուսա („Муза") Թարդմ. Ալ. Ծատուրյան, (Խորհրդային 
դրականություն}, 1038 թ., „V 1:
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55. Օրորոցի երզը (.Колыбельная песня՞)» Թարդմ. Վ. Սիմոն- 
յան, {Պրոյևտար}, 1938 թ., Л? 6։

56. Առավոտ („УтрО՞)» Թարդմ. Ա-Գրաչի, (Խորհրդային դրոդ}, 
1938 թ., Л? 1։

57. Ազատություն ( «Свобода՞ )։ Թարդմ. Ա. Գրաջի, (Խորհրդա­
յին դրոդ}, 1938 թ., Л* 1:

58. Զինվորի մայր Արինան ( .ОриНЗ, МЗТЬ СОЛДатСКаЯ՞)« 
Թարդմ. Վ. Ադաոյան, {Խորհրդային զրոդ!։ 1938 թ., Ai 1:

59- երեկ էր, ես Համր վեցին (.Вчерашний день, часу в ше- 
С1ОМ‘)> Թարդմ. Ա. Գրաջի, {Խորհրդային դրոդ}, 1938 թ., 
Л: 1,

60. Երգ („Песня՞)։ Թարդմ. II,. Գրաջի, {Խորհրդային դրոդ}, 
1938 [J., Л- 1,

61. Շեչենկոյի մանր („На Смерть ШвВЧенКО՞)» Թարդմ. I/. 
Սուրիաոյան, {Խորհրդային դրականություն}, 1939 թ., 
А: 3—1,

62. Օրինակելի նորտր („Про холопа примерного—Якова вер­
ного՞)։ Թարդմ. Ն- Զարյանէ Sl‘ " (Հավևրմական դադաթ~ 
ներ}, Երևան, 1939 թ.,

63. Չհնձած արար (.Несжатая полоса՞). Թարդմ. Աթ. Խնկո֊ 
յան։ Տե՚ո Աթ. Խն կոյան, {Ընտիր երկերի, Երևան, 1940 թ.։

64. Օավելին սրրաոուս րոզատիրր („Савелий, богатырь СВЯ- 
ТОруССКИЙ՞)։ Թարդմ. Գ- Արով, {!] ովետ ական դրականու­
թյուն}, 1942 թ., А? 3։

65. Մազայ պապն ու նապաստակները („Дедушка МаЗЗЙ 
И зайцы՞)* Թարդմ. Հ. Հայրապետյանէ Sir'։։ Վ. Օրդո֊ 
յան, {Հայոդ /եդվի ընթերցարան}, Երևան, 1914 թ՛։

66. Փորրիկ գյուղացին („КрССТЬЯНСКИС дети՞)» Թարդմ. Աթ. 
Խնկոյան, {Պիոներ կան1.}, 1946 թ*, № 33։

67- Երեխաների լացը („Плач детей՞).* Թարդմ. Մ. կորյուն, 
{Պիոներ կանչ», 1946 թ., Л? 33։

68- Աււափւա („Утро՞).’ Թարդմ. Ադավնի, {Գրական թերթ}, 
1946 թ., .V 33,
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69. Տանն է ամենից լավը („Дома—Лучше0). Թարգմ. Վ. 
Դրքպորյան , է^րական թերթ}/ 1946 թ., № 36։

70- Գպրոցականը (« ШКОЛЬНИК” )» ^«"թ^1^* Վ. Գրիգորյան, «Գր- 
րական թերթեք 1946 թ.է Л5 36:

71. Թե անցնում եմ գիշե՛րը փողոցով մթին ( „Еду ЛИ НОЧЬЮ 
ПО улице ТСМНОЙ" ) ։ Թարդւք- Ա. Գրաշ[ւ, «.Դրական թերթ?, 
1946 թ., X 36,

72. էալիաորատ ( „КэЛИСТрЗТ0 )» Թարգմ. Գ՛ Արով, «Գրական 
թերթ?, 1946 թ., Л” 36։

73. Օրոր օրոր ( « БзЮШКИ-бЗЮ“ р Թարգմ. р. Կարապետյան, 
«Գրական թերթ?, 1946 թ., Л» 36,

74- Երեկ էր Ժամը վեցին („Вчерашний день, часу в шестом0)-* 
Թարգմ. Հ. Ղուկաս յան, «Սովետական գրականություն?, 
1946 թ., Л» 11։

75. Երգ («ПеСНЯ”)» Լււիր ղու, մուսա վշտի, վրեժի („ЗЭМОЛКНИ, 
муза мести И печали”), Ներիր, ներիր և մի նիշի („ПрО- 
СТИ”)» Տարի ու տարի ուժն է հատում իմ („Что НИ ГОД— 
уменьшаются СИЛЫ0)» Р-անաստեղծություններ, վկաներ 
իմ կենղտն („СТИХИ МОИ! Свидетели живые0)', Մայրը 
(„МИТЬ”)։ Թարգմ. Ս,. Գրաշի, «Սովետական գրականու­
թյուն և արվեստ?, 1946 թ., Л? 11։

76- Երագ (,СоН°)» Ներիր (»ПрОСТИ0), Սիրուն հայրենիք 
(«Свобода0), Ժ՛ամանակակից ներբող («Современная 
ода0), О', երգեր, երգեր („Стихи мои!Свидетели живые0) 
Երգ աղերսալի ( ,КОГДЗ ИЗ МрЗКЗ ЗаблуЖДСНЬЯ”)» Գիշեր 
1; («НОЧЬ”), Երանի անչար այն բանաստեղծին («Блажен 
незлобивый поэт"), Մայր («Мать*), Մուսա (.Муза0)» 
Ծննդավայրում („На рОДИНе"), Անձրևից առաջ („Перед 
дождем0), Գող („Вор0)» Անցնում են տարիք (Что НИ 
ГОД—уменьшаются СИЛЫ0), էլեգիա („Элегия0), Օրոր- 
օրոր („Баюшки-баю*), Ծերուկ („Старость")» Օրհներգ 
(«Г„МН*)» Հիվանդանոցում („В бОЛЬНИЦе”)» Անցնում են 
օրեր („ДНИ ИДут“), Սերմնացաններին („СеЯТеЛЯМ0), Ականջ 
դրած („Внимая уЖЗСЭМ ВОЙНЫ”)» հապաղություն ( „Тн- 
ШИНа’р Թարգմ. Ալ. Ծատուրյան։ Տե՛ս Ալ. Ծատուրյան, 
«երկեր?, երևան, 194Տ թ.}



77- ‘1,- Ն Րելինսկի („В. Г. БелИНСКИЙ")« Թարդմ. Գ- ЩЪ, 
{Գրական թերթ», 1918 թ., Л? 21,

78- Երգ („ПесНЯ"), Թե անցնում եմ գիշերը փողոցով մթին 
(„Еду ЛИ НОЧЬЮ ПО улице темной")» Լսիր ղու. մուսա 
(„Замолкни» муза мести И печали")» Ներիր-ներիր 
(„Прости")» Թարդմ. Ա. Գրաշխ Տե՛ս Ա, Դրաշխ (ւնղբայ֊ 
լայկան աաողկ տակ}, (i ր հ ui'h ք 19'19 թ»։

79. Մայրը („ВНИМЛИ УЖаСЯМ ВОЙНЫ )* թաբղմ. Հովհ. թու֊ 
ման յան։ Տե'ո Հա/հ. թո։ ման յան) <Հ Երկերի ժողովածու}/ 
հաաոբ առաՀխ։) Երևան) 19,10 թ,/

80* Վո|<|։։։յ|1 ափ|ւ!ւ I „На В0ЛГСв)’ թարղմ, Պ- Միբայելյան, 
Հարական թևր^}/ 19,13 [J. ք Л? 1։

81. Չրքւնձաձ արար (ЛсСЖЗТаЯ ПОЛОСЗ*)' թարդմ. Ա- էու սևն,], 
{Գրական թերթշ, 1933 թ., Д; 1։

82- Գոթրոլյուրովի հիշատակին („Памяти Добролюбова՜)։ 
Թարդմ. Ц. Շոդենց, {Գրական թերթ», 1953 թ., № 1։

83. Գեներալ Տաւզտիգին („Генерал Топтыгин")» Թարդմ. հ. 
Հա էրասլևայան, {Պիոներ կանքշ, 1953 թ., Л? 3:

84. խինային („311110")» Թարդմ. Գ. Սարյան, {Ավանդ արդ», 
1953 թ., М I,

85- Ծանր է չունենալ բաի։տ? ազատություն („Душно! без 
счастья И ВОЛИ")» Թարդմ. ՛է. Ադաս յան, «Ավանդարդք, 
1953 թ., .Ն 4,

86. Ն- Դ- Չերնիշեսկուն („И. Г. Чернышевскому")» Թարդմ. 
'/,. Գավթյան, {Ավանդարդտ, 1953 թ., Л» 4։

87- II. Ե. Սալտիկովին („М. Е. Салтыкову"): Թարդմ. Վ. Գավ­
թյան, {Ավանդարդ», 1953 թ., .V -It

88՛ Խաղաղություն („ТИШИНЗ")» Անցնում են տարիր („Что НИ 
ГОД—уменьшаются СИЛЫ")։ Թարդմ. Ալ. Ծաաուրյան, 
{կայծս, 1953 թ,, «V 5։

89- Հայրենիըում („На родине")» Թարդմ. Ալ. Ծատուրյան, 
{Աանվոր», 1953 թ., A? 5t

90- Նոր տարի („Что НИ ГОД—уменьшаются СИДЫ")։ Թարդմ. 
Հովհ. Հովհաննիսյան, էԹանվոր», 1953 թ., Л? 5:
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91- Փոքրիկ գյուղացին („КреСТЬЯНСКИС ДеТИ")» Թարգ,Г. Ս,թ. 
^'^կոյան, էԹանվոր}, 1953 թ., № 5է

92. Երեկոյան Ժամը վեցին („Вчерашний день, часу В ше­
стом")’ Թարգմ. Ս. Տարոնգի, տթանվոր}, 1953 թ., Л? 5:

93. 2рШшЙ արար („Несжатая ПОЛОСЭ")» Թարգմ. Մ. Կոր֊ 
յուն, {Պիոներ}, 1953 թ., Д5 1:

94- Փոքրիկ գյուղացին („КреСТЬЯНСКИС дети“)« Թարգմ. Խնկո 
Ս,պեր, {Պիոներ}, 1953 թ., Д? 1։

95. Պոետն ու քաղաքացին („Поэт И Гражданин")’ Թարգմ. 
Հր՛ Հովհաննիսյան։ {Սովետական Հայաստան} (ամսագիր), 
1953 թ., ^ 1,

96. Նոր տարի („Что НИ ГОД—уменьшаются СИЛЫ")» Թարգմ. 
Հովհ. Հովհաննիսյան, {Սովետական Հայաստան} (ամսա­
գիր), 1953 թ., Д» 1։

97. խինային („Зине")» Թարգմ.. Գ- //արյան, {Սովետական Հա֊ 
յաււտան} (ամսագիր), 1953 թ»ք Л? 1:

98. Խոքնրղածուրյուննեք շքամուտքի մոտ („Размышления V 
парадного подъезда")» Թարգմ. Վ. Գրիգորյան, էՍովետա- 
կան ղրականու.թ յուն և արվեստի, 1953 թ*ք Л? 1*

99. Սառնամանիք արքան („Не ветер бушует НЗД борОМ" Ь 
Կանաչ աղմուկ („Зеленый шум").' Թարգմ. К. Լուսենց, 
&//ովետական գրականու՜թյուն և արվեստ}, 1953 թ., Д? 1:

100. Տրոյկա („Тройка"), Աննայտ եմ-.. (.Безвестен я. Я вами 
не стяжал" )• Թարգմ. Պ. Միքայելյան, {Սովետական գրա­
կանություն և արվեստ}, 1953 թ., М 1:

101. Թե քայլում եմ ես մուք փողոցն ի վեր („Еду ЛИ НОЧЬЮ ПО 
улице темной" թ Թարգմ. Հր. Հովհաննիսյան, {Սովետական 
գրականություն և արվեստ}} 1953 թ., № 1:

102. խինային („Зине")» Թարգմ. 8. Շոգենգ, {Սովետական գրա­
կանություն և արվեստ}, 1953 թ», № 1։
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103. Մայրաքաղաքում նաււեր շ^նղալից („В СТОЛИЦЗХ Шум, 
гремят ВИТИИ”)» Երեկ մամր վեցին մենակ (Вчерашний 
день, часу в шестом”)« Թարդմ. Ավ. Ьиահակյան։ Sb'и 
?•. Հովն ան ք ձՆևկրասովը և հայ պոեղիան} > 1956 թ,ք Երևան*

101. Դորրոլյուրովի հիշատակին („Памяти Добролюбова”)» 
Թարդմ. Ц. Վարդանյան։ Տէր՛ս Ա. Վարդանյան, քնանաս- 
աևդծոէ.թ յուն^ւեր է Երևանք 1956 թ,!
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Հակոբյանց Մ.— 485.
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Հայրապեւոյան Հ.— 429, 495,
502, 504.

Հասմիկ.— 158, 100, 162.
Հ արության յան Մ.— 122.
Հարությունյան Ս.— 24.
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Մեյիքյան Ա.- 145, 147, 281.
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Մոշկով 'Լ.— 28.
Մոցարտ Վ.— 445, 
Մոլսորդսկի Մ.— 14. 
Մուրադյան Ն.— 282.
Մուրացան.— 110, 115,



============ 514

5 ակուրովիչ IL.— .40. 
Յուզին Պ__ 213, 214. 
Յունովիչ Մ.— 474.

Նազարյան Հ.— 1G7, 168, 487, 
488.

Նազարյան 11.— 63—65, 84, 365. 
Նալրանզյան 17.— 44, 65 — /0,

73, 84, 115, 224, 273 — 276, 
280, 282, 283, 285, 204, 298. 
299, 303, 304, 310, 326, 356. 
359, 3G2, 3G3, 365, 366. 401, 
477, 478.

Նայ,-Опи. — 110, 163, 500.
Նարեկացի ')•.— 480
Նեկրաոով Ա.— 334.
Նեկրաոով 0.— 7, 13, 70, 90, 91, 

96, 98, 120, 141, 203. 208, 
224, 251, 276, 28G, 297, 298, 
304—306, 308, 322, 327, 333 —
480.

հեկրասովա 0.— 368.
Նեմիրովիչ-Օ՚անչենկո '/,.— 157.
Ներսխ։ յան 2.— 160.
ՆԼրսխւյան II.— 30, 33, 282.
1'իկողոսյան Ն.— 448, 449.
Նորենց Վ.— 494, 500.

հազոլրի Վ.— 21, 30.
b ահազխչ Ե.— 313 — 315.
b ահազխյ 11.— /9—,3, 84, 293 — 

296, 324, 356—361, 402, 477, 
494.

Շահնազարյան Հ.— 321—323,
Շ ահում յան Ս.— 18, 36, 94, lit, 

255, 260—273, 276. 326, 379, 
469, 470.

0 ամչինյան Հ.— 446, 448.
Շեվլենկո Տ__  121, 122, 406,

444.
Շ եբվխեսկի II.— 59, 60.

^երսպ/ւր Վ. — 135, 141, 167, 458.
Օխխր Ֆ.—63.

0 խՎանզաղւ. Ա 86 — 90, 100, 
110, 115, 142, 145, 150, 163, 
168, 1G9, 253 — 255, 2G8, 315, 
489.

Շյհպկին 1Г.— 76, 81, 132, 152, 
186.

Օսկանյան Գ.— 282.
4 "կերևան Ա--- 281, 286, 474,

491.

Չայկովսկի Ի.— 14, 445.
Չարենց Ե.— 183, 428, 429, 432, 

477, 478, 480, 495, 500.

Չեխով Ա.— 7, 13, 42, 91, 160, 
1G3. 167, 180, 276, 387, 418, 
434, 444, 461, 483.

Չերնիշևոկի Ս..— 219

Չերնիշևսկ1ւ Ն.— 7, 13, 15, 17, 
50, 51, 65 , 66, 70— 72, 187, 
199—287, 291 — 293, 297—
299, 303, 304, 308, 315, 316— 
318, 320, 325, 327, 329, 333, 
334, 338, 340—343, 345, 346, 
356, 366, 369, 380, 395, 397, 
452, 453, 464—466, 471, 477, 
490, 491.

Չերնիշևսկայա 0.— 217, 219,
226—229, 286.'

Չերնիշև- 128,



- 515 ========

Չիաոյակով Պ.— 448.
Չմշկյան Դ.— 74.
Չոպանյան Ա__80, 100, 418.
12 ուիւաջյան Տ.— 85, 135—137.
2 ուկովոկի 0.— 474.

Պա/յան P'.— 415, 408.
Պալյան Հ.— 400.
Պան ա հա Ա.— 330.
Պանաև Ւ.— 338, 351.
Պանով Վ.— 53.
Պապով Ս.— 320.
Պասկևիչ Ի— 22.
Պավլով Ի__14.
Պավլով Տ.— 194.
Պարոնյան Հ.— 84—86, 103.
Պարուական Վ 21, 30.
Պատկանյան Մ.— 207.
Պաականյան lb.— 40, 41, 252, 

253, 349- 356, 402, 420, 463- 
465.

Պետեֆի Ծ.— 362.
Պետրոս Մեծ.— 221
Պհտրոսյան Գ.— 138, 148, 150, 

151, 152, 154, 159.
Պիկււանով Ն.— 473.
Պիպին Ա.- 216, 221, 333.
Պիպինա 3ու  215.
Պիսարև Դ.- 205, 264, 266,

283, 304, 310, 317, 318.
Պ ib/սանով Գ.— 238, 240, 271, 

333.
Պլեշչեև Ա--- 90, 297—299, 387, 

403, 410, 421.
Պլետնև Պ— 56.
Պոդոլինսկի Ա.— 71.
Պոլոնսկի Յա.— 351.

Պռոշյան Պ---44, 66, 67, 176, 
178 , 448 , 485.

Պուշկին Ա.- 13, 16, 21, 22, 
24, 40—43, 52, 56, 57, 71, 
74, 90, 91, 95, 96, 112, 117, 
163, 180, 181, 186—189, 191, 
264 , 276, 306, 346, 350 , 355 
362, 365, 368, 386, 387, 390 
392, 401, 403, 406, 410, 411, 
415, 418, 434, 442, 444, 448., 
462, 463, 4 70.

Պաշշին Մ.- 30.

խանումով Ի— 222.
.խանումով Ս.— 222.
Տէանումովա Վ.— 222, 223.

Ռախմանով.— 220.
(հասին Ժ.— 39.
Ռեպին Ի- 14.
Օ՚ընան.— 317.
Դիմսկի֊Օորսակով 0.— 445. 

(հուրիկով ^--- 284.
Ռոլւան Ռ.— 5.

Սադաթյան Մ.- 163, 401.
Սադովսկի Պ.— 132, 133՛
Աալա/սքան Հ-— 284, 285, 4 74, 

491.
Սալտիկով-Շչեդրին Մ.— 16, 163, 

168, 255. 298, 310, 312, 315. 
320, 327, 344, 387, 418, 464, 
470.

Սա^աթ֊Նովա.— 61, 478, 480.
Ս անթրոսյան Մ.— 286.
Սառիկյան Հ.— 246, 247, 282, 

490, 491.



516

Սարդս յան Մ.— 260
Սարդսյան Մ.— 20.
Սարյան Դ. — 120—122, 405, 504, 

505.
Սարյան Մ.— 434.
Սարոփանյան Ա.— 488.
Սհնկովսկի 0.— 82.
Սեն-Սանս Կ__ 445.
Սեվակ Պ__  407.
Սհվումյան 0.— 157—150.
Սերով Վ--- 14,
Սիմոն յան '/.— 502.
Սոլոդուր Վ--- 120, 131.
^"ւովյան Հ.— 423,
Սպանդարյան Ս.— 271, 326, 460 

— 471.
Սսյհնդիարյան Ա.— 434, 444_  

447.
Սսյենդիարյան Հ.— 450.
Սպևնսհր Դ__318.
Ստամրոլցյան Գ.— 501.
Ստանիսլավսկի Կ.— 157.
Սւոանկևիչ Ն.— 460.
Ստեփանն հ--- 74. 75, 4 03, 401.
Սուխովո-Կորիլին Ա.— 74, 148.
Սոլմարոկով Ս,. — 30.
Սունդոլկյան Դ.— 75 —84 . 86 , 8.0.

100, 103, 115, 132, 165, 166.
Սոլվորին Ա.— 454.
Սարիկով 'Հ.— 14.
Սաբիազով P.— 220.
Սո է րիասյան Ս.— 405, 502.

'/.աղով Ւ.— 415.
'/.ալենտինով Ն.— 230.
Վայիխանով 0.— 200, 201.
Վաղարշյան Վ.— 160—162.

Վարդաղարյան Ռ.— 474.
Վարդանյան Ա.— 506, 
Վարդանյան Ս.— 250, 
'/, արդանյան Վ. — 21.
Վարդանյան Տ.— 488.
Վարդանյան Փ.— 20 7, 200, 350, 

404.
Վարդապետյան Վ.— 283. 
'/.հրեր 0-.— 218.
Վեսհլովսկի Յոլ. — 101, 102, 240. 

204, 38 7, 300.
Վերեշչադին Վ.— 446.
Վլատա Փ.— 315, 
'/.որոնցով Մ.— 128, 120.
Վրո^ր Ա.— 146—148.

Տարոնցի Ս. — 405, 505.
Տհր-Աստվաեատրյան ։1.— 166, 

480.
Տեր^Ավետիրւան b.— 306, 404.
Տեր-Գրիդորյան Հ.՝— 138, 488.
Տհր-Գրիգորյան Ջ-— 488.
Տեր-Դավթյան Տ՝. — 138, 148,

150.
Տհր-Հովհաննիսյան Գ՛— 87, 68, 

115, 167.
Տեր֊Հովհաննիսյան Հ.— 480.
Տեր-Միրայելյան Ս.— 473. 
Տեր-Պողոսյան Ա.— 465, 466. 
Տերյան ՝/.__ 6, 163. 170-181.
Տերտեր յան Ա— 257.
Տիդրանյան Ա.— 434.
Տիգրանյան Ս-— 30, 40.
Տիրատոլրյան Ս-— 450.
Տ եմ իր յադն Ս.— 14.
Տյուաչև !/>• — 472.
Տոլստոյ Լ.— 7, 13, 17, 88, 01,



517

264, 387, 418, 434, 448, 461, 
463, 470, 483.

Տրեդյակովսկի Վ.— 30.
Տոլրդենև Ի--- 17, 88, 01, 112, 

163, 243 , 264 , 275 , 208 , 310, 
312 , 316 , 320, 32 7, 338 , 365, 
368, 380, 387, 118, 434, 437, 
452, 461.

Րաֆֆի.— 44, 110, 241—252,
268, 304, 305, 365 — 378.

Ուսպենսկի Դ.— 255.

Փալանշչան Ա.— 185, 485—48 7. 
Փաւիաղյան Վ.— 240, 257, 258. 
Փոթհյան Վ---  01, 02, 156.

^ալանթար է.— 160, 486, 48 7. 
■քալանթարյան.— 145, 147.

•Pitչար Հ.— 286.
Քուշնհրյան P---- 404, 406, 455-- 

458, 407, 400.
քւււչակ Ն.— 480.

Օդարև Ն.— 275, 200, 403, 470.
Օրրոլչև Վ.— 342.
Օդոևսկի Ա.— 30, 452.
Օղերով Վ,— 30,
Օււտրովսկի Ա.— 05, 135, 140,

148, 160, 160, 303, 312, 315, 
316, 320, 327.

Օրդոյան Վ.— 502.

Ֆեոդորով 0.— 211.
Ֆեա Ա.— 472.
Ֆլհրովսկի Ն. — 16.
Ֆոյերրախ Լ.— 275.
Ֆրանս Ա.— 6.





ԲՈՎԱՆԴԱԿՈԻԹՅՈԻ՚ն

Հ և դ ի ն ա կ ի կ ո դ մ ի tj • • • • • • • • 5

ԱՈԱԶԽ՚Ն ՄԱՍ

XIX զալփ աոաջին կեսի ո.ուս ցթակտնության մուտթթ 
նայ իրականության մեջ

Գ լ ո ւ խ I» Ժամանակաշրջանի դրա կան-կոլրո ուրական 
հարարերություն՚հերը •••.••• 11

Գլուխ ][. Ն* 'Լ. ^ՈՂՈԷԸ ^ ղո դո լյան տրադիլյիաներ ր 
հայ դրականության մեջ ...... 47

ԵՐԿՐՈՐԴ ՄԱՍ

Ռուս 60*ականնեթթ և հայ մտավորականությունը

Գլուխ 111- I. 9.. Ջերնիչևսկին և հայ դրական- հասարա­
կական մուարը ......... 197

Գլուխ IV. Ն» Ա» Գորր ոլյուրովը և հայ հրապարակախո- 
սու-թյու.նը • ......... 289

Գլ ուխ V. Ն» Ա» Նեկրաոովը և հայ պոեդիան • • • 331

ՀԱՎԵԷՎԱՆ'

!• Ռսւս դրոգների երկերի հայերեն թարգմանություններ 
ri' ր^րւէ՚^րաֆիան ........ 483

2» Անձնանունների ցանկ ... ..... 507



Դու.րցե(։ 'ււԼրսԼսի Հողհան 

քյ՚րրօւ։ ւԱբշօշօոււ՚ւ Օաաււ

11ՈԻՍ ՀԱ» ԳՐԱԿԱՆ ԿԱՊԵՐԸ 
Ճ1Ճ-\Ճ ԴԱՐԵՐՈԻԱ-

Պատ, խմրադիր' Ա. Մ. ԵՆՃԵԿ ՑԱՆ
Հրատ, խմրագիր' 8. Ա, ՆԱՎԱՊԵՏ ՑԱՆ 
Նկարչական ձևավորո ւմը' Կ. Թ. ՏՒՐԱՏՑհԲՑԱՆհ 
8ևխ, խմրագիր ' Լ. Ա, ԱԶԵԶԲ ԵԿ ՑԱՆ 
Վերստուգող Աթր ագրի չ' Ւ. Ս. ԲԲՑԵՏՑԱՆ

ՎՖ 06001՝ Պատվեր 128, Հրատ. 1851՝ ԽՀհ 62-1՝ 8իր աժ 30 00

Հանձնված է արտագրության 27/\ \ 1060 թ,՝ ստորայքՀա 5 
4՜ տպագրության 20/\\\ 1960 թ,՝ տպագր • 32,5 մամուլ 4՞ ^ 

ներդիր՝ հրատ. 18 մամուլ՝ թուղթ 81 X ^^7յ2*

Գինը կազմով 1 ո.»

Հայկական ՍՍՌ ԳԱ Հրատ, տպարան՝ Երևան՝ 
Բարեկամության 21







ոաա Հիմնարար Գիտ. Գրազ. 

Bill FLQ020612




	0--1_resize
	0-2_resize
	0-3_resize
	0-4_resize
	1_resize
	2_resize
	3_resize
	4_resize
	5_resize
	6_resize
	7_resize
	8_resize
	9_resize
	10_resize
	11_resize
	12_resize
	13_resize
	14_resize
	15_resize
	16_resize
	17_resize
	18_resize
	19_resize
	20_resize
	21_resize
	22_resize
	23_resize
	24_resize
	25_resize
	26_resize
	27_resize
	28_resize
	28-1_resize
	28-2_resize
	29_resize
	30_resize
	31_resize
	32_resize
	33_resize
	34_resize
	34-1_resize
	35_resize
	36_resize
	37_resize
	38_resize
	39_resize
	40_resize
	40-1_resize
	40-2_resize
	41_resize
	42_resize
	43_resize
	44_resize
	45_resize
	46_resize
	47_resize
	48_resize
	48-1_resize
	48-2_resize
	49_resize
	50_resize
	51_resize
	52_resize
	53_resize
	54_resize
	55_resize
	56_resize
	57_resize
	58_resize
	59_resize
	60_resize
	61_resize
	62_resize
	63_resize
	64_resize
	65_resize
	66_resize
	67_resize
	68_resize
	69_resize
	70_resize
	71_resize
	72_resize
	73_resize
	74_resize
	75_resize
	76_resize
	77_resize
	78_resize
	79_resize
	80_resize
	81_resize
	82_resize
	83_resize
	84_resize
	85_resize
	86_resize
	87_resize
	88_resize
	89_resize
	90_resize
	91_resize
	92_resize
	93_resize
	94_resize
	95_resize
	96_resize
	97_resize
	98_resize
	99_resize
	100_resize
	101_resize
	102_resize
	103_resize
	104_resize
	105_resize
	106_resize
	107_resize
	108_resize
	109_resize
	110_resize
	111_resize
	112_resize
	113_resize
	114_resize
	115_resize
	116_resize
	117_resize
	118_resize
	119_resize
	120_resize
	121_resize
	122_resize
	123_resize
	124_resize
	125_resize
	126_resize
	127_resize
	128_resize
	129_resize
	130_resize
	131_resize
	132_resize
	133_resize
	134_resize
	135_resize
	136_resize
	137_resize
	138_resize
	139_resize
	140_resize
	141_resize
	142_resize
	143_resize
	144_resize
	145_resize
	146_resize
	147_resize
	148_resize
	149_resize
	150_resize
	151_resize
	152_resize
	153_resize
	154_resize
	155_resize
	156_resize
	157_resize
	158_resize
	159_resize
	160_resize
	161_resize
	162_resize
	163_resize
	164_resize
	165_resize
	166_resize
	167_resize
	168_resize
	169_resize
	170_resize
	171_resize
	172_resize
	173_resize
	174_resize
	175_resize
	176_resize
	177_resize
	178_resize
	179_resize
	180_resize
	181_resize
	182_resize
	183_resize
	184_resize
	185_resize
	186_resize
	187_resize
	188_resize
	189_resize
	190_resize
	191_resize
	192_resize
	193_resize
	194_resize
	194-1_resize
	195_resize
	196_resize
	197_resize
	198_resize
	199_resize
	200_resize
	201_resize
	202_resize
	203_resize
	204_resize
	205_resize
	206_resize
	207_resize
	208_resize
	209_resize
	210_resize
	211_resize
	212_resize
	213_resize
	214_resize
	215_resize
	216_resize
	217_resize
	218_resize
	219_resize
	220_resize
	221_resize
	222_resize
	223_resize
	224_resize
	225_resize
	226_resize
	227_resize
	228_resize
	229_resize
	230_resize
	231_resize
	232_resize
	233_resize
	234_resize
	235_resize
	236_resize
	237_resize
	238_resize
	239_resize
	240_resize
	241_resize
	242_resize
	243_resize
	244_resize
	245_resize
	246_resize
	247_resize
	248_resize
	249_resize
	250_resize
	251_resize
	252_resize
	253_resize
	254_resize
	255_resize
	256_resize
	257_resize
	258_resize
	259_resize
	260_resize
	261_resize
	262_resize
	263_resize
	264_resize
	265_resize
	266_resize
	267_resize
	268_resize
	269_resize
	270_resize
	271_resize
	272_resize
	273_resize
	274_resize
	275_resize
	276_resize
	277_resize
	278_resize
	279_resize
	280_resize
	281_resize
	282_resize
	283_resize
	284_resize
	285_resize
	286_resize
	287_resize
	288_resize
	289_resize
	290_resize
	291_resize
	292_resize
	293_resize
	294_resize
	295_resize
	296_resize
	297_resize
	298_resize
	299_resize
	300_resize
	301_resize
	302_resize
	303_resize
	304_resize
	305_resize
	306_resize
	307_resize
	308_resize
	309_resize
	310_resize
	311_resize
	312_resize
	313_resize
	314_resize
	315_resize
	316_resize
	317_resize
	318_resize
	319_resize
	320_resize
	321_resize
	322_resize
	323_resize
	324_resize
	325_resize
	326_resize
	327_resize
	328_resize
	329_resize
	330_resize
	331_resize
	332_resize
	332-1_resize
	332-2_resize
	333_resize
	334_resize
	335_resize
	336_resize
	337_resize
	338_resize
	339_resize
	340_resize
	341_resize
	342_resize
	343_resize
	344_resize
	345_resize
	346_resize
	347_resize
	348_resize
	349_resize
	350_resize
	351_resize
	352_resize
	353_resize
	354_resize
	355_resize
	356_resize
	357_resize
	358_resize
	359_resize
	360_resize
	361_resize
	362_resize
	363_resize
	364_resize
	365_resize
	366_resize
	367_resize
	368_resize
	369_resize
	370_resize
	371_resize
	372_resize
	373_resize
	374_resize
	375_resize
	376_resize
	377_resize
	378_resize
	379_resize
	380_resize
	381_resize
	382_resize
	383_resize
	384_resize
	385_resize
	386_resize
	387_resize
	388_resize
	389_resize
	390_resize
	391_resize
	392_resize
	393_resize
	394_resize
	395_resize
	396_resize
	397_resize
	398_resize
	399_resize
	400_resize
	401_resize
	402_resize
	403_resize
	404_resize
	405_resize
	406_resize
	407_resize
	408_resize
	409_resize
	410_resize
	411_resize
	412_resize
	413_resize
	414_resize
	415_resize
	416_resize
	417_resize
	418_resize
	419_resize
	420_resize
	421_resize
	422_resize
	423_resize
	424_resize
	425_resize
	426_resize
	427_resize
	428_resize
	429_resize
	430_resize
	431_resize
	432_resize
	433_resize
	434_resize
	435_resize
	436_resize
	437_resize
	438_resize
	439_resize
	440_resize
	441_resize
	442_resize
	443_resize
	444_resize
	445_resize
	446_resize
	447_resize
	448_resize
	448-1_resize
	448-2_resize
	449_resize
	450_resize
	451_resize
	452_resize
	453_resize
	454_resize
	455_resize
	456_resize
	457_resize
	458_resize
	459_resize
	460_resize
	461_resize
	462_resize
	463_resize
	464_resize
	465_resize
	466_resize
	467_resize
	468_resize
	469_resize
	470_resize
	471_resize
	472_resize
	473_resize
	474_resize
	475_resize
	476_resize
	477_resize
	478_resize
	479_resize
	480_resize
	481_resize
	482_resize
	483_resize
	484_resize
	485_resize
	486_resize
	487_resize
	488_resize
	489_resize
	490_resize
	491_resize
	492_resize
	493_resize
	494_resize
	495_resize
	496_resize
	497_resize
	498_resize
	499_resize
	500_resize
	501_resize
	502_resize
	503_resize
	504_resize
	505_resize
	506_resize
	507_resize
	508_resize
	509_resize
	510_resize
	511_resize
	512_resize
	513_resize
	514_resize
	515_resize
	516_resize
	517_resize
	518_resize
	519_resize
	520_resize
	521_resize
	522_resize
	523_resize
	524_resize

